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મસ્તાવના 


શ્રી મુંબઈ યુનિવર્સિટી તરફેથી મને મળેલા આમંત્રણને અતુસરીને આજથી 
દોઢેક વર્ષ પર્‌ પ“. સ. ૧૯૩૯ ની તા. ૧૧ મીથી તા. ૧૫મી ડિસેમ્બર સુધીના 
પાંચ દ્વિસોમાં માટુંગામાં શ્રી રામનારાયણ રૂઇયા કૉલેજના મકાનમાં 
શ્રી. ઠંકકર વસનજી માધવજી વ્યાખ્યાનમાળાને અંગે મેં “ ગુજરાતી કવિતાની 
રચનાકળા” પર્‌ પાંચ વ્યાખ્યાનો આપ્યાં હતાં, તે અહીં એકત્રિત પુસ્તકરૂપે 
મુંબઈ યુનિવર્સિટી તરક્થી હમણાં પ્રગટ થાય છે. મારી બહુ નબળી તબિયતને 
લીધે યુનિવસિટીના સંચાલકોએ મારા દાદરના નિવાસસ્થાનની નજક આવેલી 
શ્રી રામનારાયણુ રૂ૫યા કૉલેજમાં મારી બધી સગવડ સાચવીને જે વ્યવસ્થા 
ફરી આપી હતી, તે માટે હું તેમનો ધણુ ત્રડણી છું. 


“ પદ્વરચનાની એતિહાસિક આલોચના” પર્‌ ૪. સ. ૧૯૩૧ માં સદગત 
સાક્ષર શ્રી. કેશવ હર્ષદ ધવે પણુ એવી જ વ્યાખ્યાનમાળા આપી હતી, પણુ 
તેમાં મુખ્યત્વે વૈદિક કાળથી માંડીને કાજ્યકાળ સુધીની પદ્યરચનાના ચાર 
કાળ પર્‌ “દૃષ્રિપાત ” કરવામાં આયા હતા, અને ગુજરાતી પધ્રર્ચનાની 
સાધારણુ આલોચના કરવામાં આવી હતી. આ વ્યાખ્યાનો સંસ્કૃત પધ્રચનાના 
એતિહાસિક વિકાસની સમજણુ આપવા માટે ધણાં જ અગત્યનાં છે, ને તે આ 
પદ્લરચનાના વિષય માટે માર્ગદર્શક તરીકે સદા પ્રકાશમાન રહેશે. 


પઘરચનાનોા વિષય મને મારા કવિજવનના પ્રારંભથી જ ધણુ રસદાયક 
હતો. પરિણામે જ્યારે મુંબઈ યુનિવાર્ચેટીએ મને આ વ્યાખ્યાનો માટે 
આમંત્રણુ આપ્યું, ત્યારે એ જ કાવ્યરચનાને। વિષય મે પસંદ કર્યો અતે આ 
બ્યાખ્યાનમાળા ગુજરાતના કાવ્યર્સિક્રોના હસ્તમાં મુકાય છે, 


ર્‌ 


આ વ્યાખ્યાનમાળામાં વાચકોને ધણી નવી જ વાતો ન્ણુવાની મળશે. 
એમાં કેઈ પણુ વિધાન મેં પોતે ઉપજાવી કાઢ્યું નથી, પણુ જે મહાવિદ્દાન 
સંશોધકોએ કવિતાના વિષય પર્‌ ક્ષારીય પ્રકાશ પાક્યો છે, તે સૌના શ્રમને મેં 
લાભ લીધો છે ને તેતું દોહન કરીને મેં ચુજરાતને ચરણે ધર્યું છે. 


આપણી કવિતા તેના સ્વાભાવિક માર્ગે જ રહે ને આગળ વધે, અને જન- 
સમાજમાં તે બધી રીતે આનંદજનક અને પરોક્ષ રીતે ખાધપ્રદ બને, અને 
ગુજરાતી કવિતા ભારતમાં તેમ જ દુનિયામાં પોતાનું યોગ્ય સ્થાન 'લે, એ જ 
ઉગ્ચાશયથી મેં અનુભવેલું સત્ય અહીં ઉચ્ચાર્યું છે. આ વ્યાખ્યાનોના 
વાચનથી ને અભ્યાસથી આપણી કવિતા પાછી તેને સ્વાભાવિક માર્ગ લેશે, 
અને તેમ કરતાં પાછી જનસમાજમાં લોકપ્રિય થઈ પડશે, તો મારો બધો 
શ્રમ સફળ થયેલો હું માનીશ. 


પારસી કેલેની, દાદર, 
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વ્યાખ્યાન પહેલું. 


વ્યાખ્યાન ખીજી. 


વ્યાખ્યાન ત્રીજું. 
વ્યાખ્યાન ચોયું. 


વ્યાખ્યાન પાંચમું. 
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અર્વાચીન કવિતાનાં વિદેશી કા 


“ અખંડ પદ્ય ”ની રચનાના પ્રયોગો અને 
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વ્યાખ્યાન પહેલું $ 
કવિતાનું અને કવિતારચનાનું મૂળ 


જિ મવેસ્લસ્ય જાવ્યેન થં જાળ્ડેન ધઝુષ્મતઃ 
વરસ્ય ₹ૃટ્યે જતાં ન ધૂર્ણથસિ ચરિછિર$ * 
--કુમાષિત 


ઝેવિતા એ કૅવિહદયને। રસાનુભવ છે. સંસારની કે સંસારથી પર એવી 
કોઈ પણુ વસ્તુના કે વિચારણાના સંસગથી કવિહ્દયમાં જે આંદોલને 
ઊભાં થાય અને તેમાંથી કૅવિને જે રસદર્શન થાય, તેનું વાણીના ખાસ 
નિયમિત રૂપમાં કૅવિ જે વર્ણન કેરે, તે કેવિતારૂપે પરિભિસે છે. કેવિ- 
હેદય પણુ જ્યારે નઈ એ અને ગસે ત્યારે ઉત્તમ કવિતા કરી શકતું 
નથી, પણુ ખાદ્યાસૃછિના કોઈકે અવયવ સાથે એનાં આંતરકિરણોનો 
અસ્રક સ્થિતિમાં સંચોગ થવા પાસે, ત્યારે જ એ હદયની પ્રતિભા 
તયાં પોતાનાં ઝળહુળતાં દર્શન કરાવે છે. સવારે કે સાંજે આકાશનાં 
વાદળાં સાથે રવિનાં કિરણાનો અસુકે કેોણુમાં ચોગ થાય, ત્યારે જ 
ઉષાના અને સંધ્યાના અદ્દભુત રંગોનું સૌંદર્ય ત્યાં ખીલી નીકળે છે; 
કે વાદળાનાં જળકેણાની અસ્રુકે સ્થિતિ સાથે તેવી જ રીતે કેણુ સાધતાં 
રવિકિરણૂ। ચોગ પામે, ત્યારે ત્યાં ઇંદ્રધનુની દિન્ય લીલા ઉટ્ભૂત કૅરતાં 
એ જ રવિકિરણુ। આકાશભવનના તોરણુને પૃથ્વી સાસે ભન્ય સૌંદર્યમાં 
ખડું કરે છે, અને એમ બને રીતે માનવની આંખને આંજી દે છે. 
ચિતારેો પોતાના ફલક પર આ સૌંદર્થોની નકલ કેરી શકે છે, પણુ તે 
પ્રયત્ને જ. ચિતારો એવા અનેક પ્રયત્ને પણુ રવિ થઈ શકતો નથી. 
સાચું કૅવિહુદય હશે તો જ તેની એ કુદરતી પ્રતિભા સાચી કવિતાનું 


ક તે કાજ્ય કવેલું અને તે ધનુષ્યનું બાણ છોડેલું થા કામનું છે નને તે 
સામાતું હુલ્ય ભેદીને તેતું માથું નહીં ધુણાવે ? 


૪ વ્યાખ્યાન પહેછું 


સૌંદર્ય ઉપજાવી શકરો. માટે જ કવિતા એ કવિહુદયનું સ્વયંભૂ સજન 
છે, સાચા કૅવિની એવી પ્રતિભાવંતી કેવિતા નેઇને કોઈ રૃસિકજન 
અભ્યાસે કૅવિતા કેરી શકે, પણુ તે ખરા કેવિની કવિતા જેવો દિવ્ય 
રસાનંદ નથી આપી શકતી. ખરા ઝવેરીને સાચું અરખ્બી મોવી કંચું તે 
પારખી લેતાં વાર લાગતી નથી, કેમકે તેની પરખંદી આંખો એ સાચાં 
મોતી જેવાને તથા હુલક્ાં કે ખોટાં સોતીથી તેને જુદ્દાં પાડવાને 
જન્મભર -ટેવાયેલી છે. 


જેમ આત્માની વ્યાખ્યા થઈ શકેતી નથી, તેમ કાન્યતત્ત્વની 
બ્યાખ્યા પણુ ખંધાઈ શકાતી નથી. આપણે એમ કેહી શકીએ કે 
જીવંત શરીરમાંથી સ્થૂળ શરીરથી માંડીને મન ને ખુદ્ધિ સુધીની તમામ 
શક્તિઓ ખાદ જવાં જે કાંઈ વર્ણવી શકાય નહીં એવે શેષ રહે છે 
અને જે શેષથી આ શરીર સુદ્ધાંની તમામ શક્તિઓનું હુલનચાલન 
થાય છે, તે શેષ તે આત્મા. એ જ પ્રમાણે કૅવિતાવાણીનાં શખ્ઢ, અર્થ, 
અલંકાર, વ્યાકેરણુ, કલ્પના, ભાવ, વગેરે બધાં કાન્યાંગાને ખાદ કરતાં 
જે કાંઈ અનિર્વચનીય શેષ રહે છે, અને જે શેષથી એ વાણીની તમામ 
શક્તિઓ 'ખીલી ઊઠે છે અને કોઈક અલૌકિક આનદ આપે છે, તે 
શેષ તે કૅવિપ્રતિભા એટલે કૅવિતાનો આત્મા. એ આત્મા જ જીવંત 
રસનો ઉત્પાદક છે. આપણા સંસ્કૃત આલંકારિકોએ એ રસની લીલા 
અનેક રીતે સમજાવેલી છે. અંગેજી કવિ વડેસ્વથ એ પ્રતિભાને માટે 
સ્પણ શખ્દ્દેમાં કહે છે કે 
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પ્રભા તે જે હતી નાહીં ધરા કે સિંધુ પર્‌ કયાંહો, 
કરીને સ્થાપના તેતી, ભરે કવિસ્વપ્ત મહીં જેની. 
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એમ અણહૂતી અણુદીઠી પ્રભા તે જ કૅવિની પ્રતિભા. એ પ્રતિજ્ઞા વગર 
જેવિતાનું અસ્તિત્વ જ નથી. ગમે તેવી વિદ્વત્તા એ પ્રતિભાને ઉપજાવી 
શકે નહીં. એ તો સ્વયંભૂ જ છે. 


ઝુવિની પ્રતિભા સ્વયંભૂ છે, અને એ પ્રતિભાની દિન્ય આંખ વડે કવિ 
જે અતુશ્વ પામીને આનેદ મેળવે છે, તેને કવિએ વાણીના રૂપમાં 
ઉતારવો રહ્યો. “ હું એકે છું તેના બહુ થાઉં,” એ ને બ્રહ્માની ઇચ્છા 
હોય, તો એવી જ ઇચ્છા કુવિમાં પણુ ઉત્પન્ન થાય છે કે આ મારે 
વ્યક્તિમય આનંદ સમણ્ટિમય બને, અને મેં જે અનુભવ્યું છે તેમાં 
મારા બંધુઓને પણુ હું ભાગ આપું. ચેતનની એ ઇચ્છા સ્વાભાવિક છે, 
અને એ વગર સૃછિને કે સૃષ્ટિનાં બધાં અંગોનો વિકાસ પણુ થતો 
નથી. વિકાસવાદના વિજ્ઞાનીઓ પણુ પ્રાણીઓની એવી અસુક અગ્રુક 
ઇચ્છામાંથી જ પ્રાણીસૃદિનાં જુદાં જુદાં અંગોનો વિકાસ થચેલેો 
બતાવે છે. કૅવિને નને એવી ઇચ્છા ન હોય તે! એના એ અનુભવને 
વાણીમાં ઉતારવાની તેને કશી જર્‌૨ નથી. પણુ સમાજમાં રહેલે। 
માનવી પોતાનાં સુખદુઃખમાં સીધો નહીં તો પરોક્ષ ભાગ પડાવવા અને 
એમ કૅરી પોતાના ખંધુઓમાં સમભાવ ઉત્પન્ન કરાવવા ઈચ્છતો આવ્યે 
છે, અને કવિ પણુ એ જ સમાજનું અંગ હોઈ એવી ઇચ્છા રાખે તેમાં 
એને કશી નાનમ નથી. દુઃખમાં ભાગ પડાવતાં દુઃખ ધટે છે, આનંદમાં 
જ્ઞાગ પડાવતાં આનંદ વધે છે; અને કૅવિ જે પ્રભુનો સંદેશવાહુકે છે, તેના 
આનંદમાં ભાગ પડાવવાને સમાજને પણુ બેવડો હેક છે. કૅવિનું હૃદય 
જને એકલપેટું હોત તો એના દિવ્ય રસાનુભવનોા લહાવો કોઈને 
મળત જ નહીં, અને કેટલીક વેળા જેમ વહાણું વાયા છતાં આકાશ 
કોઈ પણુ જાતના રંગ વગરનું માત્ર ઘેરું, ઝાંખુ અને મ્લાન રહે, અને 
જાણે ઉષાએ પોતાની પાંખે ઉઘાડી જ ન હોય તેવું લાગે, તેમ 
કૅવિની કવિતા ગવાયા વિના માનવસમાજ પ્રભુના તે દિવ્યર્સાનેદ 
વગર ગ્હ્ષાનિમય અને કુઝડો બની જાય, અને જીવનમાં જીવનની 
પારથી વહી આવતા દિન્યસંગીતના સ્વરે સુણુવાને નહીં મળતાં, 
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અને તે સ્વરેઃમાં પાતાના હદયનો થાકે ઠાલવવા નહીં પામતાં, એ 
સમાજનું જીવન જાણે ધાબીના ગાંસડાને રાતદિન પીઠ પર વહ્યાં 
ઝેર્વા જેવું ભારરૂપ જ થાય. 


કૅવિતાની આ દિન્ય શક્તિની આળખ આપણે આજ સુધીનાં 
હજારો વર્ષમાં દુનિયાના અનેક સમાજમાં અને પૃથ્વીપરની અનેક 
પ્રાચીન અને અર્વાચીન ભાષાઓમાં લખાયેલી કે કંઠસ્થ રહીને 
ઊતરી આવેલી કૅવિતાઓનાં સ્વરૂપને જનેઈને આપી શકીએ. 
આપણા પૂર્વગામી કેવિઆએ લખેલી ફૅેવિતાએ નેઈ ને આપણે 
તેવા રૂપની આપણી નવી ડવિતાઓનું સજેન આપણામાં પેલી 
પ્રતિભા હોય તો કેરી શકીએ, અને આપણે પણુ એ રૂપાના નિયસા 
તારવીને આપણાં બીજાં નવાં રૂપો પણુ ઉત્પન્ન કેરી શકીએ; પણુ 
એ નવાં રૂપો ઉત્પન્ન કૅેરતી વેળા આપણે જે ખાસ સંભાળવાનું ને 
સ્રાધવાનું છે, તે એ છે કે આપણું પરિણામ પાછ્ઠું સર્વાગસ્વરૂપે 
“કવિતા” તરીકે ઓળખી ને ગણી શકાય તેવું હોવું નેોઇએ. 
ઝુદરતનું કારખાનું તેના અચળ નિયમોને વળગીને અદશ્ય રીતે ચાલ્યા 
કેરે છે, અને તેમાંથી માણુસ સુષ્ધાંનાં અનેકે જીવંત રૂપો ઘડાઈ ને 
ખહાર પડે છે, તે જ પ્રમાણુ સર્જકે કૅવિનું કારખાનું પણુ ચાલે છે અને 
ચાલવું નઈ એ. ઊંચાઈ, પહોળાઈ રંગ, રૂપ, વગેરે વિભાગોમાં ફેર 
અને જુદ્ાપણું હોવા છતાં માણુસના કે પ્રાણીઓના સમગ્ર દેહુઘાટમાં 
તે તે વડના ઘાટતું ન્યક્તિત્વ જુદું જ રહે છે, ખુદ માનવવર્ગીમાંની 
પણુ દેશકાળને અનુસરતી અનેક જાતિઓમાં પણુ તે તે જાતિઓનું 
વ્યક્તિત્વ જળવાઈ રહે છે, એટલે વિભાગોના જુદાપણા છતાં મૂળ 
બીબાની સમમ છાપ તો એક જ ઊઠે છે. ને એ બીખાથી ખહુ દ્રૂર 
જતો ઘાટ હોય, કે એ ઘાટમાં એના સજનકાળના કોકે અસાધારણુ 
વિષાનથી અધિક કે ન્યૂન અંગો આવી જાય, તો એ અપવાદરૂપે જ 
રહે, અને સૌદટે ભાગે તો એનું જીવન તરત ખતમ થઈ જાય. 
સજનનેો બધો આધાર જ એના નિયમ પર રહેલે। છે. પ્રજુની અનહેઇ 
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સૃષ્ટિમાં નિયમ પાયારૂપ છે; અને એ નિયમથી જ ખધો વિકાસ 
થાય છે. કૅવિતાનું સજન પણુ એ નિયમને જ અધીન રહે છે, અને 
રહેવું નેઈ એ. એ નિયમનો અપવાદ કૉંતો સર્જનને હુઠાવે છે યા 
તોડે છે, કે કાંતા પોતે જ નષ્ટ થાય છે. 


કૅવિતાસજેનના એ નિયમ કેયા તે દરેક કવિએ અવશ્ય જાણુવા 
જોઇએ. નિયમ જાણ્યાથી કાંઈ કૅવિ થવાતું નથી એ સાચી વાત; પણુ 
જેનામાં પ્રતિભા છે, અને જે એ પ્રતિભાને વાણીસ્વરૂપમાં મૂકી તેને 
દેહુધારી કરવા ઈચ્છે, તે કવિને માટે તો એ ક્રિયાની પૂરતી સમજ 
અડું આવશ્યકે છે. કારખાનાના વડા ઈજનેરે એ કારખાનાનાં સર્વ 
યંત્રેનાં હલનચલનની માહિતી તો રાખવી જ નેઇએ. એ યંત્રોની 
શક્તિથી અને મર્યાદાથી આએ જાણુકાર હરે, તો જ એ બધાં યંત્રને 
ચુક્તિપુરઃસર ચલાવી પોતાને નન્‍નેઇતો માલ ઓછામાં ઓછા શ્રમે વધુમાં 
વધુ મૂલ્ય મેળવતો એ ખનાવી શકરે. એ યંત્રોના યથાસ્થિત અને 
ચથાચિત જ્તાન વિના પેલા માલની પેદાશ સર્વાશે લાભકારક નહીં જ 
નીવડે. જેમ કાચો સૂથાર ઓજાર સાથે લડે ને તેનો વાંક કાહે, તેમ 
જ્ાચા કેવિ જે પોતાની જળાના નિયસેાનું યથોચિત જ્ઞાન ધરાવતો 
નથી તે પછી વાણી સાથે, ઈંદ સાથે અને કાન્યશાસ્ત્ર સાથે જ લે 
છે, અને અધૂરી કે અણુઠરતી વાણીમાં પોતાની ગમે તેવી પ્રતિભાને 
તે આખરે પૃરતી ઝળહુળાવી શકતો નથી. કુદરતી પ્રતિભા, પ્રેરણા, 
ભાવોત્કેટતા, અથઘનત્વ, અધિકાર કે એવી ગસે તેવી ખડાશ 
કવિ પોતાની કવિતાના સંબંધમાં મારે, છતાં કેવિને કારીગર બનવા 
વિના છૂટકો થતો નથી, અને એ સારે કારીગર બને, અને પોતાના 
કસબની ખધી આંટીઘંટીથી એ પોતે ખખરદાર રહે, તો જ એ પેલી 
પ્રતિભાને અને તેને નાસે ચઢતા અનેક ગુણુને સુંદર આકેષેકે 
અને સચોટ રીતે વાણીમાં ઉતારી શકે, અને પોતાના કેવિ નામની 
સાર્થકતા કરી શકે. અણુઘડ ધાટ પ્રથમ જ તેના ઉતારનાર કારીગરની 
જાચી કેળાને ઉઘાડી પાડે છે, અને એવા ધાટથી કવિ પોતે જ 


૮ વ્યાખ્યાન પહેલું 


પોતાની પ્રતિભાને અન્યાય કરીને છેવટે પોતાને જ અન્યાય 
કેરે છે. 


હેવે કેવિના આ ફાત્યવ્યાપાર કેમ ચાલે છે, અને પેલી અનિ- 
વૈચનીય પ્રતિભાને વાણીરૂપ દેહમાં તે કેમ ઉતારે છે, તે પૂરેપૂરું 
સમજવાને આપણે ખુદ કૅવિતાના અને તેની રચનાકૅળાના મૂળા 
ઉપર જવું પડેશે. સંસ્કૃતભાષામાં જેમ અનેક મૌલિક શાન્તા 
બૈધાચેલાં છે, તેમ કાન્યશાસ્ત્ર ઉપર પણુ એ ભાષાના ધુરંધર પંડિતોએ 
ઘણી ઊંડી વિદ્રત્તાથી ચર્ચાગ્રંથા લખેલા છે. કૅેવિતાનાં રસ, અલંકાર, 
ધ્વનિ, કલ્પના વગેરે અનેક અંગા પર તેમ જ કેવિતાની રચનાકળા 
પર તેએએ ઘણી સૂક્ષ્મ ચર્ચા કરીને શાસ્ત્રો ખાંધ્યાં છે, અને તેમાં 
જૂના પ્રતિછિત કેવિઓની કેવિતા પરથી અનેકે નિયમો તારવી 
કાઢેલા છે. એ ગ્રંથોમાંના કેટલાકે સખ્ય છેઃ જગન્ઞાથકૃત રસગંગાધર, 
ભોજકુત શુંગારપ્રકાશ, પ્રકાશવર્ષકૃત રસાલુવાલંકાર, દંડીકૃત 
કાન્યાદર્શ, ભામહેૅકુત કાવ્યાલંકાર, રાજશેખરકૃત કાવ્યમીમાંસા, 
આનેદવર્ધનકૃત ધ્વનિકારિજા, કુટકકૃત વક્ો્તિજીવિત, મમ્મટ ભટ્ટકુત 
કાન્યપ્રકાશ, ભેોજકુત સરસ્વતીક્ઠાભરણુ, વગેરે. એ ઉપરાંત 
જાન્યરચના કેળા ઉપર પદ્યશાઅના પિંગળ શ્રેથો પણુ અનેક લખાયેલા 
છે. આપણી ગુજરાતી ભાષામાં પણુ દલપતરામ, નર્મદાશંકર, 
નવલરામ, સવિતાનારાયણુ, જીવરામ ગોર, હીરાચંદ કાનજી, રણુછોડ- 
ભાઈ ઉદયરામ, આદિ કૅવિઓએ પણુ રસાલંકારના ને પિંગળશાસ્ના 
નાના સોટા ગ્રંથો લખેલા છે, અને છેલ્લાં ચાલીરોઝ વર્ષમાં એ વિષયોની 
ઘણી ચર્ચા રમણુભાછી નરસિંહુરાવ વગેરે છેજ આધુનિક વિવેચકોએ 
પણુ કરેલી છે. 

પણુ એ બધું વાંચ્યા પછી પણુ કૅવિતાનું અને કૅવિતારચનાકળાનું 
મૂળ શું હશે, તે સ્પષ્ટ રીતે આપણા દેશના એ બધા પંડિતોએ કેઈ 
ઠેકાણે સ્વતંત્ર રીતે દર્શાવેણું નથી. પશ્ચિમની અનેક ભાષાઓમાં એ વિષય 
લગભગ એક સદીથી ખુખ ચર્ચાયો છે, અને અંગેજ, ફ્રેન્ચ, જર્મન 


કૅવિતાનું અને કેવિતારચનાનું મૂળ દ 


તથા અમેરીકન પંડિતોએ ને વિસ્તાનશાસ્રીએએ સૃષ્ટિના વિજાસ- 
સંબંધના વિજ્ઞાન ગ્રંથોની માફ્‌કે કૅેવિતાના ને કેવિતાની રચનાઝેળાના 
વિકાસને લગતા શાસ્રીય ગ્રંથો લખ્યા છે. પ્રત્યેક લેખકે એ વિષયના 
અસુકે અસુકૅ અંગનું સંશોધન જીવનભર કીધેલું છે. છેલ્લાં પચાસ વર્ષમાં 
તે એ વિષચોને બહું બારીક્ીથી તેમણે છણ્યા છે, અને કૅવિતા તથા 
સંગીતના અણુતૂટતે। પરાપૂર્વ સંબંધ તથા કવિતા માંટે પઘની શનિ- 
વાર્ય આવશ્યકતા-એ ખધું સાબિત કૅરી ખતાન્યું છે. લગભગ એઓગણી- 
શેક વર્ષ ઉપર-ઈ. સ. ૧૯૨૧-૨૨ માં રા. નાનાલાલ કૅવિના અપદ્યા- 
ગદ્ય સંબંધમાં સદ્ગત મટુભાઈ કાંટાવાળાના “ સાહિત્ય” માસિકમાં 
સે “ સોટાલાલ” ને નામે જે ચર્ચા ઉપસ્થિત #ીધી હુતી, તેમાં એ 
ગ્રંથોનો ઉલ્લેખ મેં કીધો હુતો, અને એ નવીન વિજ્ઞાનથી કવિતાશાસ્ત્ર 
પર જે અવનવીન પ્રકાશ પડ્યો છે તે તરક્‌ મૈં ગુજરાતી કાવ્યરસિકોનું 
ધ્યાન ખેંચ્યું હુતું. દુર્ભાગ્યે મારા એ લેખા હજી પણુ ગ્રંથાકારે પ્રસિદ્ધ 
ન કરી શકાયા હોવાથી આજના નવીન કવિઓનું અને કાન્યરસિકોનું 
તે તરક દુર્લક્ષ થયું છે. ઉપલા લેખાથી ગુજરાતના નવીન ઊગતા 
કૅવિઓ અપદ્યાગદ્યના સહેલા લાગતા માર્ગ પર અનાયાસે ઘસડાતા બંધ 
તો। થયા, પણુ ત્યાર પછી કવિતાની કહેવાતી “ અરથઘનતા' કે “ અથે 
પ્રધાનતા' ના નવા વાદ તરફે તેએ આકર્ષાઈને પડ્યા છે, અને તે 
પ્રયાસમાં કવિતાની રચનાકળાના સૌંદર્યને અવગણીને ગુજરાતની 
રસિકે જનતાના હૃદયથી પણુ તેએ। ટ્ર ટ્ર ચાલ્યા કેરે છે. સાહિત્યના 
વિષયમાં ખરાંખોટાં મંતન્યો પ્રવેશ કરતાં જ રહે છે, પણુ એ મંતવ્યોની 
શાત્રીય તપાસ આપણે વખતોવખત કરતાં રહેવું જેઈએ. 


મને મળેલા કેટલાકે ભાગ્યશાળી સંન્‍્નેગોએ સાહિત્યના વિષયમાં મારા 
જ્ઞાનની જે પ્રગતિ ીધી છે, અને દુનિયાની અનેક ભાષાનાં સાહિ- 
«યોના સંસર્ગમાં આવ્યાથી તેમ જ એ ભાષાઓનાં સાહિત્યોથી કેટલીક 
પારંગત વિદ્વાન વ્યક્તિઓની માર્ગદોરવણીથી મને જે પ્રકાશ મળ્યે! છે, 
તે'મારા ગુજરબંધુઓ સમક્ષ પ્રગટ કરવાની મારી ફરજ છે. ગમે 


૧૦ વ્યાખ્યાન પહેલું 


તેવી મોટી વ્યક્તિઓ કરતાં સનાતન સત્ય વધારે સોટું છે. એ 
સત્યનાં દફન હું મારી યથાશક્તિમતિ અનુસાર મારા ગુજેરખંધુઓને 
કૅરાવું, તેમાં કોઈપણુ રીતે આપણી એ સમથીે વ્યકિતઓ પ્રત્યેનો 
મારો સદ્ભાવ કેમી થતો નથી, અને એ જ દેછિથી નનેવાની હું તેમને 
પણુ વિનંતિ કેરું હું. આપણે સર્વ આપણી ગુજેરમાતાનાં સંતાન છીએ, 
એટલે આપણે તો એની કીર્તિ જાળવવાના અને વધારવાના જ 
પ્રયત્નો સદેદિત કરવા ન્નેઇએ, અને આપણી વ્યક્તિગત કીર્તેથી 
આપણા ભાષાસાહિત્યની કીર્તિ વધારે સાંધી છે, તે આપણે સમજવું 
જોઇએ. વસ્તુવિષયને સંબોધીને જ આપણે આપણે સાચો માર્ગ 
સાધવાનો છે. આપણુને જે નેઈએ છે તે સત્યદર્શન, શુદ્ધ માર્ગદર્શન. 
મતુષ્યમાત્ર ભૂલને પાત્ર છે, ભૂલને નેઈફું તો જ સત્યને પિછાનતા 
થઇફું, અને સત્યની પિછાન થશે તે! પછી આપણી સાહિત્યયાત્રા 
વધુ સરળ અને આનંદદાયિની જ થરે. પોતાના જાયે માટે મમત્વ 
રાખવું એ મનુષ્યને સાધારણુ સ્વભાવ છે, પણુ ખરા વિદ્રન્જનથી કે 
સત્યશેધકેથી એવું મમત્વ રખાય નહીં. મતુષ્યનું જ્ઞાન કાળના વહેવા 
સાથે વધતું જાય છે તેમ તેમ ઘણી જૂની માન્યતાઓ ખોટી કે અધૂરી 
ઠરે છે, અને નવા પ્રકાશ પ્રમાણે માનવસ્તાનની પાછી નવી વ્યવસ્થા 
કેરવી પડે છે. મતમતાંતરેના વાડા ખાંધી તેમાં પોતે અને પોતાના 
વર્ગને ગાંધી રાખ્યાથી કોઈની ઉન્નતિ થતી નથી કે સત્યની ખરી 
દિશા જડતી નથી. સત્યને માટે તો ખુદ્ધિનાં દ્રાર સદા સાવધાનતાથી 
ઉઘાડાં રાખવાનાં છે. 


હુવે આપણે આપણા આજના વ્યાખ્યાનના સ્રુખ્ય વિષય ઉપર 
આવીએમ. વિશ્વમાં ચૈતન્ય સિવાય બીજી કોઈ પણુ વસ્તુ સ્થાયી નથી. 
જડે અને ચૈતન્ય એ વિશ્વનાં સનાતન ન્નેડકાં છે, અને ચૈતન્યથી જ 
જેના વિકાસ થાય છે. એ જડ અને ચૈતન્ય પોતાને બ્યડત કેરવા 
પોાતામાંથી ન્નુદ્દાં જુદાં આંદોલનાનો પ્રવાહ સતત વહેવડાવે છે. એ 
આંદોલનો ઉપજાવવા અને ગ્રહુણુ કેરવા નીચા અને સૂક્મથી માંડી 


૨૩૧૯૯ 
કૅવિતાનું અને કૅવિતાસ્ચનાનું મૂઈ. ૧૧ 


ઊંચામાં ઊંચા સ્વરૂપવાળાં પ્રાણીઓમાં ન્નુદી જુદી ઈંદ્રિયાની બ્યવસ્થા 
છે.'એ પાંચ જ્તાનૈદ્રિયાની શક્તિસમમાં સ્પર્શ, રૂપ, રસ અને ગંધ તમામ 
પ્રાણીઓમાં વધુ ઓછી ખીલેલી હાય છે, પણુ શખ્ઠની શક્તિના 
સંપૂર્ણ વિકાસ તે। માત્ર મનુષ્યમાં જ થચેલે। છે. એથી જ મનુષ્યે પોતાની 
અુદ્ધિશક્તિને ખૂખ ખખીલવીને અન્ય પ્રાણીજગત પર પોતાનું આધિ- 
પત્ય મેળવ્યું છે. કવિતા એ વાણીની કળા છે, એટલે આપણા વિષ- 
ચને એ શખ્દની શક્તિ સાથે જ સંખંધ છે, અને એને। વિકાસ નૈયા 
સમજ્યાથી એ વિષયમાં આપણે તલસ્પર્શી જ્ઞાન મેળવી શકશું. એ 
માટે મારા ઉપર ટાંકેલા “ કવિતા અને અપદ્યાગઘ” નામના લેખ- 
માંથી અહીં ફરીથી કેટલુંક અવતરણુ કરવું પડશે, પણુ તે આવશ્યક 
છે. જ્યાંસુધી સત્યની દિશા સૌને સ્પષ્ટ થતી નથી, ત્યાંસુધી તે તરફે 
ફેરીફ્રીને આંગળી ચીંધવાન્ું કર્તન્ય પ્રાતત થયા જ કરે છે. 


“ પ્રાણીમાત્ર પોતાના મનોભાવ ઈંદ્રિયોદ્વારા દર્શાવે છે. એક જ 
જાવ જુદી જુદી ઇંદ્રિયાદ્રારા જુદી જુદી રીતે વ્યક્ત કૅરી શકાય છે. 
દેષ્ટૉતરૂપે પ્રાણીમાત્ર પ્રોતિના ભાવ ચાટીને ( રસ ), સૂંધીને (ગંધ ), 
નાચીકૂદી ગેલ કરીને (રૂપ ), અડકીને કે આલિંગન દઈ ને ( સ્પર્શ ), 
કે અસુક રીતનો અવાજ કરીને (શખ્દ્ટ) દર્શાવી શકે છે, અને 
મનુષ્ય પણુ એ સર્વ ઈંદ્રિયોનો આશ્રય એ જ ભાવ દર્શાવવા લે છે.” 
પણુ સાધારણુ પશુપંખી પોતાનો મનોભાવ એક બે સાદી ક્રિયામાં 
અસ્જુટ રીતે ખતાવે છે, ત્યારે મનુષ્યે એ ઇંદ્રિયાની શક્તિ વિશેષ 
'ખીલવીને ધીરે ધીરે પોતાના મનોભાવનાં આંદોલનોને વિરોષ ગતિ 
આપી છે. ઇતેર પ્રાણીઓ જ્યારે પાતાના મનોભાવ શખ્દંદ્રિયથી 
અતાવવા જાય છે ત્યારે પોતાના કંઠના અવાજની સાદી એકૅતાનતાથી 
તેમ કરે છે, પણુ ભાવની ચોક્કસ 'પૃથફતા બતાવવા કે ઓષ્ઠુવત્તું 
દર્શાવવાનું તેએથી બનતું નથી. એ કાર્ય તો મનુષ્યની ખુદ્ધિશક્તિએ 
જ ધીરે ધીરે ખીલન્યું છે, અને તેનું દષ્ટાંત આપણુને મતુષ્યબાળક 
પ્રાણીસ્વરૂપમાંથી પોતાની આસપાસનાં નાનાં મો।ટાંએના વતનનું 


૧૨ વ્યાખ્યાન પહેલું 


અનુકેરણુ કરતું પોતાની શખ્ટશક્તિના વિકાસ સાધીને બોલતું થાય 
છે, અને ધીરે ધીરે પછી પોતાના 'ૃથફ "પૃથક ભાવો સ્પષેતાથી 
દર્શાવવા શક્તિમાન ખને છે, તે પરથી સમજી શકાય છે. 


શખ્દના પણુ બે વિભાગ થાય છે. એક ખાલી અવાજને તથા 
ખીન્ને સ્વરને।. પદાર્થોના સંઘર્ષણુથી, પડેવા, દોડવા, ફાડવા, તોડેવા, 
ટીપવા, વગેરેની કુદરતની કે પ્રાણીઓની સ્થૂળ ક્યામાંથી, કે 
પ્રાણીઓના કંઠમાંથી નહીં પણુ માત્ર સ્રુખમાંથી જે ચોક્કસ શખ્ટ 
અનાયાસે કે અનિચ્છાધીન થાય છે, તે અવાજ; અને પ્રાણીઓના 
કંઠમાંથી, વાઘ્યમાંથી કે અન્ય વિધિએ પ્રગટ થઈને મનુષ્યકર્ણુમાં 
સંવાદી ( ૦૦-૦:તૉ1081૦ ) બનવાની જે શખ્ઠ્ શક્તિ ધરાવે છે, તે 
સ્વર કે સૂર. આપણુને અહોં આ ખીના વડના શખ્ઠઠ “ સ્વરની 
સાથે જ કામ છે, કારણુ કે એ જ સ્વર મનુષ્યવાણીનું મૂળ છે. 

મ્રાણીઓને પોતાનો ભાવ જ પ્રગટ કરવાનો હોય છે, તેને 
વિચારશક્તિની વધુ અટપટી ક્િયાએ કરવાની નથી, એટલે તે 
જ્યારે શખ્ટનો આશ્રય લે છે, ત્યારે તે કંઠમાંથી ઊંચા નીચે સૂર 
કાહે છે. પક્ષીઓમાં તેઓની કાંઈક વધારે ખીલેલી વિચારશક્તિને 
લીધે આગળ વધેલી સ્વરરચનાની સુસ્વરતા મળે છે. મનુષ્યમાં તો એ 
સુસ્વરતાનો સેવાદ બહુ ઊંચે દરજ્જે સધાચેલેો છે. એટલે ભાવને 
વ્યકત કેર્વા માટે ઇંદ્રિયાનાં સાધનમાંથી જે આ “ શખ્દ”નું સાધન 
પ્રાણીમાત્રે ઉપથોગમાં લીધું છે, તેમાં મૂળથી જ સંવાદિતા 
(૦૦-૦1તાંપ2001 » નો અંશ રહેલે। છે. 


મતુષ્યજાતિના બાલ્યકાળથી જેમ જેમ એ સુસ્વરતા ખીલતી ગઈ 
તેમ તેમ તેના ભાવ વધુ સ્પષ્ટતાથી વ્યકત થતા ગયા, અને એમ 
કરતાં તેની તુલનાશક્તિ ખીલતી જતાં તેનામાં વિચારશક્તિને! 
ઉદ્દભવ થયો. મનેભાવનું પ્રાધાન્ય જ્યાંસુધી રહ્યું હશે ત્યાંસુધી 
વિચારશક્તિનો ખિલાવ કોખુમાં રહ્યો હશે, અને મનુષ્યની જે મૂળ 
(09૯) વાણી બંધાઈ હશે, તે પક્ષીઓની વાણીની જેમ 


કૅવિતાનું અને કેવિતારચનાનું મૂળ ૧૩ 


ઊંચા નીચા સૂરેના અનેકેવિધ મિલાપથી કોઈક રીતના “ ગાન” 
સ્વરૂપે જ હાવી નેઈ એ. આજે પણુ આપણે ગામડીઆઓને તેમ જ 
જંગલી જાતિઓનાં મનુષ્યોને વાત કરતાં કોઈ રીતને રાગડા તાણુતા 
સાંભળીએ છીએ. ભાવદરીનનું એ રાગમય સાધન સ્વાભાવિક જ હાય 
છે. મતુષ્ય જાતિના આદિકાળમાં પ્રકૃતિમાં થતા અનેકેવિધ અવાન્નેનાં 
અતુકેરણુરૂપે મૂળ શખ્દો બંધાયા હશે, અને આજે પણુ દુનિયાની 
તમામ ભાષાઓમાં આ જાતના શખ્દ્ોનાો કાંઇ નાનોાસૂના સમૂહે 
નથી. એ સ્વરાનુકેર્ણુ અલંકાર ( ૦1૦1110]»૦૯ત ) આપણા 
ક્રાવ્યશાસ્રના શખ્ઢાલંકારોમાં અજાણ્યો નથી. પણુ મનુષ્યની શક્તિ 
જેમ જેમ 'ખીલતી ગઈ તેમ તેમ એ પોતાના વિચારોને ન્યક્ત 
કરવાનાં સાધનો પણુ વધારતો ગયો. એમ કરતાં વિચારોને વ્યક્ત 
કરવાનું વાણીનું સ્વરૂપ જુદી રીતે બંધાયું, અને ભાવને ન્યઇ્ત કરવાનું 
મૂળ સ્વરૂપ કોઇકે રીતની સંગીતમયતામાં જ વિકાસ પામ્યું. ભાવ 
બ્યક્ત ફરતાં સ્વરો સ્વાભાવિક રીતે ઊંચા નીચા થઈ જ જાય છે. 
વિચારે અને ભાવો વ્યકત કરવા માંટે મૂળથી જ એવી રીતે વાણી 
અતે સંગીતનાં બે સાધને। મતુષ્યજાતિને પ્રાપ્ત થયાં છે. વાણીનું અને 
સંગીતનું મૂળ એક જ હોવું જેઇએ, અને તે શખ્દ (સ્વર)માં જ. 
મનુષ્યના વિચારો અને ભાવો જેમ જેમ વિકાસ પામતા ગયા તેમ તેમ 
સાથે સાથે આ બંને સાધનોને વિકાસ થતે। ગચેલે। લાગે છે. 


આ પ્રમાણે જેતાં જણાય છે કે સંગીત તે ભાવદર્શનનું પરિણામ 
છે, અને વાણી તે વિચારદર્શનનું સાધન છે. નો આપણુ એમ કહીએ 
કે સંગીત વાણીમાંથી જ ઊપજે છે, તો તેના પરિણામરૂપ એમ 
કહેવું પડશે કે ભાવ વિચારમાંથી ઉત્પન્ન થાય છે. પણુ એ દશન 
સત્ય નથી. આપણુ એમ જાણીએ છીએ કે ભાવની વીવ્રતામાં 
વિચારશક્તિ દખાઈ જાય છે, અને વિચારના ઊંડાણુમાં ઊતરતાં સ્યળ 
તર્કશક્તિનો ઉપયોગ કરતાં કરતાં ભાવનાં ઝરણાં સુકાઈ જાય છે; 
અને આખરે દૃદયહીનતા અને કઠોરતા આવે છે. તત્ત્વજ્ઞાન અને 


૧૪ વ્યા'ખ્યાન પહેલું 


જ્ેવિતામાં જે મહેૅન્ત્વનો ડ્રેર જણાય છે, તે આને લીધે જ છે. એથી જ 
મનોવિકાસના આદિકોળમાં ભાવનું જ પ્રાધાન્ય રહેવું નેઇએ, અને 
સંગીતનું મૂળ વાણીમાંથી નહોં, પણુ વાણી અને સંગીત એ ખંનેનું 
કોઈ જુદું જ સામાન્ય મૂળ શખ્દના આદિસ્વરૃપમાંથી સીધું નીકળેલું 
હોવું નેઈએ. 


આ સંગીતના મૂળમાં જ કૅવિતાનું મૂળ પણુ રહેલું છે, કારણુ કે 
કવિતા તે વિચારદર્શનતું નહીં પણુ ભાવદર્શનનું પરિણામ છે. આધુનિક 
પણુ કેવળ અણુસુધરેલી અને જંગલી જાતોનાં મનુષ્યોમાં પણુ સંગીત 
છે, પછી ભલે તે તેના તદ્ન અણુખીલ્યા સ્વરૃપમાં હોઈ માત્ર બેચાર 
સૂરની મર્યાદામાં જ સમાચેલું હોય. મૂળમાં તો કેવળ ઊંચા નીચા 
સૂરો જ હેરો, પણુ જેમ જેમ મનુષ્યખુદ્ધિના વિકાસ થતે ગયો, 
તેમ તેમ વાણીના શખ્દો સંવાદિત સ્થિતિમાં એ સંગીતમાં ભળતા 
ગયા, અને ભાવદર્શન ખુદ્ધિજન્ય શખ્દ્ોમાં સંગીતમય કે ગેય સ્વરૂપમાં 
ઊતરતું ગયું. એ જ કવિતાનું મળ. દુનિયાની અનેક જંગલી જાતિઓના 
ગાનમાં માત્ર બે ચાર શખ્દો જ વારાફરતી આવ્યા કેરે છે, અને 
ત્રણુ ચાર સાદા સૂરોની જ ઊંચી નીચી મિલાવટ થાય છે. આપણાં 
જૂનાં ગુજરાતી લોકેગીતોમાં પણુ એમ જ થોડામાં થોડા શખ્દ્ોથી 
સંગીતમય સૂરે।માં ભાવદર્શન કરેલું છે. ખુદ્દિજન્ય તત્ત્વ એ ગીતોમાં 
ઘણું જ થોડું કે નહીં જેવું હાય છે, અને ખે ચાર શખ્દોથી જ તેમાં 
આનંદનું સાધારણુ ભાવદરીન થાય છે, તે જ કવિતાની મૂળ ક્રિયા 
તેમાં આછી આછી દેખાડે છે. એ ઉપરથી સમજાય છે કે સંગીત 
અને કવિતા એ એકે જ થડેમાં વસેલાં સાથે સાથે વિકાસ પામતાં 
ગયાં હુશે, અને આખરે કવિતાના ખુદ્ધિજન્ય અને કૅલ્પનાજન્ય 
શખ્દતંતુઓ મજબૂત થતાં એ મૂળ થડના ખે ફાંટા પડ્યા હશે; 
તેમ છતાં આજસુધી એ મૂળ થડની બંને શાખાઓ જુદી જુદી છતાં 
એકમેકમાં ગૃંથાચેલી જ રહેલી આપણુ જેઈએ છીએ. અને એ 
મૂળ સ્નેહુની ગાંઠ કદી પણુ કોઈથી તોડાશે કે છૂટી પડાશે નહીં, 
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કારણુ કે તેમ કેરવું ખુઠ્ઠ થડને જ કાપ્યા ખરાબર છે. કૅવિતામાંથી 
ગેયતા ચાલી જતાં કવિનું ભાવદર્શન કેયા ખોખામાં સમાઈ શકશે ? 
અને ગમે તેવા ઊંડા અના થોકેડા હોવા છતાં ભાવદશીન વગરની 
રચના તે શું આત્મે કે દેહે કવિતાના શુષ્ધ ને આનંદદાયક નામથી કદી 
પણુ ઓળખાવી શકાશે? આ ગેયતાનોા ગુણુ કૅવિતાના દેહુ સાથે 
પણુ મૂળથી જ ઓતપ્રોત રહેલો છે, અને તે કદી પણુ કોઈથી ત્યાંથી 
છૂટો પાડી શકારે નહો. 


હુવે, અહીં જ આપણે “ કેવિતારચનાના મૂળ” વિષે પણુ વિચાર 
કરેરી લઇએ. આપણે ઉપર કહ્યું તેમ ભાવદર્શન માટે સ્વાભાવિક 
રીતે ઊંચા નીચા સૂરોનું મિલન થાય છે. આપણે જ્યારે સામસામે 
રહીને વાતો કેરીએ છીએ, ત્યારે પણુ આપણે ભાવ સામાના મનમાં 
યાક્ક્સ રીતે ઉતારવાને માટે વાણીના શખ્ટ્દો ઉપરાંત સુખની, 
આંખની, હાથની એમ શરીરનાં અંગોની ચેષણા પણુ કૅરવા સાથે 
ચોક્કસ શખ્દ્દો પર ખાસ ભાર મૂકીને આપણે બોલીએ છીએ. તે 
વિના કેવળ સાદા શખ્દદો કેશા પણુ ચિહ્ધા કે સ્વરના ઊંચા નીચા 
લહેકા વગર ભાવનું દર્શન સ્પણ્ઠતાથી કરવા સમથે નથી જ, અગર 
તેમ કરવા માટે ખહુ બડુ શખ્દોનો ઉપયોગ કરવો પડે છે. 
ઉદ્દાહુરણુથી આ વાત આપણે સમજીએ. આપણે સામા માણુસને 
માત્ર સાદી રીતે એમ કૅહીએ કે “ સેં તમને બહુવાર એમ કહેલું,” 
તો સામો માણુસ એમાંનો કૅચો ભાવ ગ્રહુણુ કરશે? આ પાંચ 
શખ્દોના બનેલા વાડ્યમાં પ્રત્યેક જુદા જુદા શખ્દ પર ભાર મૂકતાં 
ને સ્વર બદલતાં એ વાક્યના પાંચ જુદા જુદા ભાવાર્થ થઈ શકશે: 
જોઈ એ? 


સે તમને ખહુવાર એમ કહેલું, 


એમાં “ મૈં? શખ્ઠ પર ભાર મૂકતાં ને સ્વર ખદલતાં તેનો એવે 
ભાવાથી ચરે કે “ બીજા કોઇએ નહીં પણ મેં કહેલું; ” 


૧૨ બ્યાખ્યાન પહેલું 


મેં તમને બહદુવાર એમ ડહેલું, 


એમાં “ તમને? શખ્દ પર ભાર મૂકતાં ને સ્વર બદલતાં તેના એવો 
ભાવાથ થરો કે “ મેં ખીજ કોઈ ને નહીં પણ તમને કહેલું; ” 


મેં તમને ખહુવાર એમ ડહેલું, 


સમેમાં “ ખહુવાર' શખ્દ્ટ પર ભાર મૂકતાં ને સ્વર બદલતાં તેનો એવે 
ભાવાર્થ થરે કે “ મેં તમને એક વેળા નહીં પણ બહુવાર કહેલું, 
પણુ તમે તે પર દૈયાન આપ્યું નથી લાગતું;” 


મેં તમને બહુવાર એમ કહેલું, 


એમાં “ એમ? શખ્દટ પર ભાર મૂકતાં ને સ્વર બદલતાં તેના એવે 
શાવાર્થ થરો કે “ મેં તમને ખહુવાર એમ એટ્લે આવી રીતવું 
કરવા કે આવું થશે એમ કહેલું; ” 

અને 


સેં તમને ખહુવાર એમ ડૅહેલુ, 


એમાં “કહેલું” શખ્દ પર ભાર મૂકેતાં ને સ્વર ખદલતાં તેને 
એવો ભાવાથે થશે કે “ મૈ તમને ખહુવાર એમ કહેલું એટ્લે મે 
ત્તમને કહીને ધણી વેળા ચેતાવેલા. ” 


આવી રીતે ઉપલા પાંચ શખ્જ્રોના એક વાકયમાં કૅહેનારનું ચોક્કસ 
ભાવદર્શન સાંભળનાર 'પૂરી રીતે ગ્રહણ કરી શકે તે માટે એક એક 
શખ્ટ પર જુદી રીતે ભાર મૂકવા પડે છે. સંસ્કૃતમાં એ ભારને “ અવ- 
ધારણુ” કહે છે. તે વગર ભાવદર્શન અધરું રહી જાય છે, અગર 
ઉપલા વાડ્યને લંબાવીને જે શખ્દનોા ગૃઢભાવ પ્રદાર્શેત કરવો હોય તે 
શખ્દને બદલે અંદર તેની પૂરી સમજ આપતે। એક વાડ્યવિભાગ જ 
ઉમેરવો પડે. એટલે ભાવદર્શન 'પૂરું ને સ્પષ્ટ કરાવવા વાણીના શબ્દોની 
એવી કેઈ નિયમિત રચનાની વ્યવસ્થા કરવાની આવશ્યકતા ઊભી 
થઈ કે ત્યાં સાંભળનાર ષાતાની મેળે પેલા ભાવદર્શનવાળા સુખ્ય 
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શખ્ટ પર જ ભાર મૂકે અને તેને અર્થ સમજી લે. કૅવિને પોતાને 
પોતાનું ભાવદરીન થયું એટલે તેને પોતાના કેવિત્વનો અનુભવ થયે. 
આપણે પાછળ જણાવી ગયા છીએ તેમ ને કેવિને એવી ઈચ્છા થાય 
કે આ રસાનુભવ જે મને થયો છે તેનો આસ્વાદ મારા અન્ય ખેંધુ- 
ને પણુ કરાવું, તો પછી એને વાણીનું એવું કોઈકે ચોક્કસ સ્વરૂપ 
ધરાવવું જ રહ્યું કે જેમાં એ એને। ભાવ એવી «બે દર્શાવે કે જેથી તે 
ભાવને પૂરેપૂરા આસ્વાદ સાંભળનારને સુણુતામાં જ થાય; એટલે જેવી 
રીતે કવિ જાતે સામે ઊભો રહીને પોતાને સ્વર ઊંચા નીચો કેરીને 
બોલી સંભળાવે, તેવી રીતે તેને વાણીની રચના કરવી પડે. એથી જ 
પેલો ભાવદર્શક ભાર વાક્યના શખ્દદોની કોઈ નિયમિત ઘટના થઇ શકે 
તોજ ચોક્કસ રીતે ચીંધેલે ઠેકાણે મૂકી શકાય. ગદઘ્યવાણીના વ્યાકેરણુ- 
ના તેમ જ અન્વયના નિયમોને લીધે ગદ્યમાં એક વાક્યને સ્વચ્છંદ 
રીતે લ'ખી શકાય નહીં, એટલે જ આ ડૅવિતાની ખાસ વાણી માટે 
વાડ્યરચનામાં શખ્ટ્દોના તેમ જ વાડયના વિભાગોના અતુકેમને ખદ- 
લવાની કવિને છૂટ લેવી પડે છે. પણુ એ છુટ એવી ન હોય કે કોઈ 
રીતે અર્થનો અનર્થ ઊપજે. હુવે આપણુને સમજાય છે કે આ ભાવ- 
દર્શનની ખાસ આવશ્યકૅતાને લીધે કવિતાની વાણી માટે સાધારણુ 
બોલાતી ગઘવાણીથી કાંઇક જુદા સ્વરૂપની વાણી યા વાણીનું કોઈકે 
જુદું સ્વરૂપ ઉપજાવવાની અગત્ય ઊભી થઇ. એ જ કવિતારચનાનું 


મૂળી? પ 


આ સાદી વાત ઉપરથી હુવે આપણે શાસ્્રોયતા પર આવીએ. 
ભાવદર્શન માટે જેઈતો ઊંચા નીચા સૂરનોા સંવાદ એટલે લય 
(11171110 ). એ લય અથવા ડોાલનને નિયમનમાં લાવ્યા વગર 
રચનાર કૅવિ અને સુણુનાર શ્રોતા વચ્ચે કોઈ જાતનો નિયમિત સંવાદ 
સંભવી શકે નહીં. કવિના હૃદયમાં જે લય કે ડોલન ઉદ્દભન્યું, તે જ 
લય કે ડોલન વાણીની કેઈ જાતની નિયમિત રચના વગર અને તે 
રચના સમજ્યા વગર તેના શ્રોતામાં ઉદ્દભવી શકતું નથી, અને 

ર્‌ 


૧૮ વ્યાખ્યાન પહેલું 


એ ડોલન નને ઉદ્ભવી શકે નહીં તો પછી કવિનું ભાવદર્શન શ્રોતાના 
હદયમાં કવિએ ઇઈચ્છેલું તેવું પૂણુપણે ઊતરી શકે નહીં. એ ડોલન 
તો બંનેના હુદય વચ્ચેનો પૂલ છે. કવિના ભાવદર્શનની પૂર્ણતા 
દર્શાવવા જે શખ્દ પર ખાસ ભાર મૂકવો ન્નેઇએ તે ભાર ઉપલા 
ડાલનમાં નિયમિતપણું લાવવા માટે વપરાતો તાલ છે. આ નિયમિત 
તાલ સાથના ટોલનવાળી વાણીની રચના તે પઘ. જેને આપણે 
કવિતાનો રસ કહીએ છીએ અને જે કૅવિતાનો આત્મા છે, તે રસ- 
માં જ ભાવની અનુપૂર્તિ છે, અને એ રસને સ્વચ્છ અને પૂર્ણુ રીતે 
ઝીલનાર આ નિયમિત તાલ સાથની ડોલનમય વાણી જે પદ્ય તે 
કૅવિતાના દેહ છે. આ પદ્યને કૅવિતાથી છૂટું પાડી કે તોડી શકાય 
નહોં. તેમ કરતાં કૅવિતાનો રસ જ તૂટે છે, એટલે આ સ્વચ્છ પદ્ય- 
દેહુવિનાની કહેવાતી કવિતા તે કવિતા જ નથી. કૅવિતા કાંઈ કેવળ 
કલ્પના કે અલંકારથી થતી નથી, એ બધું ગદ્યવાણીમાં પણુ સમાઈ 
શકે છે અને કેટલીક હદ સુધીનો આનંદ પણુ આપી શકે છે; પણુ 
પેલી અનિર્વચનીય પ્રતિભા જે કૅવિના ઉન્નત અને ઉત્કર્ષિત ભાવની 
ગ્રેરું અને ધારક છે; તેનો મતુષ્યની વાચામાંનો સંચાર તો ખાસ 
ડાલનમય પદ્યવાણીમાં જ થઈ શકે છે. તે વિના કવિત્વ પાંગળું અને 
અધૂરું જ દર્શન આપે છે, અને શ્રોતાને પેલે! દિવ્ય રસાનંદ તે। કદી 
પૂરેપૂરા મળતો જ નથી. નિયમિત ડોલન વગરનું ગદ્ય કે અપધાગદ્ય 
એ સાચી કવિતાનું વાહુન જ નથી, અને જે એથી વિરુદ્ધ વાત 
માનવા કે મનાવવા મથે છે; તે મુદરતની પણુ વિરુષ્ઠઠ જ જાય છે, 
અને એમ કૅરીને જગતને તથા પોતાને પણુ તે ઠગે છે. 


હુવે, આપણે ઉપર જણાવેલા દષ્ટાંતવાળા ગદ્યના વાક્યને નિયમિત , 
ડાલનવાળી પઘવાણીમાંના કોઈક સાદા છંદમાં મૂડી જેઈએ, અને 
શખ્દોના હેરફેરથી સ્ુખ્ય તાલવાળી જગ્યાએ સખ્ય ભાવદર્શનનેો 
શખ્દ મૂકતાં શ્રોતાને કવિનું ભાવદર્શન પૂરું થાય છે કે નહીં તે નેઇએ. 
ઉપલું ગઘવાકય “મૈ તમને ખહુવાર એમ કહેલું” છે, તેને તેના 
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. “ખીના કોઈએ નહીં પણુ મેં”--એ પહેલા ભાવાથીમાં દર્શાવવા 
આપણે “ સોરઠા”નું નીચલું ચરણુ ઉપજવીએ : 


સં તમતે બહુવાર, એમ કહેલું, ભાઈ હો | 


અહીં સોરઠાના ચરણુના બે વિભાગ પડે છે; તેમાં એ વિભાગોની 
પહેલી શ્રૃતિ પર જ સ્નુખ્ય તાલ આવે છે, એટલે “ મેં” ને પ્રથમ 
શખ્દ તરીકે મૂકતાં તેના પર ભાર આવે છે, અને આપણે ઉપર 
જણુવેલ્રું ભાવદર્શન-ખીજા કોઈએ નહીં પણુ મૅ-પૂરેપૂરું શ્રોતાને 
થાય છે; અને જે કહેલું તે “ એમ? શખ્દ પાછે બીના વિભાગના. 
પ્રથમ શખ્ટ લેખે રાખતાં ભાવદર્શનની સંપૂણુતા સધાય છે. 


હુવે, “ બીજા કોઇને નહીં પણુ તમને” કહેલું એ ભાવાર્થ માટે 
રચના કરીએ : 


તમતે મે ખહ્વાર, એમ કહેલું, ભાઈ હો ! 


અહીં “તમને?” પરજ સુખ્ય ભાર આવતાં તુરત કવિએ ધારેલું 
ભાવદર્શન થઈ જય છે. 


હવે, “ મૅ તમને એક વેળા નહીં પણ ખહુવેળા ” કહેલું તેનો ભાવાર્થ 


દર્શોવીએ ઃ 
બહુવેળા મેં ભાઈ, તમને એમ કશ્યું હતું; 


અહીં “ ખહુવેળા ” પર જ સુખ્ય ભાર આપતાં તેનો ભાવાર્થ શ્રોતાથી 
તુરત પકડાય છે. હુવે, “ આવી રીતનું કરવા કે આવું થશે ” એ 
ભાવાર્થને બતાવીએ. 


એશ કહેલું ભાઈ, મેં તમને બહુવાર જે | 


અહીં “ એમ પર જ સુખ્ય ભાર મૂકી દેતાં કવિનો ભાવાયે શ્રોતાથી 
સમળ્તઇ જાય છે. 
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અને છેલ્લે, “ મેં તમને કહેલું એટલે કહીને ચેતાવેલા” એ ભાવાયે 
આણીએ: 


કક્યું'તું તમતે એમ, મેં ખહુવેળા, ભાઈ હો ! 


અહીં “કહ્યું'તુ” પર જ સુખ્ય ભાર આવતાં “કહીને ચેતા- 
વેલા”ને સ્ુખ્ય ભાવાર્થ સ્પષ્ટ રીતે દર્શાવી શકાય છે. શખ્દાની હેરફેર 
ગોઠવણુથી ભાવાર્થમાં કેવી રીતે કેર પડે છે, તે આ પદ્યમાં આપેલા 
સ્પષ્ટ દષ્ટાંતથી માલૂમ પડશે. 


આ પ્રત્યક્ષ દર્શનથી હુવે સ્પષ્ટ રીતે સમજાશે કે ગદ્ય કરતાં પદની 
શક્તિ ટૂંકામાં ભાવદર્શન કરાવવા માટે કેટલી સબળ છે. ગદ્યના સીધે 
મૃત્રિમ અન્વય રાખતાં ને જાળવતાં આ ભાવદર્શન કદી પણુ થઈ 
શકર વારું ? નિયમિત લય રાખીને ભાવદર્શન માહેના સુખ્ય શખ્દને 
પદઘ્યરચનાના તાલ આગળ મૂકેતાં ભાવદર્શન પૂરું ને સ્પષ્ટ થઈ શકે 
છે, અન્યથા નહીં જ. આ સૂક્મ ભેદ ક્રવિ જ્યાંસુપ્રી પોતે સમજતે 
નથી કે સમજ્યા પછી તે પ્રમાણે વર્તવાની કાળજી રાખતો નથી, 
તેની પદ્યમાં પણુ થયેલી કાન્યરચના શ્રોતાના હદયમાં સાંસરી ઊતરી 
જઈ શકતી નથી કે લેને આનદ આપી શકતી નથી, કેમકે શ્રોતા 
પેલું કૅવિતું જ ભાવદર્શન સ્પષ્ટ રીતે કેરી શકતે નથી. ફલાણા કવિની 
વાણી ખહુ સચોટ છે અને ફૂલાણાની નથી, તેનો ભેદ આ સૂક્મ 
સમજમાં રહેલો છે. મારા કૅવિખંધુએઓ જેશે કે કે તેમની પ્રતિભા ઉપ- 
રાંત આ કારખાનાનાં યંત્રોની ખરી સમજ રાખવી કેટલી કામની છે, 
અને એ સમજ રાખતાં જ તેઓ તેમની પ્રતિભાને ન્યાય કૅરી શકશે, 
અને પોતાના આનંદમાં શ્રોતાજનોનાો અનેક ગણે! આનંદ ઉમેરાતાં 
કુવિને પરમ સંતોષ ઊપજ શે, કે તેની કવિતાની કેદર ખીજાઓ કૅરી 
શકે છે. પદ્ય જ કૅવિતાને। દેહ શા માટે હોવે! નેઇએ, તેનું આ શાસ્્રીય 
વિવરણુ દીધા પછી કૅશી શંકા રહેશે નહીં. 
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નિયમિત લય વા ડોલન એ સંગીતનો તેમ જ પદ્યનેો સહુજન્ય 
ધડકારો છે. આપણા જીવનનું ધડિયાળ ચાલતું રાખવા માટે જેમ 
હદયના ધડકારાની નિયમિત ગતિ આવશ્યક છે, અને એ નિયમિત 
ગતિ વિના હૈટયની જીવન 'પૂરનારી જરૂરિયાતમાં ખાધ આવે, અને 
અંતે જીવન જ અટકી પડે, તેમ લયની નિયમિત ગતિ વગર સંગીત 
અને પદ્ય પણુ ટકી શકે નહીં, અને તેના પ્રાણુના જ ભંગ થાય. 
કુદરતની અનેક ક્રિયામાં પણુ આ ડોલનની નિયમિતતા રહેલી છે. 
પ્રાણીની નાડેની ચાલમાં, શ્વાસોચ્છવાસની ક્રિયામાં, છાતીના ઊંચા 
નીચા થવામાં, સસ્રૃદ્રની ભરતીઓટ ચાલવામાં, એ ડોલન સ્વાભાવિક 
રીતે નિયમિત ગતિ રાખે છે, તે તો આપણે પ્રયક્ષ નઈએ અને 
જાણીએ છીએ. ને એ ગતિ તૂટે તો અનર્થ જ થાય, પ્રાણીનું મૃત્યુ 
થાય અને મુદરતમાં વિપ્લવ ઊઠે. વિશ્વના તમામ તારાઓની, સૂર્યની, 
સૂર્યમંડળના ગ્રહોપગ્રહોની, પૃથ્વીની--એમ ખધાંની જ ગતિમાં એ 
નિયમિતતા રહેલી છે, અને એ નિયમિતતા છે તો આ પૃથ્વીપરની 
રાતદિનની, ભરતીઓટની, ત્રડતુત્ઠતુઓની, ફળપાકૅની વગેરે અનેક 
કિયાએ નિયમિતપણે થતી જાય છે. મુદરત ખરી રીતે ન્નેતાં સ્વચ્છટી 
છે જ નહોં. 


આપણે ઉપર ન્નેઈ ગયા કે ભાવદર્શન માંટે લયની નિયમિતતા 
આવશ્યક છે. તે સાથે ભાવદર્શનવાળા સુખ્ય શખ્દનો સંબંધ એ 
લયમાં નિયમિતતા સાધતા તાલની સાથે રહેવો ન્નેઈ એ. મનુષ્ય- 
જાતિના વાણીખિલાવવાળા પૂર્વકાળમાં સંગીત અને કૅવિતા તેના મૂળ 
સ્વરૂપમાં સાથે સાથે એક જ થડમાં વસતાં હુતાં, અને સંગીત અને 
કેવિતાનો વિકાસ સાથે સાથે થતે ગચે।.. પણુ એ બંનેનો વિકાસક્રેમ 
ધીરે પીરે જુદે જુદે માર્ગે ફૂટાતો ગચો. ભાવદરીન માટે સંગીતે 
સ્વરોની જુદી જુદી મિલાવટથી ઉત્પન્ન થતા અનેકાનેક લયને 
વિડાસપૈથ સાધેચો, ત્યારે એ જ ક્યા માટે કવિતાએ વાણીનો જુદી 
રીતે ઉપયોગ કરવા માંડ્યો. ભાવદર્શનની સાથે કૅલ્પના અને 
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વિચારોનું ઉન્નત ખુદ્ધિજન્ય તત્ત્વ ભેળાતાં કૅવિતા શુદ્ધ સંગીતથી 
છૂટી પડી. કુવિતાને જ્યારે આ નવીન દર્શનનાં ઉન્નત શિખરે! જડ્યાં, 
ત્યારે તેની ભવ્યતા, રમ્યતા, સુંદરતા વગેરેના પ્રભુપ્રેર્યાં પ્રવાહો 
ક્રવિતાની વાણીમાં ઊતરતા ગયા, અને કેવળ લય અતે રાગની 
વિવિધતાથી મન્ુષ્યહૃદયમાં ને પ્રાણીસ્ૃછિ સુદ્ધાંમાં જે ઉન્નત 
આનંદમય આંદોલને શુદ્ધ સંગીતે જગાડ્યાં, તેને ડુવિતાએ એવી જ 
લયમય વાણીમાં મન્નુષ્યાંતરમાં સુંદર રમ્ય અને ભવ્ય વિચારોથી અને 
ઉન્નત નવનવોન્મેષશાલિની મેધાથી જાગૃત કરીને માનવહૃદયને 
સંસ્કારી ને પ્રભુમય બનાવ્યાં. પણુ કૅેવિતાની આ ખીજી ડાંખલી 
ગમે તેટલી વષીને આકાશ સાથે અથડાવા ઊંચી જરે, છતાં એ 
એના લયમય મૂળ થડથી તો કૅરી પણુ છૂટી પડી શકશે નહીં. તેમ 
થાય તો તે ડાંખલી કપાઈ જ જાય અને એના મૂળનો પરમ 
જીવનદાયી અને આનંદદાયી રસ એમાં આવતો બંધ થતાં કૅવિતા જ 
બંધ થઇ જાય. કવિતાનો રસ મનેભાવમાંથી જન્મે છે, એટલે એને 
સ્થળ દેહમાં ઉતારવા આપણે ઉપર ચોક્કસ નનેઈ ગયા તેમ લયમય 
વાણીની આવશ્યકતા તો સદાય રહેવાની જ. ગેયતા એ કૅવિતાના 
મૂળમાં જ છે, અને તે કવિતાથી કૅદી વિભિન્ન કેરી શકાય જ નહીં, 
અને કવિતાને “ અગેય ” કહેવા કે કરવા જવું, લે કૅેવિતાશાસ્રના 
મૂળ સિદ્ધાન્ત પર જ ધા કરવા જેવું છે. કૅવિતાનું માધુયૈ કવિતાના 
આત્મામાંથી જ ઊતરતું નથી પણુ તેના દેહુમાંથી પણુ ઊતરે છે, અને 
એ દેહમાંથી માધુર્ય ઊતરે છે તે જ પેલા અગોચર અને અનિવૈચનીય 
આત્માના માધુર્યને પોતાની સાથે સલગ્ન કેરીને ઉતારે છે. 


સંગીત અને કવિતા એકમેકમાં કેટલાં ગૂંથાયેલાં છે, તેના ખુલાસો 
પણુ એ શાસ્ત્તેના ધુરંધર વિદ્વાનો આપે છે. કોલંખીઆ ચુનિવર્સિટી- 
વાળા પ્રોફેસર કૅરી જેકબ કહે છે કે સંગીતકારો પોતાની જીદી જુદી 
સંગીતરચનાને મથાળે તે તે સંગીતના કાળ, તાલ, માત્રા વગેરેની 
તેમ જ સંગીતના ભાવદર્શનની નૉંધ મૂકે છે, અને તે જ પ્રમાણે 
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વગાડેતાં તે તે સંગીતનું જુદું જુદું ભાવદશીન ન્યક્ત થાય છે. ધણા 
ક્રાળથી શ્રોતાના કણુમાં સંભળાતા આવેલા ચોક્કેસ રાગના સૂરની 
મિલાવટ તે તે રાગની પૃથક્તા પ્રમાણે કરુણુ, શૃંગાર, અદ્ભુત, 
વીર આદિ ન્નુદ્ા જુદા રસનો આવિર્ભાવ ઉત્પન્ન કેરે છે. પણુ કોઈકે 
નવીન રાગ ન્ને શ્રોતા સાંભળે તો માત્ર તે શ્રવણુકિયાથી જ કેચેો 
ચોક્કસ જ ભાવ સંગીતકાર દર્શાવે છે તે ગમે તેવો સંગીતપ્રેમી શ્રોતા 
પણુ સ્પષ્ટતાથી કહી શકતો નથી. હૈરી પો્ટેર વેલ્ડ એના “ 41] 
4£5%0€1110011141 ડત ૦ પડાવતા 531]0)0100061£” નામના 
સંગીતશાસ્ત્રના ખહુ અગત્યના ગ્રંથમાં કહે છે કે “ કોઇપણુ જાતના 
એકરૂપ કે સાર્વત્રિક વ્યાપ્ત અર્થમાં નિર્ટ્ટે કે સ્પષ્ટ ચિત્ર દોરવા માટે 
અથવા એના પ્રત્યેક શ્રોતાના મનમાં એક જ જાતની મૂર્તિ ખડી 
કરવા માટે શુદ્ધ સંગીતની શક્તિ નથી.” એક શ્રોતા તેના પોતાના 
વલણુ પ્રમાણે એક મૂર્તિ કે એક ચિત્રની કલપના ઊભી કરરે તે 
ખીન ખીજી જ મૂર્તિ કે ખીજી' જ ચિત્ર કલ્પી લેશે, અને એ પ્રમાણે 
સૂળ સંગીતકારના ભાવદર્શનથી શ્રોતા કાંઈક ડ્ર જ રહી જાય છે. 
શ્રોતાની કલ્પના કૅચે માર્ગે દોરવવી તેની કાંઈ પણુ સસ્તા કે સૂચના 
સગીતકાર આપે તો જ શ્રોતા સંગીતકારે જ ધારેલી મૂતિ પોતાની 
કૅલ્પનામાં લાવી શકે ને સંગીતનો પૂર્ણ આનંદ તે મેળવી શકે. 
અહીં જ શુદ્ધ સંગીતથી કવિતાની અષિકતા અને તેને વિશેષ ગુણુ 
સિદ્ધ થાય છે. ભાષાના શખ્દોને વિચારોની સાથે સંબંધ છે, એટલે એ 
શખ્દોના યથોાચિત વપરાશથી %વિતાની વાણીમાં ભાવદર્શન જે કવિ 
ક્રેરાવવા માગે તે જ થાય છે, અને કૅવિ અને શ્રોતાનાં હૃદયો એકતાર 
બને છે. ફેવિના હૃદયમાં જાગેલો પેલો અણુહૃતો પ્રકાશ--પેલી 
અનિર્વાચ્ય પ્રતિભા પોતાને વ્યપ્ત કરવા જે વિચારો કરે છે, તે 
વિચારો જ પોતાને અનુકૂળ લય-ડોલન, તાલ, માત્રા, ઇંદ વગેરે પર્સદ 
કરી લે છે, અને તેમાં ઉપર ખતાવી ગયા તે પ્રમાણે કૅવિતું પોતાનું 
ભાવદર્શન વ્યક્ત થાય છે, અને શ્રોતા તે પૂર્ણ સમજથી અને આનંદથી 
ઝીલી લે છે. 


૨૪ ગ્યાખ્યાન પહેલું 


વાણીમાં શખ્દોની અને વિચારોની આ અધિકૅતાને લીધે જ સંગીત 
કેઠંગીતની સહાય લે છે, અને વાણીના વિચારોટ્ભવશીલ શખ્દોની 
સહાયથી ભાવદર્શન પૂરેપૂરું જમાવીને તે અલોફિક આનંદ આપે છે. 
ગીતોની ખૃખી અહીં જ છે, કેમકે તેમાં સંગીત અને કૅવિતાનો સુભગ 
મિલાપ થાય છે. કવિતાના ઉન્નત વિચાર પ્રેરતી કાન્યવાણીની સાં- 
કેળના લયરૃપ અંકોડો સંગીતના મિલનથી વધુ દેઢ થાય છે, અને વિચાર- 
મય શખ્દ્દોના ચેતનમય સંસર્ગથી સંગીતના ભાવદર્શનમાં અનુપૂર્તિ 
થતાં તે સ્પષ્ટતા પામે છે, અને આ સંલગ્તતાથી રૂ«માં રૂહ શ્રોતાને 
પણુ અલૌકિક આનદ આપે છે. સંગીત અને કેવિતા બંને એકમેકનાં 
અનુકંપક અને અતુપૂરક છે, અને એ એકે થડની બે ડાંખળીઓ 
જેવાં એકસેકેથી સ્વતંત્ર દેખાતાં છતાં ખંનેને એકમેક વિના કેરી 
ચાલવાનું નથી, અને પોતાની સ્વતંત્ર ખિલાવટ કર્યા જતાં છતાં 
મૂળના સામાન્ય તતુના આંદોલનોથી આકર્ષાઇને પાછાં પોતાનાં 
હેદચે[નું સંસિલન તે કરતાં જ રહ્યાં છે અને કર્યો જ કરરે, અને દુનિ- 
યાનાં ઉત્તમમાં ઉત્તમ ગીતો માનવજાતને એ સંચોગમાંથી મળ્યા જ 
કરશે. અંગ્રેજ કેવિ શૅલીએ એના “ 1૦ 110૯ ” નામના એક સંગીત 
કાવ્યમાં કૅન્યું છે તે સુણીએઃ 

1100811 (1૯ 5૦૫1॥તે ૦૫૦1૩૦7૦1૧, 
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એટલે 
ભલે એ સૂરતું શાસન પ્રવર્તી રહે, છતાં યાચું, 
અનેરા કઠથી તારા, મીઠી | તું ગાન ગા પાછું | 
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ખૂલે કેં નાદ તુજ કંઠે અવર કે દૂર દુનિયાને, 
જહીં છે એક સંગીત ચાંદની ને ભાવ હપ્યાને ! 


આ છેલ્લી પંક્તિનો ભાવાથ શેંલીનાં કોન્યોના ઘણા અંગ્રેજ વિવેચકે॥ 
સુદ્ધાં સમજી શક્યા નથી, અને આપણી કોલેજોના કેટલાક પ્રોફેસરાએ 
પણુ મને કેલું હતું કે એ તો શેંલીના આકાશી પતંગો હતા ! સંગીત, 
ચાંદની, અને હૈયાનો ભાવ તે વળી એકં જ કેમ હોઈ કે થઈ શકે? 
એમાં સમાનભાવને। દોરે જ કૅચો। છે? પણ સલીની કલ્પનાના પતંગો 
સાખૂત હતા, બહું સૂક્મ પદાર્થોના ખનેલા હતા, છતાં તેમાં સત્ત્વ 
હેતું. આપણે નેઈએઃ ટ્ૂરની દુનિયાના પ્રતીક લેખે તેણે “ ચાંદની ' 
મૂડી છે-ચંદ્રની જ્યોતિ. અ ગીતની પદ્રાદ્ભૂમિમાં ચંદ્ર પ્રકાશતે 
હુતો એમ આવેયું જ છે. હુવે આ ચંદ્રની જ્યોતિ સાથે સૈગીત એટલે 
સૂરની જ્યોતિ અને હૈયાનો ભાવ એટલે જીવનની જ્યોતિ: 1.110 
૦ 11 410010, 1.1૬ ૦ 5૦૫૫તે ત્વાત 11છા0દ ૦ છિલાળટુઃ એ 
ત્રણેની એકતા શૈલીએ પેલી ડૂરની દુનિયામાં બતાવી છે ! એ સમજ્યા 
પછી શૅેંલીની કલ્પનાના પતંગને દોરે કેવો દેઢ રીતે શેંધીએ પોતાના 
હાથમાં પકડી રાખેલો છે તે સ્પષ્ટ થશે. આ છેલ્લી પંક્તિમાં જ 
કવિની પેલી અનિવચનીય પ્રતિભા પ્રત્યક્ષ થાય છે ! એ સાદય, એ 
માધુર્ય, એ કૅલ્પના-ઔદાર્ય અને એ ઊંચી પ્રતિભાનું દર્શન કેવળ 
ગદ્યમાં કે અપદ્યાગદ્યમાં કેદી પણુ આપણને મળી શકશે? સંગીત 
અને કવિતાની સંલગ્નતાનાં ખીજ દષાંતોની હજી જરૂર છે ? શેધશું 
તો જેટલાં નઈ એ તેટલાં મળશે. આ દષ્ઠાંતથી એ પણુ નનેઈ શકાશે 
કે કેવળ સંગીત આડું ઉન્નત ભાવદ્શન પોતાના વિધાનની કોઈપણુ 
સંસ્રા આપ્યા વિના સાધી શકશે નહીં. 


ભાવદર્શનની સાથે સંગીત અને કવિતાનો અનિવાર્ય સંબંધ આપણે 
જેઈ ગયા. હુવે એ બંનેના આનંદને વ્યડત કરનાર અને તેમાં સંવાદ 
પૂરનાર મૂળ કચ અંકોડો છે, તે નનેઇએ. મતુષ્યજાતિએ પોતાની 
સાનેદ્રિયા 'ખીલવીને તેના ધીરે ધીરે ખુદ્ધિપૂર્વક ઉપચોગ કરીને જે. 
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સુખ્ય રસિકે કળાઓ ઉપન્વી છે, તેઓની વચ્ચે ડયાં ક્યાં સામ્ય કે 
વિરોધ છે, તે જાણુવું પ્રથમ અગત્યનું છે. નૃત્ય, સંગીત, ડેવિતા, 
ચિત્ર, રિલ્પ અને સ્થાપત્ય, એ છ સુખ્ય રસિક કળાઓ આપણે 
જાણીએ છીએ. એમાં પ્રથમની ત્રણ કળાઓ-નૃત્ય, સંગીત અને 
ક્રવિતા--એ કાળમાનદર્શી ( £૦10]201741) કળાઓ છે. અને ખાષ્ઠીની 
ત્રણુ કળાઓ-ચિત્ર, શિલ્પ અને સ્થાપત્ય--અચળ સ્થિતિસિષ્ધ 
(ડ1તઉંત ) કળાઓ છે. ચિત્ર, શિલ્પ અને સ્થાપત્યમાં કાળનું તત્ત્વ 
પ્રવેશ પામતું નથી. એએની અસર તો તાત્કાલિક જ છે; ભૂત અને 
ભવિષ્યમાંથી તારવી કૉટેલ્રું એ વતમાન જ છે. એ અસરને તે 
ઉપજાવતી વખતની પળમાં ભૂતકાળ કે ભવિષ્યકાળની સાથે કૅશેા 
સંખેધ નથી. એથી ઉલટું નૃત્ય, સંગીત અને કૅવિતા એ કાળમાનદર્શી 
કેળાઓની હુસ્તી જ વર્તમાન સાથે ભૂત અને ભવિષ્યના સંખંધ વગર 
રહી શકે નહીં. એમાં તો આપણા અંતરસ્તાનમાં ભૂતકાળ હુજી ઝાંખો 
પડ્યો ન હોય, તેટલામાં જ વર્તમાનને આપણે અનુભવીએ છીએ, 
અને ભવિષ્યસંખંધી કોઈકે જાતની અપેક્ષાની લાગણીને જાગ્રત 
કેરીએ છીએ, એટલે આ કોળમાનદર્શી કેળાઓમાંથી એક જાતની 
પરંપરાનો અર્થ પ્રાપ્ત થાય છે. આ પરંપરામાં કોઈ જાતનું ખંડન 
નભી શકે નહીં. એને પ્રવાહ અખંડ વહેવા જ જોઇએ. નને એને 
પ્રવાહું તરીકે નહોં ગણીએ તો એમાં ખંડેનને ભાવ જ નથી તેને 
આરોપ કરવો પડે. એટલે એના પ્રવાડુને અખંડ રાખવા માટે 
એવા કેઈ તત્ત્તની જરૂર પડે છે, કે જેની પરંપરાસાધિત એકતા 
સમજવા માટે ચોક્કસ વખત સુધી તે તત્ત્વને અંતરસ્ઞાનમાં જાળવી 
રાખવું પડે છે. એ તત્ત્વ ખીન્નું કોઈ જ નહોં પણુ એ કેળાઓના 
પ્રાણુરૂપ ડોલનનું-11)71010 નું--છે. કેવિતાની કાળમાનદર્શી કળા 
એ ડોલન વગર ટકી શકે નહોં. એ ડોલનના તત્ત્વથી જ કાળના 
એકમ ( પ1) ની નિયમિત પરંપરા ઉપજાવી શકાય છે. એ ડોલનની 
'મનિયમિતતા થાય, કે તેનો લગ થાય, તો તે પ્રવાહને ખંડિત જ 


કુવિતાનું અને કૅવિતારચનાનું મૂળ ૨૭ 


કેરે અને કાળના એકમની પરંપરા તૂટતાં એ કળાની હસ્તી જ 
ન રહે. 


હુવે આ કાળમાનદર્શી કેળાઓનું મૂળ કયાંથી ઉત્પન્ન થયું તે 
આપણે કૉંઇકે ઊંડાણુથી તપાસીએ. હર્બટે સ્પેન્સર “ 01 1100 
0૦ઠાં1 ત10તં 5011૮001 ૦ ઊાપડાંત ”નામના એના અમૂત્ય ગ્રંથમાં 
કહે છે કે એ કળાઓનું મૂળ પ્રાણીઓની કફૂલતુ યાને વધારે પડતી 
પ્રાણુશક્તિમાં રહેલું છે. વાછરડાને કે અન્ય પશુઓનાં ખચ્ચાંને 
ગેલમાં આવી જઈ નાચકૂદ કરતાં સહુએ ન્નેયાં હરે; વચ્ચે વચ્ચે તો 
તે ખરાડતાં ચે જાય છે. મનુષ્યની જંગલી જાતોમાં અને અણુસુધરેલા 
લોકોમાં પણુ આ ફાલતુ પ્રાણુશક્તિને વાપરવા માટે અનેક જાતના 
નાચ ન્નેવામાં આવે છે, પણુ જંગલીમાં જંગલી મનુષ્યોના નાચમાં 
અને મનુષ્યેતર પ્રાણીઓના નાચમાં જે સખ્ય ફેર નનેવામાં આવે છે, 
તે સંવાદિતાનો જ છે. જંગલી મનુ'ચો જ્યાં સાથે સમૂહમાં નાચે, 
વાં નાચનું સ્વરૂપ ગમે તેવું સાદું હાય, પણુ તેઆ ખધા એક સરખા 
પગ નાખી એકસરખી રીતે વખતસર શરીરના એક જ જાતના 
સ્નાયુઓનો એકી વખતે ઉપયોગ કરે છે, અને આ રીતને! સંવાદ 
રાખવા માટે કાં તો ચોક્કસ વખતે મોઢેથી કોઈકે જતને ઉચ્ચાર 
તેઓ કર્યે જાય છે, કે કાં તો પગથી, કોઇક લાકડીથી કે હોલ જેવા, 
વૃક્ષના પોલા થડના જેવા, વાદ્યના અણુઘડે સ્વરૂપથી તેએ હોક આપે 
છે. અનેક વ્યક્તિઓના સમૂહનૃત્યમાં આ જાતની ઠોક રાખવાની 
આવશ્યકતા રહે છે જ, કારણુ કે તેથી જ એ જંગલી નૃત્યમાં પણુ 
ઓછામાં એછી ન્નેઈતી સંવાદિતા આવી શકે છે. મનુષ્યેતર પ્રાણી- 
એમાં અણુખીલી ખુદ્ધિશક્તિને લીધે આ સંવાદિતાનો અભાવ છે. 
રીચર્ડ વૉલાશેક “1211111111૯ ળ/પડાત ” નામના એના અન્ેડે ગ્રંથમાં 
જણાવે છે કે સંગીતનું અને પઘ્યનું સામાન્ય મૂળા આ જંગલી મતુ- 
ષ્ચાના નૃહના સંબંધમાંથી જ મળી આવે છે, અને એ નૃત્યની 
સાથે જ ઉદભવેલી સંગીત અને કવિતાની કાળમાનદર્શી કળાએ! 
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માટે કોઈકે રીતના સમાન અંતરે આવતી ઠોકેની અગત્ય પડે છે. 
એ ઠોક તે જ ડોલન કે તાલતું મૂળ? અને એ ડોલન કે તાલ સર્વ 
કાળમાનદર્શી ઝળાઓનો સહુજન્ય ધડકારો છે. આ ડોલન એકે 
વખત સિદ્ધ થયું, અને તેનું ભાન આપણી સમજશક્તિમાં અને 
આપણા અંતરસ્તાનમાં સ્થિત થયું, કે એ કળાઓમાં સમાયેલો આનંદ 
ઉપજાવવા માટે તે નિયમિતપણે આવવું જ નેઈએ. તે તેમ નહીં 
આવે તો! ડોલનભંગ થવાય, અને કાળમાનદર્શી કળાઓનું તત્ત્વ, 
જે કાળમાન જાળવવામાં જ છે, તે જ સખ્ય તત્ત્વ લુપ્ત થાય, અને 
તેથી કળાનો નાશ થાય. કવિતામાં ગમે તેવી ઢીલી રચનાથી, બેદર- 
કોરીથી, આળસથી, અશા્તિથી કે પછી પોતાનો આડંબર બતાવવા 
જાણી નઈ ને છીધેલા ઈટોભંગ એટલે ટોલ્ષનભંગથી કેવી રીતે રસભંગ 
થવાય છે, અને ડૅવિતાના આનંદમાં તેથી કેવી ખલલ પહોંચે છે, 
તે આ પરથી હુવે સ્પષ્ટ સમજાશે. ઈરાભંગ કરવો એ તે। કવિતાના 
ત્રાણ પ્રત્યે જ કીધેલું પાપ છેઃ કવિતાનો મમે સમજનાર ખરે 
કાવ્યવિવેચક આવા પાપને લઈ ચલાવી શકે જ નહીં. તેને તો એ 
માટે પોતાને પ્રચંડ વિરોધ નોંધવા વિના છૂટકો જ નથી. આપણા 
સેપ્ઠે ભાગેના નવીન કવિએ વર્ષોથી આ વિષયમાં શિથિલતા બતાવે 
છે, અને કવિતા તો જાણે ગમે તેમ શખ્દોને કોઈકે છંદના ખોખામાં 
દાખીટ્ખીને ભર્યાથી અને તે છંદના વિધાનમાં ઘડીઘડી ભંગ છ્ીધાથી 
થઈ શકતી હોય, અને માત્ર અર્થ કે કલ્પના હોય તો ખસ છે અને 
વાણીના શુદ્ધ લયનું ખાસ કોમ નથી, કે લય સાધવાની અનિવાર્ય 
જરૂર નથી, એવા કાંઈક ખોટા માર્ગદર્શનથી તેઓ પોતાને તથા 
પોતાની કવિતાને અન્યાય કૅરે છે. કેવિતાનો સૂક્ષ્મ મર્મ સમજનાર 
કોઇપણુ ઝવેરી એવી કાચી અણુઘડ કવિતાને કૅવિતાના સાચા અને 
પૂર્ણ સ્વરૂપમાં ગણુવા જ ના પાડશે. ખોટા પાયા પર ઊભી કીધેલી 
કોઈ પણુ ઈમારત ઝાઝોવાર ટક્ટી શકેતી નથી, તે શું ઘડીઘડી કહેવું 
પડરે ? કળાનું માન જાળવો તે! જ કળા તમારું માન પણુ જાળવશે. 
નૃત્યકારનાં પગલાં તેમ જ સંગીતકારના અને કૅવિનો લય નને આ 
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ક્રાળમાનદર્શી કળાઓના તાલમાંથી ચૂકે, કે ચિત્રકારની પીંછી અને 
શિલ્પીની હુથાડી પોતાની આંખની અચૂક નેમમાં ચૂકે, તો એ સૌ 
પોતાની કળાનો ભંગ જ કરે છે. કેળાવિધાયકેને તો પોતાની કળા 
માટે પવિત્ર માનની દષ્ટિ જ નેઈએ. પોતાના માની લીધેલા દેવની 
મશ્કરી નહીં કરી શકાય કે તેની સાથે અવળચંડી ચેષ્ટા પણુ નહીં 
થાય. એમ કરનાર પોતાની પેલી અનિર્વચનીય પ્રતિભાને જ કલંક 
ચહાવવાનું પાપ પોતાને માથે વહેોર્‌ી લે છે. 


આ ખધી ચર્ચા ઉપરથી આપણે એક જ પરિણામ ઉપર આવી 
શકીએ છીએ, કે ફકાળમાનદર્શી કળાઓમાં ડોલનનું લક્ષણુ એ છે 
કે તે આપણી ઉપર નિયમિતતાના સંસ્કારની જ અસર ઉપળ્વે 
છે. પ્રખ્યાત માનસશાસ્તરો વૉર્નર ખ્રાઉન “ 1251૮110108101 1ર૦૫1૦?, 
૫101. 5311, 34૦ 5” નામના માનસશાસ્રના અવલેકેનપત્રમાંના 
એના લેખમાં જણાવે છે, કે “ 7. 11170110 1401410 7૮0#777%7) 
11 1૩ 5૬110૦૬૫1૦ દવલે [1 1 ઉલ 7૮૯7૮77 10[મ૦0૦11 
બૂ ઊડ 61€100115 ૫?૦૫1તે 19 10 111110,” એટલે જે 
ડોલન તેના વિધાનમાં નિયમિતતા રાખતું નથી, અને તેના મૂળ 
બીજની નિયમિત પરંપરા જાળવતું નથી, તે ડોલન જ નથી. 
અને એ ડોલન જ નહીં હાય તો પછી બધી કાળમાનદર્શી 
કળાનો પ્રાણુ જ તૂટો જાય. વળી નને એ ડોલન નિયમિત નહીં હોય 
તો દરેક વાંચનાર કે ગાનાર પોતાના ફાંટા સુજબ તેને ગમે તે રીતે 
સાધવા તથા પોતાનું મન સંતોષવા જાય છે, એટલે એ જાતના લેખ- 
નને વાંચવા કે બોલવા માટે દરેક વાચક કે પાઠક પોતાનું ડોલન 
શોધી લે છે. ડોલન નને વાચક પોતાને ગમતું શોધી લે, અને ગમે 
તેમ કૅરી તેને ખરા રોલન તરીકે ગણી પોતાનું મન મનાવી લે, 
તો તે કળાનું શુદ્ધ ડોલન નથી. વાંચવાની ઢખ ઉપર ડોલનનો આધાર 
કે તેના આનદ નથી, પણુ રચનારે પોતે રાખેલી સ્તાનપૂર્વક ન્યવ- 
સ્પ્રાથી જ ડોલનની અખંડગતિ દરેક શ્રોતાને સિષ્દ્રિ અને આનંદ 
આપી શાકે છે. 
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એક ખીજી વાત. કવિતાનો અંતિમ હેતુ ને આનંદ હોય, તો એ 
આનંદ તે શું તે આપણે જાણવું જેઇએ. ઈંદ્રિયની કે મનની 
માની લીધેલી તૃપ્તિની પ્રાપ્તિ તે આનંદ. હુવે કવિતા જે 
આનંદ આપે છે તે તેના આત્માને જ લગતો કે 
દેહુને પણુ લગતે? નને માત્ર આત્માને જ લગતો હોય, 
અને તેના દેહને તેની સાથે કશી લેવાદેવા ન હોય, તો એ શુદ્ધ 
આત્મિક આનંદ તો માત્ર કવિ જ અનુભવી શકે. કવિના પોતાનો 
અતુભવ તો કૅવિના જ આત્માને તૃત્તિ આપે. પણુ ને એ આનંદને 
અતુભવ કૅવિએ બીજાઓ પાસે તેની સંપૂર્ણુતાના નજીકના સ્વરૂપમાં 
કૅરાવવો હોય, તો એ અતુભવને-રસને-કવિએ વાણીના કોઇકે 
સ્વરૂપમાં મૂકચે જ છૂટકે રહ્યો. કવિતાનું શુદ્ધ આત્મિક સ્વરૂપ તેથી 
દેહુ ધારણુ કેરે છે, અને એ દેહુ ધારણુ કરતાં પેલા આનંદને સર'ખી 
રીતે વહેંચાયું પડે છે. કૅવિતાનું શુષ્દ્ર આત્મિક સ્વરૂપ પોતાનો અગો- 
ચર પ્રદેશ છેડી ગોચર પ્રદેશમાં પ્રવેશ કેરે છે, ત્યાં પેલો આનંદ એ 
સૂક્ષ્મ તેમ જ સ્થૂળ દેહુમાં ઓતપ્રોત રહેવો જ નેઈએ; નહીં તો 
કવિતાને દેહુ ટકી શકે નહીં; કારણુ કે કવિતાની જીવનસિદ્ધિ, જે 
તેનો દિવ્ય અને અખંડ આનદ છે, તે દેહમાં ઓતપ્રોત થઇને તેમાં 
તેનું અપૂર્વ ચેતન જગાડી તેને ટકાવી રાખે છે. એટલે એમ સિદ્ધ 
થાય છે કે પેલો આનંદ એ દેહમાં પણુ વસવો ન્નેઈએ. હુવે આનંદ 
એટલે મનની માની લીધેલી તૃત્તિની પ્રાતત હોય, તો કૅવિતાના દેહુ- 
માંથી આનંદ મેળવવા આપણું મન જે તૃપ્તિ માની લે છે તે કેઈ? 
ગદ્યની તેમ જ અપદ્યાગઘની વાણીમાં એવું કૅયું પરંપરાવર્તી નિયમિત 
તત્ત્વ છે કે તેમાંથી એ આનંદ મળી શકે? વાણીનાં એવાં 
કૃત્રિમ સ્વરૂપોમાં એવાં કોઈ “ માની લીધેલી તૃપ્તિનાં” સાધન 
છે જ નહીં. એ કારણુને લીધે જ વાણીના સ્વરૂપમાં કોઈક જાતને 
ડાલનને-એ વાણીને હુલાવવાનો ભાવ ઉત્પન્ન થાય છે, અને તેથી 
એ વાણીના સ્વરૂપમાં કોઇક રીતના નિયમ કે ઝોકે રાખવાની આવ- 
શ્યકેતા રહે છે. એ ઝોક અનિયમિત કે અણુસરખો હોય, તે તેમાંથી 
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તૃષ્તિ કેવી રીતે માની લેવાય? તૃપ્તિ માની લેવા માટે તે ચોક્કસ 
અંતરે એક વખતે સિદ્ધ કીધેલું ડોલન નિયમિતપણે રહેવું જ ન્‍નેઈ એ, 
કારણુ કે એક જાતું ડોલન આપણે એક ચરણુમાં કે એક કડીમાં 
અનુભવ્યું અને તે શ્રવણુ કે વાચન માટે આપણા સ્મરણમાં છપાયું, 
તેનું ખીજા ચરણુમાં કે ખીજી કડીમાં નિયમિતપણે પુનરાવર્તન આપણે 
માની લઇએ; અને તે આપણી પૂર્વધારણા પ્રમાણે બરાબર તે જ 
જગ્યાએ આવે, એટલે આપણી “ માની લીધેલી તૃપ્તિની પ્રાસિ” 
થાય છે, અને તેથી જ આપણે પેલે અનિવચનીય આનંદ ભોગવીએ 
છીએ. કવિતાના દેઢુને ભાગે ઊતરતો આનંદ એ જ રીતે વ્યકત 
થઇ શકે. ને એ માની લીધેલી તૃત્તિની પ્રાત્તિ ના થાય, તે! સ્વાભા- 
વિક રીતે આપણે રસભંગ થઇએ, અને પેલો આનંદ ના જ અનુ- 
ભવીએ. કૅવિતાના અર્ધા ભાગને લગતો આનંદ નહીં મળે તો કવિતાના 
પૂર્ણુ સ્વરૂપમાંથી ઊપજનારા આનંદની સિદ્ધિ તો અધૂરી જ રહી 
જાય, અને આપણી માની લીધેલી તૃત્િનો ભંગ થતાં આપણું મન 
ઝચવાઈ જાય, એમાં શંકા નથી. દુનિયાની તમામ ભાષાઓની કૅવિ- 
તામાં તે તે ભાષાના વ્યક્તિત્વને અને તેના શ્રતિખંધનને આધારે અર 
નિયમિત ડોલન રહેલું જ છે. કેવિતાનો દિવ્ય રસાનંદ તેના આત્મામાં 
તેમ જ દેહમાં એક સરખી રીતે ઓતપ્રોત ઊતરવો। નેઇએ. 


અધૃરા પઘ્યમાં, ગદ્યમાં કે અપદ્યાગદ્યમમાં ઊતરેલા ગમે તેવા 
સુંદર વિચારો માત્ર “ સુંદર વિચારો” જ રહે છે, કારણુ કે એ 
વિચારો અને તેઓના દેહુની વચ્ચેનો કોડે જે આનંદ તે કવિતાના 
શુદ્ધ સ્વરૂપમાં રસબાળ થઈ ને ઊતરતો નથી, અને તેથી એ 
વિચારેનની પેલી પારતું કવિત્વ, વાણીમાં પોતાની ગસે તેટલી છાયા 
નાખ્યા છતાં, નોખું જ રહે છે, અને કૅવિત્વ અને વાણી એ બંને 
આત્મદેહુવત્‌ એકત્ર સંલસ્તા પામતાં નથી, પણુ છૂટકે છૂટક રહી 
જાય છે. કૅવિતા નને તેના ખરા દેહુ પદ્યમાં જ ઊતરેલી હોય, તેા 
તેમાં વિચારોને ભાર, કલ્પનાની ઉચ્ચતા કે અલંકારોના ઝખકારા ના 
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હાવા છતાં તેના પોતાના આત્માનો અનિર્વચનીય આનંદ તેના ખરા 
દેહુમાં ઓતપ્રોત ઊતરેલે હોવાથી તે આપણુને રસમાં તલ્લીન કેરી 
શકે છે. પદ્યમાં લખાયેલી શુદ્ધ કવિતાને સાદા ગદ્યમાં લખી 
જુએ, તો તુર્ત માલૂમ પડરે કે _જે મૂછ પદ્યમય સ્વરૂપમાં આપણે 
તેમાંથી આનંદ ભોગવતા હતા, તે આ તેના વિપરીત રૂપમાં મૂકવા 
જતાં તેમાંથી લુપ્ત થયો છે. દાખલા તરીકે આપણે ગોવધનરામના 
“ સરસ્વતીચંદ્ર ”'ના પહેલા ભાગમાંથી એમની ણીતી ગઝલની 
ચાર લીટીએ ઉતારીએ : 


સુખી હું તેથી કેને યું? 
દુખી હું તેથી કેને સું? 

જગતમાં કંઈ પડ્યા જવ, 
સુખી કંધ ને દુખી ડક. 


આ કવિતામાં વિચારને કેયો અણુસમજાતો અર્થભાર છે? એમાં 
કુલ્પનાનાં કયાં ઉડ્યન છે એમાં કયા મોટા અલંકારો છે ? છતાં 
જુઓ કે એમાં શુદ્ધ કૅવિત્વ કેવું પાતાના જ પ્રકાશમાં ઝબકારા મારી 
રહ્યું છે ! પહેલી બે લીટોમાં જ “ હું સુખી કે હું દુખી, તેમાં બીજા 
કોઇને શી પડી?” એ જીવનને કેવો કેરુણુ ભાવ વ્યકત થયે છે ? 
અને છતાં આ કેવળ સારી ભાષા, દસ વરસનું બચ્ચું પણુ સમજે તેવી 
છે, તેમાં કેવો ઊંડો મનોભાવ અને જીવનની એકલતાનું તીવ્ર દર્દ 
કેવી વેધક વાણીના લયમાં શ્રોતાને તરબોળ કેરી શકે છે! શું એમાં 
સંસ્કૃત ભાષાના મોટા મોટા અપરિચિત શખ્દો ભરતાં એ કવિતા 
ઊંચી થઈ જાત? કે આ સરળ ભાષાથી ગોવધૅનરામની અક્ષય કીર્તિમાં 
કાંઈ વાંધા આવે છે? એમની જ “સ્નેહસુદ્રા”માંની અનેક ખીજી 
પાંડિત્યમય કૅવિતાઆ આ “ સરસ્વતીચંદ્ર”માંની શુદ્ધ સરલ કવિતા- 
ઓની હારે કેદી બેસી શકશે ? જુદ્ધ કવિતા તરીકે તો નહીં જ. વારું. 
અને હવે આપણે ખીજી દલીલ કરીએ. એ જ ખે લીટીઓ ભાષાના 
અન્વયમાં પણુ ગદ્ય જેવી વાંચી જઈએ તો પેલી ઊંડી કરુણુતા જે 
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આપણે પદના લયમાં લહેરતાં અનુભવી, તે સંપૂર્ણરૂપે કેટી પણુ એમ 
અનુભવાશે? પદ્ય પદ્ય તરીકે પાંગળું છે, કેવળ પદની તો કદ્ઞી 
કિંમત જ નથી, પણુ જ્યારે શુદ્ધ મનોભાવભરી કવિતા એ પદ્યમાં 
ઊતરે છે ત્યારે જ એ પઘની શક્તિ પ્રતીત થાય છે અને તેમાં 
જીવન ને ચેતન આવે છે. દેહુ તો આત્માને જ માટે છે. ગમે તેવું 
પૂતળી ઘડો, પણુ જીવતા દેહનું ચેતન ને તેનું તેજ તેમાં ઊતરતું નહીં 
હોવાથી તે મૃત જેવું જ લાગે છે. પ્રતિભા વગરની કેવળ કેળા તો 
કારખાનાના નિ્જી'વ યંત્રેના ચલન જેવી છે. 


હેજી એકૅ વધુ વાત. આનેદની જે પળે આપણે ભોગવીએ છીએ 
તે આપણા સ્મરણુમાં અચૂક રીતે છપાઈ જાય, તો જ્યારે જ્યારે 
આપણુને એ પળોના જેવો સમાનભાવ આપણા અંતરમાં ઊઠે, ત્યારે 
ત્યારે આપણે તે પૂર્વે ઊઠેલા આનદને પાછો ભોગવવા ઇચ્છીએ છીએ. 
ઝુવિતાના શુદ્ધ આનંદને ભોગવીને તેને આપણા સ્મરણુમાં અચળ 
સ્થાપી દેવા માટે કેવી વાણી નનેઇશે ? સ્મરણુમાં કેરી ભૂસાય નહીં 
એવી રીતે અચળ ઠંસાવવા માટે ગદ્ય કે પદ્ય વધારે અનુકૂળ છે ? 
સ્વરોની નિયમિત બાંધણી આપણી સ્મરણુશક્તિને સ્વાભાવિક રીતે જ 
સતેજ રાખે છે, એ તો જાણીતી વાત છે. આપણા આર્યાવલમાં તો 
લગભગ તમામ શાસ્ત્રો પદ્યમાં જ લખાયેલાં છે, અને તે પદ્યમાં હુતાં 
તેથી જ આજસુધી જળવાઈ રહ્યાં છે. હજારો શ્લોકો સહેલાઇથી 
મોંઢે રહી શકે છે, પણુ ગદ્યની સો લીટો એક પણુ શખ્દ ચૂકયા વિના 
લાંબો કોળ મૉંહે રાખવી, એ સામાન્ય જનને માટે અધરી વાત છે. 
પદ્યતું ડાલન નિયમિત નહીં હોય, તો સ્મરણુમાં તે અચળ રહી શકે 
નહીં. જે એ ડોલન નિયમિત હોય તો જ સ્વર કયાં ચૂક્યા તે આપણે 
તુરત જાણી શકીએ છીએ, અને તે ચૂકેલા સ્વરોમાં કેયા શખ્દો 
ચૂકયા, તે સ્મરણુમાં લાવવાના આપણે પ્રયત્ન કરીએ છીએ. ડોલન 
અનિયમિત હોય તો તેમ ખનવું બહુ સુશ્કેલ છે. કવિતાને આ 
નિયમિત ડોલન અને નિયમિત સ્વરપંક્તિ એટલા માટે આવશ્યક છે, 
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કે કવિતા એ માત્ર કૅલ્પના, માત્ર અલંકાર, માત્ર લાગણી, માત્ર સુંદર 
કે ઉશ્ચ વિચાર, કે માત્ર સુંદર શખ્દો નથી, પણુ એ સર્વને એકરસ 
કરીને પોતાનામાં સમાવતી કોઇકે જીવંત વસ્તુ છે, અને તેથી હદયના 
પડકારા અને શ્વાસોચ્છ્વાસની માફક એ જીવંત વસ્તુને ડોલન ટકાવી 
રાખે છે. પૃથ્વી પર જે વસ્તુ જીવતી હોય તેને શરીર હોવું જ 
જોઇએ, કારણુ કે કેવળ આત્મા તો દષ્ટિગાચર થતો નથી. એટલે 
જાવ્યાત્માને ચોક્કસ જાતનું શરીર ધારણુ કરવું જ પડે છે, અને જ્યાં 
શરીર હોય વ્યાં તેનું જીવન ટકાવવા ને નિભાવવા નિયમ અને 
વ્યવસ્થા તો હોવી જ જઇએ. જે એ નિયમ ને વ્યવસ્થા નહીં હોય 
તો શરીર એક પળ પણુ ટકે નહીં. નને શરીર ન હોય તો આત્માને 
કેવી રીતે ન્યક્ત કરવો ? અને પરાપૂર્વકાળથી જે દેહમાં કેવિતાના 
આત્મા ઊતરતો આવ્યો અને તે દેહુથી જ તેનું સ્વરૂપ “ કવિતા” 
તરીકે એળખાતું આવ્યું, તે સિવાયના કોઈ અન્ય શરીરમાં નને તે 
ઊતરે એમ કેઈ કહે તો તેને ખરા કાન્યાત્મા તરીકે જ કેમ ઓળ- 
ખાય ને કહેવાય ? ગધેડાના દેહુમાં ઊતરેલા આત્માથી તેના શરીરને 
જોતાં જ આપણે તેને ગધેડો કહીએ છીએ, અને ઘોડાને પણુ તે જ 
રીતે ઓળખીએ છીએ. મનુષ્ય શરીરમાં આત્મા ઊતરે તો જ તેને 
મતુષ્ય તરીકે જગત ઓળખે ને કહે. પણુ કોઈ એમ કહી શકશે 
ફે આ ગધેડાના શરીરમાં મનુષ્યતો આત્મા છે, કે આ મનુષ્યના 
શર્‌ીરમાં ગધેડાનો આત્મા છે? પ્રત્યેક આત્માના ગુણુકર્મ પ્રમાણે 
તેને શરીર ધારણુ કરવાનું મળે છે, અને તે શરીરમાં જ તે આત્મા 
પોતાનાં કર્મ ભોગવે છે. એટલે ગમે તે શરીરમાં મનુષ્યનો આત્મા 
ધારણુ કરાવવાથી તે “મતુષ્ય' તરીકે એળખાતો નથી, પણુ 
મનુષ્યના આત્માને ચોગ્ય તેનું નિર્ણીત થયેલું મતુષ્યશરીર તે ધારણ 
ઝેરી મનુષ્ય તરીકેના રૂપમાં દેષ્ટિગોચર થાય, ત્યારે જ તે મનુષ્યાત્મા 
તરીકે સિદ્ધિ પાસે. એટલે કવિતાનો દેડુ જે પદ્ય તરીકે સ્થાપિત 
થયેલો છે, અને જે દેહુની સાથે જ મૂળથી કૅવિતા આજ હજારો 
વર્ષથી દુનિયાની અનેકે ભાષાઓમાં 5 પામતી ગઈ છે, 
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તે જ કવિતાનો ખરે દેહુ છે, અને એ દેહથી જ કૅવિતા આપણા 
અંતરમાં એક વેળા અરાખર ઠૅંસીને સ્મરણુમાં છપાઈ જાય, પછી 
તે ત્યાંથી ભુલાતી નથી. પઘ્યને। કોઈ પણુ રીતે ભંગ કેરે। તો પછી તેમાંથી 
કવિતા ઊડી જ જશે, અને તે કુવિતાના સાચા દેહુ શુષ્ધ ગેય પધ 
વિના આખરે અધૂરી અને વિરૂપ જ ઠૅરશે. ખરી ને શુદ્ધ કવિતાને 
મિથ્યાનવીનતાની કે આડંબરની કશી જરૂર નથી. દુનિયાના કોઈ પણુ 
ખરા મહાકેવિએ આવી વિરૂપ નવીનતા કે આવો મિથ્યા આડંબર 
કૅવિતા રચના માંદે દર્શાવ્યાં નથી. તેમને પદ્યનાં બંધન કોઈ ર્‌ીતનાં 
નડ્યાં જ નથી. અર્થપ્રધાન, વિચારપ્રધાન કે ખુદ્ધિપ્રધાન કૅરવા શું 
કવિતાના દેહુને પાંગળા કરવો જેઈ એ, કે પાંગળો થાય તો હુરકત 
નહીં, એવી મનોવૃત્તિ કવિતાના પૂજારીને માટે ચોગ્ય ગણાશે ? 
કૅળાવિધાયક પોતાની કેળા પર કાખૂ મેળવશે, તો જ તેની પ્રતિભા 
ઝળહળશે ને સાથક થશે. જન્મે ખરો કવિ નહીં હોવા છતાં માત્ર 
ખડુક્ષુતતાથી, રસિકતાથી, વિદ્ધત્તાથી, કાન્યસ્તતાથી, કાન્યાનંદના 
લાંબા સંસર્ગથી એક માણુસ કવિતા લખી શકે, પણુ તેમાં તેને 
ડેગલે ડેગલે ઝુવિતારચનાનાં ખંધન નડે છે. ખરા યુદરતી કવિને તો 
તેના કોઈ પૂર્વ સંસ્કારથી કેવિતારચનાની ફળા છેક નાની ઉમરમાં જ 
સ્વાભાવિક રીતે હુસ્તગત થાય છે, કેમકે ખરી પ્રતિભા પોતાનો 
સત્ય માર્ગ સઢુજ રીતે ખોળી લે છે. સાગરમાં મચ્છીએ પાકે છે 
તેને તરવા શીખવું પડતું નથી, પણુ તેના જન્મ પછી તે સહુજ ભાવે 
કે સહજ સૂચને તરવા મંડી નય છે. પક્ષીઓનું પણુ તેમ જ છે. નને 
આપણે માણુસે કે પશુએ તરવું હોય તો તરવાની કળા હસ્તગત 
ઝરવી જનોઈ એ. જેને એ કળા હેસ્તગત નહીં થાય કે તે તરક્‌ 
કંટાળા આવે, તેને માટે તરવાનું કોમનું તો નથી પણુ નેખમભરેલું 
છે. પાણીમાં પડ્યા પછી કોઈ તારાથી એમ નહીં કહેવાય કે પાણી 
ઊંડું છે, ખરાખ છે, તાણી લે છે, કે ડુબાડી દે છે. તરનારને તરવાનું સાથ્ય 
નહીં હાય તે। તેણે પાણીમાં ઊતરવું જ નહીં. તે જ પ્રમાણે અનુભવે 
તો એમ જ દેખાય છે કે જે માત્ર કવિ થવા નય છે, અને બીજા 
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ખરા કવિ પોતાની પ્રતિભા વ્યહ્ત કેરીને અમરનામના કૅરી ગયા 
છે તેને નનેઈ ને પોતે પણુ તેના અનુકેરણુમાં પોતાની વિદ્ધત્તા અને 
કરેવિતાના લાંખા સંસર્ગથી કવિતા કૅેરવા જાય છે, તે સ કવિતાની 
ર્ચનાકેળા સાથે “ ચીંથરાં ફાડે છે.” પ્રાસ આવે તો આવે, ને નહીં 
આવે તો ચલાવી લેવો, શ્રુતિ લઘુ કે ગુરુ જ્યાં નનેઈ એ ત્યાં નહોં 
લાવી શકાય તો ગમે તે મૂકીને લયભંગ ફેરવો, અને વળી એ 
લયભંગ તો “મેં અધિકારથી જાણી ન્નેઈ ને કીધો છે' એવે ગર્વ 
પણુ રાખવો, અતે અમને તો અર્થઘનત્વ સાથે કામ છે, 
શખ્દની શિથિલતાથી લયભંગ કે ઈંટોભંગ થાય તો તેની પરવા નથી, 
એ ખધું મિથ્યાદશેન ખરો કેવિ નહીં પણુ કેવિ થવા અતે પોતાને 
કવિ મનાવવા મથનારે અવિ જ કૅરી શકે, કે અભિમાનથી કૅવિતા- 
રચનાના ખંડમાં કોઈકે નવીન પ્રદેશ શોધી કાઢ્યો છે એવા બ્રમમાં 
પડેનારા સાચા કૅવિની કોઇક કારણે વિપથ જતી રસવૃત્તિ જ કૅરી 
શકે. બાકી જૂતામાં જૂતા જમાનાના વાલ્મીકિ, વ્યાસ, કાલિદાસ, 
હોમર, વર્જિલ, હારેસ, રશેક્સ્પીઅર, મિલ્ટન, શેંલી, ગોઇથે, પ્રેમા- 
નંદ, કે એવા કોઈ મેો।ટા કેવિને "ખરા ડોલનમય પદ્યનાં બંધન નડ્યાં 
નથી, કે તેમણે કૅવિતાને એ સ્વાભાવિક માર્ગ છોડીને માત્ર નવીનતાનું 
પ્રદર્શન કેરવા અપઘ્ય કે કુપદ્યનો સાથ સાધ્યો હોય. સાગર અને 
મત#્સ્યના સંબંધ જેવો જ પદ્યનો અત્તે કેવિનો સંખંધ છે-સ્વાભાવિકૅ છે. 
એમને પોતાની ફળામાં તરક્‌ડિયાં મારવા પડતાં નથી. 


કૅવિતાના મૂળ માટે આધુનિક રસશાસ્રીઆએ અને મતુષ્યના 
તથા મનુષ્યસ્ઞાનના વિક્રાસવાદના વિત્રઞાનીઆએ જે સત્ય આપણુને 
તારવી આપ્યું છે, તે આપણુ ઉપર નેઈ ગયા તેમ કવિતા સંબંધી 
આપણા રા!ન માટે ઘણું ઉપકારક છે. આપણે નેયું તેમ સંગીત અને 
કૅવિતા એ અણુછૂટી જેડિયણુ ખહેના છે, આજીવન સખીઓ છે. બંનેને 
એકસેક વિના કટી ચાલવાનુંનથી. રખેને કૅવિતા એ સંગીતની દાસી થઈ 
જાય એવો ભય કોઈ રાખે તો વે અસ્થાને છે. બંનેનું સખ્ય સમાન- 
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ભાવે છે, અને સમાનભાવે જ રહેશે. આપણુ ભારતદેશના કૅવિકુલ- 
ગુરુ કાલિદાસ પણુ કવિતા માટે વાણી અને અથની પ્રતિપત્તિ માગે 
છે, એટલે જ કૅવિતાના રસાત્માને રૂપ આપવા એકલા અર્થનું જ 
પ્રાધાન્ય નહીં પણુ અર્થની સાથે વાણીનું સંલસ થયેલું જેવા તે ઈચ્છે 
છે, અને ભાવદર્શન માટે લયમય વાણીનું પ્રાધાન્ય વાણીના બીજા 
અંગ અર્થના પ્રાધાન્ય જેટલું જ આવશ્ચકે છે, એમ તે માને છે, 
અને તો જ કવિતાને! દિવ્ય આનંદ સંપૂણું રીતે પ્રાપ્ત થાય છે. ભાર- 
તની તમામ ભાષાઓની ડવિતામાં સંગીતત્વ ઓતપ્રોત છે જ. કૅવિવર 
રવીન્દ્ર ખાખુ પણુ એમનાં “સંસ્મરણ્‌ા।”માં ખુલ્લું કહે છે કે 
* આપણું સંગીત પણુ કૅવિતાની સેવામાં હાજર રહેવાનું બહાનું કાઢી 
આપણી કવિતાઓમાં પ્રાધાન્ય પામે છે. મારી પોતાની કેવિતા 
બનાવતાં પણ્‌ ઘણી વાર એ લાગણી મને થચેલી છે. જાતે ગણુગણુતો 
ગણુગણુતો મનમાં ને મનમાં ઘુ'ટતો। હું જેમ જેમ કૅવિતા લખતો, તેમ 
તેમ મને સ્પષ્ટ જણાતું કે જે માનસિક પ્રદેશમાં સંગીત મને લઈ જતું 
હેતું, તે પ્રદેશમાં એકલા શખ્રા કરી પણુ મતે લઈ જઈ શકતા 
નહીં, ” વળી આગળ ચાલતાં રવિખાખુ વિશેષ જણાવે છેઃ “ પ્રકૃતિને 
આનંદ સુગંધરૂપે પુષ્પમાં પ્રગટ થાય છે, તેમ કૅવિત્વનો આનેદ 
કવિતામાં ગેયરૂપે ઊતરે છે. મતુષ્ય જે કૅવિતા લખે છે તેના શખ્દને 
અર્થે લાગેલો હોય છે, તેથી કેરીને કવનનોા અર્થ જરા દવાખસાં 
રહે; અને ભાવ ( જે કવિતાનો આત્મા છે તે ) પ્રાધાન્વને પાસે; 
એટલા માટે કવિને પોતાની ઢુશિયારી વાપરીને શખ્દદાને રાગમાં કે 
છંદમાં (લયમય વાણીમાં ) ઉલટપાલટ ગોડવવા પડે છે. ખાકી ભાવને 
પ્રગટ કરવો એ કાંઈ સત્યને જણાવવાની કે બનેલી વાતનો ખ્યાલ 
આપવાની કે નીતિના સિદ્ધાંતને પ્રગટ કરવાની ફ્રિયા નથી. * * ભાવ 
પ્રગટ કરતાં તત્ત્વગ્ઞાન કે વિત્ઞાનની ખુદ્ધિમાં ઊતરી શકે એવી ફોઈ 
વસ્તુ મળી આવે તો ટીક છે, પણુ એ વાત તદ્ન ગૌણુ છે. ” 

કૅવિવર રવિખાખુ પોતાના ખીના ગ્રંથ “ સાધના ”માં કૅહે છે કે 
“સાચા કવિઓ જેએ દ્રષ્ટા છે, તેઆ સંગીતમાં જ વિશ્વના ભેદ 
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"મ્ોલવા મથે છે. કેવિતાની સુંદરતા દઢ નિયમોથી બંધન પામેલી 
હાય છે, છતાં તે એ નિયમોની આરપાર કુદાવી જય છે. નિયશૈ॥ એ 
તો કવિતાની પાંખ છે. * * * હદ અને બેડેદને તેમ જ નિયમ તથા 
છૂટને, સુંદરતા તો પોતાનામાં સદેશ અને એકરસ કરે છે.” અસ્તુ. 
આ વિષયને હુવે વધુ વિસ્તારવાની અગત્ય નથી, ગુજરાતમાં નર- 
સિંહેરાવની નવીન કૅવિતાના ઉદય અને પ્રવેશ પછી આપણી યુનિ- 
વસિટોએમાં તાજે અંચ્રેજી કાન્યસાહિત્યને સંસર્ગ મેળવીને જે નવા 
ઉત્સાહી તેમ જ પ્રતિભાશાળી કેવિઓ નીપજ્યા, તેમણે ગુજરાતી 
કવિતાના ઉત્કર્ષ માટે જે જે કીધું છે, તે સામટી રીતે નેતાં ગુજરાતી 
કેવિતાને દુનિયાની બીજી ભાષાઓની કવિતાઓની નજીકમાં લાવ- 
લાના પ્રયાસ રૂપે શુભવચતે। જ માગી લે છે. પણુ એ સેવાની ધગશમાં 
એક તરફથી આપણી કવિતાની પરંપરાને દોરો તેએ તોડેતા ગયા, 
અને ખીજી તરમકૂથી અંગ્રેજી સાહિત્યમાંતા વિશાળ અને ભવ્ય ખગી- 
ચાઓમાંના ખરેખરા સુંદર રોપાઓ અને ઉચ્ચાસ્વાદ આપતાં મિષ્ટ 
ફળોનાં વૃક્ષોનાં બીજ લાવીને આપણે વ્યાં રોપવાને ખદલે ત્યાંની 
જડૅઝાંખરાંવાળી ઝાડીઓમાંના ત્યાજ્ય કાંટાઓને કે શંકાસ્પદ શેપા- 
એને આપણી સુંદર વાડીમાં તેમણે રોપી દીધા. એનું પરિણામ એવું 
આવ્યું છે કે આપણી પુરાણી વાડીમાં આનંદ ભોગવવા આપણે 
સમાજ આવતો નથી, અને આપણે તો આપણે કીધેલી પ્રાપ્તિઓ 
માટે એકમેકની પ્ર્શસા જ કર્યા કરીને હુજીયે એ આપણી મધુરી 
વાટિકા માટે ઊંચે બેસણાના ને અતડા રહીએ છીએ. કેવિતા એ તે 
સમાજનું હદય છે. સમાજનાં સુખદુઃખ, સમાજની આકૉંક્ષા અને 
તેના આદશે, એ ખધું ને એ સમાજના હૈદયરૂપ કવિની કવિતામાં 
સમાજની જાણે પોતાની જ વાણી હાય તેવી રીતે નહીં ઊતરે અને 
પ્રગટ નહીં થાય, તો એ સમાજ ખિન્ન ખને, અને “ તુમ ખકતે 
જાઓ, હુમ સુતતે હૈ, ”' એમ કડી એ કવિતા તરફ તે પોતાની પીઠ 
ડરેરવે છે. સાચી કૅવિતા તેના કૅવિત્વાધાનમાં ગમે તેટલી ઊંચી હોય, 
છતાં તેની વાણીનો રણુકાર કૅવિતાની સ્વાભાવિકે બોલીમાં રણુકે; 
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તો જ તે સંપૂર્ણ કવિતારૂપે સમાજના હદયને આકર્ષે, કારણુ કૅ એ 
જ્વિતાનું શ્રવણુ કરતાં સમાજ જાણે પોતાના જ હદયના ઉટ્ગાર 
સાંભળે છે. જુદા જુદા ખોટા સિદ્ધાંતોને ઊગતા કવિઓ પકડી લે, 
અને પછી તેને જ વળગી રહેતાં તેઓ પોતાના શ્રોતારૂપ સમાજને 
તેમ જ પોતાને અન્યાય કરે છે. એ સ્થિતિ સપણ છે. જેને આંખ છે, 
તે એ સ્પરેતાથી બધે જેઈ શકે છે. એની ઉપેક્ષા ક્રીધાથી કોઇને કશું 
ફળી મળવાનું નથી. દેખીતી સારી પ્રતિભા ધરાવતા નવીન કવિઓને 
પણુ દેખાદેખીએ કોઇની શેહુમાં દખાઈ-તણુાધઇને કવિતા માટે 
વિપથ પ્રવાહે પડેલા નનેઇને કોઈ પણુ ખરા કૅવિતારસસને દુઃખ થયા 
વિના નહીં રહે. આવી સ્થિતિ--કેવિતાને તેના સાચા માડીથી ટૂર લઈ 
જવી અને સમાજને તેમ જ કૅવિઓને બંનેને તુકૈસાન કૅરનારી 
સ્થિતિ-વધુ વાર ટકવા દેવામાં ધર્મ નથી, એમ જાણીને આ ટાણે મારે 
કાંઇક અપ્રિયતાનો નેખમ પણુ વહોરી લઈ ને સ્પષ્ટતાથી બોલવું પડે 
છે. મારે તો સૌની સાથે સ્નેહ છે, ટું તો સાહિત્યના તેમ જ વ્યવહાર- 
ના વિષચોમાં સત્યનો અને નિખાલસતાનો જ સાથી છું. મારા 
પ્રતિભાશાળી નાના કૅવિખંધુઓને હું સ્નેહથી વિનંતિ કરું છું કે આ 
તેમના પાતાના જ શાખ્નનું સુદદ જ્ઞાન તેઓ ઉત્સાહથી મેળવે, તો 
આજે એમની કેવિતા જનસમાજમાં વંચાતી નથી એવો જે 
અસંતોષ લઈને તેઓ ફરે છે, તે મોઠે ભાગે ટ્ર થશે. આંખા- 
વાડિયામાં કોયલ પોતાના ટહુકા ખુલ્લે શખ્દે કરશે, તો ત્યાં તે 
સૌની આંખને ને સૌના કણુને પોતા તરફે સહુજ ખેંચશે. 


આ વિષયના અભ્યાસ માટે હું કાવ્યરસિક સજ્જનાને નીચલા 
અગ્રેજી ગ્રંથોને નામનિર્દેશ કેરું છું; એ સુખ્ય ગ્રંથો કવિતાની કળાનું 
વિસ્તાન આપણી આગળ સ્પષ્ટતાથી પ્રગટ કરે છે : 


/7%7#7%ઇ 1774570, 83 રાવત પતા1કડલદાર 
( 1.૦1૪01115, 1.010] ). 


૪૦ વ્યાખ્યાન પહેલું 
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હું પાછળ જણાવી ગયે ષ્ઠું તે આપણા દેશના સંસ્કૃતમાં લખાયેલા 
રસાલંકાર અને દેવનિના અનેકે ગ્રૅથોના અભ્યાસની સાથે ઉપર 
જણાવેલા અંગ્રેજ ગ્રંથોનો તાત્ત્વિક અભ્યાસ કૅવિતાનું શાસ્ત્ર જાણુવા 
માટે ધણા! ઉપચોગી છે, અને એ તત્ત્વ જાણ્યા વિના કૅવિતા કરવા 
જતાં કૅવિનાં પગલાં વાંકાંચંકાં પડી જાય છે, કે કેદી તે ધોરી માગે 
છોડીને એવી વિષમ કેડીઓ પર ચાલ્યા જાય છે કે તેથી કવિતાનો 
જ કહાસ થાય. પેલા અંધહુસ્તિન્યાચે કૅવિતાના કોઇકે એકાદ અંગની જ 
મહુત્તાની પિછાન કૅરી માત્ર તે અંગ તે જ કવિતાનું સમગ્ર સ્વરૂપ 


કવિતાનું અને કૅવિતારચનાનું મૂળ ૪૧ 


એમ માની લઈ ને વિષથ માર્ગે ચાલ્યા કરવાથી માત્ર આપણી પ્રિય 
કૅવિતાદેવીને જ આપણે હાનિ કરતા નથી, પણુ આપણુને પોતાને 
પણુ હાનિ જ કેરીએ છીએ. વિદ્યા અને વિત્નાન આજે એટલાં વધ્યાં 
છે કે ગઈ કાલના આપણે મોટો મનાતો સાગર આજે કૂપરૂપ થઈ પચ્યો 
છે. મારા નવીન કૅવિખંધુઓ ! દુનિયાનું જે વિશાળ સાહિત્ય આપણી 
આગળ આપણા અંગરેજી ભાષાના અભ્યાસથી ખુલ્લું પડ્યું છે, તેના 
ઉપયોગ કેરો, ખુદ્ધિની સ્વતંત્રતા રાખો, અને વિશાળ - આકાશનાં 
અનંત ફળો આપણી આંખ આગળ ઝૂલી રહ્યાં છે, તેને પૃથ્વી પરથી 
જરાકેશા ઊંચા થઈ ને તોડીને ચાખી જુઓ ! કવિતા તે શ્રીકૃષ્ણે 
સ્વર્ગથી તોડી આણેલા પારિજાતવૃક્ષના ફુલ જેવી છે. એ મેળવવા 
શ્રીકૃષ્ણુની પ્રિય સ્રોઆમાં જેમ ઝગડો થયો હતો, તેમ કૅવિતાના 
ગ્રાહક શ્રોતાએ તેને ઉમંગથી લેવા ઝગડો કેરીને તૂટાતૂટ કેરે, એવી 
આકર્ષેક કવિતા રચો, અને સવત્ર સ્નેહુ અને કીર્તિ પામો, એ જ 
મારી આશિષ છે, અને એ નવીન ઝ્ુજરાતમાં સમાજનું ધડેકેતું હદય 
ખનીને ગુજરાતની સાહિલ્યકીર્તિ નવ ખંડમાં ફૂરકેતી કેરા, એ જ 
મારી પ્રાર્થના છે ! અસ્તુ ! 


ગુજરાતી ર્ઝાવેતાની રચનાકળા 


રેખા બીજી 
“ પ્રાચીન અર્વાચીન ગુજરાતી કવિતામાં પઘવિકાસ ?' 


રેખા ખીજી 
“ પ્રાચીન અર્વાચીન ઝુજરાતી કવિતામાં પદઘ્વવિકાસ ”' 


કવિતાનું અને કેવિતારચનાનું મૂળ આપણે પહેલી રેખામાં અઘ- 
તન થયેલા સૂક્મ સશેધનને આધારે જેઈ આવ્યા, અને નિયમિત 
લય સાધતું પઘ જ કવિતાનો ખરો દેડુ છે અને હાઈ શકે, તે પણુ 
આપણે એ મૂળના અનેક ડાળપાંખડાંના વિસ્તારપૂર્વક નિરીક્ષણુથી 
સિદ્ધ થચેલું તેમાં નેયું. એ પઘદેહુનો ભંગ થતાં કવિતાના આત્મા 
જે રસ છે તેનો પણુ ભંગ થાય છે, અને તેમ થતાં કવિતાને શુદ્ધ 
આનંદ પણુ અધૂરો રહી જાય છે, એ પણુ તેમાંથી ફલિત થતું સમજ્યું. 


પૃથ્વી પર માનવજાતિને! ઉદય કેટલા ટ્વરના કાળમાં થયે। હુશે, 
તેને સ્મરણુ।લ્લેખ કોઈપણુ ભાષાના સાહિત્યમાં મળતો નથી, પણુ 
ભૂસ્તરશાસ્રીઓ "પૃથ્વીનાં અનેક પડોનાં વૈસ્તાનિક સંશોધનથી તેને 
લાખથી બે લાખ વષે ઉપર મૂકે છે. ન્યાસ ભગવાનના મહાભારતના 
મહાકાવ્યમાંના ત્રતુ, નક્ષત્ર, વસંતસંપાત વગેરેના કેટલાક ઉલ્લેખો 
પરથી હુમણુા। જ આપણા [હેંદુસ્તાનના ઈ દોરવાસી સમર્થ જ્યોતિષ- 
ગણિતશાસ્ત્રી પંડિત દીનાનાથ શાસ્ત્રોએ પોતાના એક વ્યાખ્યાનમાં 
ઉલ્લેખ કર્યા છે કે જ્યોતિષગણિત પ્રમાણે મહાભારતની લડાઈ 
આજથી અઢાર હૅજાર વર્ષ ઉપર મૂકી શકાય છે. તે વેળાએ વસંત- 
સંપાત માડીશીર્ષ માસમાં આવતો હતો, એટલે પૃથ્વીની અયનગતિના 
સાદા ગણિતથી ઉપર જણાવેલાં અઢાર હુજાર વષેનો આંકડો આવી 
રહે છે. મહાભારતનું આખ્યાન વ્યાસ ભગવાને રચ્યું તે વેળાએ 
કંઠપરંપરા ભારતની જુથા તો ઊતરી આવતી હુતી. મહાભારતમાં જે 
રીતે એ કથા ઊતરી છે, તેથી કાંઇકે ન્નુદી રીતની કથાનું મૂળ 
વેદમાં દર્શાવવામાં આવેલું છે. આપણે એમ અનુમાનથી માની 


૪૬ વ્યાખ્યાન ખીનું 


લઈએ કે આ ભારતયુષ્ધની કથા જે વેદમાં છે તેને અહાર હજાર વર્ષે 
થયાં તો તે વેદકાોળની નજીકના પૂર્વજાળમાં એ યુદ્ધ ચચું હેરી. 
આર્યજાતિના જે જાનામાં જાના ગ્રંથા મળી આવે છે તે હિંદુએના વેદ 
અને પારસીએના અવસ્તા ભાષામાં લખાયેલા પયગંખર સાહેબ 
શ્રી જરથુસ્તના ગાથા. ત્રગ્વેદની ત્રચાઓમાં પઘના જે ત્રણુ સુખ્ય 
છંદો-વિરાજ, ગાયત્રી, અને ત્રિણ્લૂ-વપરાચેલા છે, તે જ છંદો 
ગાથામાં પણુ દષ્ટિએ પડે છે. એટલે આર્યજાતિની આ બે શાખાઓ- 
હિંદી અને ઈરાની-છૂટો પડી તે વેળા તેઓને આ છંદની માહિતી 
હતી. તે વેળાએ કેઈ લિપિ વપરાશમાં હુશે, અગર લેખનકેળા જેવું 
જશું નહીં હોતાં સર્વ સાહિત્ય કંઠસ્થ હુશે, એ વિષે કોઈ પણુ આજે ખરી 
રીતે કહી શકતું નથી. પણુ આટલું તે! સ્પષ્ટ છે કે હિંદી અને ઈરાની 
'સ્રળાંની કેટલીક વિભિન્ન ઉચ્ચારવિધિને લીધે તેમની મૂળ ભાષા 
એક જ હોવા છતાં ખાહ્યભિન્ઞતા પ્રત્યક્ષ થાય છે. અવસ્તા ભાષાના 
શ્લોકો કેટલીક શ્રતિઓના અદલાબદલાના અક્ષરો મૂકતાં શુદ્ધ વૈદિક 
સંસ્કૃતભાષાના જ હોય તેવા લાગે છે, કેમકે બંનેનું ન્યાકેરણુ પણુ 
એક જ છે. 


કગ્વેદની ત્રચાએ વર્ણુમેળ ઈટ્ટોમાં રચાચેલી છે, તેમ અવસ્તા 
ભાષાના શ્લોકો-મંત્રો પણુ વર્ણુમેળમાં જ લખાચેલા છે. તે પછીના 
કાળમાં રિંદુસ્તાનમાં સંસ્કૃત ભાષામાંથી પ્રાકૃત ને અપભ્રંશ 
ભાષાઓમાંથી ઊતરીને રૂપમેળ, માત્રામેળ, અને લયસેળની રચના 
હાલની વિવિધ પ્રાંતિક ભાષાઓમાં ખીલી છે. અવસ્તા ભાષામાંની 
વર્ણુમળ રચના પછી ઇરાનમાં પણુ પહેલવી, જાની ઇરાની અને 
આધુનિક ઈરાની ભાષાઓમાં રૂપમેળ; માત્રામેળ અને લયમેળ જેવી 
રચના તેના તાલ યા વજન સાથે વિકાસ પામી હોય એમ લાગે છે. 
એક જ મૂળ ભાષામાંથી ઊતરેલી વિવિધ શાખાઓમાં મોછે ભાગેને 
વિકાસ મૂળને અતુસરીને જ થાય છે, તેનું આ પ્રત્યક્ષ દષ્ટાંત છે. 
એટલે વેદમાંની તેમ જ અવસ્તામાંની પદ્યરચનામાંના પ્રયત્ન ભૂંસાઈ 
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જતાં સંસ્કૃત પઘનો વિકાસ રૂપમેળમાં અને પછી માત્રામેળમાં થયે 
ને સંસ્કૃત ઉપરથી ઊતરેલી ભાષાઓમાં લયમેળમાં થચેો, તેમ જ 
અવસ્તા પછીની ઇરાનની ભાષાઓમાં પણુ પદ્યને કાંઇકે એવા જ 
માર્ગે વિકાસ થતો આજની ઇરાની ભાષામાં લયમેળમાં પરિણુમ્યોા 
લાગે છે. એથી જ ક્‌ારસીમાંની ગઝલો, ખયતો। વગેરે અનેક છન્દે- 
સચના સરળતાથી આપણી ભાષાઓમાં પણુ પ્રવેશ પામી શકી છે. 
અને ફારસી કવિઓ ધારે તો સંસ્કૃતમૂલક હિંદની ભાષાઓના 
આધુનિક માત્રાસેળ અને લયમેળ ઈદ્દોના પ્રચોગ ફ્રારસી પદ્યમાં પણુ 
કૅરી શકે. 


પણુ પાશ્ચાત્ય દેશેમાંની ભાષાઓના પઘનું પ્રતિકરણુ આપણી 
ભાષાઓમાં નથી થઇ શકતું કે આપણી પદ્યરચના તેએ નથી અપનાવી 
શકતા, શાથી જે એ પૂર્વની અને પશ્ચિમની ભાષાઓ વચ્ચેનું અંતર 
મોહું પડી ગયું છે. હિંદી અને ઇરાની આર્ચે છૂટા પડ્યા તેની પણુ 
હુજારો વર્ષ આગળ પશ્ચિમ દિશામાં ગયેલાં અનેક આર્ચેનાં ટોળાં 
જુદાં પડ્યાં હુતાં. એ બધાંને આર્યજાતિની ઇન્ડો-યુરાપિયન શાખા 
લેખે ગણુવામાં આવે છે. પૂર્વની અને પશ્ચિમની અનેકાનેક ભાષા- 
ઓનાં પધસાહિત્ય તપાસતાં એવું જણાય છે કે મૂળમાં તો ભાષાઓનું 
સામ્ય ઘણું હુશે. પશ્ચિમના પદ્યમાં જેમ હાલ મો[ટે ભાગે પ્રયત્નમેળ 
છન્દોનું જ આધિપત્ય પ્રવર્તે છે, તેમ બે હજારથી અઢી હુન્નર વર્ષ 
પૂર્વેની ગ્રીક અને રોમન ભાષાઓમાં શ્રતિઓનાં લઘુગુરુ તત્ત્વો 
( વૃપત્દઇ)7 ) ઉપર પદ્ય રચાતું હતું. આ લઘુગુરૂનું તત્ત્ત આપણી 
સંસ્કુત ભાષામાંના જેવું સ્પષ્ટ અને પૂર્ણ નહોતું, છતાં પધરચના એ 
તત્વ પર જ થતી હુતી. 


ત્રફૂકાલમાં જે મહાસસ્કૃત બોલાતું હતું, તેમાં ઊંચા નીચા સ્વરોની 
વ્યવસ્થા હુતી, અને ઉદાત્ત, અતુદ્ાત્ત, તથા સ્વરિત જેવા પ્રયત્નસેળની 
એ રચના હુતી, અવસ્તા ભાષાના ઉચ્ચારમાં પણુ એ તત્વ હેડું 
જનેઇએ, કેમકે વેદના મૈત્રોચ્ચાર પણુ ઉપર જણાવેલા વિવિધ સ્વરેના 
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આરેોહુ-અવરેહુ પ્રમાણે થતા હુતા, તેમ જ આજે પણુ પારસી દસ્તુરે 
અવસ્તા મંત્રો ઉચ્ચારતાં એવા જ કાંઈ આરોહુ-અવરેહનું શ્રવણુ કેરાવે 
છે. પદ્યવાણી એ શ્રવણુના વિષય છે, એટલે બોલાતી ભાષામાં 
શખ્દ્દેના તથા વાડેચોના જેવી રીતે ઉચ્ચાર થતા હોય, તેવી રીતે 
સ્વાભાવિકૅેપણે તે પદ્વાણીમાં પણુ ઊતરવા નનેઈએ. તેમ થાય તો જ 
ભાષાના ઉચ્ચારની શિષ્ઠ ને શુદ્ધ વિધિ કાયમ રહે અને પઘમાં 
સ્વાભાવિકેતા અને માધુર્ય આવે. વર્ણુમેળ છંટમાં આ ઉચ્ચારના પ્રયત્ન 
સચવાય તો. જ તે સરળતાથી વહે અને કૅણુને સંવાદિતિ લાગે. એટલે 
અતનુમાનથી એમ કહી શકાય કે વેદકાળમાં અને તેની પણુ આગળના 
યુગમાં આ પ્રયત્નમેળ રચના પદ્ય માટે થતી હશે. 

આ ઉપરથી ખીન્નું અતુમાન એ ફૂલિત થાય છે કે વેદકાળથી પણુ 
આગળના જે કાળમાં આર્યનાં ટોળાં છૂટાં પડી પશ્ચિમ દેશેમાં ગયાં, 
તે કાળમાં આ સ્વાભાવિકે પ્રયત્નમેળ પઘ્યનું સાન તેઓ પોતાની સાથે 
લેતાં ગયાં હતાં. શખ્દ્દોનાં વિવિધ અગાના એટલે તેની વિવિધ શ્રુતિ- 
એના જે પ્રમાણે તે કાળમાં ઉચ્ચાર થતા હરો, તે વિધિ સાચવીને 
તેમાં તે ભાષાનું પદ્ય રચાયું હશે. એટલે હુવે આપણે નેઈ શકીએ 
છીએ કે પશ્ચિમની ભાષાઓમાં એ પ્રયત્ન તત્ત્વ જળવાઈ રહ્યું અને 
વિકાસ પામતું ગયું. અહીં હિંદુસ્તાનમાં તો ત્રકુકાળ પછી એ પ્રયત્નનું 
તત્ત્વ કોઈકે અજ્ઞાત કારણે સંસ્કૃત પદ્યમાંથી લુપ્ત થતું ગયું, અને 
લાંબે કાળે પછી વર્ણ્મેળ રચના તજીને રૂપમેળ રચનાઓ અસ્તિત્વમાં 
આવતી ગઈ. પ્રયત્નના કોઈ પણુ સ્વરૂપને જાળવ્યા વિના વણુમેળ 
છંદમાં સંપૂણું સંવાદિતા, સુશ્લેષ કે રંજકતા સધાતી નથી. એ માટે મેં 
“ જલિકા ” માં “ સુકતધારા ” ઈદની પ્રયત્નમેળ ચોજના કીધી હુતી, 
તેની ઉપર લખેલા લેખમાં મેં સ્પષ્ટ કરેલું છે. જ્યાંસુધી આપણે છંદદો- 
રચનાની આ સૂક્મ સમજ પરાવતા નથી, ત્યાંસુધી આપણી છંટો- 
રચના અધૂરી અને ખામીવાળી જ રહેવાની. 

“ પ્રયત્ન” માટે સ્પણ્ટતાને ખાતર અહીં એક વાત નોંધવી ન્નેઇએ. 
“ પ્રયત્ન” (૦૦૦૧૬) બે જાતના આવે છે. એક જાતનો “ પ્રયત્ન? 
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તે સંગીત સ્વરવિષયકૅ ( [1101 ) પ્રયત્ન, અને ખીજી નતનો “પ્રયત્ન” 
તે શ્રુતિવિષયકે (૯102 તંત ૦1 3115૬) પ્રયત્ન. આ પ્રયત્નની 
સંપૃર્ણુ સમજ માઢે ડૉ. પીટર જાઇલ્સનો “ 4૦૦૦1? પરને લેખ 
વાંચ્ચાથી અનેક ભાષાઓમાં એ કેવી રીતે રહેલો છે તે સારી રીતે 
સમજી શકાય છે. 


આખ્યાનકોલમાં કે તે પછીના કાવ્યકાલમાં સંસ્કૃત ભાષા જનસમાજ- 
માં સાહિત્યના શિષ્ટ રૂપમાં બોલાતી હશે, કે તે વેળા સંસ્કૃત સાથે 
પ્રાકૃત ભાષાનો ઉટ્દભવ થયેલો હુશે, તે કોઈ આજે ચોક્કસપણે કહી શકે 
તેમ નથી. પણુ સંસ્કૃત નાટકોમાં પદ્યમાં અને ઉચ્ચ પાત્રના આલેખન- 
માં સંસ્કૃત ભાષા અને અન્ય ઊતરતા પાત્રવગના આલેખનમાં એક 
કે ખે જાતની પ્રાકુત ભાષા વપરાચેલી છે, એટલે પ્રાકૃત ભાષા જ જન- 
સમાજમાં તો બોલાતી હશે એવું અતુમાન થાય છે. જ્યારે વૈદિક 
સંસ્કૃત ભાષા જનવર્ગમાં બોલાતી બંધ થઇ ત્યારે તે ભાષામાંના શખ્દ- 
માંનું પ્રયત્નતત્ત્વ પણુ ધીરે ધીરે સ્મરણુમાંથી લુપ્ત થયું, કેમકે ભાષા 
ખાલાય તો જ તેમાં ભાવદર્શન પ્રમાણે સ્વરોનું આરોહ-અવરેહુવાળું 
ઉચ્ચારણુ થાય, અને તે! જ તેમાં પ્રયત્નતત્ત્ત રહી શકે. આ સૂક્મ 
વિધાન નને સ્વીકારાય તે। જ વૈદિકે સંસ્કૃતમાંના ઉદ્દાત્ત, અનુદાત્ત અને 
સ્વરિત સ્વશેવાઊં) પ્રયત્નતત્ત્વ કેમ લુપ્ત થયું અને પછી માત્ર સાહિત્ય- 
લેખનની અને પાંડિત્યદર્શનની સંસ્કૃત ભાષા કેવી રીતે સુવ્યવસ્થિત 
રહી તે સમજી શકાય. બોલાતી પ્રચલિત ભાષામાં તો ફેરફાર થયા જ 
ર્‌ે, પણુ એકે વેળા ભાષા જનવગમાં બોલાતી ખંધ પડી અને માત્ર 
સાહિત્યલેખનના કામની જ કે પંડિતોના શાસ્પાર્ય માટે જ અગત્યની 
રહી, પછી તે મૃત ભાષા લેખે જ ગણાય છે. સંસ્કૃત આખ્યાનકાલમાં ને 
કાબ્યકાલમાં પદ્યમાં રૂપમેળ ઈછદેતું પ્રાધાન્ય કેમ જામ્યું તે 
હુવે સમજી શકાય છે. રૂપસેળ રચનામાં શ્રુતિઓ ન્નેડણી 
પ્રમાણે સ્થિત રહે છે. લઘુ ત્યાં લઘુ અને ગુરુ ત્યાં ગુરુ જ શ્રુતિ 
જેઈએ. શખ્દની જે સ્વાભાવિક નેેડણી સ્થિત થયેલી તે પ્રમાણે જ 

જ 
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રૂપમેળમાં લખી શકાય, અન્યથા નહીં. લઘુને ગુરુ ઉચ્ચારો કે ગુરને 
લઘુ ઉચ્ચારે! તો શ્રુતિભંગ થાય અને પદ્ય તૂટો જાય. રૂપમેળને 
આધાર જ શખ્ટની શ્રુતિના સિદ્ધ “ રૂપ” પર રહેલો છે. પ્રજ્નવર્ગની 
વાણીમાંથી સૃતપ્રાય થચેલી સંસ્કૃત ભાષાની તમામ શ્રુતિઓનાં રૂપ 
સિદ્ધ થઇ ગયાં હતાં, તેમાં પ્રયત્નનું તો તત્ત્વ જ નહોતું, એટલે પ્રત્યેક 
શ્રુતિ તેના પૂર્ણ સ્વરૂપમાં બોલાય તો જ રૂપમેળ રચનાને! લય સધાય. 
દરેક રૂપને! તેના સ્વર સાથેને। સંપૂર્ણ ઉચ્ચાર તે જ રૂપમેળ રચનાનું 
પ્રધાન તત્ત્વ છે, અને તેથી જ એને। લય ખરાખર સધાય છે. લઘુ 
રૂપ બોલતાં જે કાળ જાય તેથી ગુરુરૂપ બોલતાં બેવડો કાળ જાય ને 
જવો ન્‍નેઇએ એમ નથી, પણુ બે લઘુરૂપનેો પૂર્ણ ઉચ્ચાર કરતાં તેના કાળ 
ગુરુરૂપના ઉચ્ચારના એકમ કરતાં વધી જાય છે. ગ્રામોફોાનની ચૂડી 
ઉપર આ રૂપોને ઉતારતાં તે સ્પષ્ટ થઈ જાય છે, એ વૉર્નેર ખ્રાઉને તથા 
વાલેસ વાંલિને પોતાનાં પુસ્તકોમાં વિસ્તારથી ઉતારા આપીને ખતાવી 
આપેલું છે. માટે જ રૂપમેળ છમાં જે શ્રુતિ ગુરરૂપે નિયત થચેલી છે; તે 
ગુરરૂપે જ રહેવી ન્નેઇએ. તેને ઠેકાણે નને માત્રામેળની રચના પ્રમાણે 
ખે લઘુરૂપ સુકાય તો કાળનું એકમ વધી જતાં સંવાદ તૂટી જાય. પદ્ય- 
શ્રવણુને લગતી આ વાત સૂક્મ છે, અને તે આપણા કૅવિઓ એક 
વેળા પોતાની સમજમાં ઉતારે તે પછી આધુનિક કવિતાની રૂપમેળ 
રચનામાં-એટલે મંદાકાંતા, શિખરિણી, પૃથ્વી, શાટ'લવિકોડિત, 
ઉપજાતિ, વસંતતિલકા જેવા સંસ્કૃત પઘશાસ્રના છ'દ્દોમાં એકે ગુરુને 
ખદલે બે લઘુ શ્રૃતિએ તેએ મૂકે છે, તે ન જ મૂકે. જ્યાં શ્રુતિનાં સિદ્ધ 
રૂપો પદ્યરચનાનું પ્રધાન અંગ નથી, પણુ શ્રુતિની માત્રાગણુના અને 
તાલ એ જેનાં વિશિષ્ઠ અંગ છે એવા જે માત્રાસેળ છદેો છે, તેમાં જ 
એમ એક ગુર શ્રુતિને બદલે બે લઘુ શ્રુતિ મૂકી શકાય. એકમાં 
રૂપસિદ્ધિ ને તાલથી લય સધાય છે, તો ખીજામાં માત્રાગણુના અને 
તાલથી લય મળે છે. આ ભેદ ધ્યાનમાં ઊતરે તો રૂપમેળ છદ્દોમાં 
જે છદોભેગ ડગલે ને પગલે આજકાલ થાય છે તે થતા અટકી પડે. 
રૃપમેળ છદેમાં આપણુ જાણીતા કવિઓમાં શ્રી. નાનાલાલ અને 
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શ્રી. ઠાકે૨ બે લઘુશ્રતિએ એક ગુરશ્રુતિને ઠેકાણુ ઘણી વેળા વાપરે 
છે, તેમાં પૂર્ણ લઘુશ્રતિએ માટે તો ઉપલા કારણુને લીધે કોઈ બચાવ 
કેરી શકાય નહીં. પણુ કેટલીક વેળા પણુ, કર, ગમતું, ખસ જેવા 
તદ્દભવ શખ્દો અને તદ્ભવ જેવા બોલાતા તત્સમ શખ્ટ્દેમાં ખીજી કે 
છેલ્લી શ્રૂતિ ટ્રત બોલાય છે; માટે પણુ, કેર, ગમ, ખસ એ બે લઘુ- 
શ્રતિને ઉચ્ચારનું એકમ માનીને એક ગુરશ્રુતિ તરીકે ગણાવવાને। 
તેએ આગ્રહુ રાખે છે, તે પણુ રૂષમેળ છ'દના મૂળમાં જ આધાત ફરે 
છે. “રૂપ' શખ્દમાં જ શ્રુતિનું નિશ્ચિત નિયત વજન પ્રત્યક્ષ થાય છે, 
એટલે તેમાં દેખાતી બે શ્રુતિના એક એકમને એક શ્રતિ લેખે ગણી 
શકાય નહીં. એ જાતની ગણુના તો માત્રામેળ છદોમાં જ ખની શાકે, 
કૈમકે ત્યાં છદનેો પાયો શ્રુતિનાં સ્થાયી રૂપ પર નહોં પણુ તેની 
માત્રાના વજન પર નખાચેલે। છે. રૂપમેળની અને માત્રામેળની આ 
પાયારૂપ વિશિષ્તા જે બરાખર સમજાય, તે ખે શ્રુતિનું એક એકમ 
રૂપસેળની ગુરુ શ્રૃતિને ઠેકાણે મૂકવાનો વિચાર જ નહીં આવે. આપણા 
નવીન ફેવિઓ માત્ર મોટાએની દેખાદેખીથી નહીં, પણુ પોતાની 
કેળાના શાસ્રથી પોતે ખરાખર વાકેફ બનીને લખે, તો આવી ડભીર 
ભૂલો! કરતા અટકે. 

અનેક ભાષાઓના તેમ જ આપણી પુરાણી વૈદિકે સંસ્કૃત અને 
કાન્યકાળની સંસ્કૃત પધરચનાના તેમ જ આપણા દેશની બીજી ભાષા- 
એના પઘ્યનના અભ્યાસ પરથી હું એમ માનું છું કે આવી રૂપમેળ 
રચના માત્ર જે જે બોલાતી ભાષાઓમાં શખ્દ્ોની તમામ શ્રુતિઓ 
સંપૂર્ણ સ્વર સાથે ઉચ્ચારાતી હોય તેમાં જ થઈ શકે અને તે માધુર્ય 
ને પ્રસાદ ઉપજાવી શકે. મેં ઉપર જણાન્યું તેમ વેદના ત્રફેકાલમાં 
તો વણુમેળ રચતા હેલી, અને તે તેના જુદા જુદા પ્રયત્ને (૦૦૦1૧13) 
ને લીધે પોતાના લય સાધતી હુતી. એ મયત્ને ધસાઈ ગયા કે 
ભ્રુલાઈ ગયા, કારણુ કે સંસ્કૃત ભાષા જનસમાજમાં બોલાતી બંધ પડી, 
અને તેને સાઢે તેમાંથી ઊપજેલી પ્રાકુત બોલાવા લાગી. એ બોલાતી 
પ્રાકૃત ભાષામાં પેલા વૈદિકૅ સંસ્કૃતના પ્રયત્નાની છાયા રહી હોય એ 
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સ્વાભાવિક લાગે છે, એટલે જ આખ્યાનકાલની પછીના સુત્તકાલમાં 
જ્યારે શાત્ત્રા ને કેવિતા લખાવા લાગ્યાં, ત્યારે એ પ્રાકૃતભાષાના પદે 
પહેલવહેલો માત્રાસેળ છંદ શોધી કાઢયો. એ છંદને સદ્ગત કેશવ- 
લાલ ધ્રુવે “કોકાલિય” નામ આપેલું છે, અને તે પછી આર્યા, ગાથા, 
ગીતિ વગેરે માત્રામેળ છંદો ઉત્પન્ન થયા, અને જનસમાજમાં એવા 
પ્રસર્યા કે સંસ્કૃત કવિઓએ પણુ તેમને અપનાવ્યા, અને એ માત્રા- 
મેળ છંદમાં સંસ્કૃત કૅેવિતા થવા માંડી. માત્રામેળ ઈંદની એક ખૂખી 
એ છે કે એમાં સંધિની વિધિથી શ્રુતિઓની માત્રા ગણાય અને તેનું 
નિયમન અઝુક શ્રુતિ પરના તાલથી રખાય. એ વિધિથી લઘુ શ્રૃતિ 
ખધે ઠેકાણે પૂણુ સ્વર સાથે બોલવાની ફરજ પડેતી નથી, પણુ બોલાતી 
ભાષા પ્રમાણે શખ્ટમાંની જે શ્રુતિ દરત બોલાતી હોય તે તેવી જ ટ્રત 
ખોલતાં પંક્તિના લય તૂટતો નથી, શાથી જે તેમાં જે માત્રા પર 
તાલ રાખવાને! હોય તે રાખેલો હોય છે, અને તે તાલથી અને 
સંધિમાંની માત્રાગણુનાથી છંટનેો લય સધાય છે, ને કશી ક્ષતિ 
શ્રવણુને લાગતી નથી. દષ્ઠાંતથી નનેઇએ : 
ઝેર્‌ ગયાં, ને વેર ગયાં વળી કાળા કેર્‌ ગયા કરનાર્‌, 
પરતાતીલા જતીલાથી સંપ સજ ચાલે સંસાર્‌, 
--(કવિ દલપતરામ ) 
આ પંક્તિઓમાં જે જે શ્રુતિની નીચે કાળી લીટો દોરેલી છે; 
તે સાત “૨'ને એક “પ' શ્રુૃતિઓ આપણી ગુજરાતી ભાષામાં તો 
દ્રુત 'ખોલલાય છે. એ શ્રતિઓઆને આ માત્રામેળ સવૈયા છંદમાં 
સંપૂણું સ્વર સાથે બોલવાની કશી ખાસ અગવ્ય રહેતી નથી. ખાસ 
કરીને પંક્તિની છેલ્લી શ્રુતિ “ર આપણે કદી પણુ પૂણુ રૂપે બોલતા 
જ નથી. નને એ છેલ્લી શ્રુતિ સંપૂર્ણ બાલીએ તો ઉલટા છંદને લય 
તૂટે, અને “ કરનાર? શખ્દનો ઉચ્ચાર ખટુજ વિચિત્ર લાગે. “ કરનાર' 
માંના પ્રથમ “રને કે “પરનાતીલા'માંના “૨'ને સંપૂર્ણુ બોલવાની 
આવશ્યકતા પણુ રહેતી નથી, કેમકે “કર્‌ અને “ પર'ની ખે માત્રા 
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છે તે “૨' આખે બોલતાં કે ઠ્ુત કે અધૂરો બોલતાં પણુ “કર? તથા 
“પર'ની બે જ માત્રા ગણાય છે, અને તાલ પૂરો સધાતાં લય જળવાઈ 
રહે છે. રૂપમેળ છંદમાં તેમ થઇ શકે નહીં. ત્યાં તો દરેકે શ્રુતિ સંપૂર્ણ 
ઉચ્ચારીએ તો જ લય સધાય. હુવે રૂપસેળ “પૃથ્વી છ'દ”માંતું 
એકે દષ્ટાંત લઇએ : 


અનેક યુગના અનનણુ પ્તિહાસતા મૌનને--- 


પૃથ્વીછંદના બંધારણુના લય પ્રમાણે ઉપરની પંક્તિમાંના નીચે કાળી 
લીટી દોરેલા અક્ષરો-ક, ણુ, સ, ન-પૂર્ણરૂપે ખાલાવા જ નનેઈ એ, અને 
આપણે જ્યારે એ શ્રતિઓને પૂર્ણાચચાર કેરીએ ત્યારે શું આપણે 
આપણા એ ગુજરાતી શખ્દોના સ્વાભાવિક ઉચ્ચારો કરીએ છીએ 
એમ કેદ્દી પણુ લાગશે? આપણુ અનેક, અજાણુ, એમ બોલીએ 
છીએ ? અને એવી રીતે આપણા શખ્દોનું માધુર્ય તૂટી જાય તો પછી 
કૅવિતાની પંક્તિના લલ આપણુને આહલાદકારકૅ લાગે ખરો? તમે 
દક્ષિણુ મદ્રાસ તરક જાએ! અને ત્યાંની તમળ ભાષા બોલાતી સાંભળો : 
ભ્યાં સંસકૃત શખ્દો તમળમાં ધણા બોલાય છે તે સર્વ શખ્દોની સર્વ 
શ્રૃતિઓ તેએ સંપૂર્ણ જ બાલે છેઃ રામ, રાવણ, વિજય વગેરે- 
આપણે આ સંસ્કૃત તત્સમ નામો કે શખ્દ્દો કેટી પણુ એમ બોલીએ 
છીએ? આપણે તો રામ્‌ , રાવણ, એમ છેલ્લી શ્રૃતિ ટ્રત, લગભગ 
વ્યંજન જેવી જ ઉચ્ચારીએ છીએ. આપણી ભાષાની વિશિણતા 
પ્રમાણુ જ આપણે એ તત્સમ શખ્દોના ઉચ્ચાર કેરીએ છીએ. માત્ર 
કાગળ પર લખાયેલા ને એક સરખા દેખાતા છતાં એ એકના એક 
શખ્દ્વો સંસ્કૃતમાં એક ઢબે અને ગુજરાતીમાં બીજી ઢખે ઉચ્ચારાય છે. 
જવિતાવાણી એ શ્રવણકેળા હોવાથી એની પદ્યરચના તે તે ભાષાના 
શખ્દોના ઉચ્ચાર પર જ અને તેની શ્રતિઓનાં વજન પર જ રચાય ને 
રચાવી નઈ એ. રૂપમેળ સંસ્કૃત છંદોની માધુરી જેવી સંસ્કૃતમાં 
રેલાય છે તેવી જ તે એ જ ઇદ ગુજરાતીમાં લખતાં રેલાતી નથી, એ 
તો રસિકે કાન તરત પારખી શકે છે. 


પટ વ્યાખ્યાન ખીજું 


એક ખીજી વાત. આ રૂપમેળ છ'દ્ોના પણુ સંધિએ પડે છે, અને 
લય સાધવા માટે પિંગળકારાએ પ્રત્યેક ચરણુમાંની યતિઓ પણુ 
નિયત ક્રીધેલી હોય છે. આપણા “કાંત? કૅવિ જેવા સુંદર પદ્યકારે 
એ રૂપમેળ છદેોની પંડ્િતિઓનું ઉચ્ચારણુ આપણી ગુજરાતી 
ભાષામાં પણુ ખની શકે તેટલું સ્વાભાવિક રહે તેમ સાધવા યત્ન કરેલો 
છે, અને એ સંધિઓ તથા યતિના નિયમ સાધતાં તેમની પદ્યરચના 
ખહુધા સરલતા અને માધુયે પ્રગટ કરે છે. આપણે નેઈએ : 


( પૃથ્વી છંદ ) 
નહીં | સ્વજન તેઃ | સખી | | સ્વજન એ | કલી | તું હતી, 
સહસ્‌ | રશત રાલ્‌ | યમાં | હદયની | પથા | રી થતી. 


'પૃથ્વી'માં વચ્ચે આઠ અક્ષર પછી યતિનું કામ નથી ને રાખે તો 
શેભાનો, એવો મત આપણા ધુરંધર પઘશ્ાસ્ત્રો સદગત કેશવલાલ 
પ્રુવનો હેતે. સંસ્કૃતભાષાના પધ માટે અ મત ખરાખર છે, આપણે 
માનપૂર્વક સ્વીકારી શકીએ તેવો પણુ છે. પણુ ખધી નસ્નતા સાથે 
અને સદ્ગત પ્રત્યેના બધા માન સાથે એ વિધાનથી કે એ મતદર્શનથી 
હું છઠા પડું છું. મૈ ઉપર જણાવ્યું તેમ આપણી ગુજરાતી ભાષાના 
શખ્દોચ્ચારમાં પ્રયત્નનું તત્ત્વ રહેલું છે જ, અને તે આપણા સદ્ગત 
વ્યાકેરણુશાસ્રો કૅમળાશંકેર ત્રિવેદીએ પોતાના “ બૃહદ બ્યાકરણુ” માં 
નોંધેલું છે જ. એને જ આધારે મૅ મારા “સ્ુકતધારા” છંદના પ્રયત્ન- 
મેળ વિધાનમાં એ ઉચ્ચારણુના નિયમો પણુ આપેલા છે. આ વસ્તુ- 
સ્થિતિ પ્રત્યે આંખમીંચામણા ક્ીધાથી કશું ખરું રહુસ્ય પમાતું નથી. 
એટલે રૂપમેળ છદેોની કે વણુમેળ છદોની કે માત્રામેળ છ દોની 
રચનામાં પણુ આ પ્રયત્નતત્ત્વને બરાખર સાધ્યા વિના પદ્યને લય કેદી 
પણુ માધુર્ય ધારી શકે નહીં. માટે જ આપણી પ્રચલિત ભાષામાં સંસ્કૃત 
ભાષાના રૂપમેળ છો માટે માત્ર લઘુગુર્‌ શ્રુતિઓની સંસ્કૃત પિંગળ- 
નિયમાતુસાર રચનાથી જ પઘની પંકિત સુશ્લિષ્ટ કે ર4ંજક થઈ શકેતી 
નથી, પણુ એ વિધિની સાથે આપણા પ્રયત્નતત્ત્વતે સાધવા પંક્તિના 


પ્રાચીન અર્વાચીન ગુજરાતી કવિતામાં પઘવિકાસ પપ 


સંધિઓ પાડી પ્રત્યેક સંધિના પ્રથમાક્ષર સાથે પ્રયત્નના મેળ રાખતાં 
રૂપમેળ છદતું શ્રવણુ આપણુને સરળ, પ્રસાદ્યુકત અને આપણી 
ભાષાના શખ્દોના સ્વાભાવિક ઉશ્ચારની નજીક રહેલું બની શકે છે. 
પૃથ્વી છ'દના સંધિએ, એ માટે, સૈ ઉપલા અવતરણુમાં શખ્દો વચ્ચે 
ઊભી લીટી તાણીને ખતાન્યા છે તેટલા પડે છે. પહેલે! સંધિ બે રૂપને! 
બન્ને ચાર રૂપને, ત્રીનને બે રૂપને, ચોથો ચાર રૂપને, પાંચમે! ખે 
રૂપનો અને છઠે ત્રણુ રૂપને। છે. એ પ્રત્યેક સંધિના પ્રથમ રૂપ પર 
આપણી ભાષાના શખ્દોનો સ્વાભાવિકે પ્રયત્ન રહેવો નનેઇએ. ગુરુ 
રૂપ પર જે પ્રયત્ન આવે છે, તે તો આપણુ ઈ દોનાં ગુરુ રૂપો પર ગ્નુખ્ય 
કે ગૌણુ પ્રયત્ન આવે છે જ, એટલે સ્વાભાવિક રીતે સધાય છે. 


હેવે પાછળ આપણે પૃથ્વીની જે પંકિત ન્નેઈ ગયા તેને ફરીથી આ 
ખોખામાં મૂકી નેઇએ : 


અને | ક યુગના | અન્ન | ણુ પ્રતિહા | સતા | મૌનને-- 


આ સંધિ પાડતાં આપણે નેઇએ છીએ કે શખ્દો એવી રીતે ગોઠ- 
વાયા છે કે તે પૃથ્વીના લયને। ભંગ કરે છે, યા આપણા શખ્દોચ્ચારને। 
ભંગ કેરે છે. “ અનેક” માંના “૭8! અને “ અજાણુ” માંનો “ ણુ? 
આપણી ભાષામાં કુત બોલાય છે તે અહીં સંપૂર્ણ શ્રતિ તરીકે બોલતાં 
વિચિત્ર લાગે છે. પંકિતનું વજન આથી જળવાતું નથી. એક ખીનું 
ઉદ્ટાહુરણુ લઈએ : 

વિશા | ળ થઈ નન | સ્વભા | વ | સુવિશા | ળ આ | કાશની 

સમા |ન અણુસી | મ; મા | રજકણે | ડુંધા | ઈ રહે-- 
આ પડિતઓ પણુ ઉચ્ચારી જાએ : એમાંના ળ, વ, ળ, ન, મ, એ 
શ્રુતિઓ પૂણુ સ્વર સાથે બોલવી જ પડેતી હોવાથી એ બધા શખ્છ્ોના 
ઉચ્ચાર અસ્વાભાવિકે થાય છે, અને પડિતનું માધુર્ય ખંડિત થાય છે. 
એની જ ખીજી પંક્તિમાંના ઉત્તર ભાગ જુએ: ૨જકેણે રંધાઈ રહે : 
એમાં “ર? ને “ રું” શ્રૃતિઓ શખ્દોની પ્રથમ શ્રુતિઓ હોવાથી ત્યાં 


પર્‌ વ્યાખ્યાન ખીજાં 


સ્વાભાવિક પ્રયત્ન રહેલો છે જ, તે સાથે સંધિના તાલ મળ્યાથી લય 
પૂરેપૂરો સધાય છે અને લયવહુનમાં સુસ્વરતા આવે છે. પ્રત્યેક રૂપશેળ 
છંદના આવા સંધિ પાડીને પછી તે સંધિના પ્રથમાક્ષરના તાલ સાથે 
ભાષાના શખ્ટનો સુખ્ય કે ગૌણુ પ્રયત્ન તે જ ઠેકાણે સધાય, ત્યારે જ 
રૂપસેળ છદો સુસ્વરતાથી લખાય. દરેકે ભાષાના પદ્ય માટે તે ભાષાના 
શખ્દ્ોના ઉચ્ચાર ખાસ અગત્ય ધરાવે છે, કારણુ કે પદ્યરચના એ 
શ્રવણુકેળા છે. 


આ ઉપરથી આપણુને હુવે સમજય છે કે ત્રકૂકાલ અને આખ્યા- 
નકાલ પછી જનસમાજની પ્રચલિત પ્રાકૃત ભાષામાં જે કૅવિતા 
લખાઈ તેણે માત્રામેળ છ'દ્ોનો સ્વાભાવિક માર્ગ લીધો. એકે ગમથી 
વૈદિકે સંસ્કૃત છ'દ્ોમાંના પ્રયત્ન ઘસાઈ ભુલાઇને લુપ્ત થયા, કે બીજી 
ગમથી બોલાવી પ્રાકૃત ભાષામાંના અણુછતા પ્રયત્નથી રૂપમેળ 
છદોરચના કરતાં શ્રવણુને આઘાત પહોંચ્યો, એટલે પઘે પોતાની 
સ્વાભાવિકતા પાછી ધારણુ કીધી, અને તે કાળની જરૂરિયાતે પોતાને 
માર્ગ ખોળી લીધો. સુત્તકાલને સમય સદ્ગત કેશવલાલ પ્રુવ ઇસવી 
સન પૂર્વેની પાંચમી છઠ્ઠી સદીઓ પર મૂકે છે. ત્યારપછી પ્રાકૃત અને 
અપણ્રંશ ભાષાઓમાં આ માત્રામેળ છદેોનું જ પ્રાધાન્ય રહ્યું, નને કે 
શુદ્ધ સંસ્કૃત કવિઓએ તો રૂપમેળ છદેોને। જ વિકાસ સાધ્યો, અને 
સાથે સાથે પ્રાકૃતમાંથી આર્યા, ગીતિ આદિ માત્રામેળ છોને પણુ 
સંસ્કૃતમાં અપનાવ્યા. સંસ્કૃતની પરંપરાના સ્મરણુમાં વખતોવખત 
કેટલાક પ્રાકૃત કવિઓ પણુ રૂપમેળમાં લખતા જ રહ્યા, તોપણુ 
પ્રાકૃત પદ્યમાં તો માત્રામેળનું જ પ્રાધાન્ય રહ્યું. 


ઇસવીસનની પૂર્વે ત્રીજી સદીથી ઈસવી સનની બારમી સદી સુધી 
પથરાયેલા કાવ્યકાલમાં આ માત્રામેળની અને તેની પૂઠે લયમેળની 
રચના પ્રાકૃત કવિતામાં પાંગરીને પ્રજુલ્લી છે. કવિએ પોતાની પ્રતિભા- 
ભરી વાણી વધુ ને વધુ છૂટથી વહે એમ સદેોદિત ઈચ્છે છે, એટલે 
માત્રામેળથી પણુ વધુ સરલ વહી શકે, અને લઘુગુરુ શ્રતિઓની ખાસ 


પ્રાચીન અર્વાચીન ગુજરાતી કૅવિતામાં પદ્યવિકાસ ૫૭ 


ગણુના કરવી ન પડે, તેવી પઘરચના કૅરવાની અને ભ્રાષાના સ્વાભા- 
વિક ઉચ્ચાર સાથે પદ્યતેો મેળ સાધવાની એ ઈચ્છામાંથી લયમેળ 
રચનાની ઉત્પત્તિ થઈ, અને તે ઈસવીસનના પ્રારંભના વર્ષોથી જ એ 
રચના પ્રાકૃત ભાષાની બધી શાખાઓમાં પ્રસરી. સદ્ગત કેશવલાલ 
પ્રુવ એમના “ પદ્યરચનાની એતિહાસિક આલોચના ” વાળાં વ્યાખ્યા- 
નોના પ્રથમ દષ્ટિપાતમાં કહે છે કે “ વાસ્તવિક નનેડણીની ઉપેક્ષા કરી 
પ્રસંગવશાત્‌ દ્રત અને વિલંબિત કે અધૂરા ઉચ્ચારના પ્ર્રોગથી જે 
સંવાદ સધાય, તે લયસંવાદ. 7” વળી આગળ ચાલતાં તેઓ કહે 
છે કે “ ગૃૂજરાતીમાં આજપર્યત છદ રચાયા છે; તે બધાએ 
લયાત્મક છેઃ સામાન્ય બોલીમાં કહીએ, તો એમાં સ્વરને સ્વેચ્છાએ 
લંખાવવા-ટૂંકાવવાની પ્રણાલિકા રૂઢ છે. એટલે કરીને ગૃજરાતી 
સાહિત્યમાં રૂપખદ્ધ છંદની અને માત્રાખદ્ધ છની સંજ્તાથી ઓઆળ- 
ખાતા પદ્યખંધ વાસ્તવિક રીતે રૂપખદ્ધ અને માત્રાખદ્ધ મટી 
લયખદ્ધની કોટિમાં ભળે છે. ” આ વિધાન તદન ખરું છે, તેમ જ ધણું 
ધ્યાન ખેંચે એવું છે. આપણે કહીએ છીએ કે આપણે સંસ્કૃતના 
રૂપમેળમાં કે માત્રામેળમાં પદ્યરચના કેરીએ છીએ, પણુ આપણે મે।છે 
ભાગે કોઈક ડવચિત્‌ અપવાદ ખાદ કેરતાં તે ભાષાના શખ્દોની નિયત 
જોડેણીના લઘુ રૂપને આપણે ભાર મૂકીને ગુરુ ખનાવીએ છીએ કે 
ગુરુ રૂપને હળવું બોલીને લઘુ કરીએ છીએ. માત્રામેળ છ'દ્દોમાં પણુ 
મોટે ભાગે નેડેણી પ્રમાણેના શુદ્ધ ઉચ્ચારને આપણે શિથિલ કરી 
દઇ &હુસ્વ માત્રાને દીર્ઘ કે દીર્ધ માત્રાને હહસ્વ લેખે કરી મૂકીએ છીએ. 
એટલે આપણે સંસ્કૃત કે જાની પ્રાકૃત વિધિ કે અર્વાચીન [હૈદી- 
મરાઠી પઘરચનાની શુદ્ધ વિધિને અણીશુદ્ધ પાળતા નથી, અને પઘ્-- 
રચનામાં આવી શિથિલતા આણીને આપણે રૂપમેળ કે માત્રામેળ છ'8 
લખ્યાના સંતોષ માનીએ છીએ. એ પ્રમાણે શરૂઆતથી જ આપણી 
ગુજરાતી કવિતાની પદ્યરચના સંસ્કૃતની શાસ્ત્રાયતાથી ટૂર ને ટૂર જ 
ગઈ છે. પણુ આપણે પાછળ ન્નેઈ ગયા તેમ પદ્યરચનાને સરળ અને 
આપણી ભાષાના ઉચ્ચાર પ્રમાણે અનુકૂળ કૅેરવાના આપણા પૂર્વ” 
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કૅવિજનાએ કેવા સખળ પ્રયત્નો કેરેલા છે. સંસ્કૃત રૂપમેળ છ દોમાં 
કે પ્રાકૃત માત્રામેળ છ'દ્દોમાં આપણે લખીએ તો તે તે છ'દેની શુદ્ધ 
પધરચના જાળવવા શું આપણે ખંધાયેલા નથી ? રૂપની ગરખડ, માત્રાની 
ગરખડ, યતિના ભંગ, સંધિના ભંગ, અને વળી ગુજરાતીના વિચિત્ર અને 
અગુજરાતી ઉચ્ચાર, એ બધા ઉઘાડા રચનાદેોષેો ક્રીધા પછી આપણે ગરવ 
લેવા નીકળીએ છીએ કે અમે પણુ સંસ્કૃત છ'દો-મંદાકાન્તા, શિખ- 
રિણી, સગ્ધરા, શાર્દ્રલવિકોડિત, પૃથ્વી, વસંતતિલકા કે ઉપજાતિ-કેવા 
સરસ લ'ખીએ છીએ અને તેમાં સંસ્કૃત ભાષાના જેવી કેવી પ્રૌહિ 
ઊતરે છે ! જ્યાં પઘલયને। જ ભંગ થાય ત્યાં પછી પ્રૌહિની વાત કરવી 
એ શું મિથ્યા આડંખર નથી? સંસ્કૃતના રૂપમેળમાં કે માત્રામેળમાં કે 
વણેમેળમાં લખો તો તેનું વિધાન આપણી ભાષાના શખ્દોના ઉશ્ચારની 
વિધિ પૂરેપૂરી પાળીને સાધીને લખે, તો જ તમારે ગર્વ સાર્થક 
થયેલો કહેવાય. આવું અધરું ને દોષયુક્ત ચરણે ચરણે લખો ને પછી 
વાચકને કે શ્રોતાને તેના કેર્ણમાં પથ્થર ચાવતા જેવું લાગે ને તે તજી 
દે, તેમાં કોનો વાંકે ? પછી કોઈ સ્નેહી વિવિચક આ ખધા ખાળવેડાને 
કેવિતાવિકાસ, પાંડિત્ય, રસિકતા, આદિ પ્રશંસક વિશેષણાથી નવાજે, તે 
ઘડીભર હૃદયને ગળગળિયાં ભલે કરાવે, પણુ તે સત્યદર્શન નથી. ખરા 
કૅળાવિધાયકેને પોતાની કળાનાં કોઈ પણુ બંધન નડતાં જ નથી. એ 
બંધને તો તેની કળાનું સૌંદર્ય પ્રગટાવવાના અચ્રક નિયમો છે, અને 
એ નિયમો પાળતાં જ એ કળા ઝળહળી ઊઠે છે અને પ્રતિભાથી 
'અમર પણુ ખને છે. 

સંસ્કૃત કાવ્યશાસ્ત્રમાંથી ઊતરી આવેલા આ ખધા અટપટા નિયસે।- 
માંથી ચોકકસ જરૂરિયાતના જ નિયમની તારવણી કરીને દેશી 
ભાષાની પદ્યરચનામાં સરળતા આવી શકે અને લય પણુ વહી શકે, 
અને કવિનું ભાવદર્શન પણુ શુદ્ધ રીતે તેમાં ઊતરી શકે; એવી રીતે 
આપણા જાના કેવિઓએ પ્રાકૃત અને અપબ્ર શા ભાષાઓમાં “ દેશી'ની 
રચનાની શૈ કીધી, અને અપભ્ર શમાંથી અવતરેલી આપણી ગુજ- 
શતી ભાષામાં તો ઈસવીસનની ચૌદમી સદીથી મોટે ભાગે સવ કેવિ- 
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ઓએ એ દેશીનો જ આશ્રય લીધેલો છે. એના લયમેળમાં હસ્વદીર્ધની 
કે લઘુગુરૂની માથાકૂટ નથી, પણુ કંઇકે માત્રામેળના આધારે પંક્તિના 
સંધિ રાખીને તથા તાલ સાચવીને એમાં લય સાધવામાં આવ્યો છે. 
એથી પઘ્યરચના માટે નેઇએ તેટલી છૂટ મળી શકે છે. શખ્દની ન્તેડ- 
ણીના, માત્રાના, વ્યાકૅરણ્‌ના, શખ્દશ્રુતિના પ્રયત્નના કે એવા બીજા 
કોઈ પણુ અંગના ભંગની વાત એમાં નડેતી નથી. એમાં તો આપણા 
શખ્દ્દોના શુદ્ધ ઉચ્ચારના પ્રયત્ન જાળવીને તેનાથી સંધિ તથા તાલ 
સાધીને રચના કીધી એટલે થયું. પછી કવિની કળા એવી રચનામાં 
પણુ અનેક શખ્ટાલકાર લાવી શકે છે. આ દેશી પદ્યરચનામાં ગરબો, 
ગરખી, માસ, તિથિ, વાર, પ્રભાતિયાં, આરતી, પદ, કડવાં, મીઠાં વગેરે 
અનેક સુંદર ફળો પાડયાં છે. સૈસ્કૃત આખ્યાનોને આધારે આપણા 
જાના કવિઓએ પોતાની વિશિષ્ઠ સડીશક્તિથી નવીનતા ઉમેરીને 
ગુજરાતી આખ્યાને। લખ્યાં છે, તે એ “ દેશી પદ્યરચનામાં જ છે, 
અને એ રચનાથી જ જનસમાજ પણુ કાવ્યરસમાં ભીંજાચે। છે. ભાષા- 
ભાષાના કલેવર પ્રમાણે તેની પદ્યરચના થાય ત્યારે જ તે સર્વને એક 
સરખો આનંદ આપી શકે છે. આપણી રચના પશ્ચિમની ભાષામાં ઉતા- 
રવી અશક્ય છે, તેમ પશ્ચિમની ભાષાઓની પવ્યરચના સાંગોપાંગ 
આપણી ભાષામાં પણુ નહીં જ ઊતરી શકે, શાથી જે એ ભાષાઓનાં 
કૅલેવર જ જુદાં છે. સંગીત જેવી સર્વમાન્ય કળામાં પણુ એમ થતું નથી, 
તો પદ્યમાં થવાના તો સંભવ જ ક્યાંથી ? આપણી દેશી રાગરાગણીમાં 
અંગ્રેજી ગાયનો લખવાના ને ગાવાના પ્રયત્નો કેટલાક અંગ્રેજ વિદ્ધા- 
નાએ કરેલા છે, પણુ તે અફળ અને હાસ્યાસ્પદ જ થયા છે. ખહું 
ખહુ તો સંગીતની કોઈ રાગણ્‌ીની રંજકતા (110010) ) પાશ્ચાત્ય 
સંગીતમાં તેના નિયમમાં ઉતારીને તેના એક અંગ તરીકે લાવી શકાય, 
પણુ ભાષામાં તો તે કંઠસંગીત તરીકે નહીં જ શેાભે. 

છું અગાઉ કહી ગયે છું કે કેવિતાના પ્રાણુમાં જ ગેયતા રહેલી છે. 
અહીં ગેયતાનો અર્થ ખાસ રાગ કાહીને તેને સંગીતમાં ઉતાર્વીજ 
જોઇએ; યા કવિતા જુદ્ધ સંગીતમય જેઇએ એવે કરવાનો નથી, 
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પણુ કૅવિત્વના રસને ઉતારવા અને તેનું ભાવદર્શન કરાવવા વાણીને 
કોઇકે જાતના નિયમિત લયમાં-સંવાદરૂપ ગ્રથનમાં-ડોલનમાં-ટુલાવ- 
વાની અગત્ય રહે છે. એટલે એ લયને લીધે કૅવિતાવાણીમાં ઓછામાં 
એછ્ું સંગીતનું તત્વ-ગુંજનક્ષમતા-તો આવવું જોઇએ. કવિતાની 
એ ગેયતા કદી પણુ કવિતાથી છૂટી પાડી શકાશે નહીં. કવિતાને 
સંગીતના કેઈ રાગમાં; ગુજનક્ષમતામાં કે પછી પાઠ્યતામાં ઉચ્ચારે, 
પણુ આ નિયમિત લયને લીધે તેમાં ગેયતા તો આવવાની જ. નવલ- 
રામે એમના જમાના સુધીના સમાજ માટે તો ક્યું છે કે “ આપ- 
ણુમાં કૅવિતા બાલાતી નથી પણુ ગવાય છે, ” અને ત્યાર પછી ૬૦-૭૦ 
વર્ષ ગયાં, અને આજના જમાનાના આપણા વિદ્વાન વિવેચકે અને 
કેવિ નરસિંહેરાવે પણુ પોતાના “ કાવ્યની શરીરધટના ” પરના નિબં- 
ધમાં પણુ સ્પષ્ટ ઉચ્ચાર્યું છે કે “ આપણાં કાન્યો। કેવળ ઉચ્ચારણુ યોગ્ય 
જ નથી, પણુ ગાનને અંશ ભેળવીને જ ખરું સૌંદર્ય દર્શાવવાને સમર્થ 
થાય છે.” અર્વાચીન ગુજરાતના આદ્ય અને છેક આધુનિક વિવેચકે- 
સમર્થ વિવેચકો-એમ આ ગેયતાના વિધાન માટે એકમત જ થયા 
છે. અંગ્રેજી ભાષાનાં સંગીતક્ષમ કાન્યો। (1.711) સારી પેઠે ગેય છે; 
અને એવાં ઘણાં લિરશિકોને સંગીતશાસ્રોએએ શુદ્ધ સંગીતમાં ગ્રથિત 
પણુ ક્રીધેલાં છે. અંગ્રેજીમાં ખરી પાઠયતા તો એના “ ખ્લેંક વર્સ'ની 
-અખંડ પઘ્યની-છે, શાથી જે તે નિબદ્ધ નહોં પણુ અખદ્ધ ને પ્રવાહી 
પઘરચના છે. એમાંના સંધિઓનાં આવર્તન એકસરખાં છે, એટલે એ 
આવૃત્ત સંધિઓની રચના છે, અને એનું પદ્ય અખંડ છે, એટલે નિબદ્ધ 
પઘરચનાની પેઠે અસુક ચરણુને કે કડીને છેડે ભાવદર્શેન પૂરું થવું જ 
જોઇએ એવે એમાં નિયમ નથી, અને ભાવ, કૅલ્પના, વિચાર આદિ 
કાવ્યાંગોનું વડુન એકથી અનેક પંક્તિઓમાંથી ઉભરાઇને ગમે તેટલું 
આગળ અખંડપણે વધી શકે છે. આવી રચનામાં ગેયતાનો અંશ 
એઇામાં ઓછો હાય તો જ તેમાં પાઠ્યતા આવે. આ અખંડ પધ્યની . 
પાઠ્યતા નેઇને આપણા નવીન કવિએ ડવિતામાત્રમાંથી ગેયતાને 
દેશવટો અપાવવા નીકળ્યા છે ! આપણા તમામ ઈટો ગેય છે, કોઇમાં 


પ્રાચીન અર્વાચીન ગુજરાતી કવિતામાં પઘવિકાસ ૬૬૧ 


જરા એછી સંગીતક્ષમતા હુશે તે જુટી વાત, પણુ ગેય તે બધા જ 
છે. એ ગેય ઈદના, અને તે પણુ મોહે ભાગેના અનાવૃત્ત સંધિના 
ઈદોનો, ઉપયોગ કરવો, અને પછી તેમાં “અગેયતા'નો આરોપ કેરવો, 
અને પછી ભાવપ્રધાન, ભાવનાપ્રધાન, કેલ્પનાપ્રધાન જેવાં ગમે તેવાં 
સંગીતક્ષમ કાન્યો (1.105) ને પણુ “અગેય' કહેવાં, એમાં નરસિંહુરાવે 
એક વેળા કહેલી પેલી વિચારની ધૃચ્રદશા જ પ્રત્યક્ષ થાય છે. કવિતાને 
ગદ્ય જેવી વાંચવી હાય તો ભલે વાંચો, કોઈ આડો હાથ ધરવા આવે 
તેમ નથી; પણુ તેને ગદ્ય જેવી વાંચો, તાલની ઠેક સાથે તેમાં પાઠ્યતા 
આણીને કોઈક રીતના લયથી ઉચ્ચારો, કે ઓછામાં ઓછી ગેયતા 
સાથે તેનું લયખંધ ગુંજન કૅરોઃ કૅેવિતાની પદ્યરચનામાં ,જ જે લયતું 
નિયમખદ્ટ્ આવર્તન છે તે તે। પ્રત્યક્ષ થવાનું જ, અને તેથી કવિતાની 
ગેયતા તો અમર જ રહેવાની. આ બધું ત્રીશ ત્રીશ વર્ષનું શખ્દયુદ્ધ 
ચિથ્યા કાલક્લેપ કૅરી રહ્યું છે. કવિતાની પરંપરાપૂર્વક ગેયતાને એથી 
ક્રશી હાનિ થવાની નથી. હાનિ થાય છે તે આ વિપથ માર્ગે જતા 
ક્રાન્યકારોની જ. 

પ્રાકુતમાં, અપબ્ર શમાં, જાની ગુજરાતીમાં અને પછી છેલ્લાં ખસૈં 
અઢીસેં વર્ષની આઘ અર્વાચીન ગુજરાતીમાં કમે કમે એ દેશીઓનું જ 
પ્રાધાન્ય પદ્યરચનામાં દેખાય છે. વડેના વૃક્ષની પેઠે એની શાખા 
પ્રશાખા ફેલાતી જ ગઇ છે. એ ખધી દેશીઓ લયમેળમાં જ લખાઇ 
છે. એમાં માત્રામદ્ધ લયમેળ જ વિશેષ "ખીલ્યો છે. વર્ણુબદ્ધ 
લયમેળમાં પણુ કેટલીક દેશીઓની રચનાનું બંધારણુ થચેયું છે. એમાં 
તાલબદ્ધ સંધિઓ પાડી આપણા શખ્દ્દોના સ્વાભાવિક ઉચ્ચારણુમાં 
લઘુગુરુ કે હસ્વદીર્ઘના ભેદ પર ભાર મૂકૅયા વિના એ દેશીઓની રચના 
થઈ છે, અને તેને કોઈ રાગમાં પણુ ગાયા વિના માત્ર તાલખદ્ધ ઠેકા 
સાથે પાઠ્ય કેરી જવાથી પણુ તેને લય માધુર્ય ઉપજાવે છે, સંસ્કૃત 
વૃત્તોની અનેક બેડીઓને ત્રાસ, કે એ વૃત્તોમાં આપણા શખ્દોને 
શુષ્ધ ઉચ્ચારમય સમાવેશ કૅરવાની સૂક્મ કલાના આપણે પાછળ 
જેઈ ગયા તેવો વિનિચોગ-એ કશું અત્તુભવવું પડેતું નથી. એની 


દર વ્યાખ્યાન ખીજું 


પદ્યમય સરળતા જ એના વિજયની કૂ'ચી છે. રામાયણુમાંથી, મહા- 
ભારતમાંથી અને પુરાણા।માંથી આપણી ભાષામાં ઉતારેલાં લાંખાં 
આખ્યાનો એ રચનામાં રસ આપી શકે ને તેને નભાવી રાખી શકે 
તેવી રીતે લખાયેલાં છે, અને જનસમાજનાં હુદયાને તેણે જીતી પણ 
લીધેલાં છે. દોહુરા, ચોપાઈ, છપ્પા, કુંડળિયા, ચંદ્રાવલા, જેવા 
સાત્રાસેળ છ'દોનો પણુ એ જ કાળમાં અને એ જ આપખ્યાનોમાં કે 
શામળભટ જેવાની વાર્તાઓમાં ઉપચોાગ થચેલે છે, તે રચનાની 
વિવિધતા પણુ જાળવે છે. આ દેશીઓમાં રચાયેલાં આખ્યાનોના 
સ્રુખ્ય ઢાળ માત્રાસેળ ઈદોપપરથી લીધેલા છે, અને તે સવૈયાના વર્ગમાં 
પડેતા “ ચાપાયા? “ રુચિરા' છદના કે “ હુરિંગીત' છ'દના ગોત્રજ 
ઢાળમાં ઢાળી શક્ઠાય તેમ છે. ઉટ્ટાહુરણુથી નઈ એ $ 


પદાનાભના “ »ઝહાાનડેદેપ્રબધ ” માંથી :-- 


ચંદન | કાઠ અ | ગર નઇ ] તુલસી | બીલી | આંબલી | આણી, 
કરી સનાન દેવ આ | દિત્ય નઇ | અર્થ દી | ઈસવિ | રાણી. 


“ જહાનડેદેપ્રબંધ ”માં કેવિએ આ ચાલને “ પવાડું” એટલે 
હેમણાનો “ પવાડો ” કેરીને કેડી છે. એ ચોખ્ખી રીતે માત્રામેળ 
છદ “ ચોપાયા”ના ખીખામાં બેસે છે : “ દલપતપિંગળ? માંના ચોપા- 
ચાના ઉદાહુરણુમાંથી એક કેડી લઇને સરખાવી ન્નેઈ એ : 


પાડો | શીને | આટો | આપો, | ધરનાં | ચાટે | ઘંટી, 
છીકરડાં તો છાશ પીએ ને ખાવો માગે બંરી. 


પડ્નાભની પહેલી પૅફ્તિ તો બરાબર ચાર ચાર માત્રાવાળા સાત 
સંધિની છે ને તાલ ખરાખર છે, પણુ બીજી પંક્તિમાં ખીન્ને, ત્રીજે ને 
ચોથા તાલ તૂટે છે--૧-૫-૯-૧૩ એમ તાલ છે, તેમાં તાલની કળને 
આગલી કળ મળીને શ્રુતિ થાય છે તેથી તાલ તૂટે છે, અને પંક્તિ 
'ખરખચડી થઇ છે. 


પ્રાચીન અર્વાચીન ગુજરાતી કવિતામાં પધવિક્ઠાસ ૬૩ 


“ સ્નાન કેરી આદિત્યદેવનઇ ” એમ લખ્યું હોત તો પહેલા ત્રણુ 
તાલ તે! સાધી શકાતે ને ચોથો તાલ જ તૂટતે, જે નિર્વાહ્ય બની 
શકતે. પણુ આવી છૂટો “ દેશી ” એમાં લેવાઈ જ છે. 


* ઢારમાળા” માં નરસિહ મહેતાએ “ આશાવરી રાગ? ની દેશી 
લખી છે, તે પણુ એ “ ચોપાયા છંદ” ના લાળમાં જ છે. 


દુષ્ટ દુશાસન ને દુર્યોધન, સતીને સભામાં આણી રે, 
પાંચાલીને પટકુળ પૂર્યા, સમરથ સારંગપાણિ રે. 


ભાલણુના “ દશમસ્કૅધ '' માંથી પણુ એ જ દાળની “દેશી? સુણિચે$ 
નયને કાજળ સારી નિલવટ તિલક કરું કેસરનું રે, 


હા. 


એને ઘેર્‌ કન્યા છે સુંદર, તે નામ લે છે વરતું રે. 


અહીં બીજી પંડિતમાં “ઘેર અને “નામ' શખ્ટના આપણા ગુજરાતી 
ઉચ્ચાર “૨? ને “મ” ના ઠદ્રુત થાય છે ને તેની માત્રા ગણાતી નથી. 


મીરાંખાઈની પેલી જાણીતી પંકિતએ પણુ લઇએ : 


મુજ અખબળાને મોટી મીરાત બાઈ, સામળો ધરેણું સાચું રે. 
સાસરવામો સજીને ખેડી, હવે નથી કંઇ કાચું રે, 
મીરાં કહે પ્રભુ ગિરિધરનાગર, હરિને ચરણે ન્નચું રે. 


આપણે આ ખધાં ઉદાહુરણુ પરથી નઈ ગયા કે “ચોપાયા” ના 
માત્રામેળ છંદના ઢાળ પર આ જાની દેશીઓ ઘડાઈ છે ને જુદા જુદા 
રાગોમાં પણુ તે બેસાડવામાં આવેલી છે. 


લાંખા આખ્યાનોના “ઢાળ” એટલે ચાલુ વણુનવાળા ભાગની 
પઘરચના પણુ આપણાં પ્રાચીન કાવ્યોમાં આ “ ચોપાયા” ના ઢાળ 
પર કે “હુરિગીત છદ” ના “દાદાલદા' કે “દાલદાદા' બીજ ઉપર 
ઝરવામાં આવેલી છે, એટલે સાત માત્રાના સંધિવાળા એ ઢાળ છે-- 
અને તેમાંનો છેલ્લે ગુરુ અક્ષર છોડી દેવામાં આવેલો છે. નરસિંહુ 
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મહેતાએ પણુ એ વાપર્યા છે. ઉદ્દાહુરણુ માટે પ્રેમાનેદભટના 
“ એએખાહુરણુ” માંથી આ હુરિગીતનો લાળ નનેઈએ $ 


સંદેઠુ મારા મનતણો, તે ટાળિયે ત્રડપિરાય; 
એ ભ્રાત ભગિની દાર મૂકી, રચ્યો કાણુ ઉપાય. 


આમાં શુદ્ધ હરિગીત તેની છેલ્લી ગુરૃશ્રૃતિ વગરને। છે; તે સ્પષ્ટ જ છે. 
માત્ર “ રચ્યો? શખ્ઠ “ દાલ'ને બદલે “ લદ? તરીકે મૂકયો છે; છેકે 
જીની ગુજરાતી પઘયરચનામાંથી જ આ જાતની છૂટ કવિઓ લેતા 
આવેલા છે. આ હુરિગીતનો ઢાળ પ્રેમાનંદ કવિથી પણુ આગળના 
જાના કવિઓએ વાપરેલો છે. લાંબા આખ્યાનોના પ્રવાહને એ સારી 
રીતે ઝડેપભેર વહાવી શકે છે એવી એની શક્તિ છે. માત્રામેળ કાવ્યોમાં 
હુજી પણુ હુરિગીત છંદ અને તે પરથી ઊપજેલી ખંડહુરિગીત રચનાઓ 
તો છેક હમણા સુધીના કવિઓને પ્રિય છે. અને મારા પોતાના અતુ- 
ભવથી ઠું કહી શકું છું કે પ્રવાહુ અને પ્રસાદને પોતાનામાં ધારણુ કરી 
શક્તિશાલી કવિઓ એ લાળમાં ઊંચામાં ઊંચી પ્રોહિ અને ગંભીરતા 
લાવી શકે છે. “ દાદાલદા' સંધિખીજનો એ આવૃત્ત છદ છે, તેથી જ 
એ પોતાનામાં ગમે તેવા ધસતા પ્રવાહને સમાવી શકે છે. 


દોહરા અને ચોપાઈ પણુ ખહુ જાના કાળથી લખાતાં આવેલાં દેખાય 
છે. હુજ્નરથી પંદરસો વર્ષ પરનાં કેટલાંક ચારણ્‌ ભાષાનાં કાન્યોમાં પણુ 
એ દેખા દે છે. એની રચના પરથી એવું દેખાય છે કે સંસ્કૃત આખ્યા- 
નોમાં અતુષ્ઠભ્‌ છદ સ્ુખ્યપણિં વપરાચેલા છે, તેનાં સમવિષમ ચાર 
દને નેઈને પ્રાકુતને અનુકૂળ થાય તેવી દોહુરાનાં પણુ સમવિષમ ચાર 
પદના છ'દની રચના થઈ છે. આર્યા અને ગીતિ છદ જે લોકપ્રિય થઈ 
ગયેલા હતા, તેના પ્રથમ પદના “ દાદા' ખીજની ચાર ચાર માત્રાના 
ત્રણુ સંધિની બાર માત્રા થાય છે, તેને ખદલે છેલ્લા સંધિમાં વચ્ચે એક 
માત્રા ઉમેરીને આ તેર માત્રાનું પ્રથમ વિષમપદ રચાય છે, 
અને એ પ્રથમપદની છેલ્લી બે માત્રા છોડી દઇને તેનું બીજું 
સમપદ થાય છે. આ દેહુરાની તેમ જ તે સાથે ચાપાઈની “દાદા- 
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દાદા-દાદા-દાલ' અથવા “દાદા-દાદા-દાદા-લદા' (જેને “જેકેરી' નામથી 
જુદો ઓળખવામાં આવે છે, ) એ સૈધિઓથી થતી પંદર માત્રાની 
રચના પણુ લગભગ ખે હજાર વર્ષથી પ્રાકૃત અપબ્ર-શથી ઊતરી આવી 
ગુજરાવી, (ાહેંદી, વગેરે અનેક પ્રાંતિક ભાષાઓમાં ન્નેવામાં આવે 
છે. એ બંનેનો ઉપયોગ લાંખાં આખ્યાનોમાં, શામળભટની વાર્તા- 
ઓમાં, પ્રાસ્તાવિક સુભાષિતોમાં વગેરે અનેક નાતની કાન્યરચના- 
ઓમાં થયેલો છે. બઢ કેવિઆએ એ ખહુ છ'દોને શુદ્ધ માત્રામેળ 
તરીકે પણુ વાપરેલા છે, તેમ પ્રોમાનેદભટ જેવા બીજાએએ એ 
બંનેમાં ખીખું મોટે ભાગે સાચવીને માત્રાખદ્ધ લયમેળ રચના કરેલી છે; 
અને તેને જુદા ન્ળુદદા રાગમાં પણુ ઢાળેલી છે. ગુજરાતના છેજ નીચલા 
થરના લે।કોમાં કોળી નાળી ભીલ વગેરે જાતોમાં પણુ--હોળી ને દીવા- 
ળીના દિવસોમાં જે ઘોરિયાએ કેથાએ ગાય છે અને જેને તે લોકે 
“પવાડો' નામ આપે છે અને જે પવાડા મહારાષ્ટમાં પણુ ગવાય છે, 
તેની સુખ્ય ચાલ આ ચોપાઈની જ છે. 
બીજી ત્રિતાલી ચોપાઈ પણુ આપણાં આખ્યાનેોમાં વપરાઇ છે. 
તેનું ખીજ “ લલદ્દા લલદા લલદાંદા' એ રૂપખદ્ધ લયમેળનું છે. પ્રેમા- 
નંદભટના “ ઓખાહુરણુ ”માં “ રાગ વેરાડી” હેઠળ જે જાણીતી દેશી 
વપરાચેલી છે, તે આ ત્રિતાલી ચોાપાઇમાંથી બનેલી છે. “ એખા- 
હુરણુ''ના એ ૧૮ મા કૅડેવાની જાણીતી પ્રારંભની પૅડિતઓ નનેઇએ : 
આશાભંગ થઈ ભામિની, 
ર્વે સ્તુતિ કર્‌ સ્વામીની; 
ચિત્રલેઠા ભણી તે ગઈ, 
ઊઠ ખૅની તું રું સૂઈ રહી. 
એ જ દાળમાં ગાોવધનરામે પણુ “ સરસ્વતીચંદ્ર '' ના ૪ થા ભાગમાંની 
લોકપ્રિય કેવિતા લખેલી છે, તે સાંભળીએ : 
ન્નેમીરાજ | ઊભા રહો જરી, 
મને વાટ ખતાવોની ખરી. 
પ્‌ ઝર મેદ ઝે 
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ખેટા] શાને વેઠવી એની શળો, 

એની પ્રીતિમાં મૂકની પૂળો | 
ખા “ લલદા લલદા લલદટાંદા' મૂળના લય પર રચાચેલી લયમેળ દેશી 
બહું સરલતાથી વહી શકે છે. એમાં શખ્દ્ોની લઘુગુરુ શ્રૃતિઓનું 
પ્રાધાન્ય નથી, પણુ ત્રીજી શ્રૃતિ પરનો તાલ સાચન્યો, એટલે કે 
આપણા ગુજરાતી ઉચ્ચારે પ્રમાણે શખ્ટને સુખ્ય કે ગૌણુ પ્રયત્ન 
ત્યાં સંભાન્યો કે લય આપોઆપ સધાય છે. વળી “ બેટા | શાને 
વેઠવી એની શૂળે'એ પંક્તિમાં ત્રોજા સંધિની ચાર શ્રુતિએ છે, પણુ 
“વેઠવી' શખ્દમાંની “ઠ' શ્રુતિ દ્રૂત છે તેથી તે “વે'માં સમાઈ જાય છે, 
અને તે “વેઠવી' એમ બે શ્રુતિના જ ઉચ્ચાર થાય છે. શુદ્ધ રૂપ 
મેળમાં કે માત્રામેળમાં આપણાથી એવી છૂટ લેવાય નહોં. લયસેળ 
છદોની એ જ ખૂખી છે. 


આજની કેટલીક દેશીએનું ને ગરખીઓનું મૂળ બે હુજાર વર્ષ પૂર્વેનાં 
કેવિ કાલિદ્ટાસનાં નાટકોમાં મળે છે. આવી જાતની અનેકવિધ લયખદ્ 
દેશીઓ નવી નવી રચાતી જ ગઇ, અને એ રીતે ગુજરાવીનું આદ્ય અર્વા- 
ચીન રૂપ૧૪-૧૫સરીમાં ખંધાયું. આપણા તે વેળાના પ્રખ્યાત કવિઓ 
નરસિંહે મહેતા, ભાલણુ, ભીમ તથા સીરાંબાઇએ એ સવ દે૨ીઓનેોા 
છૂટથી-ખરેખરી અમીરી છટથી-ઉપયોગ કીધે! છે. આપણા ગરખા 
ગરખીઓનાં પણુ અનેક રૂપો એ કાળમાં મળી આવે છે. નરાર્સહુ 
મહેતાએ, ભાલણે તથા મીરાંબાઈ એ લખેલી એ ગરખીઓની ચાલ 
તેમ જ તેમાંના ભાવ અને શખ્દે સુદ્ધાં એમના એમ દયારામ કવિએ 
પોતાના ઉપયોગમાં લીધેલા છે. એ પરંપરા તો પાંચસે ઉપર વર્ષા થયાં 
અતૂટ રહી છે, અને આજના દિન સુધી એ ગરખીઓને વપરાશ અને 
વિકાસ પ્રજુલ્લતાથી થતે રહ્યો! છે. બધી ભાષાઓની કવિતામાં તેના તેના 
આઘ્ય કેવિઓની પઘરચનામાંથી, શૈલીમાંથી, તેમના વાપરેલા શખ્દદા 
અને વાડંચેમમાંથી પાછળના કૅવિમાએ હંમેશ પ્રેરણા લીધી છે, તે 
સર્વ અભ્યાસીઓએ જાણે છે. નરસિંહ મહેતાએ એટએટલી દેશીઓએઓ 
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ગરબીઓ વગેરેની મોહુક પઘરચના સકૂળતાપૂર્વક વાપરી છે, કે 
તેની પછીના સર્વ સોટાસોટા કવિઓએ પણુ તેનાં એ કાન્ચો- 
માંથી સભર પ્રેરણા દસે દિશામાંથી લીધેલી છે. દેશીઓ, પદે, 
ગરખીએઓ, વગેરેના ઢાળની સાથે નરસિંહ મહેતાનાં કાવ્યે- 
માંથી તેના અનેકાનેક ભાવ, તેની વિવિધરંગી કલ્પના, તેનાં 
વાકચોના મરોડ, તેની શૈલીનાં અતુકેરણુ, એ સૌમાંથી નાકેર, વિષ્ણુ- 
દાસ, વિશ્વનાથ જાની, પ્રેમાનંદભટ, ગરખીઓ, ગરખાઓ અને રાસોના 
લોકપ્રિય જાણીતા કે અસ્તાત રચયિતાએ।, ગરખીરાજ દયારામ--એ 
સર્વ શિષ્ઠટાલના કવિઓએ ઘણું ઘણું પોતાની રચનાઓમાં અપનાવેલું 
છે, અને એમની પૂઠે દલપતરામ; નર્મદાશંકર, નરસિંહરાવ, નાનાલાલ; 
ખખરદાર એ સૌ આધુનિક કેવિઆએ પણુ એ અમૃત સરોવરમાંથી 
પોતાના ઘડા ભર્યા છે, તે કોઈ પણુ અભ્યાસી નિરીક્ષકૅથી છાનું 
રાખી શકાય તેમ નથી. પોતાના પૂર્વજેનું સંચિત ધન તેમનાં 
સતાનો વાપરે તેમાં કશી નાનમ નથી, બલ્કે તેમ કરવાને 
તેમને હકક છે. કવિ દલપતરામે લખ્યું છે તેમ “ ચાંદીના સિક્કા ખને, 
છાપ ગમે તે હોય,” એમાં સુખ્ય કિંમત તો ચાંદીની જ છે, તેમ જુદી 
જુદી પ્રજાની ભાષાઓ ને તેની કવિતા એ તેની ધાતુ છે. એ ધાતુ 
આપણી ભાષામાં ચાંદી હોય તો તે ચાંદીની શુદ્ધતા ને તેની ચોક્કસ 
ઝલે પોતાની વિશિષ્તા જાળવી શખે વ્યાંસુધ્ી તેનું ખરું મૂલ્ય છે 
અને ત્યાંસુધી તે પ્રનમાં ચલણી નાણા તરીકે સ્વીકારાય છે; પછી 
એક પછી એક રાજા ગમે તે આવે ને તે પોતાની છાપના સિક્કા 
પડાવે, પણુ પેલી ચાંદીનો “ ટચ ” તે પ્રજા અસલ જ માગશે. 
આપણી કેટલીક જાણીતી પ્રચલિત ગરખીઓનાં મૂળ નરાસંહુ મહેતા- 
નાં કાન્યોમાંથી જડે છે તે અહીં નેઇએ. નરાસંહુ મહેતાએ જે ઢાળ 
વાપરેલા છે તેમાંથી તેણે પોતે જ નવા કોઈ ઉપજાવ્યા છે કે કેમ તે જાણુ- 
વાનું સાધન આપણી પાસે આજે નથી. પણુ દરેક મોઢે કેવિ તેની અતર 
પ્રેરણાને વશ થઈને કાંઇ ને કાંઇ નવી પઘ્યરચના હૅમેશ કરે છે, તે તો 
અભ્યાસ ને અનુભવથી આપણે નેઇએ છીએ. એમ છવાં ઘણી ગરખી- 


ટ વ્યા'્યાન ખીન્નુ 


એના ઢાળ નરસિંહે મહેતાની આગળના અપબ્રશ ભાષાના કવિઓએ 
વાપરેલા હુશે અને તે પ્રજામાં પ્રચલિત ને લે।કૅપ્રિય પણુ હેશે, 
એટલે જ તેણે તે વાપર્યા હરો, એમ અતુમાન કરવામાં કશું ખોટું નથી. 
પાંચસેંથી પણુ વધુ વર્ષોથી આ ગરખીઓ આપણા પ્રાંતમાં લોકપ્રિય 
રહી છે અને તે આપણી સ્્રોઓનું અસોલું અને અનોખું ધન છે, એ 
નિર્વિવાદ છે. જનસમાજના હદયમાં પ્રવેશ કરવાનું એ જ રાજદ્વાર છે. 
નરસિંહુ મહેતાની ગરખીઓના અનેક ઢાળોામાંથી અહોં બે ચાર 
નમૂના ન્નેઈએ : 


વહાલા માર્‌ વૃદાવનને ચોક કે વહેલા પધારજે રે લોલ, 

વહાલા મારા ગોકુળની વ્રજનાર કે વેગે ખોલાવન્ને રે લોલ. 

અમતે રાસ રમ્યાના કોડ કે નાથ સંગ ખેલડી રે લોલ, 

લેવા | સુખડા | ના મક | રંદ કે | મળી તેવ | તેવડી રે લોલ. 
એ ગરખીમાં હીંચ લેવાના શખ્દા “ રે લોલ' બાદ કરતાં ચાર ચાર 
માત્રાના પાંચ સંધિ ને છેલ્લે છઠ્ઠો સંધિ પાંચ માત્રાને છે, અને ચોથા 
સંધિ પછી સ્પષ્ટ યતિ છે. એ ગરખી માત્રાખદ્ધ લયસેળ છે. એ ઢાળ 
છેક આજપર્યતના નવીનતમ કૅવિઓને પણુ પ્રિય છે 


એકે ખીન્ને ઢાળ ન્તેઈએ. “ કૈજલડી ૨ સંદેશો અમારો જઈ વહા- 
લમને કંછહેજેજી રે” અને એને જ મળતો ખીને ઢાળ “ પાલવરો 
મારો મેલે, મોહનજી, મારગડે મને જાવા દિચે।,” એ બંને ઢાળે પણુ 
આજ સ્રી ખહુ હે લોકપ્રિય રહ્યા છે, તે પણુ આપણે નરસિંહ 
મહેતાનાં પદોમાં વપરાયેલા જોઇએ છીએ. એનો લય અને એના 
તાલની હૉંચ ઢજી પણુ જનસમાજનાં તેમ જ કૅવિઓનાં હૃદયોને 
હુલાવે છે. સાંભળીએ : 

ભલે રે સજર્યાં અમે લોક ભરવાડાં, નિત્ય વલેણાં વલેવતાં રે લોલ, 

લખ ધન ગૌ ખાવા નંદઘેર દૂઝે, મેરુ રવૈયા ધાલી રે લોલ. 

એકી પા ધૂમે રાધિકા ગોરાં, એકી પા કાનજી કાળા રે લોલ, 

હળવા હળવા ધ્રમજે રે કાનજ, ગોળી નદાશે મારી રે લોલ. 


પ્રાચીન અર્વાચીન ગુજરાતી કવિતામાં પદ્યવિકાસ ૨૯ 


ગોળી નંદાશે ને ચોળી છંટાશે, તૃટશે માહનમાળા રે લોલ, 

કાળી નાગનાં નેતરાં રે કીધાં, મેરુ કીધો ર્વૈયો રે લોલ. 

સાત સાહેરની ગોળી રે કીધી, ને ચંદ્ો સૂરજ ખે સાખી રે લોલ, 

ભલે મળ્યો નરસૈયાને। સ્વામી, સાત સાહેર વલોવતાં રે લોલ. 
આ ઢાળમાં હીંચનો “ રે લોલ મળીને ચાર ચાર માત્રાના આઠ 
સંધિ છે અને ચોથા સંધિ પછી મહાયતિ રખાય છે. હીંચ લેવા માટે 
વચ્ચે વચ્ચે સંધિમાં એકાદ માત્રા ઉમેરી દેવાય છે, પણુ તે લય 
સાચવીને, અને શખ્ટોની શ્રતિ પરના સ્વાભાવિક પ્રયત્નો જાળવીને. 
આ નરસિંહ મહેતાની ગરખી એટલી લોકપ્રિય થઇ હુશે કે અનેક 
લેોક્ક્વિઓએ એના શખ્ટો ને એની કલ્પના ને ભાવ પણુ ઉછીના 
લઈને થોડા થોડા ફેરફાર સાથે નવી ગરખીએ રચી છે, અને આપણા 
નાનાલાલ કેવિએ પણ એનું જ ઘણું સુંદર અવતરણુ “ હુલકે હાથે 
તે નાથ! મહીડાં વલોવજે,”' એ અતુપમ માધુથવાળી મામિક ગર- 
ખીમાં કીધેલું છે. નરસિંહ મહેતાની ફુલની કળી તે ગીતમાં કોઈ 
અનેરા રંગ અને સુવાસથી ભરેલા પુષ્પ જેવી પ્રજુલ્લ ખીલી છે. મારી 
પોતાની કવિતાને પણુ એ જ આપણા આદિકેવિનાં કાવ્યોમાંથી ઘણી 
પ્રેરણા મળેલી છે; અને મૈ પણુ એના સુંદર શખ્દોનો, એના કોઇકે 
આકર્ષક વાડયાવિભાગનો, એની શૈલીનો, એના હોકમય વલણેને 
અને એના ઢાળોાનેો ઘણે ઠેકાણે ઉપયોગ કીધેલે। છે. ગુજરાતની 
રસાળ ને લીલાભર ભૂમિનાં અસૃતપાણી પી પીને સુંદર મરેડેવાળી 
ખનેલી એ ભક્તક્રવિની જીવતી વાણી એના કૅવિવશજ્ોને સતત પ્રેરણા 
આપ્યા કેરી તેમનાં હૈદયોને શુષ્ઠ્ર ગુજરાતી રૂપે લીલાંછમ રાખ્યા જ 
૩રશે. એને સખંધ છોડતાં ખરી ગુજરાતી વાણીની જ્યોતિ જ લુપ્ત 
થાય છે. પ્રેમાનંદભટ અને દયારામ જેવા સાચા ને મોટા ગુજેર કૅવિ- 
એને એ આદિકૅવિની વાણી અને રેલી અપનાવતાં નાનમ લાગી 
નથી. દરેકે ખાનદાની સજ્જન પોતાના ખાનદાનની પુણ્યમય રીતિ- 
નીતિ જાળવે જ છે, તેમ દરેકે ભાષાના દોરા પર લટકેલાં અનેક તોરણે। 
પણુ તે દોરાની અખંડતા જાળવીને ગૃલા ખાય છે. 
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શામળભટે અતે અખાએ દેશીઓ કરતાં ચોપાઈ છપ્પા વગેરે 
છંદોના જ વિશેષ ઉપયોગ કીધેલો છે. પણુ એ ચોપાઈ છપ્પાની 
રચના તો દેશીઓની રીતે જ માત્રાખદ્ધ લયસમેળમાં તેમણે કીધેલી 
છે. ૧૬-૧૭ મી સરીઓના કૅવિઓની પદ્યરચનામાં અનેકાનેક 
દેશીઓ અને માત્રાબદ્ધ લયમેળ છદોને ખૂબ ઉપયોગ થયચેલે 
દેખાય છે. સાથોસાથ પ્રેમાનંદભટ પોતાનાં કેટલાંક આખ્યાનોમાં 
સંસ્કૃત રૂપમેળ જેવા છ'દ્ો પણુ ઘણા લખે છે. એના “અષ્ટે- 
વક્રાખ્યાન”માં શિખરિણી, ભુજંગી, નારાચ, ચામર, શાર્ટ્લવિકોડિત 
જેવા છ'દો પાનાનાં પાનાં સુધી સારી પેઠે ગુજરાતી રીતિમાં 
લખાચેલા છે. એના “માર્કેડેયપુરાણુ''માં પણુ થોડીક રચના 
નારાચ છ'દમાં ને સગ્ધરા વૃત્તમાં થયેલી છે. એમાં પણુ ભાષાના 
પ્રવાહુ અને પ્રસાદ તો દેશીએઓના જેવો જ સરળ દેખાય છે, એટલે 
એની ભાષાશૈલી તો તેની તે જ રહે છે. એના શિષ્ય રત્નેશ્વરે એની જ 
આજ્ઞાથી સંસ્કૃત પુરાણીઓને ગર્વ તોડવા અનેકે સંસ્કૃત વૃત્તોમાં 
પદ્યરચના કીધેલી છે, તેમાં પણુ ભાષા સરળ ને પ્રવાહી જ છે. સામાન્ય 
ગુજરાતી ભાષાનું સ્તાન ધરાવતો કેઈ પણુ ગુજરાતી જન તે સમજી 
શકે એવી સરળ અને રૂઢ ભાષામાં એ કૅવિતા લખાયેલી છે. એ બંને 
કૅવિઓમાંથી એક એકે શ્લોકે નમૂના માટે નનેઈએ : 
ગપ્રેમાનંદભટનો આ “ શાર્દ્લવિકોડિત?' છ'ટ કેવો સરળ છેઃ 
જે એવું વિષયી શરીર સુખી છે, તે તો મતિના વતી, 
છ્દીને નિયમે મ્રહે મતિ મહા, છે બુદ્ધિની શી ગતિ? 
માટે જગત્રત સ્વપ્નમાં મતિ રહી, તત્ત્વો રૂપે તો વસી; 
રવપ્તામાં અતિ રૂપથી લહું અમે, તત્ત્વો અતેકે કશી. 
અને આ રત્નેશ્વરનો “વસંતતિલકા” સુણે: 
સંસારરૂપ ત૨ જવ કળે ભર્યો છે, 
કૃષ્ણે જ કાળ રખવાળ કરી ધર્યો છે; 
કોયેક મોર ફળ ફૂલ રસે જડંતાં, 
કા ત્યાં અપકવ વળિ પકવ થઇ પડતાં. 


' પ્રાચીન અર્વાચીન શુજરાતી કેવિતામાં પઘવિકઠાસ ૪૧ 


ઇસવી સનની પંદરમી સદીથી ઓગણીસમી સદીના પૂર્વાધ સુધી 
એટલે આદિકેવિ નરસિહ મહેતાથી દયારામ સુધી સેોટે ભાગે તો 
દેશીઓમાં જ આપણા બધા કવિઓએ કવિતા રચેલી છે, તેમાં વચ્ચે 
વચ્ચે સંસ્કૃત શાસ્્રોયતાના પ્રદર્શનાર્થે સંસ્કૃત રૂપમેળ છ દોમાં પણુ પદ્ય- 
રચના થતી જ આવેલી છે. પ્રેમાનેદભટને નામે ચહેલાં નાટકે માં પણુ 
એ સંસ્કૃત છ દો સારી પેઠે વપરાચેલા છે. પણુ એ ખધા ગુજરાતી રૂાહની 
«ખે શુદ્ધ રૂપમેળમાં નહોં પણુ રૂપખદ્ધ લયમેળમાં જ ગણુવાના છે, 
અને એ જ રીત આજ સુધી પણુ આપણા કવિઓમાં ચાલુ રહેલી 
છે. શામળભટ કેવિએ તો સ્રુખ્યત્વે દોહરા, ચોપાઈ, છપ્પા, અને સવૈયા 
જેવા માત્રામેળ છદ્દેમાં જ એની ખધી પવવાર્તાઓ લખેલી છે. એ 
માત્રામેળ છદે પણુ માત્રાખદ્ધ લયમેળ છદ લેખે જ ગણુવાના છે. 
મૂળ છદતનું ખોખું કાયમ રાખીને વાસ્તવિક નેેડણી પ્રમાણેનાં લઘુગુર 
રૂપ કે હહસ્વ દીધ માત્રાની ગણુના શિથિલ કરીને જ લય સાધવાની 
પ્રથા ગુજરાતીમાં મૂળથી જ પડેલી છે. ઊંડા ઊતરીને ન્નેતાં એમ 
જણાય છે કે ભાષાના શખ્દ્દોના ઉચ્ચારો, ખાસ કરીને તટ્ભવ શખ્દામાં 
અને તટ્ભવ જેવા થયેલા તત્સમ શખ્દોમાં ચીપી ચીપીને સંસ્કૃતની 
માક્‌કે &હસ્વ દીધ જેવા બાલાતા નથી. એનું એકે કારણુ સૂક્મતાથી 
તપાસતાં મને એ લાગે છે કે આપણી ભાષાના શખ્દ્ોની પ્રથમ શ્રૃતિ 
પરજ સુખ્ય પ્રયત્ન-સ્રુખ્ય ભાર--પડે છે એટલે ઇ ઈ ઉ ઊ જેવા 
સ્વ અને દીર્ધ સ્વરેના વાસ્તવિક ઉચ્ચારોમાં આપણે ઝાઝો ફેર 
બોલવામાં રાખતા કે નૉંધતા નથી. કરિ કે કરી, હરિ કે હરી, ગુલ કે 
ભૂલ, પુર કે પૂર, એમાંના .ડુસ્વ દીધ ઉચ્ચારો લગભગ એકે જ જેવા 
થાય છે. લખવામાં વ્યુત્પત્તિ કે રૂહિ જાળવવા આપણે ભલે કહસ્વ કે 
દીધ લખતા હોઇશું, પણુ બોલવામાં તો એ &હસ્વદીધ સ્વરમાં ઝાઝો 
ફેર રહેતો હોય એમ લાગતું નથી. એટલે વળી પાછો અહીં “કવિતા 
એ શ્રવણુની કળા છે” એ સિદ્ધાંત આવતે હોવાથી આપણા કૅેવિઓએ 
સેસ્કૃતોચ્ચારોને ઢીલા પાડી પ્રાકૃત ઉચ્ચારોને જ પ્રાધાન્ય આપી પઘ્- 
રચનામાં શુદ્ધ રૂપમેળ કે શુદ્ધ માત્રામેળ નહીં કરતાં લયમેળ જ સાધ્યો 
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છે, અને તે જ યથાર્થ લાગે છે. ભલે સંસ્કૃત ભાષા આપણા ખહુ દ્રરના 
પૂર્વજેની હોય, ભલે એ ભાષામાંથી પ્રાકૃત અને અપબ્રશ ભાષાઓના 
ફાંટા પડીને આપણી ગુજરાતી ભાષા ખેધાઈ હાય, પણુ આપણે એક 
વાત તો નહીં જ ભૂલવી નેઇએ કે નદીના પ્રવાહની જેમ આપણી 
ભાષાનું વહુન પાર્ષ્ઠું મૂળ તરક્‌ નહીં પણુ આગળ ધસ્યું જાય છે, અને 
તેમ કૅરતાં તે પોતાની કોઈક ખાસ વિશિષ્ટતા પણુ રાખતું જાય છે. 
એટલે હવે પાછું ફરીને સસ્કૃત પઘરચના પ્રતિ આપણું સુખ ફેરવેલું 
રાખીએ કે આપણી આંખો તે તરફ ખૈચાતી રાખીએ, તેમાં આપણે 
આપણી જીવતી ભાષાના વહેનને તેની વિશિષ્ટતા જાળવવામાં વિરોધ 
કરીએ કે તેમાં અટકાવ નાખીએ, તે ન્યાચ્ય નથી. લયસેળ છદેો કૅ 
દેશીઓ જ એવી રીતે આપણી આ જીવતી ભાષાના પ્રાણુને અનુકૂળ 
છે, અને એની મોટામાં સોટી સાબિતી આપણા છેલ્લા પાંચસેં વર્ષના 
ગ્રોટામાં મોટા ખધા કેવિઓએ પંચ્ચાણું ટકા એવી જ રચના કીધી છે, 
તે પ્રત્યક્ષ કેરે છે. 

એગણીસમી સદીની પહેલી પચ્ચીશીની આસપાસમાં અર્વાચીન 
ગુજરાતી કવિતાના પ્રથમ બે મોટા સુધારકે કેવિઓ થયા, તે દલ- 
પતરામ અને નમીદાશંકેર. કેવિ કરતાં પણુ સુધારકો તરીકે, નવી 
પશ્ચિમની વિઘાથી આવેલી નવીન દેષિના પ્રચારક તરીકે; અને 
ગુજરાતને જૂના યુગમાંથી નવા યુગમાં પ્રવેશ કરાવનાર તરીકે, એ 
બંનેનાં પુણ્યનામા અમર રહેશે. કવિ તરીકે કાંઈ નવું નવું રોજ કરવું, 
એ એમની ષગશ હતી, તેમાં નર્મદાશંકર તો અજખ સાહસથી 
સાહિત્યમાત્રમાં ઝૂકાવ્યું અને તેણે કંઇ કંઇ નવા સંદેશ આપ્યા ને 
નવી નવી દિશાએ ઉઘાડી. [પૈંગળ, અલંકાર, રસશાસ્ત્ર વગેરેના પ્રથમ 
ગ્રંથો નર્મદાર્શકરે પોતાની તે વેળાની શક્તિ પ્રમાણે અને પોતાનાં 
થઈ શક્યાં તેટલાં સંશોધન પ્રમાણે ગુજરાતને આપ્યા. એમાં 
પ્રથમ દેહૅરા, ચાપાઇના સાદા હાળથી પદ્યરચનાને। પ્રારંભ કેરીને પછી 
સંસ્કૃત વૃત્તોમાં જ એણે “ગ્ડતુવર્ણુન” લખ્યું. નમેદાશંકરની પદ્ય- 
રચના એના ઉતાવળિયા સ્વભાવ પ્રમાણે કેદી પણુ સિદ્ધહસ્ત થવા 
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પામી નહોતી. એ કળામાં તો દલપતરામ અન્નેડ હુતા. દલપતરામ 
ઝ્વિ પોતાના પ્રારંભના કેવનકાળમાં તો દોહરા, ચોપાઈ, છપ્પા, કૅવિત, 
સવૈયા, તથા ગરખાગરખી વગેરેની જ સાદી રચના કૅરતા હતા, પણુ 
નસીદા્શંકરના “ ત્તુવણિન'”' પછી એમણે પોતાનાં ત્રકતુવર્ણુના પણુ 
લખ્યાં ને તે પણુ મેછે ભાગે સંસ્કૃત વૃત્તોમાં જ, શાથી જે નર્મદાર્શકરે 
એમને મશ્કરીમાં 'ગરખીભટ'ની સંસ્તા અપણુ કીધી હુતી! એમ 
સ્પર્ધામાં પડી એ ખન્ઞે કવિઓએ સંસ્કુત છદદોમાં જ કૅવિતા લખવા 
માંડી, એટલે પછી એ જ ઢાળે ખીજા નાના કવિએ પણુ પડ્યા. 
ગુજરાતીની લિપિ તો સંસ્કૃતની દેવનાગરી કે તેના જેવી જ, એટલે 
દેખાવમાં તેો। સંસ્કૃતના કે ગુજરાતીના શખ્ટદો લખાયેલા એક જ લાગે. 
ગુજરાતીના પોતાના શુદ્ધ ઉચ્ચારો પર રચાચેલી લયમેળની દેરીઓ 
ભુલાઈ ગઈ અને તેને સાટે સંસ્કૃત છ'દો પાછા ગુજરાતીમાં ખોટી 
રચના સાથે લખાવા લાગ્યા. ખોટો રચના એટલા માટે કહું છું કે 
સંસ્કૃત પઘશાસ્્રનના અતૂટ નિયમોને તેમણે ઢીલા કૅરી દીધા, લઘુગુરુ 
કે /ડસ્વટીધે વાસ્તવિક ન્નેડણી પ્રમાણે નહોં પણુ લાંખાટૂંકા કરીને 
લખ્યા, અને છેવટે નહોં શુદ્ધ માત્રામેળ કે નડીં શુદ્ધ રૂપમેળ, પણુ 
ગુજરાતીની દેશી પ્રમાણે એ વૃત્તોને પણ ખરી રીતે તો લયમેળ જ 
પાછાં ખનાવ્યાં! અને એ કવિઓની પૂઠે નરસિંહુરાવથી માંડીને 
નાનાલાલ ડવિએ; મેં અને આજ સુધીના ખધા જ ડૅવિઓઆએ એ 
વર્ણસંકર સંસ્કૃત છ'દ્દો જ લખ્યા છે. આપણા શિષ્ટ સટ્વિવેચકે 
નવલરામે તો સૂક્મખુદ્ધિથી પારખી લઈ ને ખુલ્લું લખ્યું છે કે 
“સંસ્કૃત હખના અક્ષરમેળ છરા... ઝુજરાતી ભાષાને અનુકૂળ 
પણુ નથી” ...“ અને ગુજરાતીમાં તે ડિલષ્ટ પણુ થઈ જાય છે. ” 
આપણી ભાષાના ઉચ્ચારોમાં રહેલા પ્રયત્નની ખરી પરખ કે સમજ 
આપણા એ બધા આધુનિક કવિઓને હુતી જ નહીં, કે હજી સુધી 
આવતી જ નથી. નરાસેંહુરાવ જેવા બે ત્રણુ સાક્ષરાએ પ્રયત્નની 
હેસ્તી જ સ્વીકારવા ના પાડી, એટલે તેમની પૂઠે ખીજા બધાએ 
આંખ મીંચી દઇને હાજીહા કર્યા કર્યું છે. મતે આ સંસ્કૃત છ'દોની 
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આપણી ગુજરાતી પદ્યરચના માટે લાંબા કાળ સુધી ખટકે 
થયા જ કીધી, એટલે મેં એ વિષયમાં કંઈકે વધારે ઊંડા ઊતરવા 
પ્રયત્નો કીધા. પરિણામે મૈ મારા વિચારે મારી “ કલિકા”ના 
ગ્રંથમાં મેં નવા બાંધેલા પ્રયત્નશેળ “ સુક્તધારા ” છંદના સંબંધમાં 
પ્રગટ કર્યા. આપણી ભાષામાં પ્રયત્ન છે જ, એ વાત ભલે સંસ્કુત 
છ€દેોમાં સુગ્ધ થચેલા નરસિંહરાવ અને ખીજા કેવિઓ કે વિવેચકે 
નકારે, પણુ આ ભાષાને લગતા તમામ અંશે।માં ફેરી વળવા માટેનો 
અધિકાર માત્ર કૅવિનો, વિવેચકેને કે પદ્યશાસ્્રોનો નહીં, પણુ ભાષાના 
વ્યાકેરણુશાસ્્રોના છે. એવા સખળ વ્યાકરણુશાસ્રો અને ભાષાનાં 
સૂળતત્ત્લોના પ્રખર અભ્યાસી આપણી ભાષામાં તો સદ્ગત કેમળા- 
શંકર ત્રિવેદી જ થઈ ગયા છે. એમની સંસ્કૃત ભાષાની તેમ જ ગુજરાતી 
ભાષાની ઊડી પ્રખર વિદ્ધત્તા માટે આપણા પ્રથમ પૈક્તિના અમર 
લેખક અને યુગવિધાયકે ગોવ્ધનરામે ગુજરાતી સાહિત્ય પશ્વિદની 
પ્રથમ બેઠકમાં ખુલદ અવાજે મહાપ્રશંસા કીધી ઢુતી. એટલે કેમળા- 
શંકરના “ ખૂહુદ બ્યાકરણુ”માં તો આ આપણી ભાષામાંના પ્રયત્નતત્ત્વ 
માટે સપણ શખ્દ્દોમાં નોંધેલુ છે, અને ત્યાં એના નિયમો! પણુ આપેલા 
છે. મારા સંશોધનને તેમ જ મારા વિધાનને એ જ વિદ્વાનનોા સોટામાં 
મોટો ટેકો છે. પછી જેમણે જાણી જઇને સમજવું કે સ્વીકારવું નથી, 
તે ભલે એમ કહે કે પારસી કોમમાં ગુજરાતી ભાષા બોલતાં એવા 
પ્રયત્નવાળા ઉચ્ચાર વિરેષ થાય છે; તેથી ભોળવાઇને હું જે વિધાન કેરું 
તે ખરું નથી. સૂર્ય પ્રગટ પ્રકાશતેો હોવા છતાં જાણી નનેઇને પોતાની 
આંખ મીંચીને અંધારું કરી પછી અંધારાનો જ ઉલ્લેખ કરવા જેવું એ 
વિધાન છે. આપણી ગુજરાતના સંસ્કૃત પ્રાકુતના જે થોડાક પ્રખર 
અભ્યાસીએ હેતા, તેમાં વ્યાકેરણુશાસ્રના તો અનેડે અભ્યાસી 
અને કર્તા સદ્ગત કૅમળાશંકર ત્રિવેદી જ હુતા. એમને હું ત્રણુ ચાર 
વાર મળ્યો હુલો અને એમની સાથેની આપણા સાહિત્યને લગતી 
વાતચિતમાં એમણે પણુ આપણા કેટલાકે સ્વર્યસ્થાપિત અધિકારી 
જેવા થઈ પડેલા સાક્ષરોના કેટલાક વિતંડાવાદ માટે ફરિયાદ કેરી ખેદ 
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દર્શાન્યો હેતો. ભાષાના શખ્દ્ોના ઉચ્ચારોની સત્ય નોંધ રાખવાનું કામ 
ખરી રીતે ન્નેતાં ન્યાકેરણુશાસ્તીતું જ છે. એમાં ખીજ વિષયોના 
શાસ્રોના વાદ ચાલે તેમ નથી. હું પારસી છું એટલે મારાં વિધાનો 
માટેની શંકરા આપણા કેટલાકે સાક્ષરા ને વિવેચકે કેરે છે, અને જહેર- 
માં તેની અવન્તા કેરી પોતાની વિદ્ધત્તાને દંભ દર્શાવે છે, પણુ સત્યને 
ખહુવાર કે હેમેશ સુધી સર્વજનથી ઢાંષ્ઠી રાખી શકાતું નથી. કવિતાની 
પઘરચનાનો આધાર શ્રુતિ અને લય ઉપર છે, અને શ્રતિ એ શષખ્દનું 
અંગ હોવાથી તેનું સત્ય વજન જાણુવા સમજવાની આવશ્યકતા છે. 
આ પ્રયત્નમેળ પદ્યરચના માટે હુવે પછીની ચોથી રેખામાં કહેવામાં 
આવશે. અહીં તો હાલ આટથું જ દર્શન ખસ થશે. 

જવિ નર્મદાશંકેરને બધું નવું નવું કરવાની જખરી હોૉંસ 
હેલી, અને નવી કવિતામાં દેખા દેતા ઘણા નવા અંશેોનેો એ જ 
પ્રથમ વિધાયક હતે. અંગ્રેજી ભાષાના સાહિત્યનો એને સંપર્ક થયે 
અને મહારાણી વિકંટોરિયાની જ્યુબિલી વખતે એણે અંગ્રેજીમાં તેની 
પદ્યરચનાના નિયમ પ્રમાણે એક કૅવિતા પણુ લખી હતી. અંગ્રેજી 
મહાકાવ્યોમાં અને નાટકોમાં વપરાચેતું અખંડ પદ્ય, જેને નાનાલાલ કવિ 
“ મહાછદ 'ને નાસે ઓળખાવે છે, તેના જેવું કઈક આપણી ગુજરાતી 
ભાષામાં પણુ કરવાની એને લગની હુતી. એ કવિ સૂરતના વતની 
હુતા, અને એના વખતમાં સૂરતમાં કલગી તોરાવાળાના સંઘો! લાવણી- 
એની રેલછેલ ઉડાવતા હુતા, તે એણે ન્નેયું-સાંભન્યું હતું. મુંબઈમાં 
આવીને વરયા પછી એને મરાઠી લાવણીને। પ્રસંગ પણુ પડ્યો હેલો, 
એટલે એ લાવણીઓની કેટલીક છૂટ અને તેમનો પ્રવાહ અનુભવમાં 
આવતાં તે જ હબ પર એણે “વીરવૃત્ત” નામે મહાછ'દ ચોજ્યો, અને 
એ છ'દમાં એણે કેટલુંક લખી પણુ નાખ્યું. પણુ તેમાં ગેયતા એટલી 
અધી હુતી, કે તે એને નેઈતી પાઠ્યતાને બાધરૂપ હતી, એટલે એ 
લખતાં એને એકતાનતાનો અનુભવ થયો હશે. અને એ પ્રચોગ એણે 
પડેતો મૂકયો. એ પછી એણે એતું “ હેંદુએની પડતી ” વાળુ મોડું 
કાન્ય “ શેળાવૃત્ત”માં જ લખ્યું. 


છટ વ્યાખ્યાન ખીજાં 


હેવે આપણે આ નવીન અર્વાચીન ચુગમાં પઘરચનાને। વિકાસ કેયે 
માર્ગે થયો! તેનું ઉતાવળ! દિગૂટર્શન કેરી જઇએ, અને જુદા જુદા કૅવિ- 
એએ આપણી પઘરચનામાં જે જે નવા પ્રચોગો કીધા, તેની નોંધ 
લઇએ. 


કૅવિ દલપતરામે તો આખું [પંગળ જ લખ્યું છે, અને તેની રચના 
એટલી સરસ હતી કે નર્મદાશંકરતું પ્રારંભનું [પિંગળ ખૂણામાં પગ્યું રહ્યું 
છે, અને દલપતાપંગળ જ આજ સુધી નિશાળોમાં શીખવાડાય છે, 
અને એ જ પિંગળનો અભ્યાસ સે ભાગે સૌ કવિએ કરે છે. દલપત- 
રામે પણ “ દલછદ ” નામે પોતાના નામનો એક નવો રૂપમેળ છદ 
ખનાવી તેમાં એક કવિતા લખી હુતી, પણુ એ છમાં એમણે વધુ 
કાન્યો લખ્યાં નથી કે તે કોઈ ખીજાએ પણુ વાપર્યો નથી. ' ભગણુ- 
જગણુ-સગણુ-યગણુ' એ એને રૂપમેળ હતો. દલપતરામે સંસ્કૃત 
છ€દે, માત્રામેળ છો, દોહશ, ચોપાઈ; કૅેવિત-મનહુર અને સવેયા 
પોતાની કવિતા માટે ખૂખ વાપર્યા છે, છતાં આખરે તો એમણે પોતાનું 
મોટું કાવ્યાખ્યાન “ વેનચર્ત્રિ” નરસિંડુ મહેતાની તથા પ્રેમાનેદ 
ભટની અનેક દેશીઓમાં જ લખ્યું છે, અને તેથી જ એ આખ્યાન 
તેમાંના શુદ્ધ સ્વદેશી વર્ણુનોને લીધે તેમ જ તેના મર્માળા હાસ્યને કારણે 
જનસમાજમાં લોકપ્રિયતા પામ્યું છે, અને હુજીયે ગુજરાત કાઠિયા- 
વાડમાં તે વંચાય-ગવાય છે. 


નવલરાસે છદ્દે લખ્યા છે, પણુ મોઢે ભાગે એમણે પણુ ગરખા 
ગરખીઓ ને દેશી પદે લખ્યાં છે. કાન્યમાં એમને ફાળે મર્યાદિત છે. 
એમની નામના તે સુખ્યત્વે ન્યાયી વિવેચક તરીકેની જ છે. એમની 
ફેટલીક ગરખીએ। અને તેના ઢાળ ત્યાર પછી આજ સુધી ખહું લેોક- 
પ્રિય રહ્યા છે. એમણે પણુ “ મેઘટ્ટત”ના અતુવાદ માટે “ ઘટિકા” 
અને “ ચોપપાયા 7 છના મિશ્રણુથી “ મધુભૃત છ'૬”ની નવી રચના 
કીધી હતી. 
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એ પછીના તુરત આવતા કાળમાં શુષ્ધ ગુજરાતી કવિતાના પ્રથમ 
પારસી લેખકે સદ્ગત બહેરામજી મલખારી હતા. તેમણે મોટે ભાગે 
માત્રાસેળ છદ, ગરખીઓ અને પદો લખેલાં છે, અને સૂરતના 
કલગી તોરાવાળાની ઢબની કેટલીક લાંબી ને સફળ લાવણીઓ તેમણે 
રચેલી છે, જેમાંની “છેલછખીલા મનમોજીલા સૂરતી લાલા સહેલાણી ” 
વાળી અને “ સગાં દીઠાં મે શાહુ આલમનાં ભીખ માગતાં શેરીએ ? એ 
પ્રુવષેક્તિવાળી લાવણીએ તે આજ સુધી ખહુ જાણીતી અને લોકપ્રિય 
રહી છે. દલપતરામના અને નવલરામનેો વાણીપ્રસાદ એમની વાણીમાં 
પણુ જડે છે. 

દલપત-નર્મદ પછી અંગ્રેજી કેળવણી લીધેલા શ્રેજ્યુએટો નવી 
પશ્ચિમની વિઘા અને તેની સંસ્કૃતિ સાથે વધારે ગાઢ સમાગમમાં 
આવતા ગયા, એટલે કવિતાના આદર્રમાં દલપત-નશમદના કાળ કરતાં 
ફ્રેર પડ્યો, અને તુરતમાં અંગ્રેજી લિરિક કવિતાના અભ્યાસથી ગુજ- 
રાતી કવિતા વિશેષપણે આત્મલક્ષી કરવાના તેમણે પ્રયત્નો કર્યા. 
અંગ્રેજી સાથે ફારસી ભાષાનો અભ્યાસ પણ્‌ કેટલાકે કર્યો, અને તે 
ભાષામાંની મોહક રચના, ખાસ કૅરીને ગઝલે।,, તેમણે ગુજરાતીમાં 
ઉતારી. એ સંગમકાળનાં મોજ હતાં. એમાં બહુ ખરાખોટા પ્રચોગેો 
થયા. બંને વિદેશી ભાષાઓનું કે તેનાં કાવ્યસાહિત્યોનું તલસ્પર્શી જ્ઞાન 
કોઇને પણુ હતું નહોં. એ સૌના ગુજરાતી પદ્રચનામાં થયેલા કાચા 
પ્રયોગો જ એ વાત સિદ્ધ કરે છે. ખાળાશંકર અને મણિલાલની 
ગઝલરચના સારીમાઠી ખંને હુતી. ફારસીમાં એ ગઝલની રચના માટે 
જે નિયમો! છે, તે બધા તેમણે પાળ્યા નહોતા. પણુ ત્યારપછી એ 
ગઝલરચનાની મોહની આપણા ઘણા કવિઓને આજ સુધી રહી છે, 
અને સાંપ્રતકાળમાં તો આપણા કેટલાકે સ્રુસ્લિમ શાયરો ઉર્દુની 
ગઝલે જેવી ગુજરાતીમાં પણુ ફારસી નિયમખષ્ધં ગઝલે! લખે છે. 
આળાર્શકેર, મણિલાલ, કૅલાપિ અને સાગરની ગઝલોમાં રસ અને 
મસ્તી છે, અને ભાષામાં ફારસી મૂળના પ્રચલિત શખ્દ્દોના મિશ્રણુથી તે 
ગલ જેવી સોટે ભાગે શ્રવણુસુખદ્ટ પણુ છે. છતાં ગઝલની રચનાના 
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નિયસે। સાંગોપાંગ એ કોઈએ પાળ્યા નથી. અહીં તો ગુજરાતી પઘ્ય- 
રચનામાં કૅયા કેયા નવા પ્રચોગે કેણે કેણે કર્યા તેની નાંધ લઇએ 
એટલું ખસ છે. એ માટે પણુ હવે પછીની રેખામાં આપણે વધુ ઊંડા 
ઊતરશું. 


દલપત-નર્મદ પછી આપણી કવિતાનું વહેણ સ્પષ્ટ રીતે નને કોઇએ 
બદલ્યું હોય અને તેને પાશ્ચાત્ય કૅવિતાના વહેણુ તરફ્‌ વાળ્યું હોય 
તો તે સદ્ગત કેવિ અને વિવેચકે નરસિંહુરાવે. પ્રથમ એમણે સાદા 
શેળા છદ, ચોપાઈ, ઉધોર, હેરિગીત જેવા માત્રામેળ છ'દ, થોડાક 
સંસ્કૃત રૂપમેળ છદ અને ગરખીએઓથી પદ્યરચનાની શરૂઆત કીધી 
હતી. એમના પિતાશ્રી ભોળાનાથભાઈએ પોતાનાં ભજનોમાં ગરખી 
પદ્ટ ઉપરાંત મરાઠી પઘ્યમાંથી દિંડી ને અભેગ જેવા છ'દો ગુજરાતીમાં 
ઉતાર્યા. એમાં “ દિંડી ” માત્રાસેળ અને “ અભંગ ” વણુમેળ છે. એ 
અભંગોમાં પ્રયત્નતર્વ નહીં સચવાયાથી વણુમેળ છદને સવાદ તૂટી 
જાય છે, અને ગુજરાતીમાં તે ખરાખર શ્રવણુસુખદ લાગતા નથી. 
મૅ પાછળ કહ્યું છે તેમ રા. નરાસહુરાવ ગુજરાતી કવિતાની ગેયતા 
માટે ભાર મૂકીને કહેતા હતા; અને મોટે ભાગે એમની પઘ્રચના 
માત્રામેળમાં કે લલમેળ ગરખીઓમાં ને પદોમાં શ્રવણુસુખદ છે. પણુ 
સંસ્કૃત રૂપમેળ છ'દોને ઉપચોગ એમણે પણ્‌ તેમાંના સંધિ કે પ્રયત્ન 
જાળન્યા વિના ક્રીધેલો હોવાથી તેનો સંવાદ તો તૂટે જ છે. પણુ એ 
સંસ્ક્રત પૈડિતને સંસ્કૃત છદદોવિધિ માટે એટલે પક્ષપાત હુતો કે 
આપણી ગુજરાતી ભાષાના શખ્ટ્દોના સ્વાભાવિક ઉચ્ચારેમાં વસેલા 
પ્રયત્નના એમણે સાકફ્‌ ઇન્કાર જ કીધો હુતો ! વારું. એમના સમકાલીન 
મણિશંકર ભટ્ટ ઉડ “ કાન્ત” કવિએ સંસ્કૃત વૃત્તો સૌથી વધારે 
સફળતાથી ગુજરાતી પદ્યરચનામાં ઉતાર્યા હતાં, તે માટે હું ઉલ્ક્ષેખ 
કૅરી ગયે। છું. કાન્તે શિખરિણી ને તોટક છ દદોના સૈધિવિભાગો પકડી 
તેના ખંડશિખરિણી ને ખંડતોટક છદેો ખનાવ્યા હતા, તે જેઈ ને 
નરાસંહેરાવે પણુ તેવા “ ખંડ” છદેો લખ્યા છે. નરસિડુરાવનો ખાસ 
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નવા “ખંડ? છઢનો ફાળા “ ખંડહુરિગીત”ના છે, તેમાં એમણે 
“ દાલદાદા “નું ખીજ પકડી નીચે લખ્યા સુજબ રચના કીધીઃ 
દાલદાદદા દાલદા, 
દાલદાદા દાલદા, 
દાલદાદા દાલદા, 
દાદાલદા દાદાલદા. 
હેરિગીત છના મૂળ લયમાં આ નવીન વિધિથી નવો જ સંવાદ ઊભો 
થાય છે, અને કરુણુ રસની કવિતા માટે એ છદ ધઘણ્‌। જ અનુકૂળ લાગે 
છે. પદ્યરચનામાં લો! નરાસહુરાવનો ફાળે આ એકે જ નવીન રચના 
પૂરતો! છે. 
પણુ આ ખંડ હરિગીતની એનાથી જુદી રચના ખાખુરાવે પ્રથમ 
ઈ. સ. ૧૯૦૦ માં તેમના “ સ્નેહનું સ્વસ ” નામે કાવ્યમાં કેરી હતી, 
તેમાં હુરિગીતના “ દાદાલદા ” બીજના ચાર સંધિઓની પૅફ્તિ સાથે 
ખે ને ત્રણ સંધિઓની પંક્તિઓ પણુ ગૂંથી હતી, અને તેમાંથી 
“હુરિગીત'નો નવસંવાદ સાધ્યો! હુતો. આ વિધિથી રચનામાં ચાપલ્ય 
તેમજ ગાંભીર્ય પણ આવતું જણાય છે. પણુ બાખુરવે તેમાંથી નિખદ્ધ 
છદની પક્તિઓની મિયમિતતાગો આવશ્યક્ન નિયમ તજ્યો હતે!, 
એટલે એ રૂપ નિખદ્ધને બદલે અખદ્દ્ર રચના તરકે્‌ ઢળતું હતું. એને 
જોઈને નાનાલાલ કૅૈવિએ અંગ્રેજ કવિ ટેનિસનના “ ઇન મેસોરિયમ્‌' 
જાન્યના એક ખંડના અનુવાદ એ જ જાતની ખંડહુરિગીત રચનામાં 
અખદ્ધ રીતિએ કીધો હતો. લગભગ તે જ અરસામાં એ ખાખુરાવની 
તેમજ નાનાલાલની રચના નેઇને મેં “ મિશ્ર હુરિગીત' છદ બનાવ્યો, 
પણુ તેને નિખદ્ધ રચાનામાં જ ઉતાર્ચે. એક પદની નવ પંક્તિઓ જ 
તેમાં રાખી હુતી, અને “ દાદાલદા ” ખીજના વધુ ઓછા સંધિઓની 
પ્રત્યેક ચરણુમાં સંવાદિત યોજના રાખીને મૂળ હરિગીતના સુખ્ય 
સૈવાદને જાળવીને મૈ એ બનાન્યો હુતો. 
આ વિધિમાં હૈરિગીતના ખીજના વધુ ઓછા પણુ નિયમિત સંવાદ 
જાળવતા સંધિઓનું, યતિ આગળ પ્રાસ સાધીને, મિશ્રણુ કીધેલું હતું, 
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અને ખાસ તો એ કે તેને નિબદ્ધ રચનામાં ઢાળ્યો હેતો. ખંડહુરિંગીત 
જે બાખુરાવે ને નાનાલાલે કૅરેલા તે અબદ્ટ હેતા, પદે પદ્દે જુદા ધાટ 
હેતા, તેનાથી પૃથકફતા ખબતાવવાને એ છદતનું નામ મૈ “મિશ્રહુરિગીત ” 
પાડ્યું. નરસિંહરાવ કહેતા કે ચાર સંધિના ઓછાવત્તા સંધિ રાખો! તેથી 
નવીન છ'દ નહીં થાય કે તે નવીન નામને યોગ્ય નડીં કહેવાય, પણુ એ 
વિધાન ખરાખર નથી. એમ તે સગણુનું ખીજ ધરાવતા આઠે સંધિના 
ચરણુવાળી રચનાને “ દુમિલા છ ” પિંગળમાં કહ્યો છે, અને એ જ 
ચાર સગણુના ચરણુવાળી રચનાને “ તોટકે છદ” કરીને ઓળખાવ્યો 
છે. સંધિ ઓછાવત્તા થાય એટલે સવાદ બદલાય જ, એટલે નામ પણુ 
ખદલવું નેઈએ. એના ટેકામાં આપણાં ષિંગળોમાંથી હું અનેક છ દો ટાંકી 
શકું એમ છે. વિશેષમાં એમાં મૂળ “હરિગીત'”'નું નામ તો રાખેલું જ છે. 
નરસિહરાવે જે રચનાને પાછળ બતાવ્યા પ્રમાણે “ ખંડહઢુરિગીત ' 
ક્રહી છે તેને કોઈ બીજી જ નામ આપવું હતું. તેનો સંવાદ “ટાલદાદા” 
બીજથી શરૂ થઈ છેવટની ચોથી પંક્તિમાં “ દાદાલદા' ખીજ પર ઊતરે 
છે. આપણા શુદ્ધ હુરિગીતત્તું બીજ “ દાદાલદા'નું જ છે. તે બીજ 
રાખીને ખંડ કરે તો જ “ ખંડહુરિગીત'' કહેવાય. 
પણુ નરસિંહુરાવે “ ઘુવડે' કાવ્યમાં પ્રથમ આ “ ખંડહુરિગીત ?* 

ની તેમની ચોજજના બહાર પાડી તેની જરાક અગાઉ મેં “ વીરાંગના 
કૅર્મદેવી ” નું કાવ્ય લખ્યું હતું, તેમાં ખંડહ્‌રિગીતની વધારે વિશાળ 
રચના ક્રીધી હુતી, અને તેમાં “ દાદાલદા 7” તેમજ “ દાલદાદા?”' એ 
અંને ખીજનું મિશ્રણુ કીધું હતું, અને નરસિંહુશાવના કીધેલા “ ખંડ- 
હૈરિગીત”ના ચાર ચરણુ પણુ તેની વચ્ચે સમાવેલાં હતાં, તેમ જ એક 
ખીજી પણુ રચના બીજા પદમાં સમાવી હુતી. તે ન્નણુવા જેવી છે : 

દાદાલદા લલદા, 

દાદાલદા લલદાલદા, 

દાદાલદા લલદા, 

દાદાલદા લલદાલદા, 

દાદાલદા લલદાલદા. 
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ઉન્મત્ત સરિત ધસી, 

જળ પૂણૈવેગ ધુમાવતી; 

નિજ ખળ પ્રચંડ કસી, 

સાગર્‌ ગગન ઉછળાવતી, 
એવી કરાલ વીરાંગના. 


એ સંવાદ પણુ હુરિગીતના મૂળ સંવાદને મળતો જ છે ને તેમાં સારી 
રીતે સમાઈ જાય છે. પણુ આ “ વીરાંગના કેમેદદેવી” ના ખંડેહુરિંગીતમાં 
રચના પાછી અખદ્ધં થઈ જાય છે, શાથી જે પદેપદમાં એકસરખી 
ચરણુસંખ્યા કે એકસરખી ખંડરચના તેમાં થઈ નથી. એ વસ્તુ મને 
સમળાતાં મેં જ્યારે “ મહાત્મા ગાંધીજીને ચરણે ' વાળું કાન્ય ઈ. સ. 
૧૯૧૯ માં લખ્યું ત્યારે એ મારા “ ખંડહુરિગીત” ની રચના પાછી 
નિયમિત કરીને નિખદ્દધ કીધી. આ બધાં કાવ્યોની રચનાઓ 
સરખાવી ન્નેતાં એ વસ્તુ સ્પષ્ટ થશે. 


કવિ નાનાલાલે પણુ એમના પ્રારંભના કાત્યગ્રેથોમાં છદોના 
“સરવાળા, બાદબાકી, ભાગાકાર, અને ગુણાકાર” ધણા કીધેલા છે. 
શિખરિણી, મંદાકાંતા, ઉપજાતિ,; વસંતતિલકા, તોટક એ બધી રચના- 
એની ખંડેરચના એમણે કીધેલી છે, પણુ મૈ ઉપર જણાવ્યું છે તેમ 
પદેપદમાં જુદા ખંડો કરતાં તે રચના અખદ્ધ થઈ ગઈ છે, અને નિખદ્દ્ધ 
રચનાનું કોઈ ખાસ છદનું નામ તેને આપી શકાતું નથી. નરસહરાવને 
“ ખંડેહુરિગીત' કે મારો “ મિશ્રડુરિગીત ” તેમ જ ગાંધીજી માટેના 
જ્ાવ્યવાળા “ સંદેશિકા ” માંનો મારો “ ખંડેહરિગીત ” એ પદેપદમાં 
સમાન રચના સાધતા શુદ્ધ નિબદ્ધ છ દે છે. 


કાન્તે, નાનાલાલે તથા નરસિંહેરાવે “ ખંડેશિખરિણી ' લખેલા છે, 
તેથી ડંઇકે જીરી રીતે ખંડો પાડી, શિખરિણીનોા મૂળ સંવાદ કાયમ 
રાખીને મેં “ મિશ્રશિખરિણી ? નામે છદ “ પ્રકાશિકા” માંના છેલા 
જાન્ય “ નભગગા” માટે રચેલો છે. એ રચના પ્રત્યે આપણુ વિવેચકો- 
નું દુર્લક્ષ થયેલું છે, પણુ એ અહીં આપણે જેઈએ : 
દ 


૮૨ વ્યાખ્યાન ખીજું 


આવે, રસિકંડાં | 
પરમ રસ પાવે, રસિકડાં ! 

ઊડું ઘેરું તિમિર મર રૅલી વહી જશેઃ 
અભ્રો પેલાં પણ ખસી જશે, વ્યોમ ખુલશે : 

અને પેલી મીઠી, 

ઉરસ્વપ્તે દીડી, 
પછી સદ્ભક્તિશી વિમલ નભગંગા પ્રકટશે |! 
અહે વ્હાલાં | યારે પરમ શુચિ તે જ્યોતિ મળશે | 


અહીં “ શિખરિણી” વૃત્તના ચાર જુદા જુદા ખંડેના ઉપયોગ કેરી 
છેવટની બે પંડિતઓમાં પૂર્ણ શિખરિણીમાં ખંડોનાં ખધાં અંગો 
સમાવી દીધાં છે, ને “ શિખરિણી”ના મૂળ સંવાદને જાળવી રાખ્યો 
છે. પ્રથમ પંકિતમાં છેલ્લી છ શ્રૃતિના ખંડ છે, બીજીમાં અગ્યાર શ્રતિને 
ખંડ છે. હુવે ત્રીજી, ચોથી પંડિતાઓમાં આજ સુધી કોઈ પણુ બીન 
જુવિએ નહીં સાધેલે। પંદર શ્રુતિનો ખંડે છે. શિખરિણીમાં પહેલી ખે 
શ્રુતિને સંધિ છે, તે પ્રથમના સંધિ આ પેક્તિઓમાં છોડી દીધો છેઃ 
પાંચમીને છઠ્ઠી પંક્તિઓમાં શિખરિણીનોા છ શ્રુતિનો પહેલે ખંડ 
રાખ્યો છે; અને પછી છેવટની સાતમી-આઠમી પંક્તિઓમાં પૂર્ણ 
શિખરિણી જ રાખ્યો છે. એ નવીન રચનાને પણુ મેં “ મિશ્રશિખ- 
રિણ્ીી' નામ આપેલું છે, કેમકે એ પણુ નિખદ્ધ રચના છે, એક જ 
વિધિની આઠ પંડિતાએ એક એક પદમાં રાખેલી છે, એટલે યથેચ્છ 
ખંડો કે સંધિએ ગમે તે ચરણુમાં રાખવાની છુટ નથી, અને તેવી 
છૂટ રાખતા છંદને “ ખડેશિખરિણી ?' નામ અપાયેલું હોવાથી 
તેનાથી જુદું નામ મારી નિબદ્ધં રચના માટે “ મિશ્રશિખરિણી ” 
કરીને આપ્યું છે. શિખરિણીના સંવાદને અખંડ રાખીને તેના જે 
સંભાન્ય ચાર ખંડો ખની શકે છે, તે બધાને એમાં સ્થાન આપ્યું છે. 


અખદ્ધ ખંડેશિખરશિણી તો આજના બધા જ નવીન કુવિઓ વાપરે 
છે, પણુ પાછળ હું કહી ગયો છું તેમ “ પૃથ્વી” છની રચનામાં 
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ગુજરાતી ઉચ્ચારે તેના પ્રયત્ન નહીં જળવાયાથી અગુજરાતી થાય 

છે, તે તો આ બધા જ સંસ્કૃત રૂપસેળ છ'દ્ોની આપણી રચના વિષે 

કહેવાનું છે. નને સંધિ પાડીને સંધિના પ્રથમાક્ષર પર આવતા ભાષાના 

શખ્ટના સ્વાભાવિક પ્રયત્ન જળવાય તો જ છને લય ને સંવાદ 

પૂરેપૂરો જળવાય, 

ગુજરાતી પિંગળમાં મેં ઘણા છદેો ઉમેર્યા છે, પણુ એ નવીન 

છ'દદો કાંઈ ખાસ નવા છ'દ્દો લખવા માટે જ બનાવેલા નથી. તેમ 
હોત તેો। તેમાં પછી ઉતારેલા કાવ્યનો પ્રસાદ કથળી જાત, અને ઘણી 
જુત્રિમતા આવત. પણુ મારી કાવ્યરચનાની સ્વાભાવિક રીતિ એવી છે 
કે જ્યારે અંતરમાં ઊછળતે। ભાવ આંખની કીક્ઠીમાંથી ઊતરવા ઇચ્છતે॥ 
કેવિત્વની જ્યોતિ સાથે સંગમ પાસે, અને તેમાંથી કવિતાની જન્મ- 

પળે સુખમાંથી જે જાતના લયમાં વાણી પ્રથમ પંફ્તિમાં ઊતરે, તે 

લયની બધી શક્તિને 'ખીલવીને તેમાંથી મૂળ ભાવદશનને ચોગ્ય નવીન 
છંદની રચના ૨ચાય. ઘણી વેળા કોઈ સુંદર અંગ્રેજી કે કોઈ યુરોપીય 

ભાષામાંનું કાન્ય હું રસભેર વાંચતો હોઉં અને તેના રણુકાર શ્રવણુપથે 

હદયમાં જામી જય ત્યારે એ જ ઢખની ગુજરાતી પદ્યરચના કરવાનું 

મન થાય, અને એના સ્વરે મનમાં ગુંજાઇ રહ્યા હોય-કેઈ વેળા દિવસે! 

સુધી પણ--ત્યારે કૅવિત્વનો ઝબકારો! થતાં એ જાતની નવીન રચનામાં 

એએ નવું કાવ્ય રચાય. કૅવિના મનોવ્યાપારો અનેક દિશા પ્રત્યે કોઈ 
અગમ્ય રીતિએ ચાલે છે. કૅેવિએ તો અનુકૂળ પળ પકડી લઇને એ 
વ્યાપારોને કોઇકે પ્રતિમારૂપે મૂલસ્વરૂપ આપવાનું છે. મોટા અંગ્રેજ 

કૅવિઓની રચનાઓ જુઓ, તેમની પદ્યરચના કેટકેટલી વિવિધ છે ! 

હો, કોઈ મોટા વીરકાવ્ય માટે તેઆ અખદ્્ રચનામાં અખંડ પઘને 

ઉપચે।ગમાં લેશે, યા ખાયરનના “ ડૉન જુઆન” કે “ચાઇદેડે હુંશોલ્ડ” 

જેવાં કાન્યોમાં નિખષ્ધ પદ્દો વાપરશે; પણુ લિરિક જેવાં સંગીત 

કાવ્યોમાં તો તેઓની સંશેધનશક્તિ અદ્ભુત સાહુસવાળી હાય છે, 

અને તેઓ પણુ સ્તિન્ખર્ન ડૃવિની માફક કૅંચ અને ખીજી યુરોપીય 

ભાષાઓની કવિતાઓમાં વપરાચેલી પઘરચના અંગ્રેજી પદ્યમાં ઉતારે 


૮૪ બ્યા'ખ્યાન ખીનું 


છે. વિધવિધ ભાવોનાં વિધવિધ ભાવદર્શન માટે સૌ સૌને અનુકૂળ 
પદ્યરચના કરવા તેમાં વિધવિધ સંવાદ ને લય ભરે છે. કવિની પ્રતિભા 
કૅવિતાના આત્મામાં જ ઊતરે તેટલું ખસ નથી, એ પ્રતિભા કૅવિતાના 


દૈહુમાં પણુ ઊતરવી જેઇએ; તો જ, આપણે પહેલી રેખામાં નઈ. 


આવ્યા તેમ, કૅવિતાનો આનંદ સરખી રીતે વહેંચાઇને આત્મામાં તેમ જ 
દેહુમાં સંલગ્નતાથી ઊતરે. અટલે જ દરેક કવિને--સાચા ફેવિને-- 
પોતાના ભાવદર્શનને અતુકૂળ ખને તેવી નવી પદ્યરચના-તેવો નવે 
ઈંટ-ઉપજાવવાની સ્જુરણા થાય છે. આજના કવિએ તો! જાણે આગળ- 
થી કેઈ વ્યાપારી સાથે કેખાલો કેરી રાખ્યો હોય તેમ માત્ર પૃથ્વી, 
મંદાકાંતા, શિખરિણી, વસંતતિલકા, કે ઉપજાતિ અને એ વર્ગના સંસ્કૃત 
રૂપમેળ ઈદમાં જ સુખ્યત્વે પોતાનું ભાવદર્શન ઉતારે છે. પૃથ્વી છદમાં 
લખે તો જ કોઈ કાન્યગુરૃના હદયને તૃત કેરી શકે યા સાચા નવીન 
કવિ તરીકે પોતે ઓળખાઈ શકે, એવું ખોટું વિધાન મનમાં કેરી લઈને 
ઉપર જણાવ્યું તેમ રૂપમનેળના માત્ર આઠે દસ છ દે।માંથી જ તેએ 
પોતાની પસંદગી કેરે છે, અને પછી એ જડે ખોખામાં પોતાના વિચા- 
રને મારી ફૂટીને સમાવવા જાય છે. એમ કરતાં ન તો મૂળ પ્રતિભાના 
વાણીમાં સ્વાભાવિક જન્મ થતો કે ન તો ભાવદર્શનને અનુકૂળ લય 
ઉપયોગમાં લેવાતો. આ વિધાન જ કવિત્વને મારી નાખનાર છે, કેમકે 
તેમાં છંદને લય અને કૅવિત્વમય ભાવનું દર્શન એ બન્ને સામસામી 
દિશામાં દોડે છે, યા બે સીધી લીટૌની માફક સમાંતર વહે છે. એવી 
રચનાથી વાચકે કે શ્રોતા રસભંગ થાય અને ભાવદર્શન પોતાના અંતરમાં 
પૂરેપૂરું નહીં ઊતરતું હોવાથી તે એવા કાવ્યને વાંચતાં કે સાંભળતાં 
કંટાળા ખાઇને અધરું પણુ મૂકી દે. આ પરિણામનું ગુહ્ય ઉપર કહે- 
વાયું છે તેમ પૃથક્‌ કાન્ચાચિત ભાવાતુકૂળ પદ્યરચના નહીં સધાયામાં 
જ રહેલું છે. કવિની સંશોધનબુષ્ટિંની એ ક્રિયામાં ખરેખરી જરૂર છે. 
આપણી ભાષામાં પણુ અનેકાનેક લય ઉપજી શકે તેમ છે. ખોટ છે તે 
ખરા કળાવિધાયકૅની. જે ખરે કારીગર છે તેને નનુદા જુદા ઘાટની કે 
નમૂનાની ખોટ નથી. તેની પ્રતિભા તો “ નવનવોન્મેષશાલિની ” 


| 
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હોવાથી તે તેનાં નવાં નવાં રૂપ ઘડતો જ રહે છે, અને જેને આંખ 
છે, સૌંદર્યની કદર છે, તેને એ રૂપા આહ્લાદ પણુ આપે છે. 

આપણાં પિંગળોમાં છ દોના સેંકડો પ્રકાર આપેલા છે. “ દલપત- 
પિગળ”માં ચાલીશ માત્રામેળ અને એકસો ને ત્રેવીસ અક્ષરમેળ 
છંદો બતાવેલા છે, પણુ “ રણુપિગળ”માં તો સકડો છે. ખરી રીતે 
નેતાં એ ખધા પ્રકારેમાંથી બહુ થોડા છ દોનો જ આપણા કવિઓએ 
ઉપયોગ કીધેલે છે. પદ્યશાસ્રના અભ્યાસની અપેક્ષાને લીધે જ એમ 
થાય છે. પણુ પઘશાસ્ત્રનાં મૂળતત્ત્વા ને આપણે એક્વાર જાણી લઇએ 
તો પછી આપણાં ભાવદર્શનોને અનુકૂળ થતા સંવાદ્દો આપણે જ 
ઉપજાવી લઇને આપણે આપણી ખાસ પદ્યરચનાના શાસ્ત્રીય નિયમો 
સાચવીને પદ્યબંધ કેરી શકીએ. આવા નવા લય ઉપળવવામાં કૅવિની 
સંશોધનખુદ્ધિની તથા મૌલિકતાની પણુ અજમાયશ થાય છે. અનેકાનેક 
ભાવદર્શેન માટે દરેક કવિએ થોડીક જાની ગઢેરોમાં જ ગાડું ચલાવ્યા 
જ૨વું, તે તેની શક્તિની પરિમિતતા જ ખતાવે છે. બે, ચાર, છ કે આઠ 
ચરણુ।!ના એક ઢાળના નિખદ્ધ છ'દો જ સંસ્કૃત અને પ્રાકૃત પિંગળો- 
માંથી આપણાં પિંગળમાં ઊતરી આવ્યા છે, પણુ જ્યારે આપણે 
અનેક યુરોપીય ભાષાઓનાં પઘસાહિત્ય જેઈએ છીએ, ત્યારે 
તેમાં નિબદ્ધ તેમ જ અખદ્ધ રચનાઓમાં અનેક લાંખાં ટૂષઠં 
ચરણ્‌।ના અનેક જાતના લયમાં વિધવિધ પ્રકારો શેભી રહેલા 
દેખાય છે. આ પ્રછુલ્લ વિવિધતામાં શ્રવણુને તેમ જ દૈષ્િને 
ઠાર્વાની કેટલી પ્રખળ શક્તિ દૃષ્ટિગોચર થાય છે ! આપણી પોતાની 
ભાષાની પદ્યરચનામાં એવા બધા પ્રકારો આપણા પિંગળશાસ્રના જ 
નિયમાતુસાર છૂટથી થઈ શકે છે, તેના નમૂના મારા પચ્ચીરીકે નવા 
છંદો પૂરા પાડે છે. એમાંના કેટલાક તદન નવા લય પર ૨ચાયેલા છે, 
તો કેટલાક અનેક સજાતીય વર્ગના ઈંટોના મિશ્રણુથી જાના લયમાં 
નવો સંવાદ અને નવી રંજકતા પૂરતા કરવામાં આવેલા છે. એ 
ખધામાં શખ્ટ અને અર્થની સંલગ્નતા સધાચેલી છે, તે જ એ નવીન 
રૂપાને પ્રાસાદિક બનાવે છે. જુદાં જુદાં ભાવદશનોને અતુકૂળ ધીર- 


૮૬ બ્યાખ્યાન બીનાં 


ગંભીર કે ત્વરિત ચંચલ, મંદ કે વેગવાન, ટૂંકા કે વિલંબિત લય રાખ- 
વામાં આવેલા છે. એમ હોય તો જ કૅવિતાની છાપ સચોટ રીતે પડે 
છે, અને શ્રોતાને તેનો પ્રસાદ તત્કાળ મળતાં આનદ થાય છે. એ 
નવા છ'દ્દોનાં નામ નીચે પ્રમાણે છે. 


૧ અદલ, ૨ સોહકે, ૩ દિબ્ય, ૪ મિશ્રહુરિગીત, પ મિશ્રશિખરિણી, 
૬ મણિ, છ પુનરાવળી, ૮ વીર્વિજય, ૯ ચક્રાવલિ, ૧૦ પ્રતિધ્વનિકા, 
૧૧ રણુગીત, ૧૨ અભય, ૧૩ પ્રભા, ૧૪ રણુજિત, ૧૫ ખટપાખેડી, 
૧૨ ઉધલ્લાસિકો, ૧૭ અન્નિશિખા, ૧૮ પદ્મા, ૧૯ રણુભેરી, ૨૦ દળગીત, 
૨૧ ભરદ્રિકા, ૨૨ ધ્વનિત, ૨૩ સુષ્તધારા અને ૨૪ અખંડ પવ. 


આ ઉપરાંત કેટલીક ગરખીઓની પણુ નવી રચનાઓ મે ફ્રીધેલી 
છે. આ વિધાન હુજીચે જીવન છે ત્યાંસુધી ચાલ્યા જ કરશે. જુદાં જુદાં 
પ્રાણીઓના જુદા જુદા દેહાના જેવા છતાં નવા જ રૂપના દેહા વિશ્વ- 
સજક પ્રભુ બનાવ્યે જ જાય છે, તો કાવ્યસૃષ્ટિનો સર્જકે કેવિ પણુ 
નવા નવા વાણીદેહુ ઉપજાવે તેમાં કશું આશ્ચર્ય નથી. આજન્મ કવિના 
એ તે સ્વભાવ જ છે. કવિએ મૂળથી નવા છદો બનાવતા જ જાય, 
અને તેમની પાછળ આવતા પિંગળશાસ્્રોઆ એ નવા છદેોના નિયમ 
દર્શાવીને તેમને પોતાનાં પિંગળામાં સ્થાન આપતા જાયઃ આપણાં કે 
બીજી ભાષાઓનાં પિંગળા એમ જ રચાયેલાં છે. ને આપણા નવીન 
કૅેવિઓ નવી નવી રચનાઓ નહીં કરશે તો આપણું પોતાનું ગુજરાતી 
પઘશાસ્ત્ર કેવી રીતે વિકાસ પામશે ? દ્દીકરા બાપનું જ ધન બેસીને 
ખાયા કરશે તો એકૃદિન એ ખધું ખૂટી પડશે અને પાછી કંગાલિયત 
આવશે, પણુ દીકેરા પણુ જાતે રળીને ખાપીકા ધનમાં ઉમેરો કરતા 
જરો તો જ એ વંશની આખાટ્દી કાયમ રહેશે. સંસારના એ મહા 
સિદ્ધાંતો સાહિત્યને પણુ સરખી રીતે લાગુ પડે છે. 

હુવે, ઉપર જણાવેલા ચોવીશ છદેોમાંના કેટલાકે સુખ્ય છ'દોની 


રચનાવિધિ આપણે ઝડેપથી તપાસી જઇએ. “ અદલ ” છમાં આઠે 
ચરણુ છે તેમાં ૧-૨-૩-૫-૬-છ ચરણા “ તોટક ” માપતાં એટલે 
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ચાર ચાર સગણુનાં છે, અને ૧-૨-૩ તથા પ-૬-૭ એ ચરણેના ત્રણુ 
ત્રણુ પ્રાસ એકસરખા મળે છે. ૪-૮ ચરણે્‌ામાં બે સગણુ અને છેવટે 
એક ગુરુ શ્રૃતિ છે. એ રૂપમેળ છદ છેઃ સુણિચે ? 

( અદલ) 


જગમાં બહુ સુંદરતા સરજી, 
ખહુ વાર્‌, ૭તાં, મનની મરજી 
મધુરાં જુલડાં સહુને વર્‌જ 
તુજશું બની ઘેલી, 
તિરખે નિરખે તુજને જ અહીં, 
નહિ દ્રિ ઠરે સ્થળ અન્ય કહીં, 
તુજ મોહ સમો કંઈ મોહ નહીં, 
છુલરાણી ચમેલી ! 


આ નવીનતામાં “ તોટક”નેો લય ત્રણુ ચરણા! સુધી તે જ રાખીને 
ચોથા ચરણુમાં તેના બે જ સંધિ રાખી તેમાં એક ગુરુ શ્રતિ ઉમેર્યાથી 
જુદી જ વલણુ ધારણુ કૅરે છે, અને તે પછીનાં ચાર ચરણુ। એ જ 
ધોરણે બંધાઇ ને તથા ચોથી ને આઠમી લીટીના પ્રાસ સંધાઈને એ 
નવા જ છ'દનું રૂપ ઊભું કરે છે. વળી આ ચાર સગણુથી ખનતા ચાર 
સંધિ પાડીને શખ્દોની ગોઠવણી એવી %ીધી છે કે આપણી ભાષાના 
શખ્દ્દાના ઉચ્ચારના પ્રયત્ન તેમાં મોટે ભાગે જળવાઈ રહે છે, અને 
તેથી પઘરચના શ્રવણુસુખદ ખને છે. 


* દિવ્ય છંદ'ની રચના કેવળ નવીન છે. એ માત્રાખદ્ધ લયમેળ છ 
છે. એનાં ચાર નહીં પણુ આઠં ચરણા છે, અને અધંસમપદ છે. 
૧-૩-૫-૭ ચરણોમાં ૧૪ માત્રા છે, અને ૨-૪-૬-૮ માં ૧૩ માત્રા 
છે. એનાં ચારે વિષમ ચરણ્‌।ના ને ચારે સમચરણેોના પ્રાસ સેળવ્યાથી 
ખડ સુસ્વરતા આવે છે, અગર બે બે વિષમચરણ્‌।ના ને બે બે સમ- 
ચરણ્‌ાના પ્રાસ પણ્‌ મેળવી શક્ય, કે વિષમચરણ્‌ાના પ્રાસ નહીં 
મેળવતાં બે બે સમચરણ્‌ાના પણુ પ્રાસ રખાય. એની પણુ પહેલી 


૮૮ વ્યાખ્યાન ખીજ 


માત્રા છોડી દઇને તાલ ત્રીજી માત્રાથી શરૂ થાય છે, પછી દર ચાર 
ચાર માત્રાએ તાલ સુકાય છે. એ છ તો હવે “ શૂરા બાવીશ હજાર” 
વાળા ખેલડે યા કંથાસંગીત કાવ્યથી જાણીતો થઈ ગયો છે. અને તે 
આપણા ઘણા નવા કવિઓએ પણુ છૂટથી અપનાવ્યે। છે. 


“ મણિ છદ ” પણુ એક અંગ્રેજી રચના પરથી લેવાયેલો છે. એમાં 
તોટકના ' સગણુ ' ખીજના ત્રણુ ત્રણુ સૈધિ જ ૧-૨-૪-ચરણેમાં છે, 
અને ત્રીજ ચરણુમાં ચાર સંધિ છે. એ પણુ વિષમચતુષ્પદ છદ છે. 
એતું પણુ એકે પદ સાંભળિચે : 

(મણિ) 
અમ શસ્રર ન અસ્ર ન કો, 
નવ વસ્ત્ર રહ્યાં તન કે; 


અમ રહ્ષણુ કાજ સદા સુણુવોા 
પરશસ્ત્રતણે રણકે ! 


એમાં ૧-૨-૪ ના પ્રાસ મેળવી ત્રીજી લીટો પ્રાસહીન રહે છે, 
તેથી જાણે ત્રીજ લીટી જ લંબાઈને સાત સંધિની થતી હોય તેવું 
લાગે છે ને સૂર પ્રલંબ થાય છે. 


“ પુનરાવળી છદ ” જેમાં “ વીરખાળક ખાદલ ” વાળું ખૈલડે કાવ્ય 
લખાયેલું છે, તે પણુ જાણીતો છે, અને તે આપણા “ સ્નેહરશ્મિ ” 
જેવા એક બે નવીન કેવિઓઓ પોતાનાં કાન્યોમાં અપનાવ્યો છે. એ 
છના બે વિભાગ છે, અને બીજા વિભાગમાં આરંભની પંક્તિઓ 
પહેલી, ત્રીજી, પાંચમી, છઠ્ઠી લેખે બેવડાય છે, તેથી લયમાં ટીક ઝોકે 
આવે છે, અને તે અતિ સુસ્વર ખને છે, તેમ જ વીરરસના જમાવ 
માટે સહાયકારકે થઇ પડે છે. 


એવો જ બીજે માત્રાસેળ છદ “વીરવિજય” “હો ગુજરાત! હા 
ગુજરાત !” કાન્યવાળા છે. એમાં પહેલા ચરણુ સાથે ખીજા લાંબા 
ચરણુના મધ્ય યતિ આગળના શખ્દને પ્રાસ મળે છે. સવૈયાના પહેલા 


પ્રાચીન અર્વાચીન ગુજરાતી કવિતામાં પધવિકાસ 4૮૯ 


ચતિ સુધીનો ચરણુવિભાગ ચરણાકુલ છદની રચનાનો છે, એટલે 
પહેલું ચરણુ ચરણાઝુલનું કેરીને પછી બે ચરણુ સવેયા એકત્રીશાનાં 
થાય, અને ચોચું ચરણુ ચોપાઈ ચરણાઝુલ વર્ગના ઉધાર છદતું સુકાય 
છે. એમ એક જ લયના ત્રણુ છ દોના મિશ્રણુથી એ છ દોરચના થાય છે. 
આ મિશ્રણુકળામાં બીજ સંધિ સજાતીય હોય તે જ લય સધાય. 
માત્રામેળ સાથે અક્ષરમેળ છદતું મિશ્રણુ કેરાય નહીં. 


“ ભારતને ટંકાર” એ ગ્રંથમાંનું પ્રથમ કાન્ય “ પ્રતિધ્વનિકા 
છ'દ”માં લખાયેલું છે. એ છદ પણુ કેવિ ખ્રાઉનિંગના નીચલા કાવ્યની 
પદ્યરચના પરથી મારી વિધિ પ્રમાણે ગુજરાતી માત્રામેળ છમાં 
ઉતાર્યો છે : 
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એને ગુજરાતી પદ્યમાં થઈ શકેલો પુનરાવતાર જુએ : 


આજ ખ | ધે અં | ધાર વ | હી આ | પથરા | યો - રર માત્રા. 
ઉર્‌ ૭8 | યો; -: ૬ માત્રા, 
તારા પણ સછુ ઝૂમાતા કંઇ પલકારી 
નિશ સારી; 
આત્મ રલો એકલ મુજ ઊંડુ તમ માપી, 
નભ વ્યાપી. 


છે૦ વ્યાખ્યાન ખીનું 


ઉપલા અંગ્રેજી કાવ્યમાંના પ્રાસ જેવા ગુજરાતીમાં પણુ પ્રાસ આણયા 
છે. એમાં પહેલી માત્રા ૫ર જેમ અંગ્રેજી [110010€ સંધિમાં પ્રથમ 
શ્રતિ પર તાલ આવે છે તેમ તાલ રાખેલો છે ને પછી દરેક સૈધિની 
પહેલી માત્રા પર તાલ રાખેલો છે. તેમ છતાં એ છના મહાતાલ 
પહેલી, નવમી અને સત્તરમી માત્રાએઆ પર જ આવે છે. આપણા 
જાના સેંષ્ઠડડો છદદો છતાં હેજી કેટલા આવા નવા જ લય ઉપજાવતા 
અને અસુકં અસુક ભાવદર્શનને અતુફેળ થતા નવા છ દે ગુજરાતીમાં 
કરવાનો અવકાશ છે ! સાચા કેવિને એની કૅશી સૃશ્કેલી નથી. 


હુલે એક તદન નવો છદ “ ખટપાંખડી ” સાંભળિયે ! 


હોમા | રી ગુજ | રાત | | તારા ભકતો, | કવિઓ, | જ્ઞાની; 
તારા | છપ્પન | કોટી | દાની : 
તારા ખંડેખંડ સુહવતા સાહસશરા પુત્ર સ્વમાની; 
તુજ પુત્રીઓની કુરબાની : 
તારી ફૂળછુલવંતી કુજેની શી જગતભરી મ્હેમાની : 
હો મા | પૂંજિયે નિત તુજ પાની | 


એમાં ચાર ચાર માત્રાના આઠે સંધિઓ ૩-૫ ચરણેુમાં છે, પણુ 
પ્રથમ ચરણુમાં સાત સંધિઓ છે અને ત્રીજે સંધિ ત્રણુ જ માત્રાને।, 
તેમાં પહેલી શ્રતિ ગુરુ ને પ્છુત નેઈઇ એ, તથા અગ્યારમી માત્રા પછી 
દેહ યતિ નેઇએ. ૨-૪-૨૬ ચરણે્‌ામાં ચાર સંધિ છે. તાલ પ્રથમની 
ાત્રાથી શરૂ થઈ ચાર ચાર માત્રા મૂકીને આવે છે, એટલે સંષિની 
પ્રથમ શ્રુતિ પર જ છે. પ્રાસ છયે છ ચરણ્‌।ના એકે સરખા રાખેલા છે, 
પછી કોઈને ગમે તો ૧-૩-૫ ચરણ્‌ાના અને ૨-૪-૨૬ ચરણે।ના ત્રણુ 
ત્રણુ પ્રાસ પણુ સૈળવી શકાય. 

અને એક વધુ નિબદ્દ છંદની મારી રચના તપાસીએ. એ છદ 


“ સૌની પહેલી ગુજરાત ” અને “ નર્મદની શતાખ્ટી ” એ મારાં બન્ઞે 
કાન્ચોમાં મૈ વાપર્યો છે, કેમકે એ વીરરસને અનુકૂળ છેઃ સાંભળિયેઃ 


પ્રાચીન અર્વાચીન ગુજરાતી જ્ુવિતામાં પઘવિકાસ ૯૧ 


કાળાં ઘોર ચઢ્યા જ્યાં વાદા વેરી અંતર નૈ આકાશ, 
ભર વઢાળ ગે કાયા નનણે કરતા સર્વવિનાશ; 
ભેરી મૃત્યુતણી જ્યાં વાગી, 
સૌ ભય પામી જતાં જ્યાં ભાગી, 
ત્યાં આ કોણુ પ્રથમ ઝૂકવવા ઊઠ્યું ત્યાગી આશનિરાશ ? 
કાણે હોમાવી નિજ જાત ? 
સૌની પહેલી ગુજરાત, 
સૌની પહેલી ગુજરાત, 
ગુજરાત જ ર્‌ ગુજરાત પી 


આ નવીન છદમાં ૧-૨-૫ ચરણ્‌ામાં ચાર ચાર માત્રાના સાત સંષિ 
છે અને છેલ્લો આઠસે। સંધિ ત્રણુ ન છે. એમાં સાધારણુ તાલની 
ચે।જના તે સંધિની પ્રથમ શ્રુતિ પર જ છે, પણુ એને! લય સવૈયાના 
જેવો નથી, કેમકે એના સુખ્ય લાટ ખીજા, ચોથા, છડ્ઠા અને 
આઠમાં સંધિની પહેલી શ્રુતિઓઆ પર જ આવે છે, અને પાંચમા સંધિ 
પછી એટલે વીસમી માત્રા પછી યતિ આવે છે. દેખાવમાં ને રચનામાં 
સવેયા એકત્રોશા જેવી આ રચના છતાં સુખ્ય તાલ જુદી જ શ્રુતિઓ 
પ૨ આવ્યાથી એનો લય ન્નુદ્દો જ સધાય છે. સવૈયાના લયમાં ૧-૩-૫ 
-છ સંધિઓ પર સ્ુખ્ય તાલ આવે છે, ત્યારે આમાં ૨-૪-૬-૮ 
સંધિએ પર આવે છે. સવેયામાં યતિ ૪ થા સંધિ પછી છે ને આમાં 
પ માં સંધિ પછી છે. ૩-૪-૬ ચરણે।માં પણુ એવા જ ચાર સંધિ છે, 
પણુ છઠ્ઠા ચરણુનો છેલ્લે સંધિ ત્રણુ માત્રાના છે. એમાં પણુ સ્ુખ્ય 
તાલ ખીન્ન ને ચોથા સંધિઓ પર છે. ત્યારપછીનાં ત્રણુ ચરણૂ।માં પણુ 
ચાર સંધિ છે, પણુ પહેલે સંધિ બે માત્રાના, બીજે ને ત્રોનને ચાર ચાર 
માત્રાના ને ચોથે ત્રણુ માત્રાના છે, ને અહીં પણુ સુખ્ય તાલ ખીજ 
અને ચોથા સૈધિ પર જ આવે છે. આ રચનાથી અને તાલની જગ્યા 
ફ્ેરન્યાથી ન્નુદ્દો જ લય સધાય છે 


હર બ્યાખ્યાન ખીજું 


આવા રૂપસેળ અને માત્રામેળ છ'દો ઉપશાંત મેં જે ખરે પ્રયત્નમેળ 
છ' ઉપજાવ્યો છે, તે “ કલિકા”નેો “ સુક્તધારા” છદ છે. એનું 
સ્પષ્ટીકરણુ મેં “ કલિકા”માં વિસ્તારથી કીધેલું છે, એટલે ફરીથી તે હું 
અહીં ખતાવતેો નથી. પ્રયત્નનાં મૂળતત્ત્વા સમજ્યા વિના અને 
આપણી ભાષાના ઉશચ્ચારોની વિધિથી હજીયે બેખબર રહેલા કેટલાકે 
સાહિત્યકારો! ને વિવેચકો એને મનહર વર્ગનો જ માને છે તે યથાર્થ 
નથી. જાણીતા દષ્ટાંત પરથી અણુજાણ્યા વિષયના રૂપ ઉપર જઈ તેને 
સ્જુટ કરવું, એ શાસ્ત્રોય રીત ધારણુ કૅરી જાણીતા વણુમેળ “ કવિત” 
છના સંધિ લઇને તેને પ્રયત્નમેળ રચનામાં સ ઘટાવી ખબતાન્યો છે, 
તેનું હાદ બરાખર નહીં સમજયાથી હજી પણુ ઘણા જન બ્રમ સેવે 
છે. વર્ણુમેળ છમાં પ્રત્યેક શ્રુતિ 'પૂર્ણુ બાલાય તો જ વર્ણુમેળનો લય 
સધાય. ને પ્રત્યેક શ્રૃતિ, પછી તે લઘુ એટલે કેવળ અંત્ય અકાર 
સ્વરવાળી હોય તોપણુ તેને પૂર્ણ ઉચ્ચાર વર્ણુમેળમાં કરીએ જ, તો 
પછી આપણી ભાષાના ઉચ્ચારનિયમ પ્રમાણે કેટલીક અકાર સ્વર- 
વાળી શ્રૃતિઓ દ્રત--લગભગ વ્યંજન જેવી બોલાય છે, તેને નિર્વાહ 
કેવી રીતે ફરી શકાય ? અગાઉ એ માઢે ઠું ઘણું કહી ગયો ષું, એટલે 
અહીં તો એટલું જ કહેવાનું પ્રાત થાય છે કે વર્ણુમેળ છદ માટે 
પ્રયત્ન સાધવાની ચોજના રખાય તો જ એ છ€દેો શ્રવણુસુખદ ખને. 
નહીં તો ચાર શ્રતિના શુદ્ધ સંધિ રાખ્યા છતાં ને શખ્દ્ોના સ્વાભાવિક 
ઉચ્ચારોના પ્રયત્ન પ્રત્યેક સંધિની પહેલી શ્રુતિ પરના સુખ્ય અને 
ત્રોજી શ્રુતિ પરના ગૌણુ તાલ સાથે સંગમ પાસે નહીં તો રચના કૅથળી 
જાય અને શ્રવણુ કઠોર થાય. ગુજરાતમાં આ વાત આપણા સારામાં 
સારા કેવિઓ કે સાહિત્યકારો સ્પષ્ટ રીતે હજી પણુ સમજતા નથી. 
“ સુકતધારા”ની રચના માટે મારા અત્તુભવમાં માત્ર આપણા એકે જ 
સાહિત્યવિવેચકે રા. ચુનીલાલ વધમાન શાહે પૂરતો ઉહાપોહ કીધેલે 
છે ને તેઓ એનું રહુસ્ય સારી પેઠે પકડી શક્યા છે. આ પ્રયત્નમેળની 
એકે ખીજી રચના “ અખંડ પદ્ય” માટે હું ચોથી રેખામાં વિવરણુ 
કૅરવાનો છું, એટલે અહીં તો આટલે જ ઉલ્લેખ ખસ થશે. 
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આ ઉપરાંત અંગ્રેજી સોનેટ પરથી મેં મારી વિધિ પ્રમાણે જે 
સોનેટની રચના “ ધ્વનિત ” નામે ઈ સ. ૧૯૦૩ માં કેરી હતી, તે 
માહે પણુ હુવે પછીની ત્રીજી રેખામાં કહેવામાં આવશે. 


મારી આ નવીન પદ્યરચનામાંની ઘણી માટે કેટલીક ગેરસમજુતી 
ચાલતી હોવાથી મૈં અહીં તે સર્વનાં સ્વરૂપ સ્પષ્ટ કેરી ખતાવ્યાં છે. 
મારા દિવ્ય, રણુગીત, વીરવિજય, પુનરાવળી, પ્રભા, સુકેતધારા, વગેરે 
છંદો તો રા. કેશવ શેઠ, રા. મેઘાણી, રા. જનાર્દન પ્રભાસ્કેર, રા. 
સ્નેહરશ્મિ, રા. જેહાંગીર માણેકજી દેસાઈ; રા. કોલક આદિ ઘણા 
કૅવિતાલેખકોએ અપનાવ્યા છે, તેમ જ એની વિધિના અનુસરણુમાં 
મારા છદે।માં સહુજ ફેરફાર કરીને સહેજ નવાં રૂપો પણુ બતાવ્યાં 
છે. એ બધું યથાર્થ છે. કવિઓએ પોતાની ર્ચનાકળાનો પ્રદેશ સારી 
પેઠે વિસ્તારવા નેઇએ. નવા છદ કરવા માટે જ નવા છદ રચવામાં 
ઓચિત્ય નથી, પણુ કવિ પોતાના મુદરતી ભાવથી પ્રેરાઇને પોતાની 
અસ્ુક્ર વાણીમાં પોતાનું ભાવદર્શન સચોટ રીતે કૅેરાવવા પોતાના 
ભાવને અનુરૂપ નવી પદ્યરચના યથેચ્છ રીતે કરવા પ્રેરાય, ત્યારે જ 
નવા છ'દેો સચોટ સરજાય છે, અને તેમાં સત્ત્વ હશે તો ખીજ કેવિઓ 
પણુ તેવા જ ભાવ દશાવવા તેનો ઉપચોગ કરશે, અને પછી એ 
નવો છદ પણુ ભાષાના પિંગળમાં ચલણી ખની જશે. 


જવિ શ્રી નાનાલાલે પણુ કેટલીક નવી રચના ક્ીધેલી છે, તેમાં ખંડે 
શિખરિણી, ખંડ મંદાકાંતા, વર્દ્ધિત ઉપજાતિ, વદ્ધિત વસંતતિલકા, 
એમ પ્રચલિત રૂપમેળ છ'દોના ખંડો ઉમેરી કે ખાદ કેરીને બનાવેલા 
છે. “ વસંતોત્સવ”તું અર્પણુકાવ્ય “ નયન ઊઘડ્યું પેલું આજર્વી નવલ 
પ્રભાતતું” એ પંક્તિથી શરૂ થાય છે, એ બેશક નવીન રચના છે. એને 
એમણે કૅશું નવું નામ આપેલું જણાતું નથી, પણુ વિષમ હેરિગીત 
છંદના ચાર “ દાલદાદા ”' સંધિએ માંના બીજા સંધિમાંની ખીજી શ્રુતિ 
જે “લ' તેનો લેપપ કેરીને તે બનાવેલે। છે. નેઈએ. 


હર વ્યાખ્યાન ખીનનુ 


નયન ઊધથ્યું ] પેલું ઓ ] જસ્વી નવલ પ્ર | ભાતતું, 
એમાં એક ધટતી લધુ શ્રુતિ ખીન્ન સંધિમાં નાખીને સુણિયે $ 
નયન ઊધથજ્યું | પેલું ત્યાં આ | જસ્વી નવલ પ્ર | ભાતનું. 


પઘ્યરચના સંબંધી ફકુવિ નાનાલાલની સૌથી મોટી વિચિત્રતા તે 
એમના અપદ્યાગઘની. એએ જણાવે છે કે એએ અંગરેજી “ ખ્યેક 
વર્સ'ના જેવો મહાછદ શેધવા ગયા અને તેને ખદલે એએ આ 
અપદ્યાગદ્ય જેને “ ડોલનરૈલી ” જણાવે છે, તેને કિનારે જઇને 
લાધ્યા ! એ અછાંદસ રચના માટે સૈ પ્રતિકાન્યોમાં તેમ જ એ માટેના 
મારા લેખોમાં તથા આ વ્યાખ્યાનમાળામાંની પહેલી રેખામાં "પૂરતી 
તપાસ લીધેલી છે, કે એ રચના પદ્ય નથી, એટલે તે કવિતાનો ખરે 
દેહુ જ નથી. કાલમાન કૅળાની નિયમિત ગતિના પ્રવાહને સાચવતો ને 
તેનાં તાલબિદુઓને નૉંધતો લય તે ડોલન. એ અનિયમિત હોય તો તે 
રોલન નથી જ. તે! પછી એવી રચનાને “ ડોલનરૌલી ”' લેખે ગણુ- 
વવી તેમાં અસત્યદર્શન છે. વળી “ રૈલી”નો અથ નથી પદ્ય કે નથી 
છદ. શૈલીનો અથ તો રીતિ, લઢણુ, વલણુ, એવો! જ થાય. લહણુ કે 
વલણુ પદ્યમાં ચે હોય ને ગદ્યમાં ચે હાય. એ તો લેખકની લેખન- 
વિધિનું લક્ષણ છે. એટલે આ “ ડોલનશૈલી ” શખ્ટ ભ્રામક છે. એને 
પદયરચના સાથે કંઇ સંબંધ નથી. લેખનકળાનાં બે જ અંગ છેઃ પઘય 
અને ગદ્ય. જે લેખન નથી પદ્ય કે નથી ગદ્ય તે નપુંસક ને નકાર્વાચફ 
જ છે, એટલે જ એ વિધિને મેં આપેલું નામ “અપદ્યાગઘ્ય ”' સાર્થક 
છે. એ પદ્ય નથી, એટકલ્ષે પહેલી રેખામાં આપણે સ્પષ્ટતાથી ન્તેઈ 
આવ્યા તેમ એ કવિતાનો ખરો દેહ જ નથી, અને એવી લેખન- 
વિધિમાં ઊતરેલા કવિત્વમય વિચારે તે વિચારો જ રહી જાય છે, તેમાં 
કાન્યરસનો શુષ્ધ ગુટકો જામતો જ નથી, અને તેથી તેને શુદ્ધ 
કવિતા તરીકે કૅહી કે ગણી શકાય જ નહીં. કવિતાપ્રદેશના સીમાડા 
પર આવીને એ લેખન રહી નાય છે, અને સાચા પઘમાં જેવું ભાવ- 
દર્શન શ્રોતાને થાય તેવું આ અપદ્યાગઘમાં કેદી થતું જ નથી. અહીં 
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તો એ માંટે આટલી જ નોંધ ખસ છે. એ નવી શૈલીને એમની જ 
નવલ “ ઉષા”માંના ગદ્ય જેવું ભાવખદ્ધ ગદ્ય (1031255101૯ [૩05૦ ) 
કૅહી શકાય. 


રા. બળવંતરાય કૅલ્યાણુરાય ઠાકોરે પણુ મંદાક્ાંતા, સગ્ધરા, વસંત- 
તિલક વગેરે રૂપમેળ છદોના ખંડો, ખંડરચના કે મિશ્રરચના કરેલી 
છે. ચામર અને નારાચ છદોના ગુરુલઘુ કે લઘુગુરુ સંધિએનાં આવ- 
ર્તનવાળી નિખદ્ધ પદ્યરચનાને “ ગુલબંી” નામ આપીને પ્રત્યેકે 
ચરણુમાં એવા ગસે તેટલા સંધિ રાખી શકાય એવી અખદ્ધં પદ્યરચના 
પણુ એમણે દાખલ કીધી છે, અને તેવી રચના એમની પાછળ જતા 
આધુનિક નવીન કવિઓ રા. ચંદ્રવદન મહેતા, રા. સુન્દરમ્‌, રા. ઉમા- 
શંકર જોષી તેમજ બીજાઓએ સક્‌ળતાથી અને કેટલીક કેળાથી પણુ 
વાપરી છે. લઘુગુરનાં સીધાં આવતેન પ્રવાહને ત્વસ્તિ વેગ આપે છે, 
અને કેટલાક ભાવ માટે એ અખદ્ટ& રચના અનુકૂળ થાય તેવી છે. 
પણુ રા. ઠાકોરે પોતાની છૂટ લેવાની વિધિ એમાં પણુ કાયમ રાખીને 
એ રૂપમેળ રચનામાં પાછી એક ગુરુ શ્રુતિને ખદલે બે લઘુ શ્રૃતિઓ 
વાપરી તેને માત્રામેળ કેરી દીધી છે, એટલે છદના રૂપમેળ લયમાં 
પાછો ભંગ થાય છે. 


સંગીત અને પદ્યરચનાની કેટલીક અધરી માહિતીને લીધે રા. ઠાકોરે 
“ પૃશ્વીછદ'ને પોતે “અગેય” માની લઇને તેને તેવે રૂપે ગુજરાતી 
કૅવિઓની દિએ પાડ્યો, અને એ છંદમાં (તેમ જ ખીજા રૂપમેળા 
છંદમાં પણુ ) એમણે એમનાં કહેવાતાં સોનેટ લખ્યાં, અને અંગ્રેજી 
“ ખ્લેંક વર્સ ' જેવી એ છદમાં પદ્યરચના કરી બતાવી. અંચૈજી ભાષામાં 
તે ભાષાના શિષ્ઠ કવિઓએ જે રૂપે નિયમને ધારણુ કરીને તેમનાં 
સોનેટો કે તેમનું અખંડ પઘ્ય-ખ્લેંક વર્સ-લખેલાં છે, તેના અધૂરા 
પરિચયથી અને તેના સુખ્ય નિયમોને અવગણીને તેમણે એ ખન્ને 
અંગ્રેજી કિવા યુરોપીય ભાષાઓની પદ્યરચના આપણી ગુજરાતી 
કૈવિતામાં દાખલ કરવા પ્રયાસ કર્યા છે. આ ખજ્ઞે પઘરચના ઉપર્‌ 
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અંગ્રેજી પઘશાસ્રોએએ વિશિષ્ટ ગ્રંથો લખેલા છે, છતાં એ રચના- 
નાં પૂણુ રૂપા આપણી ભાષામાં એ ઉતારી શક્યા નથી, અને માત્ર 
તેમના ખે ત્રણુ અંશેનું જ ગ્રહુણુ કેરીને એવી કાચી રચનાને મૂળ 
યુરોપીય રચનાના અસલ નામે આપણી આગળ મૂકી છે. આ રચના- 
આની આપણા અંગ્રેજી કેળવણી લીધેલા નવીન કૅવિઓ તેમ જ વિવે- 
ચકેએ તાત્ત્ઝિક પરીક્ષા હજી સુધી કીધી નથી, અને એકવેળા એક 
સાક્ષરને હાથે ગમે તેવો ગખડાવેલે ગાળે હેજી ગખડ્યા જ કૅરે છે, 
અને તે આપણી કવિતાને વિરૂપ કેરે છે, તો ખીજી દિશાથી એ યુરો- 
પીય રચનાઓ માટે આપણા વાચષ્ડવર્ગમાં ખોદે ખ્યાલ ઊભે કેરે છે, 
એ ખેને રચના માટે જરાકે વિસ્તારથી ઉહાપોહ કરવાની અગત્ય છે, 
કેમકે છેલ્લા દેહેકે દશકાના કોન્યસાહિત્યના દર્શનથી રા. ઠાકોર એ 
જાળમાં પ્રગટ થચેલા નવીન કવિઓના આચાર્ય જેવા થયા છે એમ 
જણાય છે, અને ઊગતા કેવિઓ કવિતાનો ધોરી માર્ગ તજીને આ 
ખોટી રચનાઓની આડેકેડીએ પર ચઢી ગયા છે, એટલે એ વિષયને 
હું હુવે પછીની ત્રીજી અને ચોથી રેખાઓમાં વિસ્તારથી ચર્ચીશ. 
એથી એ વિશિષ્ટ રચનાઓ માટે અહીં તો આટલી જ નોંધ ખસ 
થશે. 

દલપત-નર્મદ પછી આપણા નવીન કવિઓ સંસ્કૃત રૂપમેળ છંદો 
પર દેખાદેખીએ અને સ્પર્ધામાં પડી વિશેષ મોહ્‌ રાખતા થયા, છતાં 
એ રૂપમેળ છદેોની વિશુદ્ધ રચના--સંસ્કૃતમાં થતી હતી કૈ હુજી થાય 
છે તેવી--તેો। તેમનાથી થઈ શકી જ નથી. એ ખધા આખરે “રૂપખદ્ધ 
લયમેળ '' રચના જ કરે છે. એનાં કારણે! તો હું પાછળ આપી ગચો 
છું. પણુ નરસિંહ મહેતાથી દયારામ કે દલપતરામ સુધી આપણી 
કવિતાની ખાલભાષાનો દોરો જે એકસરખો વણાયેલે છે તે મોઢે 
ભાગેના અંગ્રેજી કેળવણી લીધેલા આધુનિકે કવિઓએ તોડી નાખેલો 
હોવાથી, અને છેલ્લાં ચારસો વરસથી ચાલી આવેલી આપણી શિ 
મિષ્ટ તળપદી ગુજરાતી ભાષાના એ દોરામાં ભારે અપરિચિત સંસ્કૃત 
શખ્દોના ગાંઠ પર ગાંઠ પડ્યાથી અભણુ નહીં પણુ કેળવાયેલા શિષ્ટ 
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સમાજને પણુ આધુનિક કવિતા શુદ્ધ ગુજરાતી રૂપમાં નહીં પણુ કોઈ 
વિચિત્ર જાતના ભેળભેળ વસતો ધારણુ કરેલા રૂપમાં નજરે પડે છે, 
અને તેનાથી કંટાળા ખાઇને તે ટ્ૂ૨ ભાગે છે. આપણાં કાન્યપુસ્તકે 
સમાજમાં નજેવાં ખપે છે, તે જ એ સ્થિતિને પ્રત્યક્ષ પુરાવા છે. 
સાહિત્યના ઉત્તમાંગ જેવી, પોતાનામાં નવે રસ ધારણુ ફરતી ભાવપૂર્ણુ 
જ્વિતા ને આપણા કેળવાચેલા સમાજને પણુ આકૅષેતી ખંધ થાય, 
તો આપણે આપણા હૃદયમાં તેનાં કારણુાનું સંશિધન ચલાવવું નઇએ. 


આપણે જેઈએ છીએ કે હુજી પણુ આપણી કૅવિતારચનાનું એક 
અંગ--ગરખા; ગરખી, રાસ, ભજનપદ--આપણા સમાજના અભણુ, 
અધૈભણુ કે સુશિક્ષિત વર્ગોને આકર્ષી રહ્યું છે. ગરબીઓનાં પુસ્તકે! પર 
પુસ્તકો આપણા ઉત્તમથી ડનિષ્ ફુવિઓ પ્રકટ કરતા જાય છે, તે 
બધાં ખપી નય છે, એ જ ખતાવે છે કે આપણ્‌। સમાજ આપણા 
ઊંચે બેસણેના મહાસાક્ષરે ધારે છે તેવો કેવળ અરસિક તો નથી જ. 
ક્રવિ નાનાલાલનાં ઊંચી કલ્પના ને સૂક્મ ભાવોથી ભરેલાં રાસનાં 
પુસ્તકો કેટલાં ખપે છે તે તો આપણે સૌ જાણીએ છીએ. કારણુ 
શું હશે? શું એમની ભાષા અશિષ્ટ છે? શું એમની કલ્પના છીછરી 
કે સામાન્ય છે ? શું એમત્ર]ું ભાવદશન ઊતરતા પ્રકારનું છે ? ન્નેન્ને, 
હેદયપર હાથ મૂકીને તથા ખુદ્ધિની પ્રમાણિકતા રાખીને ઉત્તર 
આપજે ! સમાજને એ કવિતા આકર્ષે છે, તેની તૃષા એ ભીંજવી 
રકે છે, કેમકે સમાજને તેના લોહીમાં વહેતી પેલી પૂર્વકાળથી ઊતરી 
આવેલી શિષ્ટે મિષ્ટ પ્રાસાદિક ખાલભાષામાં લખાયેલી એ કવિતા 
મળે છે. એ કવિતાથી તે કંટાળીને સુખ ફેરવતો નથી, પણુ ઉલટો 
તે હુર્ષભેર એ કવિતાને વધામણે જય છે! સંસ્કૃત છંદદોમાં લખાયેલી 
કવિતા હુવે સમાજને વિદેશી જેવી જ લાગે છે, કેમકે તેની પ્રચલિત 
વાણીના ઉચ્ચાર જુદા છે, અને એ કુદરતી ઉચ્ચારથી વિભિન્ન ઉચ્ચારો 
પ્રગટાવતા સંસ્કૃત રૂપમેળ છંદો તેમને ખડકાં જેવા લાગે છે. તેમનું 
હદય જ તેમને એ ઉચ્ચારે કઢાવતાં વારે છે. તેમની પોતાની તળ- 
પરી ગુજરાતી ભાષા જે કૅવિતામાં સંભળાતી હોય તે કવિતા, પછી 
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તે કોઈ નાના કવિની હોય કે કેવિ શ્રી નાનાલાલની હાય, પણુ તે 
તેના હૃદયને જીતી લે છે, અને એ જ ડવિતા તેને અલૌકિક આનંદ 
આપે છે. 


જેના અંતરમાં કૅેવિતાનું સ્વાભાવિક દિન્ય સંગીત કૅદી ઊતર્યું જ 
નથી, જેના હૈદચે કવિતાની અનિવાયે ગેયતાની સાચી ઊર્મિઓ કેદી 
ઉછળાવી જાણી નથી, જેના કંઠમાં કવિતાનો કોકિલ કેદી ટહુકી ઊઠ્યો 
નથી, અને જેણે માત્ર કૅવિતાની વાણીનું એક અતુષંગિક અંગ જે 
ખુદ્ધિ કે વિચાર છે, તેને જ કૅવિતા માની લીધી છે, એવાને જ 
કુવિતાના આ સુભગ પ્રકાર તરફે ઉદાસીનતા કે ઘૃણા હોઈ શકે. ખાકી 
આજે પણુ પૃથ્વી છદનાં ખડેકાંએમાં અથડાતા પછડાતા ને વ્યથા 
અનુભવતા આપણા ધણા નવીન ઝુવિઓ આપણી કવિતાના આ સુંદર 
ને આહલાદકૅ પ્રકાર તરફ્‌ વખતોવખત વળ્યા છે, અને તેમાં કેટલાંક 
ઝુંદર ભજનપદ્દો, ગરખા, ગરખી, દેશીએ, અને ગીતો તેમણે લખ્યાં 
છે, અને તેમાંનાં કેટલાંક સમાજે સત્કાર્યા પણુ છે. રા. સુન્દરસે પ્રેમા- 
નંદભટના “ સુદામાચરિત્ર '' આખ્યાનનો દોરો લખાવીને દેશીઓમાં 
લખેલું કાન્ય “લેોકેલીલા” તેમાંના કેટલાક આધુનિક કવિતા- 
લેખનના દોષો પ્રવેશેલા હોવા છતાં સુંદર બન્યું છે, અને તે સમાજને 
જરૂર આરર્ષે તેવું છે. રા. ઉમાશંકર ન્નેષીનું “ ભોમિયા વિના મારે 
ભમવા'તા ડુંગરા” એ સુંદર આદિ પંક્તિવાળું કાવ્ય, રા. સ્નેહરશ્મિની 
“ રજનીના ઓળા આવે, સાહેલડી ”એ આદિ પંક્તિવાળી કૅરુણુરસિકે 
મોહક ગરબી અને ખીજા નવકેવિઓનાં એ ખરી ગુજરાતી વલણુનાં 
કાવ્યો સમાજને આકર્ષે અને તૃત કૅરે તેવાં છે જ, અને તેના તેમણે 
અનુભવ પણુ લીધે છે. 


દયારામ કેવિએ પોતાના સંગીતશાસ્્રના સાનને લીધે ગરખીઓના 
અનેક ઢાળ નવા બનાવી આપણા કાવ્યસાહિત્યના એ અંગને પ્રજુલ્લ 
ખીલન્યું હેતું. તેમની પછી આજ સુધીનો એક સૈકે વહી ગયો છે, 
પણુ ગરખીઓના કેવળ નવીન ઢાળે કે તેનાં સુભગ મિશ્રણુ ખહું થોડાં 
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થયાં છે. નાટકોમાં નની ગરબીઓ રચાયેલી છે, અને તેમાંની “ પૂનમ 
ચાંદની ખીલી પૂરી અહીં ર્‌ ” એ નવીન ઢાળની જે સુંદર ગરખી છે, 
તેના જેવી તે ઘણી જ થોડી લખાઈ છે. હાલમાં જે નવી ગરખીઓનાં 
રૂપ કે મિશ્નણુ થાય છે, તેમાં બહુધા સંગીતશાસ્રના અટપટા સૂરેના કે 
ઉસ્તાટદ્દી સંગીતનાં દર્શન થાય છે, પણુ ગરખી તરીકે ગાતાં ને ગરખી 
સાથે લેવાતી તાળી કે હીંચ ન્નેતાં આપણી મૂળ ગરખીઓ જેવાં એ 
રૂપ લાગતાં નથી. ગરખીમાં તે! લોકહુદયમાં ઝટ ઊતરી જાય ને કઠે 
ચહે એવું સાદું સંગીત નનેઇઈએ. કૅવિ નાનાલાલે ગરબીઓના જૂના 
ઢાળમાં કહીં કહાં સરવાળા ખાદખાકી કેરીને તેમાં નની ઝમકે આણેલી 
છે. તેમજ મારી “ પ્રકાશિકા” માં “ ફૂલડાં” પર લખેલી “ માને 
માંડેવડે પધારો મહારાજ, ફૂલડાં વીણિચે રે લોલ ” એ આદ્િપંક્તિ- 
વાળી ગરખી, “ ગોપીકા '' પર લખેલી “ મારી મટુકીમાં હો મહારાજ, 
મડીડાં છલકે રે” એ આદિપડિતવાળી ગરખી, “ મીઠાં ખાળકેડાં 
પોાઢોજી રુમઝુમ પારણે રે” એ પૅક્તિવાળા “હાલરડા” ની ગરખી, તથા 
“ સંદેશિક્ઠા” માંની “ નીંદરડી આવીને મારા બાગમાં પેઠી” એ પંક્તિ- 
વાળી ગરખી, તેમ જ “ત્રિકાલ ” પર લખેલી “ મીઠી મીઠી બોલે 
વસંતઉર લેલે ” એ આદિપડિતિથી શરૂ થતી ગરખી-એ બધા નવી 
ગરખીઓ રચવાના મારા પ્રયાસ હુતા. એમાંની બેક ગરખીઓના ઢાળ 
ખીજાઓએ પણુ લીધેલા છે. આ દિશા તરફ પણુ આપણા નવા કૅવિ- 
ઓએ પોતાની દિ ફેરવવી નેઇએ, અને જનસમાજને આકર્ષતા એ 
આહલાદક કાવ્યાંગની વાડીમાં નવા છોડ વાવી ઉછેરવા ન્નેઈએ. 
આપણા કાવ્યસાહિત્યમાં પઘયરચનાનો વિકાસ કેમ અને કચે 
માર્ગે થયો છે તે એવી રીતે આપણે ઉપર વિહુંગાવલોકન રૂપે 
જોઈ આવ્યા છીએ. એ વિકાસમાં આધુનિક કવિઓએ, 
એટલે નવીન પાશ્ચાત્ય કેળવણી લઇને ખહાર પડેલા કૅેવિઓએ, 
આપણા પદ્યશાસ્ત્રનના નિયમોની અને તેનાં સ્વાભાવિક વલણાની 
અધૂરી સમજથી કેટલીક આડકેડીઓ પાડી દીધી છે, તથા આપણા 
કાવ્યસાહિત્યને તેમ જ એ સાહિત્યમાં રસ લેતા આપણા રસિકે 
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જનસમાજને કેટલાકે અન્યાય પણુ કીધો છે. આ બે રેખાઓમાં 
આધુનિક કાળમાં પાશ્ચાત્ય વિદ્દાનાએ જે ઊંડું સશોધન પદ્યશાસ્ત્રના 
વિષયમાં કીધું છે, તેનું તલસ્પર્શી દર્શન કરાવવા મેં પ્રયત્ન કીધો છે. 
મારા નવીન ગુજર કવિખંધુઓને તેમ જ ડકાવ્યવિવેચકોને તેમના 
પૂર્વગ્રહો ખાજુએ મૂકીને સહુદયતાથી તેમ જ સૂક્મ નિરીક્ષણુથી 
આ વિષય પર ધ્યાન આપવા ઠું વિનતિ કરું છું. ઘણાં વર્ષોથી ચાલતી 
આવેલી કેટલીક માન્યતાઓ ખોટા પાયા પર હેૅતી, એવું દર્શન 
થતાં એ માન્યતાઓ પર જ જેના કાવ્યજીવનની મર્યાદાએ અને 
મહેલાતો ખંધાયેલી હતી અને છે, તેવાઓનાં હૃદયને કૉંઇકે કેચવાટ 
અને આધાત પણુ થાય, તો નવાઈ નથી. મારા પોતાના કાવ્યજીવનની 
અર્ધી અવધ સુધી મારા પોતાના નિકેટના પૂર્વગામી અને સહંગામી 
કવિઓની માકફ્‌ક હું પણુ એ માન્યતાઓના પ્રવાહમાં તણાયો હતો, 
એટ્લે એ માન્યતાઓથી ઊપજેલી મારી કૃતિઓ પણુ એટલી જ 
દ્વોેષિત હુતી, અને હું પણુ એ જ પ્રવાહમાં જાણ્ચેઅજાણયે તણાયો 
હેલો. એ મારો એકરાર મારા સવ ગુજરાતી ડેવિખંધુઓ સાંભળીને 
પોતે આશ્વાસન લઈ શકશે. પણુ ભૂલ સમન્ઈ ત્યાંથી પ્રમાણિકતા 
જાળવીને પાછો સત્પંથ ધારણુ કેરવો એ વિકાસ પામતા માનવજીવન- 
નો તેમ જ કૅળાવિધાયકૅના ધર્મ છે. આપણે અહોં જ નહીં પણુ 
ઇંગ્લેંડમાં તેમ જ ચુરોપ અમેરિકામાં પણ આજે એવી જ સ્થિતિ 
પ્રવર્તે છે. કૅવિતાના મૂળ સંખંધીનું સાન વિસારે પડતાં નવું નવું 
કરવાને ઉત્સાહી રહેતું કવિહુદય ખહુ વેળા વાંકાંસૂકાં પગલાં પાડી 
દે છે. આપણું આજના એ જ પાશ્ચાત્ય કાન્યસાહિત્યના વિપથ ગયેલા 
પ્રવાહને આદર્શ માની લીધો, અને આપણે પણુ કૅવિતાના સત્પંથથી 
આડે માર્ગે કૂંટાઈ ગયા; એની શિક્ષા જનસમાજે આપણુને આપી 
છે. પણુ જાગ્યા ત્યાંથી સવાર ગણીને પાછા આપણા સત્યદર્શી 
પૂર્વજોએ પાડેલા ધોરી માર્ગે જવામાં આપણુને કશી નાનમ નથી. 
ભૂલ કરીને જ શીખવું ને સદ્સ્ાન લેવું એ જ મનુષ્યતા છે. પશુ- 
તામાંથી મનુષ્યતાનો વિકાસ આખી માનવજાતિ સાધતી આવી છે 
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અને સાધતી નજય છે, તે જ મતુષ્યતામાંથી દિવ્યતા પણુ વિકાસ પામે 
છે. પ્રભુ કરો કે આપણું સુખ અને આપણી આંખ એ દિવ્યતા ભણી 
જ વળતાં રહે, જેથી પશુતા છૂટતાં છૂટતાં મનુષ્યતા વધતી ગઇ? 
તેમ મનુષ્યતા છૂટતાં છૂટતાં દિન્યતાને। વધારો થતે। રહે ! અસ્તુ ! 


ગુજરાતી ર્કાવતાની રચનાકળા 
રેખા ત્રીજી 


“ અર્વાચીન કવિતાનાં વિદેશી પદઘસ્વરૂષોા ” 


(ગઝલ, ઓડ અને સોનેટ ) 


રેખા ત્રીજી 
₹# અર્વાચીન કવિતાનાં વિટશી પઘર્વરૂષો'' 
(ગઝલ, ઓડ અને સોનેટ ) 


ગુજરાતી કવિતાના પદ્યવિકાસતું છેલ્લાં ચારસો! વર્ષનું દિગ્દર્શન 
આપણે આગલી બે રેખાઓમાં સ્પષ્ટતાથી કેરી આવ્યા. આપણા 
દેશના જાનામાં જાના ધર્મગ્રંથમાં વપરાચેલા સાત મૂળ ઇંદોમાંથી 
ધીમે ધીમે પદ્યનાો વિકાસ મહાસંસ્કૃતમાં, સંસ્કૃતમાં, પ્રાકૃતમાં, અપ- 
ભ્રશમાં અને છેવટે તેમાંથી ઊતરેલી આપણી ગુજરાતી ભાષામાં ધીરે 
ધીર કેમ થતે ગયો, તેમાં ફેરફારો પણુ કેવા થતા ગયા, અને 
છેવટે અંગ્રેજી, જ્રારસી ને ખીજી વિદેશી ભાષાઓના સંસરગૈથી અને 
અભ્યાસથી પઘ્યરચના માટે આપણા વિચારમાં શું શું પરિવલન થયું, 
તે ખધું આપણે ઝડેપથી અવલે[કી આવ્યા. કેવિઓની પ્રતિભા ભાવ, 
કૅલ્પના, વિચાર વગેરે કાવ્યનાં અનેકે અંગોને નવીનતાથી દર્શાવવા 
મથી રહે છે, એટલે એ દર્શન માટે વપરાતી વાણીમાં પણુ તેઓ કાંઇક 
નવીનતા લઇ આવવા ઉત્સુક રહે છે. જુદી જુદી ભાષામાં વપરાચેલા 
પઘરચનાના ન્ળુદા જુદા ધાટ કેવિની આંખને હંમેશ આકૅ્ષે છે, અને 
તે ઘાટને પોતાના કેરવા લલચાય છે. મનુષ્ય જાતિનું હૃદય એક જ 
છે, અને દેશકાલને અનુસરીને તેના બાહ્યવતનમાં અને તેની ખુદ્ધિ- 
મત્તામાં થોડે ઘણે! ફેર હોય, છતાં તેના ભાવવિકાસમાં ઝાઝો ફેર 
હોતો નથી. એટલે કવિતા જે સુખ્યે ભાવદરીનની કળા છે, તે પોતાની 
જાતીય વિશિષઠતા રાખવા સાથે બીના દેશોની ને ખીજી ભાષાઓની 
કૅવિતાના વિકાસમાંથી ઊપજેલાં જુદાં જુદાં પદ્યસ્વરૂપોમાંથી પોતાને 
અતુકૂળ પડતાં સ્વરૂપા વખતોવખત અપનાવી લે છે. દુનિયાની તમામ 
ભાષાઓની કવિતામાં એમ બન્યું છે. યુરોપીય ગ્રોક કાવ્યસાહિત્યની 
પદ્યરચના લાટિન અને પછી ઇટાલિયન કૅવિતામાં ઊતરી. અને એ બે 
ભાષાનાં કાન્યસાહિત્યમાંથી કૂચ, સ્પેનિશ, પોચ્યુગીઝ અને અંગ્રેજી 
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ઝવિએએ ઘણી રચનાઓના પ્રકારો અપનાવ્યા છે, તેમાં ઇસુની 
એગણીસમી સદીમાં તો ફેચ અને જમેન કેવિતાના અનેક પદ્યરચના- 
પ્રકારે અંગ્રેજી કવિતામાં દાખલ થયા છે. એ જ પ્રમાણે અંગ્રેજીમાંથી પણુ 
બીજી ભાષાઓની કવિતાએ ઘણું લીધું છે. સંસ્કુત-પ્રાકુતમાંથી ઉત્પન્ન 
થયેલી આપણી ગુજરાતી ભાષામાં પણુ આપણા કૅવિઓએ નની પર્‌ં- 
પરાની દેશીએ અને ઈદ્દો ઉપરાંત હિંદી ત્રજભાષામાંથી મનહર છદ અને 
સવૈયા, છપ્પા, જેવી અનેક પદ્યરચના અપનાવી છે. મરાઠી કૅવિતામાંની 
કેટલીક લાવણીએ, અંજનીગીત, ટિંડી અને અભગની રચના આપણે 
અપનાવી છે. બંગાલીનો પયાર છ જે “ કેવિત' વડને છ છે તે 
પણુ હુમણા આપણા એક નવીન કેવિએ અજમાવ્યો છે. અંઞેજીની 
પદ્યરચના ન્નેઇને તેમાંનાં સોનેટ, ઓડે, અખંડ પદ્ય અને અંગ્રેજી 
લિરિકોના કેટલાકે પઘ્યપ્રકારોના પ્રચોગો આપણે ત્યાં થયા છે ને હેજી 
થાય છે. ફારસીમાંની ગઝલ, બેત વગેરે રચનાઓ પણુ આપણા કાવ્ય- 
સાહિત્યમાં નર્મદ કૅવિના વખતથી દાખલ થઈ છે. દિલગીરીની વાત 
એટલી જ છે કે આપણા ભારત દેશની આપણી ભગિનીભાષાઓમાંથી 
આપણા કેવિઓએ જે જે લીધું છે; તે મોદે ભાગે પૂરું સમજીને શુદ્ધ 
ઉતાર્યું છે. પણુ ફારસી અને અંગ્રેજી ભાષાઓનાં કાવ્યસાહિત્યમાંથી 
જે જે પ્રકારો આપણા મેદે ભાગેના કવિઓએ આપણી ભાષામાં 
દાખલ કીધા છે, તે સાંગોપાંગ શુદ્ધ નહીં પણુ અધૂરા અને કેટલીક 
રીતે બ્રામક પણુ છે. અજાયખીની વાત એ પણુ છે કે એ વિદેશી કવિ- 
તાના પ્રકારો દાખલ કરનારા મોટે જાગે આપણી યુનિવાર્સેટોએના 
સ્નાતકો છે, અને તેઓને એ વિદેશી ભાષાઓનાં કાનવ્યસાહિત્યનેા 
પરિચય થયેલો છે, છતાં તે અધરો અને તલસ્પર્શી નહોં હોવાથી 
તેમણે છષ્કડે ખાધી છે, અને કેટલાંક ખોટાં વિધાન ખાંધીને મૂળ 
મકારેની શુદ્ધિ જાળવી નથી. આ રેખામાં આપણે એ બધું ઉદા 
હેરણુથી તપાસી જઇશું ત્યારે આ વકતવ્ય વધારે સ્પષ્ટ થશે. 
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ગઝલ આદિ ફારસી રચનાઓ 


ગઝલને શુદ્ધ પ્રકાર આપણી ભાષામાં પ્રથમ ખાલાશંકેરની અને 
મણિલાલની કેઈ કોઈ ગઝલમાં મળે છે. તે અગાઉ એનું એક ખીનું 
રૂપ જે “ રેખતા ” ને નાસે બોલાતું હતું, તે પ્રથમ દયારામ કૅવિની 
ત્રજભાષાની કવિતામાં એક ઠેકાણે વપરાયેલું છે : સુણિચે : 


લગી હેં યાદ પ્રીતમકી, તલક્‌કૅ જયા નનવેગા, 
મુજે સો કહો સૈયાં મેરી, મેરા નનની કબ આવેગા. 


ક ન્વ દઉ 


ઉતોને મુજે હેમક બઝી, કીધા કીને! ભરમાયા હે, 
કહેગી કબ જબાં મેરી, દયાકા પ્રીતમ ધર આયા ટે. 


આ “ રેખતા” “દયારામકૃત કાવ્યસંગ્રહુ ” ભાગ ૧ લામાં ૬૨૪ સે 
પાને છપાયેલા છે. ફારસી કૅવિતામાંથી ગઝલના જે બે પ્રકારો આપણી 
ભાષાની કવિતામાં વિશેષ વપરાઈ ઘણુ લોકપ્રિય થયેલા છે, તેમાંનો 
આ એકે પ્રકાર છે. ફારસી પિંગળમાં એને “ ખહુરે હુઝજ્‌ સુસમ્મન્‌ 
સાલિમ્‌” કહે છે, અને એની તર્ઝ નીચે પ્રમાણે છે : 


મફાઈકુન્‌ મદાધલિન્‌ મફાઈલુન્‌ મફાધ્લુન્‌ 
લગાગાગા લગાગાંગા લગાગાગા લગાગાગા 


આપણી પિંગળની પરિભાષામાં એ “લગાગાગા” ખીજના ચાર 
સંધિઓનાં ખે ચરણુ।નો ઈંદ છે, એટલે ૧4૨-4૨4૨ મળી સાત માત્રાના 
એ સંધિ છે ને ચરણુની ખધી મળી ૨૮ માત્રા છે, અને ૨-૬-૯-૧૩- 
૧૬-૨૦-૨૩-ર૭ માત્રાએ તાલ છે. આ નિયમથી તપાસતાં દયારામની 
રચના કેવળ શુદ્ધ નથી. પ્રથમ ચરણુમાં જ ખીજા વિભાગમાં “ તલકૂકે 
જી/યા જાવેગા ” છે તેમાં જ્યાં છેલ્લા સંધિની પહેલી શ્રુતિ લઘુ નેઇએ 
તેને બદલે “યા ” ગુરુ શ્રતિ વપરાઈ છે, ને સંધિ તેમ જ તાલ તૂટ્યો 
છે. એ જ પ્રમાણે ખીજાં ચરણ્‌। તપાસશે। તો સંસ્કૃત નિયમ પ્રમાણે 
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બધાંમાં જ રચના શિથિલ હોઈ કાં તો અક્ષર વધી પડે છે કે જાં તેપ 
લઘુને બદલે ગુર્‌ શ્રૃતિઓ વપરાયેલી છે. એ રચના પણુ જાણે પાછી 
સામાન્ય અનિયમિત લય પર સુકાયેલી છે. એ દયારામના “ રેખતો ” 
નનેઇને યા ત્રજભાષામાં વપરાચેલા રેખતા નેઇને નર્મદ કેવિએ પણુ 
“ રેખતા”નું એકાદ કાવ્ય લખેલું છેઃ 
અહા પૂરી ખીલી ચંદા, શીતળ માધુરી એ સુખકંદા. 

એમાં પણુ એ ગઝલને “લગાગાગા” સંધિ ખીજા વિભાગમાં 
લથડી પડ્યો છે 

નમૈદાર્શકર પછી એ “ રેખતા” હરિલાલ પ્રુવે, ગોવર્ધનરામે અને 
નરસિહેરાવે ઘણા લખ્યા છે, તેમાં હરિલાલ પ્રુવે તથા નરસિંહુરાવે 
ઉપરના જેવી જ સદેષ રચના ક્રીધેલી છે અને પુષ્કળ છૂટ લીધેલી છે. 
ગોવર્ધનરામના જાણીતા “ રેખતા ' એમના “ સરસ્વતીચદ્ર ” ના પહેલા 
ભાગમાંની બે ત્રણુ જાણીતી કવિતાઓમાં વપરાચેલા છે : 


“ દીધાં છોડી પિતા માતા, 

તજ વ્હાલી ગુણી દારા.” અને 

5 ય તહ હ 

“સુખી હું તેથા કોને શું 

દુખી ડું તેથી કોને શું ?” 
એ બંને કવિતામાં એ બહધા શુદ્ધ સંધિરચના આપણી ગુજરાતી 
રીત પ્રમાણે કીધેલી છે, ને તેમાં તાલ તૂટતા નથી. 


પણુ ફારસી રચના પ્રમાણેની સફળ રચના તો પ્રથમ બાલાશંકરે 
અને તેમના સમકાલીન મણિલાલે કીધી છે. ખાલારૉકરની એ જ 
વર્ગની એક શાદ્ધ ગઝલ સાંભળયે ઃ 


જિગરનેો યાર જૂદો તો, બધો સસાર જૂદો છે, 
બધા સંસારથી એ યાર ખેદરકાર જૂટ્દો છે. 
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હજારો બોધ મંદિરોમહીં નિત્યે ભલે થાન્ને, 
અમો મસ્તાનના ઉસ્તાદને। દરબાર જૂદે છે. 


આ શ્ચનામાં બધા સંધિ બરાબર જળવાયેલા છે, અને એની 
કંડીઓની પ્રાસરચના પણુ કફૂારસીના જેવી જ છે. આવી કેટલીક 
ગઝલ રચનાએ તે કાળના ગુજરાતી વાચકવર્ગીને સુગ્ધ કીધો હુતો, 
અને ખબાલાશંકરની કીર્તિ એ રચનાઓ પર જ હૅજી સુધી ટકેલી છે. 
મણિલાલની “કહીં લાખો નિરાશામાં અમર આશા છુપાઈ છે,” એ 
જાણીતી ગઝલ પણુ એ જ ખહુરની છે. 


ગઝલની ખીજી જે રચના આપણી કવિતામાં પ્રસિદ્ધ છે તે હુરિગીત 
ઈંદને મળતી “ખહુરે કામિલ્‌ સુસમ્મન્‌ સાલિમ્ર”' તઝેની છે, તે 
નીચે પ્રમાણે છ 
મુતફાઇલુન્‌ મુતફાઇલુન્‌ મુતફાઇલુન્‌ સુતફાઇલુન્‌ 
લલગાલગા લલગાલગા લલગાલગા લલગાલગા 
અને એની પહેલી બે માત્રા છોડી દઈએ તો તે “ખહુરે રમલ્‌ 
સુસમ્મન્‌ મહઝૂફૂ ” થાય છે તે પણુ નેઇએ : 
ફાઇલાતુન્‌ ફાઇલાતુન્‌ ફાઇલાતુન્‌ ફારલુન્‌ 
ગાલગાગા ગાલગાગા ગાલગાગા ગાલગા 
એએમાં પહેલી પ્રતિની ખાલાશંકરની રચના નેઇએ :-- 
દિલદારનાં દર્શન વિના બીજું કંઈ ગમતું તથી, 
પુતળી સમું નજ્દીકમાં ખેઠા વિના ગમતું નથી. 
એ આપણે શુદ્ધ હુરિંગીત છંદ જ છે. માત્ર કૅડી કડીના પ્રાસ-- 
કાપ્રીઆ--જુદી રીતથી લેવાય છે. એ હરિગીતમાંની પ્રથમ ખે માત્રા 
છોડી દઇએ, તો! નમંદાર્શકરવાળા “ દાલદાદા ' ખીજ સંધિને પંદ થાય. 
એનું એક ઉદાહરણુ “ કલાપીના કેકારવ” માંથી લઇએ: 
ખેકદરની ખેકદર હું કેં કદર્‌ ન કરી શકયો, 
ખેકદર્‌ના વસ્લમાં હું ખેકદર્‌ માર્યો ગયે. 


૧૧૦ વ્યાખ્યાન ત્રોજું 


કૅલાપીનાં બધાં કાવ્યોમાં પ્રાસની સમૂળગી ખાટ છે. તેમણે શુદ્ધ 
પ્રાસ મેળવાનો પ્રયત્ન જ કીધો નહોતો. વળી તેમણે પુષ્કળ ગઝલે 
લખી છે, પણુ તેમાં ફારસી પઘના નિયમ પ્રમાણેના કાપ્રીઆ રદીફ્‌ તેઓ 
કેદી લાવી શકૅયા નથી. ખહુ તો એક જ શખ્દોનાં નેડકાં રદીફ તરીકે 
દરે કડીના ખીજા ચરણુને છેડે લાવતા, પણુ કાપ્રીઆ--ખરા પ્રાસ તો 
લાવતા જ નહોં. કલાપીની ગઝલેની એ મોટામાં મોટી ખામી છે. 
આધુનિક ગુજરાતી કવિઓના મોટા ભાગના કવિઓની આ પ્રાસ- 
રચનાની સમજની ખામી કલાપીમાં પણુ હુતી. 
એ જ “ખહુર' માં લખાચેલી હાજીમહુમદ શિવજીના મરણુ પરની. 
ગઝલ “ સંદેશિકા ” માંથી લઈ નનેઇએ : 
ખુબ કરી નને ધલિમની સોદાગરી હાજી ગયો, 
ખેકદર ગુજરાતની કરી ચાકરી હાજ ગયે. 
76 ક્ર ર 
ર્‌। હવે ગુજરાત, રે રો | ના પિછાન્યો જીવતાં: 
આંસુના દરિયાવ એવા કે તરી હાજ ગયે. 
આ ગઝલરચના સંપૂણ રીતે ફારસી ગઝલેના નિયમ પાળીને 
લખાચેલી છે. એમાં સંધિઓની રચના શુદ્ધ હોવા સાથે રદીફ ને 
કાષ્,ીઆ પણુ તદન બરાબર જળવાયેલા છે. આ કાષ્તીઆના સંબંધમાં 
આગળ ઉપર કહેવામાં આવશે. 
ખીજી જાતની ગઝલે માં “ બહુરે હુઝજ સ્ુસદ્દસ્‌ સાલિમ્‌ ” રચના- 
વાળી આપણુ કૅેવિઓઆએ અપનાવી છે, તે “ મફાઇલુન્‌ “ એટલે” લગા- 
ગાગા” ખીજના ત્રણુ સંધિના ચરણુની છે. એનું ઉઠાહુરણુ પણુ ખાલા 
શંકરની ગઝલમાંથી જ લઇએ : 
અમે તો જઈ ગળવીશું બધી આલમ, 
ખુદાના નામના ન્યાં ત્યાં કરી આલેફ્‌. 
એ જ હાળ ફેવિ નાનાલાલે પણુ વાપર્યો છેઃ 
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પધારો પંખીડાં પરદેશવાસી હો, 
પધારો, મોકળી છે અમ અગાસી હૉ ! 


ફારસીમાં ગઝલના સેકડો પ્રકારો છે, અને તે ઉર્દુ કવિતામાં સફેળ- 
તાથી ઉતારેલા છે. હુમણા આપણા સુસ્લિમ કેવિઆએ ગઝલના 
ઘણા પ્રકારો ગુજરાતી કવિતામાં સફળતાથી ઉતાર્યા છે. ગુજરાતીમાં 
%્રળાવિધાયકે કવિને હાથે ગઝલો ઘણી સરસ લ'ખખી શકાય એમ છે, 
અને અતિસંસ્કૃતમય કે અતિ ક્‌ારસી-અરખ્બીમય શખ્દોના ભેળ 
વગર, સૈંષ્ઠડો વષથી આપણી ભાષામાં આવી ગુજરાતી જ થઈ ગચેલા 
થોડા ફૂારસીમૂળના શખ્દોના વિવેકપૂર્વક ઉપયોગથી ગઝલનું સુંદર ને 
૩ચિકર વાતાવરણુ ખડું કરી શકાય તેમ છે. 


આપણા ગુજરાતી કવિઓની મૂળથી ચાલતી આવેલી રચના- 
શિથિલતા આ ગઝલની રચનામાં પ્રારંભથી જ પેઠેલી છે. પણુ હુવે 
આપણી પાસે કેટલાય વર્ષથી “ રણુષિંગળ ” જેવું ઉત્તમ પિંગળ પુસ્તકે 
છે, તેના ત્રીજા ભાગમાં તેના કર્તાએ ફારસી પદ્યરચનાની બધી સમજણુ 
ઉત્તમ રીતે આપેલી છે, તે આપણા ગઝલકારોએ ખરાખર ગ્રહુણુ 
કરવી નઈઇએ. ઉપલા [પિંગળની સાથે “ ઝાર-રાંદેરી ” (વહુશી સાહિત્ય- 
કાર્યાલય, રાંદેર ) તરફ્થી “ શાઈરી” નાસે પુસ્તકે ફ્રારસી-અરખ્બી 
છંદોની સમજ આપે છે, તે પણુ વાંચવા જેવું છે. 


ફારસ્રી પદ્યરચના સંધિ ( [૦૦૬ ) અને લધુગુરુના માપ ઉપર થયેલી 
છે, પણુ તે સંસ્કૃતના શુદ્ધ રૂપમેળ જેવી નથી. એમાં એકં શ્રતિવાળા 
શખ્ટા લઘુ કે ગુરુ બન્ને રીતે પદ્યમાં વપરાય છે, એટલે એ રૂપખદ્ટ્ 
લયસમેળ છે. વળી ફારસી શખ્દોને છેડે લઘુ શ્રૃતિ કોઈ આવતી નથી 
પણુ વ્યંજન જ આવે છે. ફારસીમાંથી ગુજરાતીમાં આવેલા શખ્દો 
દિલ્‌, માર, આરામ્‌ વગેરે પૂણું લધુ શ્રતિસાથે દિલ, માર, આરામ 
લખાય છે. એટલે મૂળથી જ આપણા ગુજરાતી કવિઓએ ક્‌ારસી 
પદ્યરચનાને ગુજરાતીમાં ઉતારતાં રૂપબદ્ધ લયમેળને બદલે માત્રાબદ્ધ 
લયસેળ ક્ીધેલી છે, અને જ્યાં જરૂર પડે ત્યાં શખ્દોચ્ચારના પ્રયત્ન 


૧૧૨ વ્યાખ્યાન ત્રીજું 


તપાસીને ગુરુ શ્રુતિને લધુ તરીકે પણુ લીધેલી છે. ઉર્દુ કવિતામાં પણુ 
એ જ પ્રમાણે લખાય છે. 


શુદ્ધ ગઝલની રચનામાં જે સુખ્ય દોષ આપણા કવિઓને છે, તે 
એના પ્રાસ મેળવવા માટેનો છે. ગઝલની પ્રથમ કડીમાં પ્રાસ પૂરા 
મળવા નેઇએ. પછી દરે» કડીની પ્રથમ પંડિત પ્રાસવિહિન રહે છે, 
અને ખીજી પંડિતને પ્રાસ પાછો પ્રથમ કડીના પ્રાસ સાથે મળવે! 
જોઇએ. એમ ગઝલની દરક કડીના પ્રાસ પહેલી કેડી સાથે જ મળવા 
નેઈએ, બીજા પ્રાસ નર્હીં ચાલે. પ્રાસમાં પણુ “ રદીકફ્‌' એટલે છેવટના 
એકથી બે ત્રણ શખ્દો દરેક કડીની ખીજી પૈડિતમાં પ્રથમ ગઝલની 
પહેલી પૈકિતિના છેલ્લા અક્ષર શખ્દ યા શખ્દો જેવા જ એટલે તે જ 
નેઈઇએ અને તેની અગાઉના અક્ષરનો યા શખ્દનેો પ્રાસ સાધવો 
જેઈએ. ઉદાહુરણુથી નેઈએ : 


કંઈ લાખા નિરાશામાં અમર આશા છુપા છે, 
ખફા ખંજર સતમતામાં રહમ ઊ'ડી લપાઈ છે. 
જુદાઈ જ૬ગીભરની કરી રે! રે। બધી કાઢી, 

રહી ગઈ વસ્લની આશા, અગર ગરદન કપાઇ છે. 
હજારો ઓલિયા મુરશિદ ગયા માશકેમાં ડબી, 

ન ડુખ્યા તે મુવા એવી કલામા સખ્ત ગાઇ છે. 


જે. 


આમાં રદીક્‌ તે “ છે' છે, અને એની આગળના શખ્દો ષ્ુપાઈ, 
લપાઈ કૅપાઈ, ગાઈ વગેરેના કાષ્રીઆ એટલે પ્રાસ મળે છે. ખાલી 
રદીફ તેના તે આવે તે પ્રાસ મળેલા ન કહેવાય. રટીફૂ તેના તે રહે 
અને તેની આગળના શખ્ટના પ્રાસ પૂરેપૂરા, એટલે ઓછામાં ઓછા 
ખે અક્ષરોના મળવા જ નેઈએ, અથવા છેલ્લી ખે શ્રૃતિઓના પ્રાસ 
મળવા જેઈએ. એ પ્રમાણે ખધા નિયમ જાળવીને લખાય ત્યારે જ 
ગઝલની શુદ્ધ રચના થયેલી કહેવાય, અને કવિની પ્રતિભા અને 
કાક્યા મેળવવાની ચાતુરી એ ખનજ્ઞે સાથે મળતાં ગઝલમાં રંગ આવે 
છે ને શ્રોતાને રસમાં તે તલ્લીન કરે છે. 
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આ ગઝલ સિવાયની ખીજી ફ્રારસી પદ્યરચના જે મે।ટે ભાગે પારસી 
પઘલેખકોએ વાપરી છે, તે સામાન્ય “ બેત” ના નામથી એળ- 
ખાય છે. મહાકવિ ફિર્દુસી તુસીએ એ ઈંદમાં જ એનું સાઠ હુજાર 
કૅડીનું અમર મહાકાન્ય “ શાહનાસું” લખેલું છે, એટલે એ જ રાહુ 
પારસીઓને સ્વાભાવિક રીતે આજ્ર્ષી શકે. પારસીઓના 
કેવિઓઆ મનસુખ, જમશેદજી પીતીત, મલખારી, ક્રરિજ 
બઆટલીવાળા, સોરાબ પાલમકોટ ને દાદી તારાપાર્વાળા આદિએ 
એ “બેત'ના ઢાળમાં ઘણી કૅવિતાઓ લખેલી છે, તેમાં ફ્રિજ 
આટલીવાળાએ તથા દાદી તારાપોરવાળાએ એ “ બેત'નું બહુધા 
અસલ શુદ્ધ રૂષ જાળવેલું છે, ત્યારે બીજાઓએ માત્ર તેનો લય 
જ સાચવેલે છે. એ ક્‌ારસી ઇંદનું નામ “ખહરે સુત્કારિબ્‌ 
સુસમ્મન્‌ મકેસૂર્‌” અને “ખહરે સુત્કારિબ્‌ સુસમ્મન્‌ મહગુફે ” 
છે. ફેર એટલે જ છે કે એકમાં ૧૮ માત્રા છે ને છેલ્લી ગુરુ શ્રૃતિ 
પછી વ્યંજન છે, ત્યારે ખીજમાં છેલ્લી ગુરુ શ્રૃતિ મળીને ૧૭ માત્રા છે. 
એ બંતેની તઝે અતુકેમે નીચે પ્રમાણે છેઃ 

ફઊલુન્‌ ફઊલુન્‌ ફઊલુન્‌ ફૂઊલ્‌ 

લગાગા લગાગા લગાગા લગાલ 
તથા 

ફૂઊલુન્‌ ફૂઊલુન્‌ ફઊલુન્‌ ફઅલ્‌ 

લગાગા લગાગા લગાગા લગા 

ફારસીમાંના એ છદો આપણે ત્યાં માત્રાસેળ તરીકે લખાય છે. 
આપણા [પૅંગળમાં એને મળતો રૂપસેળ “શેલ” છંદ છે, જે “ભુજંગી” 
છંદની છેલ્લી શ્રુતિ ગુરને બદલે લઘુ રાખતાં થાય છે. એ નાંધ મેં મારી 
“ઇાવ્યરસિકા” જે ઈ. સ. ૧૯૦૧ માં છપાઈ હુતી, તેમાંના “વર્ષાવણુન” 
માંની એક વિભાગી કવિતામાં એ “ બેત? વાળો “ રેલ છંદ” વાપર્ચે 
હેતો તેમાં કીધેલી છે. માત્રામેળ “ બેત”નું એકે ઉદાહરણુ આપણે 
મલખારીના એકે જાણીતા કૅરણુ કાન્યમાંથી લઇએ : 

હ 


૧૧૪ વ્યાખ્યાન ત્રીજું 


ફરજ જે | અદા મેં | કીધી હો, | ખુદા, 
ગરજ ખી | જ શી, એ | ક ફાટી | ચદર, 
ન ઉપકાર કેના, ગની કે ગદા, 
મળે ચાર ગજતી કો સાદી કબર. 


આ વિષય પર મેં “ મલખારીનાં કાવ્યરત્નો” ના ઉપોદ્ઘાતમાં 
વિસ્તારથી લખેલું છે, એટલે અહીં તો આટલું જ બસ થશે. 


આધુનિક નવીન કેવિઓમાંથી જ્રારસીના અભ્યાસી રા. પતીલ 
( શ્રી. મગનભાઇ ભૂધરભાઈ પદેલ ) ગુજરાતી કવિતામાં ગઝલના ને 
ખીજી ફારસી રચનાના અનેક પ્રકાર ઉતારી રહ્યા છે, અને તેમાં કેટ- 
લાકે સફ્‌ળ પ્રયાસો છે. ટ્રારસી પદ્ય પ્રકારો વાપરતી વેળા નને ભાષામાં 
સંસ્કૃત શખ્દો ઘણા વપરાય કે અહીં તહીં વાપરવામાં વિવેડ નહોં 
રખાય, તો એ રચનાને! લય કાનને ઠીક લાગતે। નથી, તેમ જ ફારસી 
પદ્યરચના હોવાથી તેમાં ભારોભાર અપરિચિત ફારસી ને અરખ્ખી 
શખ્દો વપરાય તે પણુ તેટલું જ વાંધાભર્યું છે. એ માટે હું અગાઉ 
કહી જ ગયો છું. 


આપણી ભાષાના કેવિઓ જેઓ ક્ારસીના પણુ અભ્યાસી હોય 
તેએ સારી સારી પદ્યરચના ગુજરાતી પિંગળમાં ઉતારે તો આપણી 
પઘરચનાનું વૈવિધ્ય પણુ વધે ને કવિના કળાચાતુર્યને પણુ અવકાશ 
મળે. આપણા સુસ્લિમ કૅવિખે્ધુઆએ આ કામ હાલ બે ચાર વર્ષથી 
ઉપાડ્યું છે, અને તેમના સુશાયરા ગોઠવીને તેમાં તેઓ ગઝલના રંગ 
ઉડાવે છે, અને આપણા સાક્ષરાને તેમ જ સામાન્ય શ્રોતાવર્ગને એ 
ફારસી પદ્યરચનાની શુદ્ધ માહિતી આપે છે, એ આનંદજનકે છે. એ 
અંધુઓમાંના જનાખ સ્ુનાદી, આજ્િઝ, આસિમ, નસીમ, પ્રેમી, 
શયદા, કોકિલ વગેરે તખલ્લુસો ધરાવતા આપણા અનેક સાહિત્યરસિક 
સ્ુસ્લિમ ભાઈઓ શ્રદ્ધ ગુજરાતી ભાષાનું વ્યક્તિત્વ સાચવીને ગઝલ 
અને બીજી ફારસી પઘરચનાએ સફળતાથી સારા જથ્થામાં ગુજરાતી 
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કૅવિતામાં શોભાવે, તો એમણે આપણા સાહિત્યની ખરી સેવા જ 
કરેલી કહેવાશે. 


અંગ્રેજી ' ઓડ! ની રચના 


હેવે અંગેજી કાવ્યસાહિત્યમાંથી પદ્યરચનાના જે ત્રણુ ચાર વિશિછ 
પ્રકારો આપણી ભાષામાં દાખલ થયા છે, તેની આપણે તપાસ લઇડું. 
એમાંથી આપણે “ઓડ” ને પ્રકાર પ્રથમ જેઈએ. યુરોપીય 
જૂનામાં જાના સાહિત્માં આ “એડે”નેો પ્રકાર પ્રથમ ગ્રોજ 
કવિતામાં દર્શન દે છે. એમાં અનેક નાની મોટી પંક્તિઆથી બનેલા 
પદજાથના અનેક પદ્વવિભાગો મળીને એક “ ઓડ?” લખાય છે. 
કોઈ ખાસ પ્રસંગને લક્ષીને કે મનુષ્યહૃદયના કોઈકે ઉદાત્ત ભાવને 
સંબોધીને આપણા સામાન્‍ય કેદના ખંડેકાવ્ય જેવું આ “ ઓડે? કાવ્ય 
લખાય છે. ભાવ, કૅલપના, વિચાર આદિ કાવ્યાંગા ઉન્નત, ઉદાત્ત કે 
ભવ્ય હોય અને ખને, ત્યારે જ તે “ એડ' કાબ્ય લખવા માઢે ચુક્ત 
ગણાય. ગ્રીક ભાષામાં આ “ ઓડ' રચનાનું ખાસ નિખદ્ધ સ્વરૂપ 
જડે છે. ગ્રીકુમાંથી એ રૂપ યુરોપની બીજી ભાષાઓમાં ઊતર્યું છે, 
અને અંશ્રેજી કવિતામાં તે ભવ્ય વિકાસ પામ્યું છે. અંગેજી કાવ્ય- 
સાહિત્યથી જે અભ્યાસીઓ પરિચિત થયા છે, તેઓ કેવિતારચનાના આ 
ભવ્ય પદ્યપ્રઝારની શક્તિને પિછાને છે. કવિ વડ્ડેસ્વર્યની “ 0તૅટ ૦11 
(1૯ 110ં1ત0ંળાડ ૦ 11110017 11137, ” ડ્રાઈડેનની “ 0તૈઢ 1૦ 
[/05૦, ” શૈલીની “ 0તેટ 1૦ 1.19હ111)''' અને “ 0તૅલ ૬૦ 110 
૦૩ પતે, ” કરાન્સિસ ટૉસ્સનની”“ 0૯ ૦11 11 110૫૫તે ૦ 
1102૪7૯1, ” ટૅનિસનની “ 0તંઢ ૦1 (13૯ 2૯11 ૦1 (11€ 1201₹€ 
બ ૫0૯11108101 વગેરે અનેક “ એડ ” કાન્યો। અંગ્રેજીમાં ખ 
વિખ્યાત છે. એ પ્રકારો આપણુને પણુ આકર્ષે તેમાં નવાઈ નથી. 
આપણું પદ્યસાહિત્ય નાનાં નાનાં પદોમાં સમાયેલું હોવાથી તેમાં 
ઉન્નત અને ભવ્ય ભાવ કેલ્પના ને વિચારના એક પછી સેક ઉપર 
ચહતાં જતાં પગથિયાંની ખનેલી કેો!ઈક મહેલની ભન્ય પગથી જેવી 
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વિશાળ એકતા દર્શાવતો એક જ પદઝૂમખે। (ડાત102૦) લખાઈ શકાતો 
નહોતો. આપણાં મે!દે ભાગેનાં ચાર ચરણ્‌।થી બનેલાં પદ્દો એક જ 
ભાવબીજને કે વિચારખીજને મોટા વૃક્ષરૂપે ખીલવવાની શક્તિ 
ધરાવતાં નથી. ઉન્નત ભાવ-વિચારને એકેધારા વાણી પ્રવાહુમાં ટકાવી 
રાખીને તેને ભવ્યતાને શિખરે પહોંચાડવા જે રણૂકાભર્યો લાંબે નિબદ્ધ 
કે અખદ્દ છંદ જેઈએ તે આપણી ભાષામાં નહોતો. અંગરેજી અને 
યુશેપીય કાન્યસાહિત્યના સંસગમાં આવ્યાથી ડૅવિતાના આ ઉચ્ચ 
ચદ્યપ્રકારને કોઈ રીતે આપણામાં ઉતારવા અર્વાચીન ગુજર કેવિઓઆએ 
પોતપોતાની રીત અને સમજ સ્ુજખ પ્રયાસ કર્યા છે. 


યુરાપીય કોાન્યસાહિત્યમાં પ્રથમ ગ્રીક કવિતામાં જાણીતા 
કવિ પિંડારે ( 211તંતા' ) આ “ઓડે'નો પદ્યપ્રકાર ઉપજાવ્યો, એમાં 
“સ્ટ્રોષ્રી' “એણટી સ્ટ્રૉફ્ી' વગેરે વિભાગો પાડીને લાંખાં ભન્ય 
સંગીત કાન્યો લખાતાં હતાં. અસલ ગ્રીક્રમાં સાફો (5212[2100 ) વગેરે 
ઝુવિઓએ લખેલી “ એડ! કેવિ પોતે ગાતો. પછી પિંડાર કેવિએ આ 
જુદા જુદા વિભાગોમાં લખાયેલી “ એડ રચી, તે તેના પોતાના ને! 
વાંસળીના સૂર સાથે આ જુદા જુદા વિભાગો “કોરસ'માં એટલે વૃંદ- 
ગાનમાં ગાતા, આ ખીન્ને પ્રકાર જ અંગ્રેજીમાં વધારે 'ખીલ્યો છે. શૈલીની 
“ 0તૅટ ૫૦ પપંત]૩૯ડ અને 0તૅટ ૫૦ 110૯11)” પિંડારની નિબદ્ધ 
પદ્યરચના પ્રમાણે લખાચેલી છે. અંગ્રેજીમાં જણીતી “521૦47? ના 
રચનાર કૅવિ ટૉમસ ગ્રેએ આ એડેનેો પ્રકાર અંગ્રેજી કાવ્યસાડિશ્યમાં 
દાખલ ફીધો. પણુ પછી વડેસ્વર્થે, ટૅનિસને ને બીજા કેવિઓએ લાંખી 
લાંબી “ઓડે' અખદ્ધં તેમજ નિખદ્ધ પદ્યરચનામાં લખી. 


અંગ્રેજી કાવ્યસાહિલ્ના સંસર્ગમાં આવેલા ઇસુની ૧૯ મી સદીના 
છેલ્લા દસકાના આપણા ગુજરાતી કવિઓમાં પ્રથમ બાખુશવ દેસાઈએ 
આ “એડળ”નોા નાનો જેવો પ્રયાગ “સ્નેહનું સ્વપ્ન” નામના 
જાવ્યમાં કરેલો દેખાય છે. ખંડ હુરિગીતતું મૂળ પણુ તે જ કાવ્યમાં 
છે. અને ખાખુરાવની એ કાવ્યની ભાષા, રીતિ, વલણુ વગેરે જે કોઈ 
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ધ્યાનથી તપાસશે, અને કૅવિ નાનાલાલની કાન્યભાષા, રીતિ, વલણુ 
આદિ સાથે સરખાવી ન્નેશે તો જરૂર જણાશે કે એ ખબન્ઞે કવિઓની 
ભ્રાષામાં અને શૈલીમાં કેટલું સામ્ય છે. એ “સ્નેહનું સ્વપ્ન ' કાવ્ય- 
માંથી આ “ ઓડ 'ના પ્રકારતું બીજ જુદું પાડીને આપણે તે અહીં 
જોઈએ : 
પ્રિય ક્યાં હશે ? 
જન-વન વિશે ર 
ના, ના, નથી પ્રિય દશ દિશે : 
પ્રિય ! જ્યાં તું હો ત્યાં પ્હાંચજને મુજ સ્નેહપૂણ પ્રણામ આ, 
ઓ સ્તેહના સ્વપ્ના ! કદી મુજ ઉરથી ના દૂર થા | 
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ઓ વ્યોમ |! સૌ જ્ેતું, રહસ્યો। વીણવું, 
ખહ્ાંડતા ઇતિહાસ કાલ ! એ। જાણુ તું, 
પ્રિયના વિખંડિત આત્મને કંઇ સાં#વના ઊ'ડી આપન્ને, 
મુજ ભીષ્મ અવિરત પ્રેમયોગની સાક્ષી સર્વે પૂરજ્ને. 
પ્રિય કયાં હશે ? 
નથી વન વિશે, 
નથી જલ, ગગનની દશ દિશે : 
પ્રિય ! જ્યાં તું હો ત્યાં પ્હાંચજ્ને તુજ બાળસ્નેહીની વંદના, 
ઓ સ્તેહના સ્વપ્ના ! કદી મુજ ઉરથી ના દૂર થા | 
આ જ નમૂના ઉપરથી કવિ નાનાલાલનું “કેટલાંક કાબ્યો, ભા. ૧” 
માંનું કાવ્ય “ ઘંટારવ” તેમજ “વિલાસિકા”માંનું મારું કાન્ય 
“સેઘને” એ બન્ને લખાયાં હતાં. ખાખુરાવનો પ્રયાગ અખદ્ધ 
(16 લ્છુપાંત₹) રૂપને હુતો, તેવો જ અખદ્ધં રૂપનો પ્રકાર કેવિ 
નાનાલાલનો હતેો.. મૈ “ મેઘને” કાન્યવાળો પ્રકાર નિખદ્ધ રૂપમાં 
મૂકયો હેતો. વખત જતાં મેં આ ખંડ અને મિશ્ર હરિગીતના જુટા 
જુદા અખદ્ધ તેમજ નિખદ્ધ પ્રયોગો કીધેલા છે, તે મારાં કેટલાંક 
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પ્રસંગકાન્યો, પ્રશસ્તિકાન્યો વગેરેમાં વપરાયેલા છે. “ પ્રકાશિકા ”- 
માંનું “ આંસુડાં” કાબ્ય, અને “ સંદેશિકા”માંનાં “ વીરાંગના કમે- 
દેવી” તથા “ મહાત્મા ગાંધીજીને ચરણુ” વાળાં કાોન્યો ને એવાં 
બીજો એ “ એડ ”નેો જ પ્રકાર છે. સાદા છંદોમાં જે ભન્ય ને ઉન્નત 
વાતાવરણુ લાંબો વખત ટકાવી રાખવાનું સામર્થ્ય નથી, તે આ જાતના 
પ્રયોગોમાં જરૂર ખડું થાય છે, અને કાન્યતે ધીરગંભીર ને ઉન્નત 
રણુકોભર્યું બનાવે છે. હરિગીતના પ્રકારો પછી મેં “ ઉલ્લાસિકા ' તથા 
“ ઝસ્તિશિખા”ના નવા પ્રચોગો કીધા છે, અને તેમાં “ ગુણુમરવી 
ગુજરાત” તથા “કવિ નર્મદની શતાખ્ટી” એ કાન્યોને તે કેવું 
વાતાવરણુ આપે છે, તે તે! પ્રત્યક્ષ જ છે. એક સંપૂર્ણ ભાવાચિત 
કૅવિતા લખવા માટે પ્રતિભા જ નહીં, પણુ એ પ્રતિભાને અનુકૂળ દેહુમાં 
ઉતારે તેવો ઉચિત પયપ્રકાર પણ નેઈએ, કારણુ કે તે વિના ચોક્કેસ 
ભાવદર્શન તેના સંપૂર્ણું સ્વરૂપ વગર થઈ શકતું નથી. ખરે કૅવિ 
અગ્રક છંદ લઇને જ તેમાં પછી પોતાનું કાવ્યસ્જુરણુ વહેવડાવવા 
ઇચ્છશે નહીં, પણુ તેના ચિત્તતંત્રમાં જે ભાવ જામ્યો હોય તેને તેના 
સાચા ને સ્વાભાવિક ઉટ્ગારમાં માર્ગ આપવા અને પઘવાણીનું સ્વરૂપ 
તેને અનુકૂળ બનાવવા જ તે સત્ય પ્રેરણાથી દોરાશે. વનસૃષ્ટિનાં બધી 
જાતનાં ફુલે! કાંઈ એક જ જાતના કે માત્ર પાંચ સાત જાતના જ છોડે 
પર ઊગતાં નથી, પણુ અનેકાનેક જાતના છોડ પર તે તે છોડનાં 
ફૂલા ઊગે છે. ખરા કાત્યસષ્ટા માટે પણુ આ જ વિધાન સાચું છે. 
અંતરની સાચી ઊર્મિને તેનો સ્તરાભાવિક માડ લેવા દે તે જ કૅવિ 
પ્રસાદયુક્ત કોન્ય ૨ચી શકે. માત્ર “ શિખરિણી'માં જ કે“ પૃથ્વી”માં જ 
કાવ્ય લખવું એવે નિર્ણય કરીને કવિ ગમે તે ભાવનું દર્શન તેમાં 
ઉતારવા જાય, તે કૃત્રિમ કિયા થઈ પડે, અને કાવ્યાત્મા જીદે અને 
કાન્યદેહુ ન્તુદ્વો એમ તેમાં વિભિન્ઞતા આવી જતાં કાવ્યને। રસ શ્રોતાને 
મળતો નથી ને અણરા ભાવદર્શનથી તેને આઘાત થાય છે. 


હું પાછળ ખતાવી ગયે છું તેમ છંદ્દો અને પઘરૂપો તો અનેકાનેક 
બનાવી શકાય તેમ છે. કવિના ખાસ ભાવને તેને અનુરૂપ ને શૈભતું 
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શરીર મળી જાય તો જ તે સર્વાગે 'ખીલી શકે. તે વગર હાલ અસુકે જ 
સંસ્કૃત છંદોમાં બધી કવિતા લખાય છે તેના જેવી કૃત્રિમ ને અનાકેર્ષક 
થઈ જાય, અને ન તે શ્રોતાને તે સંતોષ કે રસ આપી શકે, કે ન તે 
તેથી કવિની પ્રતિભાને જશ મળે કે તેની કદર થાય. 


સોનેટ 


હાલમાં પંદરેક વષૈથી આધુનિક નવીન કેવિઓને જે અંગ્રેજી પદ્ય- 
રચના વિશેષ આકર્ષી રહી છે, તે યુરોપીય “ સાનેટ'ની. રા. બળવંતરાય 
કૅલ્યાણુરાય ઠાકોરના કહેવા સુજબ આ “ સોનેટ'ની રચના પ્રથમ તેમણે 
જ ગુજરાતી કૅવિતામાં સંવત ૧૯૪૮ (ઈ સ. ૧૮૯૨) માં કેરી હુતી 
અને તેમની પછી તુરત જ કાન્તે પણુ બે ચાર સોનેટ લખેલાં. મરાઠી 
ભાષામાં પણુ એ પછી જ ત્યાંના એકૅ તે વેળાના નવીન કૅેવિએ આ 
ગુજરાતી રચના ન્નેઇને સોનેટ લખેલાં એમ રા. ઠાકોર ખખર આપે 
છે. આજે તે। ગુજરાતનો ઊછરતે એવે કોઈ કૅવિ કે સુશિક્ષિત નવ- 
ચુવક નહીં હોય જેણે આ સોનેટનો ખરેોખેોટેો પ્રયોગ નહીં કીધો 
હોય. રા. ઠાકોરે આ વિષય પર ધણું ઘણું લખ્યું છે, અને એને માછે 
ખરાંખોટાં વિધાનો પણુ કીધાં છે. લગભગ અર્ધી સદીથી આ પ્રકાર 
આપણી કવિતામાં દાખલ થયો છે, અને સૈકડો કહેવાતાં સોનેટ 
લખાયાં હશે. પણુ સોનેટનો જે ખરે પ્રકાર ઈટાલિયન કવિ પેટ્રાકેને 
હાથે યુરોપમાં દાખલ થયેલો હતો ને પછી તે ત્યાંની અનેક ભાષા- 
એમાં પુનરાવતાર પામ્યે। છે, તે શુષ્દ્દ પ્રકાર હુજી પણુ રા. ઠાકોરે કે 
તેમના અનેક અનુયાયી નવીન ૩ઝવિઓએ સાંગોપાંગ ઉતાર્ચેઃ જ નથી. 
પચાસ વર્ષે પણુ હજી કયા છંદ સોનેટ માટે નિર્મિત કરવો તેનો પણુ 
નિણુય થયે! નથી, અને સગ્ધરા જેવી લાંખી પંક્તિવાળા ઇંદદથી માંડી 
ઉપજાતિ જેવા ખહું ટૂંકી પંક્તિવાળા છંદ સુધીમાં ચૌદ લીટોમાં રોજ 
ગમે તે છંદમાં તે લખાયાં જાય છે. આઠ ને છ મળી ચૌદ લીટોમાં ગમે 
તેમ ગમે તે કોઈક છંદમાં લખાયું તે “સોનેટ ' થઈ ગયું, એમ જ જાણે 
સાઠે ભાગેના આ ઊગતા ઉત્સાહી પઘકારો સમજે છે. આ વિષયમાં 


૧૨૦ વ્યાખ્યાન ત્રૌજું 


હુવે એટલી અરાજકેતા પથરાઈ ગઈ છે, કે એ માઠે હવે જરા દેહતાથી 
અને નિખાલસતાથી બોલવાને! વખત પાકી ગયો છે. શું અધભણયા કે 
શું સુશિક્ષિત કાવ્યરસિકૅ વર્ગમાં આ વિચિત્ર સોનેટની રચનાથી તમામ 
નવી ગુજરાતી કવિતા પ્રત્યે તુચ્છકાર અને ઘૃણા પેસી ગયાં છે, અને 
સમાજ હવે કવિતા વાંચવી મૂકી દઇને ગદ્ય ભણી વન્યો છે. યુરોપીય 
સેનેટની રચનાકળા અને તેનું કળારહુસ્ય પૂરેપૂ રું સમજીને તેવી જ 
કુશળતાથી આપણી શુદ્ધ ગુજરાતી વાણીમાં, અને નહીં કે અતિ 
સંસ્કૃતપ્રચુર ભાષામાં, ને સોનેટ રચાય તો તે નવો અને વિદેશી 
ઘાટ છતાં કાવ્યરસિકે સમાજ તરકૂથી આજના જેટલે! વિરોધ તો 
નહોં જ ઉપજાવે. પણુ આપણા યુનિવાર્સિટોની મોટો પદસંસ્રાઓ શેળ- 
વેલા સાક્ષર પદ્યલેખકે। અંગ્રેજી સાહિત્યમાંથી કોઇક નવીન વસ્તુ ગુજ- 
રાતીમાં લાવવાની મોટી વાત કરીને પછી કાચાપાકા અને અડેધા- 
પડેધા ઘાટ આપણી ભાષામાં ઉતારી ખતાવે, તો પ્રથમ તો તેની વિરૂપ- 
તાથી જ વાચકને કે શ્રોતાને આધાત ઊપજે છે. અંગ્રેજીમાં સોનેટ 
જાતે લિરિકે હોઈ ગેય છે, તેને પ્રાસહીન રાખ્યાથી કે માત્ર તેની પ્રાસા- 
ભાસવાળી રચના કૅર્યાથી, અને વળી તેમાં અખંડ પદ્ય 131011: ₹€1૦૯- 
જેવી પાઠ્યતા અને દીર્ઘસૂત્રતા આરેોપ્યાથી તે લિરિક તરીકેનું 
બધું સૌદર્ય અને માધુર્ય ખોઈ દે છે, અને શ્રોતાને તેથી સ્વાભાવિક 
કંટાળા ઊપજે છે. સોનેટને ગુજરાતીમાં પ્રથમ લાવનાર તેના આચાર્યે 
અને પછી તેમની પૂઠે જતા તેમના અનુયાયીઓએ મૂળથી જ જે 
અંગ્રેજી સોનેટમાં નથી તેનો આરોપ ગુજરાતીમાં કરીને ખોટાં 
વિધાનો ઊભાં કીધાં છે. એટલે પચાસ પચાસ વષે વીત્યા છતાં હેજી 
પણુ એ સૌનાં સોટેભાગેનાં સોનેટ ઝોળીમાં હીંચકા ખાય છે, અને 
પ્રજુલ્લતાથી પુખ્તપણે મે।ટાં થતાં જ નથી. જે જાતની મહાઅરાજકે- 
તા આ સોનેટના વિષયમાં આજે દસકાઓથી પ્રવર્તે છે, તેને હુવે 
તેના સ્પષ્ટ સ્વરૂપમાં ઉઘાડી પાચ્યા વિના છુટકો નથી. પચાસ પચાસ 
વર્ષથી કવિતા લખવાના પ્રયત્ન કર્યા છતાં ચૌદ જેટલી લીટીવાળું એક 
પણુ સોનેટ હુજી તેના પૂર્ણું સ્વરૂપમાં લખી શકાયું નથી. સોનેટે ગુજ- 
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રાતીમાં બહુજ કદરૂપું અંગ ધારણુ કીધું છે, અને હું હિંમતથી કહું છું. 
કે અંગ્રેજી કાવ્યસાહિત્યના કોઈ પણુ અંગ્રેજ રસસ્ત અને મર્મજ્ કાન્ય- 
વિવેચષ્ઠતે એ આપણી ગુજરાતી સોનેટરચના બતાવીએ અને એનું 
સાચું સ્વરૂપ તેને સમજાવીએ તો તેને આઘાત જ થશે. સોનેટ ઉપર 
અંગ્રેજીમાં ઘણા શિષ્ટ વિવેચકોએ લેખે અને પુસ્તકે સુષ્્ધાં લખ્યાં 
છે, તેમાંના કોઈ પણુ લેખમાં આ કહેવાતાં ગુજરાતી સોનેટની વિધિને 
પુષ્ટિ મળતી નથી. અહીં આ વિધાનને દષ્ટાંતા અને ઉદાહરણથી 
સાબિત કરવા અગાઉ આપણે સોનેટનું એતિહાસિક દર્શન પ્રથમ 
કૅરી લઇએ. 


અંગ્રેજી “ એનસાઈકલેપીડિયા ખ્રિટાનિકા ”ની છેલ્લી આવૃત્તિઓમાં 
' સોનેટ ' ઉપર પ્રખ્યાત અંગ્રેજ કેવિ અને વિવેચકે થિયોડોર વૌટ્સ્‌-. 
ડેટને લેખ લખેલે। છે, જે અંગ્રેજી સાહિત્યમાં સત્તાધારી લેખાય છે. 
એ લેખને સાર નીચે પ્રમાણે છેઃ-- 


સોનેટનાો જન્મ ઈસુની ૧૩ મી સદીમાં ઈટાલી દેશમાં થયો હતો. 
એ રચનાને ઉત્પાદક ઇટાલીના સીસીલી પ્રાંતની દરબારનો ઈટાલિયન 
મંત્રો પિચેર દેલ વિનય (લા તંલા1ટ પટાળ૦ ) હેલો. એ રચનામાં 
દશ ક્રષતિના ચરણુવાળી પાંચ આવૃત્ત સંધિની ચૌદ પંડિત હતી, અને 
એ ચરણુમાં દર ખીજી શ્રતિ પર પ્રયત્ન ને તાલ મળતા હેતા, એટલે 
એ ચરણુના પાંચ “ આયંબિકે? સંધિઓ હુતા. એ ચૌદ લીટીના. 
ઝૂમખામાં પ્રથમ બે ચતુષ્પદટ એક જ એકાંતર (ક-ખ-ક-ખ-ક-ખ- 
ક-ખ ) પ્રાસવાળાં હુતાં, અને પછી ખે ત્રિપદ ત્રણુ દ્વયાંતર ( ગ-ધ- 
ચ, ગ-ધ-ચ) પ્રાસવાળાં ઢુતાં. પણુ આ સોનેટની રચનાને વધારે 
મોહુકે અને વ્યક્તિત્વવાળું સિદ્ધ સ્વરૃપ આપનાર તો દેલ વિનય પછીના 
જાણીતો ધટાલિયન કવિ પેટ્રાર્ક હુતો. એ પેટ્રાકનું સોનેટ સ્વરૂપ જ 
આખરે સિદ્ધ મનાયું, અને એ જ સ્વરૂપ મેછે ભાગે સાંગોપાંગ યુરોપની 
ખીજી ભાષાઓમાં--ફરંચ, સ્પૅનિશ, પોદ્ડુગીઝ વગેરેમાં, તેમ જ આધુનિક 
અંગ્રેજી કાન્યસાહિત્યમાં સ્વીકારાયું છે. એની રચનામાં ચૌદ લીટીમાં 


૧૨૨ બ્યાખ્યાન ત્રીજું 


ખે વિભાગ પાડવામાં આવ્યા હુતાઃ પહેલે આઠ લીટોના અષ્ટકુનો અને 
બીજે છ લીટીના ષટ્કેનો. એમાં અષ્ટકમાં પ્રાસરચના ૧-૪-૫-૮ 
પૈક્તિના એક જ પ્રાસની અને ૨-૩-૬-૭ પંક્તિના જુદા એકે જ 
પ્રાસની હુતી (કે-ખ-ખ-ક-કે-ખ-ખ-ક ), અને ષટ્કૅમાં ૧-૪, 
૨-૫, ૩-૬, પંડ્તિઓના ત્રણુ જુદા જીદા પ્રાસ મળતા હતા (ગ-ઘ-ચ, 
ગ-ધ-ચ). વળી પેટ્રાર્કની એ અષ્ટક-ષટ્કે વિભાગોની રચના એવી 
હુતી કે જાણે એ બે વિભાગમાં બે જુદી જુદી કવિતા હોય, પણુ ખીજા 
'વિભાગની ડવિતા પ્રથમ વિભાગના અંતમાંથી જ નીકળીને વિકાસ 
પામતી હેય. આ પેઢ્રાકેની શિષ્ટ ને સિષ્દ્ સોનેટની રચના. 


અહીં સોનેટના ઈંટમાપ માટે ( અને તેની સાથે 1314101૮ ૪૦1:૩૦- 
અખંડ પદ્યના છંટમાપ માટે ) એક બહુ જ અગત્યની વાત નોંધવાની 
જરૃર છે. આ દશશ્રુતિવાળા ચરણુમાં પાંચ આવૃત્ત-એટલે એકે જ 
ગણુમાપના સંધિઓ છે. લાંબા વિચારાલેખન કે લાંખા કૅલ્પનાડુયન 
માટે તેને એક જ ચરણુમાં સમાવવાની અશડ્યતાને કે સુશ્કેલીને તોડ 
કાઢવા પઘવાણ્‌ીના વાક્યને એકે ચરણુમાંથી ખીન્માં કે અનેક 
ચરણમાં ઉભરાવીને સમાવવા માટે પ્રવાહી રચના નેોઈએ. એવી 
પદ્યરચનાને આપણે પ્રવાહુ ગણીએ તો એ પ્રવાહના બદુરૂપ એ 
પદ્રચનાના સૅેધિઓ એક જ ગણુમાપના ન્નેઈએ, જેથી નનુદા જુદા 
રણુકા ના ઊપજનતાં એક જ રણુકાને। પ્રવાહુ ધસતો જાય અને રચના 
એકધારી રહે. ગમે તે સંધિ આગળથી ડકૅવિતાનું વાક્ય શરૂ થાય, અને 
ચરણુને મધ્યે કે અન્તે કે બીન્ન ત્રોજાં કે ગમે તેટલાં ચરણુ સુધી 
તેનો પ્રવાડ ચાલૂ રહી ચરણુના કોઈ પણુ સંધિ આગળ તે પૂર 
પણુ થાય. એથી જ એવી એકધારી અખંડ પઘ્યરચના માટે 
આવૃત્ત સંધિઓનાં ચરણુની જ અગત્ય છે. અનાવૃત્ત સંધિએ।- 
'નનુદા જુદા ત્રણુ માપના-ઝે રાખીએ તો ઉપર જણાવેલે પ્રવાહ 
અખંડે વહી શકે જ નહીં. અતે એવી રચનામાં જે પાઠ્યતા 
નેઇએ, તે અનાવૃત્ત સંધિઓની રચના વિશેષ ગેયતા ઉપજાવતી 
જોવાથી આવી શકે નહીં. વળી અનાવૃત્ત સેધિઓવાળા ઈંટમાં 
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લઘુશ્રતિઓના કે ગુરશ્ર્તિએના ખડેકા ઘણી વેળા સાથેલાગા 
બંધાઈ જાય છે, તેથી એવા છંદના ચરણુમાં એક કે વધુ યતિની જરૂર 
રહે છે જ, શાસ્ત્રીય રીતે. પછી તેમાં ગમે તેવા કૅવિશાહી ફરમાનથી 
એ યતિ કાઢી નાખવો, ગણુવો નહીં, રાખવો નહીં, એવા કૃત્રિમ નિયમ 
નવા ધડેવાના પ્રયત્નો છતાં વાગ્વ્યાપારના સ્ત્રાભાવિક નિયમે તે યતિ 
ત્યાં ઠરીઠામ ઊભે। જ રહે છે, અને નને યતિ આગળ શખ્દભંગ થાય તો 
જર્‌૨ ત્યાં કર્કશતા આવે છે, ને શ્રોતા રસભંગ થાય છે. અખંડ પદ્યની 
અને સોનેટની રચના લગભગ સરખી જ હોય છે. એ ખન્ઞે રચનામાં 
ધીરગંભીર સતત ઊઠી આવતાં મોર્નાની પરંપરા એક સરખે પ્રવાહે 
પકડે છે. એટલે જ એ ખનજ્ઞે આવૃત્ત સંધિવાળાં એક સરખાં ચરણ્‌ની 
રચના માગી લે છે, અને એમાં અનાવૃત્ત સંધિની ર્ચના ઉપર જણાવ્યા 
પ્રમાણ ચાલે જ નહીં. સોનેટની મૂળા જન્મભાષા ઈટાલિયનમાં પણુ તે 
પાંચ આવૃત્ત સંધિવાળા છંદમાં રચાયાં છે, તેમ જ યુરોપની ખીજી 
ભાષાઓમાં અને અંગ્રેજીમાં પણુ એમ જ પાંચ આવૃત્ત સંધિવાળા 
(આયંબિક) છ'દમાપમાં સોનેટ રચાયાં છે. ઇસુની ૧૬ મી સદીની અધ- 
વચમાં અચૈજી કાન્યસાહિત્યમાં તેમના વાયટ અને સરે (પ1) ત્રાતે 
૧૫1૦) ) નામના કેવિઓઆએ આ સોનેટ પ્રથમ દાખલ કીધાં. એ જ 
સરે કવિએ સાથોસાથ એ જ છંટમાપમાં ખ્લૅક વર્સ-અખંડ પદ્યની રચના 
પણુ પહેલવહેલી ઉપજાવી. ઉપર જણુવ્યું છે તેમ પેટ્રાર્કની સોનેટ રચના- 
માં ષટ્કેના પહેલા ત્રિપદમાં પ્રાસ નથી, પણુ એ ત્રિપદની ૧-૨-૩ 
પૈક્તિઓના પ્રાસ ખીજા ત્રિપદની ૧-૨-૩ પંક્તિઓ સાથે મળતા 
હુતા, એટલે સરેએ આ ત્રણુ લીટી પ્રાસ વગરની ન્નેઈને તેમાં કોઈ 
નવીન સામર્થ્ય સમાયેલું પારખ્યું હશે, અને તેમાંથી એને અખંડ 
પદ્ય લખવાની પ્રેરણા થઇ હશે. પણુ સોનેટ કે અખંડે પય માંટે આ 
પાંચ આવૃત્ત સંધિઓવાળી રચના જ સરેએ પસંદ કીધી, અને એની 
એ પ્રેરણા કેટલી સબળ અને સત્યાંશી હશે કે ત્યાર પછી એ પઘ્ય- 
રચના અંગ્રેજી કાન્યસાહિત્યનાં ઉત્તમમાં ઉત્તમ કાવ્યો માટે ભારે 
અનુકૂળ અને અત્યંત લોકપ્રિય થઈ પડી, અને એ જ રચનામાં અંઞેજી 
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સાહિષ્નો ભવ્ય અને અદ્ભુત વિકાસ થવા પામ્યો છે. અંગ્રેજી ભાષાના 
જાન્યસાહિત્યમાંનાં લાંબાં કાન્યો એ જ પાંચ સંધિવાળા આવૃત્ત ઇંદ- 
માપમાં સરેના કાળ પછી લખાયાં છે, તેમાં અખંડ પદ્ય છે તેમ જ બે 
બે ચરણુની પ્રાસયુક્ત કડી બાંધેલું પઘ પણુ છે. શેકસ્પીઅરનાં નાટકોનું 
અખંડ પઘ્ લ્યો કે મિલ્ટનના મહાકાબ્યોનું અખંડ પદ્ય લ્યો, 
અથવા ડાઈડેન, પોપ અને નેન્સન જેવા અઢારમી સદીના સાક્ષર 
કવિઓની પ્રાસયુક્ત કેડીઓવાળું પદ્ય લ્યો: એ ખધામાં એક જ 
જાતના પાંચ આવૃત્ત સંધિનું-દ્વિતીય શ્રતિ પરના પ્રયત્ન સાથનું- 
12113810 ]૩૦111ત110€1૯€1*-ઈટદમાપ જ છે. એ પદ્યની અદ્ભુત પ્રૌહિતું 
રહુસ્ય એ છંટમાં જ સમાયેલું છે. આપણે ત્યાં સોનેટ કે અખંડ પદ્ય 
ઉતારવા માટે આ બહુ અગત્યની વાત ધ્યાનમાં રાખવા જેવી છે. 


હુવે આપણે સોનેટનેો વિકાસ અંગ્રેજી ભાષામાં કેવી રીતે થયે। 
તેનું ફરી દિગ્ટર્શન કરીએ. વાયટે અને સરેએ સોનેટ લખ્યા પછી 
તેમની પૂડે આવતા અંગ્રેજી ભાષાના ઉત્તમ કેવિઓએ એ પ્રકારને 
પોતાના હાથમાં લીધો. એલિઝાબેથ રાણીના દરખારના અને એના 
વખતમાં જન્મેલા ઉત્તમ કૅૈવિઓમાં શેક્સ્પીઅર, સ્પેન્સર, સીડની 
અને ડ્રેટન એ ખધાએ સોનેટના પ્રયોગો કીધા. એમાં મહાકવિ 
શેક્સ્પીઅરે પોતાનો આત્મા ઠાલવવા નાટકેનાં પાત્રલક્ષી કાન્યોથી 
જુદ્દાં આ સોનેટરચનાનાં ઊંડાં ઊમિવત્‌ કાબ્યો લખ્યાં. મહાકવિની 
નવનવોન્મેષશાલિની કાવ્યશક્તિએ સોનેટનું નવું જ મધુર રૂપ અંગ્રેજી 
ભ્રાષા માટે ઉપજાવ્યું, અને આજ સુધી એ રૂપ તેની રચનામાં, તેની 
ભાવવિચારકેલ્પનાની સમૃદ્ધિમાં, તેની પ્રવાહિતામાં, તેની છેલ્લી 
કડીની અદ્ભુત ચોટમાં અને તેના અલૌકિક માધુર્યમાં અશ્નેડે જ 
રદ્યું છે. 


શેક્સ્પીઅરની સોનેટ રચનામાં એકાન્તર પ્રાસવાળાં ત્રણુ ચતુષ્પદદા 
અને તેની સાથે સાંકળેલી છેલ્લી દ્વિપદ કેડી છે. પેટ્રાકના સોનેટમાં 
ગાંભીર્ય અને સાગરનાં મોજાની ભરતીઓટનાં આગમ ને વિસજેનના 
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રૃણુક્ા છે, ત્યારે શેઠ્સ્પીઅરની સોનેટ રચનામાં હૃદયભાવનાં ઊંડાં 
અને ખારીક પૃથક્કરણુનો અમૃતમય નિચોડ છે. શેડસ્પીઅરનાં 
સોનેટ સ્થલ દેહુરચનામાં સરળ લાગે છે, પરંતુ તેના આત્માનું ભન્ય 
છતાં સુંદર અને મધુર દેહાધાન અને તેનું સુખતેજ વિરલ અને 
શ્રમસાધ્ય છે. શેક્સ્પીઅર પછીના ઘણા અંગેજ કેવિઓઆએ આજ 
સુધી એ શેડ્સ્પીઅરની સોનેટ રચના વાપરીને અજમાવી છે, પણ 
બહું જજ દાખલામાં તેમને સહેજ પણુ વિજય મળ્યે છે. 


શેકેસ્પીઅર પછીના જમાનાઓમાં ધીરગંભીર અને વિચારભાવની 
સમૃદ્ધિથી ભરેલાં સોનેટો મહાકેવિ મિલ્ટને લખ્યાં. મિલ્ટનનાં 
સોનેટ પેટ્રાર્કના નમૂના પર રચાચેલાં છે. પણુ તેમાં મે.ે ભાગે એક 
વિશેષતા યા વિશિષ્ટતા છે. એમાં અષ્ટકને છેડે પૂર્ણવિરામ આવતું 
નથી, પણુ આઠંમી લીટી ઉભરાઈ ને નવમી લીટીમાં છલકાય છે ને 
આગળ વધે છે. એટલે આઠ-છ લીટીના બે પ્રખંધનું યુગ્મ પેટ્રાર્કના 
સોનેટનું છે, તેને બદલે આ ચૌદ લીટોનું એક જ જૂથ છે. આટલી 
વિશિષ્ઠતા સિવાય સિલ્ટનનાં સોનેટનું બીજું બધું સ્વરૂપ, તેની 
પ્રાસરચના સાથે, પેઢ્રાકના સોનેટના જેવું જ છે. 


મિલ્ટન પછીના કૅવિઓમાં સોનેટેોનો સૌથી સમર્થ રચનાર કૅવિ 
વડ્ે્વર્થ હુતે. વહેસ્વર્યે સેકડો સોનેટ લખેલાં છે; તેમાંનાં કેટલાંક તે। 
ખરેખરાં ઉત્તમ છે. એણે પેદ્રાકના નમૂના પર, શેડસ્પીઅરની 
રચનાના ઢાળ પર, તેમ જ મિશ્ર કે અનિયમિત પ્રાસરચનાવાળાં સોનેટ 
રચેલાં છે. વ્ડ્સ્વર્થના જમાનાના બધા કૅેવિઓઆએ--ખાયરન, શૈલી, 
ટ્સ, કોલરીજ વગેરે એ સોનેટ લખ્યાં છે, તેમાં પ્રાસરચનામાં તેમ જ 
બએંધરચનામાં શેક્સ્પીઅર તથા પેટ્રાકુ એ ખન્નેના નમૂના પર તે 
લખાયેલાં છે, અને ત્યાર પછી ઓગણીસમી સદ્દીના અંત્યભાગ સુધી 
ટૅનિસન, એલિઝાબેથ ખ્રાઉનિંગ, મેથ્યુ આર્નોલ્ડ, દાંતે ગાખ્રીચેલ 
રાસેતી તથા તેની ખહેન ક્રોસ્તીના રેસેતી, વૉટ્સ ડૅટન, સ્વિન્બને, 
ખ્રિજજીસ વગેરે નાના મોટા બધા કેવિઓએ પોતાને હાથ સોનેટ પર 
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અજમાવ્યો છે, અને તેમાંના કેટલાંક સોનેટ સક્‌ળ પણુ ૨ચાયાં છે. 
આધુનિક કેવિઓએ પણુ સોનેટ લખ્યાં છે. હુવે તો પંચ્ચાણું ટકા 
અંગ્રેજ સોનેટ પેઢ્રાર્કના સોનેટ જેવાં જ લખાય છે. આ ખધાં હુજારે 
સોનેટમાં પ્રાસરચનાની અનિયમિતતા કે પ્રબંધની સહજ "ૃથકૂતા 
છે, પણુ સોનેટનો ઈંદ-આયંબિક પેન્ટામિટર-તો એકે જ છે. એ 
હજારો સોનેટેમાં કોઈકે, સીડેની કે મેઝપ્રીલ્ડ કે યીટ્સ કે એવા 
ખીજા બેચાર કેવિઓએ છ સંધિનું કે ચાર સંધિતું એકાદ કાવ્ય 
સેનેટની ઢબ પર કૅદાપિ લખ્યું હોય તે તો અપવાદ રૂપે જ યા 
પ્રયોગરૂપે જ હોય. અંગ્રેજી કાોન્યસાહિત્યમાં શિષ્ટ વિવેચકોને 
હાથે ઉત્તમોત્તમ સોનેટોના જે સંગ્રહો ખહાર પડેલા છે, તેમાં 
એવાં અપવાદરૂપ જુદા છંદમાં લખાયેલાં કહેવાતાં સોનેટ લેવાયેલાં જ 
નથી. પઘલેખકે જમાને જમાને ખરાખોટા પ્રચોગ કર્યે જ જવાના, 
શું અહીં હિન્ટમાં કે શું વેલાતમાં. પણુ અગ્રુક વિશિષે નામ 
હેઠળ ઓળખાવી રચના સાંગોપાંગ રચાય તેને જ તે વિશિષ્ઠ નામથી 
ઓએ!ળખાવી શકાય. એમ તો અંગ્રેજીમાં રૉન્દો, વીન્ચેટ, લીમેરિકુ જેવા 
નાનાં નાનાં કાવ્યો! માંઠેના ઘણા પ્રકારો છે, તેમાં પણ છંદ, પંકિતઓ, 
પ્રાસ, વલણુ વગેરેના ચોક્કસ નિયમો! છે અને તે નિયમો પ્રમાણે જ 
લખાય ત્યારે તે તે વિશિષ્ટ નામે આળખાય. ખધી કળાઓમાં નિયમને 
સાન અપાય છે જ, અપવાદ પણુ નિયમને જ પુષ્ટિ આપે છે. 
સેઈેટનો અંમ્રેજી સાહિત્યમાં આ ઈતિહાસ છે. અંચેજી સાહિત્યમાં 
સોનેટના પ્રયોગો થતાં થતાં સોનેટનાં આજે ત્યાં સ્વીકારાચેલાં 
ખે જ વિશિષ્ટ રૂપને બંધાવા માટે ચારસેં વર્ષ ગયાં, તો ગુજરાતી 
સાહિત્યમાં સોનેટનું બંધારણુ નક્કી કરવા આઠસૈ વર્ષ જવાં નનેઇએ, એ 
દલીલ સાથ કે તર્કેસિદ્ધ નથી. આપણે માટે તો આજે સોનેટ રચનાના 
બધા નિયસો। છેવટના ધડાઈને અંગ્રેજી ભાષા સાહિત્યમાં તૈયાર પડેલા 
છે, તે પ્રમાણુ આપણું આપણાં સોનેટ ધરથી જ ખાંધવાં નેઈએ. 
જાણીન્નેઈ અન્તાનમાં રહી ગમે તેવા ખોટા પ્રયોગો કેરી આપણે પણુ 
આઠસો વર્ષ સુધી અથડાવું જ જોઇએ, કેમકે એવી રીતે અંગ્રેજ કવિઓ 
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અથડાયા હેતા, એ દલીલ સાહિત્યના વિષયમાં શું કે વિગ્તાન વગેરે ખીનન 
વિષયોમાં શું, આપણુને ઊંધા તર્કવાળા જ ઠેરવે. અણુજાણુપણે અનેક 
માણુસો એક ઠેકાણે ઠોકર ખાય, તેથી એ ઠૉકેરના સ્થાનથી માહિત- 
ગાર માણુસે પણુ ફરજિયાત ઠોકર ખાવી જ, એમ કોઈ ખુદ્ધિમાન 
મનુષ્ય કૅહી શકે નહીં. આપણે માઠે તો બધું વિધાન તૈયાર છે, બધી 
સામગ્રીઓની સમજ પણુ તૈયાર છે. તે નનેઇને આપણી ભાષાના પ્રાણ 
પ્રમાણું અ બધા નિયમોને સાચવીને આપણે આપણાં સોનેટની રચના 
કેરવાની છે. 


હેવે આ ખધું જેઈ આવ્યા પછી આપણે સોનેટની વ્યાખ્યા આજે 
અંગ્રેજી કાવ્યસાહિત્યમાં શી થાય છે, તેનાં બે ત્રણુ શિષ્ટ વિવેચકેનાં 
ઉઠ્ટાહરણુથી ન્નેઇએ. “ એનસાઈકેલોપીડિયા ખ્રિટાનિકા'”માં થિયોડોર 
વૉટ્સ-રડટન નીચલી વ્યાખ્યા આપે છે: 
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એટલે, આધુનિક યુરોપના સાહિત્યમાં પરંપરાગત સિદ્ધ ધોરણ 
પ્રમાણે રચેલી ચૌદ પ્રાસયુકત પદ્યપક્તિની નાની કાવ્યખાંધણ્‌ી તે 
સોનેટ. 


વળી વૌટઢ્સ-ડંટન એ જ સોનેટ પરના નિબંધમાં આગળ ઉપર 
સોનેટના કાન્યતત્વમાં ખાસ શું શું નનેઈએ તે કહે છે, તે પણુ તેના જ 
શખ્દ્ોમાં ઉતારીએ $ 
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એટલે, આ ( ધોરણુ સ્રુજખના પ્રાસ સાથની અષ્ટક અને ષટ્કેની) 
કારીગરી તો અંતિમ આશયને સાધવાનું એક સાધન માત્ર છે. ખરી 
'રીતે નનેતાં આ સાધન એવું છે કે વિચારસમૃદ્દિથી ભરેલા કે ક્લ્પના- 
લાલિત્યની રેલછેલથી ઉભરાતા ભાવનું એક જ મોજું શુદ્ધ લિરિકેની 
ગતિ યા ચેષ્ટા ધારણુ કરે, અને એક જ ઈદેોખદ્ધ વહન અને પ્રતિ- 
'વહુનમાં તે રૂપખદ્ધ રહે. 


અહીં એક વાત ખાસ નૉંધવા જેવી છે. આપણા સોનેટાચાર્ય અને 
'તેમના અનુયાયીઓ સોનેટ માટે માત્ર “ વિચારભાવસમૃદ્ધિ”જ 
જેઈએ, એવે મત પ્રસરાવી રહ્યા છે, તે એકદેશી છે. ઉપલા અધિ- 
કારી અવતરણુમાં “ વિચારભાવની સમૃદ્ટિ” યા “કલ્પનાલાલિત્યની 
રેલંછેલ ” એમ બન્ને કાવ્યતત્વોને સ્વીકારવામાં આવેલાં છે. આખો 
વખત અર્થઘનત્વ ને વિચારપ્રાધાન્ય માટે જ ભાર મૂડી કહ્યા 
જુર્તા આચાર્ય આ કૅલ્પનાલાલિત્યવાળા ખીન્ પ્રદેશને જાણીનેઇને 
સાવ ભૂલી જતા કે તેપર પગ મૂકીને તેને દાખી દેતા આપણે નનેઇએ 
છીએ, લ્યારે તેમનાં જ વખાણેલાં અંગ્રેજી સાહિત્યમાંના એકે અધિકારી 
વિવેચક એ જ સોનેટોના તાત્ત્કિક અંશો તારવી આપતાં વિચાર- 
પ્રાધાન્યને તેમ જ કૅલ્પનાલાલિત્યની રેલંછેલને પણુ તેટલી જ અગત્ય 
આપે છે. શાસયતાને કોઈ પણુ વિષયનું અધરું દર્શન ત્યાજ્ય છે. પાંચસે 
વરસથી પશ્ચિમની દુનિયાનાં કાવ્યસાહિત્યમાં સોનેટનું જે સિદ્ધ રૂપ 
ઘડાયું છે, અને જે તત્ત્વો તેના અસ્તિત્વ માટે પ્રમાણુભૂત સ્વીકારાયાં છે, 
તેનો અધ્રે સાર આપવામાં કે તેને આપણા નવા ઊગતા સાહિજ્યમાં 
જુદે રૂપે--અને તે પણુ વિરૂપ અને કઢંગા રૂપમાં-દાખલ કરવામાં 
નેખમદાર સાહિવ સાક્ષરનો ધર્મ શુદ્ધ રીતે ખજાવાતો નથી. આપણા 
સાહિત્યમાં સોનેટ હોવું જ નેઇએ એવે આગ્રહુ હોય તો તે જે દેશમાં 
પ્રથમ પાડીને સિદ્ધ રૂપે ખીલ્યું છે, તે જ રૂપે આપણે ત્યાં પણુ ખખીલવું 
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ન્નેઈએ. આ હોય તો! ચાલે ને આ ન હોય તો'પણુ ચાલે, અને ઈંદની 
ખંધણીમાં, કૅવિત્વનાં તત્વોમાં, પ્રાસમાં, એમ સર્વ તાત્ત્વિઝ વિધાનમાં 
અરાજકતા જાણીન્નેઇને ચલાવવી હોય, તે પછી એવી કૃતિને 
સાહિત્યમાં વિશ્વવિખ્યાત નામ શા માટે આપો છો? એ તો એ 
નામની તેમ જ આપણી કેળાની અશક્તિની હાંસ્રી ડરાવવા જેવું છે. 


હુવે, આપણે આધુનિક અંગ્રેજી કાવ્યસાહિત્યના પ્રખ્યાત વિવેચકે 
ટો. ડખ્લ્યુ. એચ. ક્રૉસ્લેડની સોનેટ માટેની વ્યાખ્યા તપાસીએ. એ 
વિદ્દાન લેખકે “ 116 1381151 5૦૧1૧૦૬” ( ધી ઇંગ્લીશ સોનેટ ) 
નાસે ખસેંથી વધુ પૃષ્ઠોનું એક સત્તાધારી પુસ્તક ઇનામી નિખંધ લેખે 
સોનેટ ઉપર જ લખ્યું છે, તેમાં બીન્ન કોઈ લેખકે સોનેટના મૂળથી 
ઊતરી આવેલો ઇતિહાસ એવી રીતે લખેલો જ નથી તેવે તેમાં 
આપેલો છે. અનેકે દેષિબદુથી સોનેટને તપાસવામાં આવ્યું છે; 
ઉત્તમોત્તમ અંગ્રેજી સોનેટકારેનાં સોનેટેોના નમૂના પણુ તેમાં 
આપ્યા છે, અને તેમાંના ગુણુદોષ પણુ સુક્ત કંઠે દર્શાવ્યા છે. એમાં 
“ સોનેટના નિયમ”વાળા પ્રકેરણુમાં સાનેટનું રચનાવિધાન આપ્યું 
છે તે આ રહ્યું ઃ 


2. ૭૦111061 ૦૦15૬5 ૦1 [૦૫1૯૦1૧ તં૦૦ત5૪1141910€ (11011210 ) 
]110€5, £1/1006તૈ 4૦૦૦ તા1૪છુ £૦ [૩₹૦૬૦11[20૦1. 4117 190૯1 
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એ કહે છે કે; 
(૧) સોનેટમાં સિદ્ધ કરેલા ધોરણુ પ્રમાણેના પ્રાસવાળી 
( આયસ્ખિકે સંધિની ) ચૌદ દસત્રુતિવાળી પેક્તિઓ નેઇએ. ચૌદથી 


હ 


૧૩૦ વ્યાખ્યાન ત્રીજું 


વધુ કે આછી આવી દસશ્રુતિવાળી પંક્તિઓ જે કૅવિતામાં હોય તે 
“ સોનેટ” કહેવાય નહો. 


(૨) દસ શ્રુતિવાળા ઉપલા માપ યા છંદ સિવાય બીના કોઈ માપમાં 
લખાચેલી આવી કવિતા તે પણુ “ સોનેટ ” ગણાય નહીં. 


(૩) પ્રાસ વગરની ( એટલે અંત્ય યમકૅહીન ) દસ શ્રુતિઓવાળી 
પંક્તિઓથી, અથવા ખખ્ખબે પંક્તિની કડીના પ્રાસ સેળવેલી એવી ચૌદ 
પક્તિઓથી, સોનેટનું ખંધારણુ થઈ શકતું નથી. 


સોનેટનું આ સ્ુખ્ય વિધાન મૂળથી જ આપણા કોઈ પણુ સોનેટફાર 
પૂરું પાળતા જ નથી. વાત એમ છે કે આપણા આદિ સોનેટકાર 
રા. બળવંતરાય ઝે. ઠાકોરે ખરેખરા ચુરોપીય કે અંગ્રેજી સોનેટને 
ગુજરાતી કાન્યસાહિત્યમાં આપણી ભાષાના પ્રાણાતુસાર પ્રમાણિકેપણે 
સાંગોપાંગ ઉતારવાને પ્રયત્ન જ કર્યો નથી. એમણે તો “ સોનેટ'ને 
પોતાનું મનસ્વી સ્વરૂપ આપ્યું છે. અંગ્રેજીમાંના મર્યાદિત શકિતિવાળા 
સોનેટકારના અનિયમિત રચનાના પ્રચોગો, કે સારા કૅેવિઓના પણુ 
કોઇ કોઈ “કામચલાઉ ” પ્રયોગો, પોતાના વિધાનના આધારરૂપ લઇને 
સોનેટની સર્વાગે બહુ જ કૅદંગી રચના પોતે ઉપજાવી છે ને પોતાના 
શિક્ષણુથી નવીન કવિઓમાં તેને પ્રચાર કર્ચ છે. પણુ અંગ્રેજીમાં ગમે 
તેવા સોનેટના પ્રયોગો થયા છે, તેમાં કોઈ પણુ પ્રયોગ કોઈ પણુ શિષે 
કવિએ પ્રાસહીન રચનાનો તો કીધો જ નથી. શુદ્ધ ને પૂરા પ્રાસો-- 
જુદી જુદી રીતે પણુ-તેમણે રાખ્યા તો છે જ. અને સોનેટને 
છંદ પણુ એક જ-આયંખિક પાંચસંધિવાળા-દસ શ્રૃતિખદ્ધ રાખવામાં 
આવેલે। છે. કોઈ પણુ અંગ્રેજ કવિએ (અગાઉ જણાવેલા ખે ત્રણુ સોને- 
ટના અપવાદ ખાદ કૅરતાં ) આ બે સખ્ય રચનાવિધાનને તે તિલાં- 
જલિ નથી જ આપી. અહીં ગુજરાતી નવીન કૅવિઓ તો સછે ભાગે 
અંત્ય પ્રાસ કોઈ પણુ વિધિએ રાખતા જ નથી, અને ઈદ તેો। તરેહુવાર 
જાતના ઓછી વત્તી શ્રુતિઓવાળા વપરાય છે. અનુષ્ટુભૂની ચૌદ લીટીઓ 
તો લખાઈ છે, અને આવવી કાલે દોહુરાની કે ચોપાઇની ચૌદ પંક્તિ 
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અને તે પણુ પ્રાસહીન લખીને આપણા નવીન કેવિઓ તેને સોનેટ 
લેખે ઓળખાવરશે. શા માહે નહીં ? તેમને તો ખુલ્લો પરવાનો મળી જ 
ગયો છેને કે ગમે તે છમાં ગમે તેમ શખ્દ્વો ગોઠવી, ગમે તેમ તોડ- 
ફોડે કૅરી, પ્રાસષ્રાસની કશી પણુ માથાકોડેમાં ઊતર્યા વિના માત્ર 
“ વિચારભાવસમૃદ્ધિ”ના પ્રવાહુને આઠ ને છ લીટીના બે વળ 
આપીને કાગળ પર ઉતારી દીધો કે તે ખસ “ સાનેટ' થઈ ચૂડયયું ! 
વારે ને તહેવારે વર્તમાનપત્રોમાં, માસિકેમાં, રેડિયોમાં આજકાલ 
તો ખસ એ ગુજરાતી સોનેટના વિજયવાવટા ફૂરકી રહ્યા છે. એ અંગ્ગેજી 
સોનેટ-બાનેટની આધુનિક ગુજરાતમાં જે વાત કેરે કે તેના ખરા નિયમ 
ખતાવે તે તેમને અપ્રિય થઈ પડે છે. આ “ખાખાવાડયં પ્રમાણું” 
ના સૂત્ર પર બહુ નવીન કવિઓની મનેદશા પ્રવર્તે છે. ખેદની વાત તો 
એ છે કે આ નવીન કવિઓમાંના ઘણાક યુનિવાર્સેટીની ખી. એ. અને 
એમ. એ. ની ઉપાધિવાળા છે. તેએ અંગ્રેજી સાહિત્યના અભ્યાસી 
કહેવાય છે, છતાં અંગ્રેજીમાં “' સોનેટ'ની રચના માટે શિષ્ટ વિવેચકેનાં 
પુસ્તકો ને લેખે। નેઇએ તેટલાં છે, પણુ તે પૂરાં વાંચીને પચાવવા કોઈ 
માગતું નથી, યા વાંચ્યા છતાં તેમાંનાં વિધાન પર આંખમીંચામણાં 
કરી ગુજરાતીમાં ગખડતું આવેલું ગાડું ગબડાબ્યે જાય છે. અને વળી 
ખુખી તો એ છે કે એ કૅવિઓમાંના કેટલાક એમ. એ. થચેલા 
જપ્રાધ્યાપકો” પણુ છે, અને તેમણે વળી “સોનેટ' પર ખાસ વ્યાખ્યાન 
આપ્યાં છે કે પુસ્તક લખ્યાં છે, તેમાં પણુ અંગ્રેજી સાનેટને આ ગુજ- 
રાતી સોનેટ જેવું બતાવવા પ્રયત્ન થયા છે. એ માટે પણુ આગળ ઉપર 
જુહવામાં આવશે. 


ઉપર જણાવેલાં કૉસ્લેંડનાં વિધાનમાં એ જ વિવેચક પેઢ્રાર્ક વિધિના 
આધુનિક સોનેટને માટે ખીજા નિયમ પણુ આપે છે, તેમાંના આપણી 
ભાષાને અતુકૂળ આવે તેવા ઉપરના ત્રણુથી કેટલાકે વધુ ડું અહીં નોંધુંછું. 


(૪) સેનેટમાં બે વિધિના પ્રાસ લાવવા નેઈએઃ (ક) પહેલી 
આઠ પંકિતવાળા અણેકમાં ૧-૪-૫-૮ પંડિતએના એકે જ પ્રાસ ન્‍ેઇએ, 
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તથા ૨-૩-૬-૭ પંક્તિઓના જુરી જાતના એકે જ પ્રાસ નનેઇએ. 
( ખ ) ખીજી છ પંક્તિવાળા ષટકેમાં ૧-૩-૫ પંક્તિના એકં જ પ્રાસ 
જોઇએ, અને ૨-૪-૨૬ પંક્તિના પણુ નદી જાતના એકે જ પ્રાસ ન્નેઇએ; 
અગર ૧-૪, ૨-૫, ૩-૬ એ પંડ્િતિઓના પ્રાસ એક જ નેઇએ. 


( પ ) ઉપલી પ્રાસરચના પ્રમાણે અષ્ટકમાં ૨-૩, ૪-૫ અને ૬-૭ 
પંડિતઓના પ્રાસ આવ્યાથી તેમાં ત્રણુ પ્રાસખષ્ધ કેડીએ બંધાશે, 
પણુ તેથી જ ષટ્કુમાં એકે પણુ પ્રાસબદ્ધ ઝડી-એટલે પ્રાસ મળતી 
ખે પૈક્તિ સાથે આવે તેવી કડી નહીં નનેઇએ, પણુ એકાંતર કે દ્વયાંતર 
ચંકિતિઓના પ્રાસ મેળવવા નેઈઇએ, અને છેલ્લી ખે પંક્તિઓના પ્રાસ 
તો કૅરી નહીં મળવા નનેઇએ. એવો પ્રાસ તો માત્ર શેડસ્પીઅરવિધિના 
સોનેટની છેલ્લી બે પંડિતઓની કડીના જ આવે. 


( ૬ ) અષ્ટકેમાં જે ચાર ચાર પંક્તિના બે જાતના પ્રાસ આવે તેના 
ઉચ્ચાર તદન વિભિન્ન સ્વરમૂળના હોવા નનેઇએ; એટલે એક જાતના 
પ્રાસના છેલ્લા અક્ષરનો સ્વર “ આ? આવતે હોય તો ખીજી જાતના 
પ્રાસના છેલ્લા અક્ષરને! સ્વર તે જ નહીં પણુ જુદો એટલે છું ઊ, એ, 
એ, એવે હાવો નેઇએ, જેથી પ્રાસના અંતિમ સ્વરોની એકતાનતા 
નહીં આવે. આપણા ગુજરાતી પદ્યમાં ઓછામાં ઓછી બે શ્રુતિઓના 
પૂર્ણુ પ્રાસ રાખવા નેઇએ, એટલે છેલ્લી શ્રુતિ જેને ફારસીમાં “ રરીકે્‌ ' 
કરહે છે તે એક જ સ્વર-વ્યંજનની નેોઇએ, અને કોષ્રીઆ એટલે 
પ્રાસ મેળવવા માટે છેલ્લીની આગલી એક કે બે શ્ર તિએ જીદ સ્વર- 
બ્યંજનની નેઇએ. ઉદાહુરણુ તરીકે બાલે-તોલે-ખોલે-છોલે એ પૂણુ 
સમ્રાસ કહેવાય. બોલે સાથે કેરે કે ખોસે એ ક્ઞાસ નથી કેમકે છેલ્લી 
શ્રૃતિના વ્યંજન જુદા છે, જે એકે જ નનેઈએ. વળી રદીક્‌ એકે જ હોય 
છતાં ને તેની આગળની શ્રુતિના સ્વર જુદા આવે તો પ્રાસ નહીં મળે- 
સ્વર એક જ પણુ વ્યંજન જુદા નનેઇએ. સેવે સાથે હાવે કે લાવે એ 
પ્રાસ નથી, છાની સાથે સ્હેની એ પ્રાસ નથી, સેવે સાથે દેવે, છાની 
સાથે નાની, એ પ્રાસ છે. 


અર્વાચીન કૅવિતામાં વિદેશી પદ્યસ્વરૂપો ૧૩૩ 


(૭ ) ષટ્કેમાં પણુ ઉપર લખ્યા પ્રમાણે જે બે કે ત્રણુ જાતના 
પ્રાસ આવે તે વિભિન્ન સ્વરાંતના નેઇએ, અને જે પ્રાસો અષિકમાં 
વપરાઈ ગયા હોય તે પાછા ષટ્રકમાં ન વપરાય. તાત્પર્ય એ કે પ્રાસોની 
એકતાનતા ખહુ થવી નહીં નેઇએ. 


( ૮) બધી ચૌદે પંકિતએઓની રચના શ્રવણુસુખદ અને છંદોભગ 
વગરની હોવી નેઇએ. સોનેટ એ હીરા જેવું કૅવિતાનું રત્ન છે, તેનો 
ગસે તેવો કે ખડેખચડો કે અપ્રમાણુ ઘાટ ન ન્નેઈએ. તેને તે તેનું 
તેજ સંપૂર્ણ ઝળહળી ઊઠે એવા કૅળામય પાસા પાડેલા હોવા 
ન્નેઇએ. 

( ૯ ) કોઈપણુ પંક્તિમાંના પહેલા શખ્દ પછી પૂર્ણ વિરામ કે મહા- 
યતિ ન રખાય. અષ્જની પહેલી, બીજી, ત્રોજી, પાંચમી, છઠ્ઠી કે 
સાતમી પંડિતને છેડે પૂર્ણ વિરામ કે મહાયતિ લાવવી નહીં, તેમ જ 
ષટ્કૅેમાં પણુ પહેલી કે પાંચમી પંક્તિને છેડે મહાયતિ નહીં લાવી 
શકાય. 

(૧૦ ) એક પંક્તિમાં એકથી વધારે વાડ્યસંદભે ( [011 [૩૦11૦તં) 
નહીં નેઇએ, તેમ જ ખે કે ત્રણુથી વધારે વાડેયસંદર્ભા પંક્તિની વચમાં 
આવે તો તે દોષ ગણાય. એટલે ઘણુ ખરા વાડયસંદભે પંક્તિને અંતે જ 
પૂરા થવા ન્તેઇએ. વાક્યસંદર્ભના કકડા પંક્તિમાં ગમે ત્યાં પૂરા થયા 
કેરે તો છંદના લય લથડી પડે અને 3૦૫1 તેં તત 5૦11૭૦-શખ્દ્ુ 
અને અથેની સંલસતા તુટે. 

(૧૧) આખા સોનેટમાં વિચારભાવપરંપરાની એકતા નેઇએ, 
પણુ અષ્ટક અને ષટ્ટક વચ્ચે સ્પષ્ટ વિચ્છેદ જઇએ. સોનેટ માટે જે 
વિચારભાવ કે કલ્પનાનું ખીજ લીધું હોય તે અષ્ટકની પ્રથમ ચાર 
લીટોમાં ફૂટોને બીજી ચાર લીટીમાં પૂર્ણુપણું ખીલવું નેઇએ. અણકમાં 
નો એ બીજ પૂર્ણુપણે "ખીલી ન રહે તો તે દોષ કહેવાય. એ 'ખીલવટ 
અષ્ટકૅમાં પૂરી નહોં થાય તો અપવાદ લેખે ષટ્કેની પ્રથમ પંક્તિ 
સુધીમાં તો તે પૂરી થવી જ નેઇએ;, નહીં તો પછી સોનેટના 
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બએંધારણુના મૂળ પર આઘાત થયેલો કહેવાય અને એ રચના 
કથળી પડે. 


(૧૨ ) સોનેટના ષટ્કેમાં સ્પષ્ટ અને સ્વતંત્ર પ્રારંભવાળી જાણે 
નવીન કૅવિતા રચાવી નેઇએ, પણુ એ બીજી કૅવિતાના વિચારભાવ 
કે કલ્પનાનો ઝરો અષ્ટકેની કવિતામાંથી જ ફૂટેલો હોવો જઇએ, 
અને તેમાંથી તે આગળ વધતો જઈ પૂર્ણું નદી રૂપે ષટ્કાંતે પરિણુમવો 
જેઈએ. ષટ્કૅમાંની કવિતા અષ્ટકમાંની કવિતા કરતાં કોઈ પણુ રીતે 
સૌદયેમાં કે ભાવોદ્રેકમાં ઊતરતી નહોં નનેઇએ; ઉલટું, તે અષ્ટકૅની 
કૈવિતા કરતાં વધારે સરસ નેધએ. 


(૧૩ » સોનેટનું વસ્તુ ભાવપ્રધાન કે ચિંતનપ્રધાન, કે એ બન્નેના 
મિશ્રણુવા્જી હેયું જનેઇએ. ઝુદરતના દેખાવે કે બનાવોનાં વર્ણુન માત્રથી 
પૂણુ સોનેટ ઊપજતું નથી. અષ્ટકમાં આવું વસ્તુ આવી શકે, પણુ 
તેમાંથી કોઈ સબળ ભાવોદ્રેક ઊઠીને ષટ્કકમાં તેને ખાલી શખ્દચિત્ર- 
માંથી ઊંચી ભવ્ય ફૅવિતાના પ્રદેશમાં ઊંચ%્ઠી લે, તેમ થવું નનેઇએ. 


( ૧૪ ) સોનેટની ભાષાસરણી ( તો૦દ1૦૧ ) યા રીતિ નાટ્યસ્વરૂપ- 
વાળી નહીં નેઇએ. સોનેટમાં ઝાઝા પ્રશ્નોવાળાં વાકયો કે પંડેતઓ 
લાદવાં નહીં. ગ્રામ્ય કે પ્રાંતિક બોલીના શખ્દ્દો, પરભાષાના શખ્દો, 
સાંકેતિક શખ્દો, અવતરણે।, વિજ્ઞાનની પરિભાષાના શખ્દો, અને એવા 
ક્ાવ્યરસને। ભંગ કરનારા શખ્દા સોનેટમાં વાપરવા નહીં. 


(૧૫) સોનેટમાં બહું શબ્દસમાસ કૅરવા નહીં. વાક્યોના અન્વય 
અનતા સુધી સીધે ને સ્પષ્ટ રાખવો, તેમ જ ને, અને, તથા એ શખ્દોથી 
શરુ થતી ઘણી પંક્તિઓ લખવી નહીં. 


(૧૬) પ્રત્યેક શખ્દને કે વાક્યનો અથે ચોકખો, સચોટ, સ્પષ 
અને વિશદ્ટ રાખવો. વિચારમાં જરા પણુ અવિશદતા રાખવી નહીં. 
ઉપમા, ઉત્પ્રેક્ષા, અલેકારો, તરંગો, કલ્પના એ બધી સામગ્રી તાજી 
અને ભાવવિચારની સાથે પૂરી સેલગ્નતા પાસે તેવી રાખવી. 
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(૧૭ ») સેનેટની ભાષા સરળ ને સચોટ છવાં સુંદર પદ્યમય 
હોવી નેઇએ. તેમાં ઢીલી ગદ્યાળતા પેસી નહીં જાય તેની સંભાળ 
શાખવી. 


(૧૮) સોનેટમાં અતિ વપરાશથી ચર્વાઈને પુરાણાં થઈ ગયેલાં 
વલણે।, શખ્દે, રૂઢિઓ, ઉપમા, અલંકારે। વગેરે વાપરવાં નહોં; એથી 
સોનેટની તાજગીને હાનિ પહેંચે છે. 


આમાંના ઘણા નિયમે। નકામા કે પુનરુકત છે, અને તે સોનેટ 
લેખકે જાણુ છે, એમ કેઈ કહેશે, પણુ એ બધા નિયસ। કોઈ ને કોઈ 
તોડ્યા જ કૅરે છે, અને તેથી સોનેટના સૌંદર્યને ભંગ થતાં તે કવિતાના 
ઉત્તમ રૂપને કઢંગું ને દોષિત બનાવી દે છે. સારું ગઘ લખવા માટેના 
પણુ નિયસ। છે, તો જે ગદ્યમાં સારું નથી, તે કવિતામાં પણુ સારં નથી 
અને અરૃચિકૅર છે; અને જે કવિતામાં અનિષ્ટ છે, તે તો કવિતાના 
ઉત્તમ સ્વરૂપ સોનેટમાં તો વધારે જ અનિષ્ટ અને અક્ષમ્ય છે. 


હુવે જ ગુજરાતી સોનેટકારે સ્પષ્ટતાથી નનેશે કે સોનેટ એ કાંઇ 
રમત રમવાની વસ્તુ છે નહીં, અને સોનેટની પૂણુ ને સુંદર રચના માંટે 
તે કેટલો અધ્યાસ અને ચોકસાઈ માગી લે છે. ગમે તેમ ચોદ લીટી 
લખી નાખી એટલે સોનેટ થઈ ગયું એ બ્રામકે વિચાર હુવે સદાને 
તજી દેવાનો વખત પાકી ગયો છે. ગુજરાતના ગૌરવને શરમાવનારી 
રચના શું ગુજરાતી કવિને ગૌરવ કે કીતિ અપાવરો ? અંગ્રેજી સોનેટને 
માટેના જે નિયમો હવે લાં બંધાઇને આખસ્તું રૂપ પામ્યા છે, તેમાંથી 
આપણી ભાષાને અનુકૂળ થતા ઉપલા અઢાર નિયમો સૈ તારવ્યા છે; 
તેમાંના કેટલા નિયમો પચાસ વર્ષના અહોંના સોનેટ રચનાના ઇંતિ- 
હ્ાસમાં પળાચેલા દેખાય છે ? કોઈ પણુ વસ્તુ પરભાષામાંથી આપણી 
ભાષામાં લાવવી હોય તો તેનો સર્વાંગ પરિચય પ્રથમ કરવો જેઈએ, 
અને પછી જ તેને આપણે ત્યાં દાખલ કરવાના પ્રયાસ કૅરવા નનેઇએ. 
આ તો પ્રથમથી જ પૂરેપૂરા પરિચય વિના અને અપવાદોને નિયમ 
તરીકે દર્શાવીને સેનેટની સ્થાપના થઈ ગઇ, ને પછી સોનેટને નાસે 
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અધી અરાજકતા આપણા કાવ્યસાહિત્યમાં પેસી ગઈ છે. ઢવે તો 
જેખમદાર વિવેચકો પણુ ગંભીર લેખોમાં જણાવે છે કે સોનેટની 
ચૌદ જ લીટી શા માટે નેઇએ ? ખાર, તેર કે પંદર સોળ ગસે તેટલી 
લખે। ! પણુ પહેલે નામ કે પહેલે વસ્તુ, એ સામાન્ય વિધાન એ વિવે- 
ચકે શું નહીં જાણુતા હાય ? વસ્તુ પોતાના વ્યક્તિત્વથી જ જુદું નામ 
પામે છે, અને એ નામથી જ આપણે પેલી ચોષ્કસ વ્યક્તિત્વવાળી 
વસ્તુને આળખી શકીએ. તે વસ્તુનું જે ખાસ બ્યક્તિત્વ છે તે જ રાખો 
નહીં, તો પછી તેનું નામ તેને કેમ લાગુ પડી શકેરે ? આકોશમાં 
જ્યોતિના અનેક ગોળાઓ ઘમે છે; તે બધાનું સામાન્ય નામ જ્યોતિ છે, 
તેવું જ સામાન્ય નામ કૅવિતાનું છે, પણુ એ જ્યોતિના જુદા જુદા ગોળા 
પોતાના જુદા જુદા વ્યક્તિત્વથી સૂર્ય, ચંદ્ર, મહ, ધૂમકેતુ, ઉલ્કા, તારા 
એમ જીદે જુદે નાસે આળ'ખાય છે. એ સવ પોતપોતાના ગુણુધમે પ્રમાણે 
વર્તે છે, તેથી જ તેમનું જાદું વ્યક્તિત્વ જુદા નામે હસ્તી ભોગવે છે. 
તેમ જ કૅવિતામાં મહાકાવ્ય, આખ્યાનકાવ્ય, વ્ણુનકાન્ય, ખંડકાવ્ય, 
સંગીતકાવ્ય, ગીત, સોનેટ, એમ અનેક પ્રકારેનાં જુદાં નનુદાં વ્યકિત- 
ત્વોથી તે જુદાં જુદાં નામથી ઓળખાય છે. સોનેટના દેહાત્માના જુદા 
જુદા ગુણુધર્મા પ્રમાણે પરંપરાથી જે તેનું વ્યક્તિત્વ જુદા નામે બંધા- 
ચેલ્યું છે, તેના મૂળમાં જ ધા કૅરીને તેનું વ્યક્તિત્વ બદલી નાખો તે 
પછી તે સોનેટ નામે કેમ ઓળખી શકાશે ? થોડો ઘાટ રાખો અને 
બીજે બદલી નાખો તો તે મૂળ નામે કેમ ઓળખારી ને તે મૂળના 
ગુણુધર્મ કેમ બજાવશે ? આપણે જાણીએ છીએ કે બજારમાં પાકેરની 
પેનના “ સેટ ' આવે છે, તેમાં ફ્રાઉન્ટન પેન અને સીસા પેન ખન્ને 
આવે છે. એક ખાજુએ બન્નેના ઘાટ સરખા લાગે છે, પણુ એકને 
ખીજી ખાનુએ સાહી ઉતારતી સોનેરી ટાંક હેય છે તેને ફાઉન્ટન 
પેન નામ અપાયેલું છે, અને ખીજીને બીજી ખાજુએ સીસાની સળી 
ઊતરે છે તે પેનસિલ યા સીસાપેન નામથી આળખાય છે. એ જ પ્રમાણે 
અધી જાતની કવિતાનું સામાન્ય નામ “ કૅવિતા” છે, પણુ તેના જુદા 
જુદા પ્રેકારાને ઉપર જણાવ્યું તેમ જુદું જુદું નામ અપાચેલું છે, અને 
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એ પ્રકારોની રચનાતું ન્યક્તિત્વ સાંગોપાંગ જળવાય તે। જ તે નામથી 
તે ઓળખી શકાય. ખધી જ વાતમાં એમ “ ઢીલું ઢીલું ” લઈ ચલા- 
વીએ એટલે બધા વ્યવહારમાં શિથિલતા જ પ્રસરે; અને એમ થાય 
ત્યારે સંયમ અને ચોકસાઈ યા સચોટતા કેવી રીતે સાધી શકાય? 
યોગની સમાધિ તેમ જ કળાની સમાધિ કાંઈ એમ એક શ્વાસ 
ખેંચ્યાથી કે ખાંધ્યાથી સધાતી નથી. એ તે દેહુ અને આત્માના ખધા 
નિયમ પૂર્ણું સંયમથી પાળીને ધ્યેયનું શુદ્ધ સ્વરૂપ જ ચિત્તમાં રહે 
તેવી સ્થિતિ પરિણુમે ત્યારે એ સમાધિ પ્રાતત થાય. 

હુવે આપણે આપણા ગુજરાતી સોનેટની રચનાના ઇતિહાસ પર 
પાછા આવીએ. રા. બળવંતરાય ઠાકેરતું કૅહેવાતું પ્રથમ સોનેટ 
“ ભણુકારા” એમના જ ડહેવા પ્રમાણે “ સ્તાનદર્શન ” નામે માસિકમાં 
સવત ૧૯૪૮ માં એટલે ઈ. સ. ૧૮૯૨ માં પ્રગટ થયેક્યું. એ મંદાકાંતા 
છંદમાં લખાયેલું છે. એમાં યતિ તોડેલા છે, સંસ્કૃત છંદ છતાં રૂપમેળને 
પાછો વાસ્તવિક નેેડણી બદલીને લયમેળ કીધેલે। છે, “ ઝખ્કી? શખ્દ 
“ ઝખકી'ને ખદલે લખેલો! છે, અને મોટે ભાગે દરેક પંક્તિને છેડે 
વિરામ આવે છે. ઈંટ આવૃત્ત સંધિનો નહીં પણુ સુગેય અનાવૃત્ત 
સંધિનોા છે અને કેડી કેડીના એટલે બે બે પંક્તિના મળતા સેવે-સુહાવે,. 
સૂતી-લપાવતી, ઘેલે-તેવો,; નીરમાંથી-ફેનમાંથી અને છાની-સેહેની 
એવા સાત કૅડીમાંથી પાંચ ફડીના પ્રાસ ભાંગ્યાતૂટ્યા છે ને માત્ર 
પ્રાસાભાસ જ આપે છે. સોનેટનો ગુજરાતી ભાષામાં આવે ભાંગ્યો- 
તૂટ્યો અને કૅઢંગા દેહના આ જન્મ | અતે એની પછીનાં બીજા કહે- 
વાતાં અનેક સોનેટો જુદા જુદા અનાવૃત્ત સંધિના રૂપમેળ ઈંદમાં 
શખ્દોના, વાકચેના, યતિના, ન્નેડેણીના, વગેરે અનેકે ભંગ સાથે ઘડી 
ઘડી પંક્તિર્ચનામાં શ્રુતિઓના ખાડા પડતાં ઠામામાં “ જ” ના ડ્ચા 
મારતા વ્યર્થ અક્ષરે સાથે લખાયેલાં છે. ચૌદ લીટો, અને અણક ષટ્‌- 
જુની રચના થઈ અને અપરિચિત સંસ્કૃત શખ્દોનાં ભરણાંથી પેલું 
“ અથેધનત્વ' ઊતર્યું એટલે જાણે આ મહા આશ્ચર્યભર્યું “ સોનેટ ' 
સિદ્ધ થયું ! અને પછી એમણે ને કાન્તે ખીજાં એવાં સોનેટો લખીને 
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'સાસિકોમાં પ્રગટ કૅરવા માંડ્યાં. ગુજરાતમાં તે વેળાએ અંગ્રેજી ભણુલા 
વિદ્વાનો ને લેખકે તો બહુ હેતા, પણુ આ “ સોનેટ'ના ધન્ય ગુજરાતી 
અવતાર માઠે કોઇએ પણુ તેની ખરી પરખ કરી આવી કઢંગી કૃતિને 
દાબી દેવાની હિંમત કીધી નહીં. શા માટે તે તો પ્રભુ જાણે | 


ઈ. સ.૧૯૦૩ની આખરીએ પ્રથમ જ એક મિત્રની પાસે “સુદર્શન ' 
માસિકના છ સ. ૧૯૦૧-૨ ના અંકે મને વાંચવા માટે મળ્યા, તેમાં જ 
મેં પ્રથમ રા. ઠાકોરનું “પૃથ્વીછંદ”માં લખાયેલું “ કવિનું એકાન્ત ” 
નામનું સોનેટ-કાન્ય વાંચ્યું. તે અગાઉ મેં અંગ્રેજી કવિતામાં આ “સોનેટ” 
જાતિનાં કાવ્યો અનેક ઝુવિઓનાં વાંરયાં હતાં. આ ગુજરાતી “સોનેટ'ને 
વિચિત્ર અવતાર નનેઇને મને હસવું આવ્યું. ક્યાં અંગેજી સોનેટની 
કૃતિ અને કયાં આ તેની ગુજરાતી અનુકુતિ ! ઠણુકેતો, દોડતો ને જરા 
થંભતો “પૃથ્વીઈદ”ને। રણુકો, નહીં એક પણુ પૂરો પ્રાસ, નહીં અષ્ટક 
કે ષટ્કે, વિચિત્ર ભાષા; અને છેલ્લી ખે પંક્તિમાંના અલંકારખીચડોઃ 
અધું નેઇને હું તો નવી ગુજરાતી કેવિતાની આવી અદ્દભ્રતતાથી થંભી 
ગયે। ! પણુ એ જ યુતિએ મને પોતાને સોનેટ લખવાની પ્રેરણા આપી. 
અંગેજી સોનેટ તો મે સારી પેઠે વાંચ્યાં હુતાં, પણુ સોનેટ પર લખા- 
ચેલે કોઈ પણુ અંગ્રેજ લેખ કે નિબંધ તે વેળાએ મારા નિવાસસ્થાન 
દમણુમાં કોઈ પણુ પુસ્તકાલયના અભાવને લીધે મૈ વાંચ્ચો ન હતો. 
પણુ ગુજરાતી ક્રવિતાની સાથે સાથે જ નાની ઉમરથી જ અંગ્રેજી કવિતા 
રચવાનો મને મહાવરો હોવાથી અંગ્રેજી પદ્યરચનાના નિયસે। હું સારી 
રીતે નાણુતો હતો. યુરોપનાં ખરાં સોનેટ તો ઈટાલિયન ધાટીનાં જ, 
તે પણુ મારા અનુભવની વાત હુતી. પણુ અંગ્રેજી ભાષાના પદ્યના 
આધાર પ્રયત્નતત્્ત પર અને આપણી ભાષાને! લઘુગુરશ્વૃતિ પર 
આજસુધી ચાલતો આવેલે, એટલે આ સોનેટના અંચેજી આવૃત્ત 
સંધિના માપને કાંઇક પણુ મળતું આવે તેવું ગુજરાતી પિંગળનું માપ 
મારે શોધવાનું રહ્યું. અંગ્રેજીના “ આયંબિકે પેન્ટામિટર” ઇંદના 
આવૃત્ત સંધિમાં બે શ્રુતિ આવે અને ખીજી શ્રૃતિ પર તાલ આવે યાં 
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અંગ્રેજી શખ્દનો સ્વાભાવિક પ્રયત્ન સ્થાન પામે; એટલે એ દ્વિશ્રુતિ 
સંધિમાં પહેલી શ્રતિ અસ્વર્તિ અને ખીજી સ્વરિતિ એટલે પ્રયત્નવાળી- 
2૦૦૯૧1૯તૅ-આવે. આપણી ભાષામાં જેવી રીતે સ્પષ્ટ લઘુગુરુની 
શ્રુતિઓ છે તેવી અંગ્રેજીમાં નથી. કોઈકે શ્રૃતિ લઘુ જેવી લાગે, તે પણુ 
સપષટ નહીં. અંગ્રેજીના શખ્દોની શ્રતિઓનો ભેદ શખ્દની પ્રયત્નમય 
શ્રુતિઓઆથી જ ઉપજેલે। છે. જે શખ્દ્દો એક જ શ્રૃતિના છે--દ, (1૯, 
(100, વં૦પતં, તાં! ૬ 'લાઇ1-એટલે ઉશચ્ચારના એકે જ એકમ 
( પા ) લેખેના છે, તે પ્રયત્નહીન તેમ જ પ્રયત્નયુક્ત ૨ એમ અંગ્રેજી 
પદ્યમાં બેઉ રીતે ગણાય છે. આ ખધા અંગ્રેજી શખ્દોને આપણે 
ગુજરાતી લિપિમાં ઉતારીએ તો આમ લખાયઃ એ, ધી, ધાઉ ( ધો ) 
કૅલાઉડ્ડ ( ક્લોડ્‌ ) ફેર સ્ટ્રેન્થ. આ શ્રુતિઓની ઉચ્ચારનાં એકમમાં 
કેટલી માત્રા આપણે ગણીએ ? એક કે બે ? ઉચ્ચાર પ્રમાણું તે બે જ 
માત્રા ગણી શકાય, આપણે સોનેટના ઈંદનું માપ એ કસોટી 
પર નેઇએ $ 
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ટૂ વન્‌' હ હેજ ફોર્‌ લોંગ ઈન્‌ સી | ટી પેન્ટ 
ર-ર રે-ર | ૨-૨ ૨-૨ | ર-ર 

એટલે દરેક સંધિમાં ચાર માત્રા આવે, અને સંધિના છેલ્લા શખ્દપર 
પ્રયત્ન આવે, જે અંગ્રેજીમાં આપણા તાલની જગ્યાએ લય સાધવાના 
સાધન લેખે રખાય છે. પંક્તિ કોઈ પણુ જાતના યતિથી અખાધિત 
રાખવી હોય તો સંધિઓ આવૃત્ત જાતિના જ જેઈએ, અને તો. જ 
લાંબો વિચાર પંક્તિ કે પંક્તિઓ પરથી _ ઉભરાઈને સીધો અણ રોધ્યો 
આગળ વધે ને ગમે તે પંક્તિમાં ગમે તે ઠેકાણે પૂરો થાય. અખંડ 
પધની પાઠ્યતા ને પ્રવાહિતા કેટલીક હદસુધી સે સોનેટમાં પણુ નનેઇએ, 
એ નને ખરું હોય તો સોનેટની પઘરચનાના સંધિઓ પણ આભૃત્તજ 
હોવા જોઇએ. 
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વળી ગેયતા ઓછી નનેઈએ તો આવૃત્ત સંધિવાળા વર્ણસેળ ઈદ 

જેઈએ. માત્રાસેળમાં તો ગેયતા ધણી આવે. એટલે આવે ચાર માત્રા- 
વાળો છતાં વર્ણુમેળ છંદ આવૃત્ત સંધિનો જેઈએ. એની ખોળ કરતાં 
મને આપણા “ દલપત પિંગળ”માં પાંચ આવૃત્ત સગણુવાળોા, દરેક 
સંધિમાં ચાર માત્રાવાળા, અને સંધિની છેલ્લી શ્રુતિપરના તાલવાળે 
એવો રૂપમેળ “ નલિની ” અથવા “ બ્રમરાવળી” ઈદ મળી આન્યે।. 
અંગ્રેજી “ આયંબિક પેન્ટામિટર' વાળી પદ્યરચનાને। પાઠ જેવી રીતે 
બોલાય, ને તે બોલતાં જેટલે કાળ જાય, લગભગ તેટલા જ કાળમાં 
તેવી જ રીતે આ બ્રમરાવળી છ'દનેો ઉચ્ચાર પણુ થાય, અને લય પણુ 
લગભગ તેવે જ રહે. એથી વધુ નજીકની--કેવળ તાદાત્મ્ય સાધતી- 
અંગેજી ને ગુજરાતી પદ્યરચના ખીજી કોઈ મળી શકે નહીં. તે વેળા 
તો મને ગુજરાતી શબ્દોમાં રહેલા પ્રયત્નતત્તતની કોઈ પણુ પિછાન 
કે માહિતી નહોવી. એટલે સંધિ, માત્રાગણુના, તાલનેો પ્રયત્ન સાથેનો 
સંચોગ, એટલાં સુખ્ય અંગોને જ સંભાળવાનાં હતાં. આ વસ્તુ મનમાં 
નક્કી થઈ ગયા પછી એક દહાડે પ્રેરણા થતાં મેં આ છંદમાં સોનેટનેો 
પ્રથમ પ્રયોગ કર્યો, અને “ કવિ નર્મદનું મંદિર ”' નામનું સોનેટ ( જે 
મારી “ વિલાસિકા”માં છેતેમ જ “ કાન્ય માધુર્ય ”ની ખીજી આવૃત્તિ- 
માં છે તે) સોનેટના ખીજા ખધા નિયમો--અણક ષટ, પ્રાસવિધિ, 
વગેરે જાળવીને લખ્યું. ગુજરાતી ભાષામાં યુરોપીય સોનેટનું ખરું 
સાંગોપાંગ સ્વરૂપ સાધતું એ જ પહેલું સોનેટ. એ મેં ઈ. સ. ૧૯૦૩ના 
છેવટના ભાગમાં લખ્યું હુતું. એ સોનેટ અહીં આખુ ઉતારી લેવાનું 
ઇટ પારું છું. 

કવિ નર્‌ | મદ ! તું | જગમાં | લડી જં | ગ ગયે; 

તુજ વીર્‌છઠબી નિરખી ચખ અશ્રુ ભરે? 

કંઇ પુષ્પ નવાં ખીલતાં તુજ પ્રેમકરે 

સ્થળ સર્વ વિખેરી દઈ કૃતમૃત્ય થયો; 

તુજ ગ્રેમઝરો નિશદિન અખંડ વલો, 
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ભરી બંધુઉરે ભૂમિ કારણુ દાઝ ખરે, 

જહીં તેહ અમાસ પછી જ્યમ આભણરે 

ચહતો અમીચંદ્ર દોપે ત્યમ દીપી રલો |! 

ળુજ પુષ્પ સુવાસિત છે હજીેં નૂતન લાં, 

નિશદિન નવીન સુભાવ હદે જગવે ; 

તુજ લેખ સ્વદેશની ભક્તિનું મેદિર્‌ છે, 

જહીં દેશપૂંન્ન પ્રીતથી કરવા શિખવે; 

વળી પ્રેમ સુશૈર્ય બન્યું વીર્‌જીવન ન્યાં 

ગુરુ નર્મદ ધન્ય ઊભો તહીં તું વીર્‌ જે | 

શ્રોતાઓને હું વિનંતિ કેરું હું કે આજથી છત્રીશ વર્ષ પર લખાયેલું 
આ જેવું તેવું પ્રથમ સોનેટ, તેમ જ “ વિલાસિકા''માંનાં ખીજાં સોનેટ 
પણુ, પ્રામાણિકંપણે તપાસી જુઓ : અંગ્રેજી સોનેટ તેના પ્રયત્નની 
હોક સાથે અંગ્રેજી ઢબે મોટેથી વાંચી જાએ અને પછી આ ગુજરાતી 
પણુ તે જ ૯ખે વાંચો, અને કહા કે અંગેજી અને ગુજરાતી ઈંદનું 
સામ્ય અને તેનો પ્રવાહ, તેના અષ્ટક અને ષટ્કે વિભાગો, તેના 
પ્રાસની ચોજના, વસ્તુનું ગાંભીર્ય અને તેની પ્રૌહિ, એ ખધું સોનેટના 
જેવું જ છે કે નહીં ? એ રચનાને “ સોનેટ ' તરીકે કહેવડાવાને। સાચો 
હેક છે, કે જેમાં પ્રવાહી છંદ જ નથી એવા અનાવૃત્ત સંધિવાળા 
ગમે તે છંદમાં, ગમે તેમ પંડિતિઓ ગોઠવી, ગસે તેમ પ્રાસ લાવી કે 
પ્રાસ વગર જ રહેવા દઇને લખેલા કાવ્યને “ સોનેટ ' તરીકે ગણાવાનો 
હડક છે ? 
અને વિસ્મયકારક વાત તો આ છે કે આપણી યુનિવસિટોની 

એમ. એ. ની ઉપાધિ પ્રાતત કરેલા એક કવિલેખક રા. સુંદરજી ગે. 
બેટાઇએ “ સાહિસ્સંસદ?”ના આશ્રચે ઈ. સ. ૧૯૩૪ માં “ ગુજરાતી 
સાહિત્યમાં સોનેટ” એ નામે ખાસ ભાષણુ આપેલું તે પછી “ગુજરાત 
વર્નાક્યુલર સોસાઇટાં” જેવી નેખમદાર સંસ્થાએ છપાવીને પ્રગટ 
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કરેલું, તે ભાષણુમાં એ નવીન કવિભાઇએ રા. ઠાકોરના સોનેટને 
લગતા કૅથનને અનુસરીને મોટે ભાગેનાં ખોટાં જ વિધાને। કીધેલાં છે, 
તે મૈ ઉપર આપેલા સોનેટના ખરા ઇતિહાસ સાથે સરખાવતાં પ્રત્યક્ષ 
થરો. થોડાંક વિધાન અહીં તપાસી જેઈએ. 


ઉપલી પુસ્તિકામાં ખીજ પૃછમાં રા. બેટાઈ કહે છે કે “ અંગેજ 
ઝ્રવિઓએ શેકસ્પીઅરે નિર્માણુ કરેલું અંગ્રેજી સ્વરૂપ, તેમ જ પેઢ્રારકે 
ઘડેલું ઇટાલિયન સ્વરૃપ સત્કાર્યું છે; અને 31/01ત5370111 (વડ્સ્વર્થ), 
1₹૦ત5 (કીટ્સ ) આદિએ એ બંનેસ્વરૂપથી નોખું અનિયંત્રિત અંત્ય- 
યમકૅની ર્ચનાવાળું સ્વરૂપ ઉપજાવ્યું છે. આમ ત્રણ પ્રકારની સોનેટ 
રચના અંચ્રેજી સાહિત્યમાં પ્રતિષ્ઠિત ને શિષ્ટ ગણાય છે.”' આ વિધાન 
સત્યથી કેટલું વેગળું છે તે તો મેં ઉપર ટાંકેલા પ્રમાણુ લેખોમાં સ્પષ્ટ 
ખતાવ્યા પ્રમાણે પ્રત્યક્ષ થાય છે. અંગ્રેજીમાં “અનિયંત્રિત” રૂપ અહીંની 
માકૂકે લખાયું છે, પણુ તેને કોઈ પણુ સત્તાધારી અંગ્રેજ લેખકે ઉપર 
જણાવ્યા પ્રમાણે “ પ્રતિષ્ઠિત ને શિષ્ટ ” ગણ્યું જ નથી. હુમણાં પણુ 
આ વેમાં 01110૯6151 1૬10097૯તંફ૦ નામની નવી એન્સાઇકલે।- 
પીડિયા “ હોમ લાયબ્રેરી કલબ ” તરક્‌થી પ્રગટ થઈ છે, તેમાં 
સેનેટની પિછાન નીચે પ્રમાણે આપી છે : 
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આમાં તો સ્પષે કહ્યું છે કે “ બે જ સુસ્થાપિત થોજના ( એફ 
શેક્સ્પીઅરની અને બીજી પેદ્રાર્કની ) પ્રમાણેની પ્રાસયુકત આયંબિક 
દસ શ્રુતિવાળી ૧૪ પંડિતએવાળી કાવ્યરચના તે સોનેટ.” એમાં 


અર્વાચીન કવિતામાં વિદેશી પદ્યસ્વરૂપો ૧૪૩ 


કોઈ પણુ “ અનિયંત્રિત યમકેવાળી” કે ખીના ઈંદવાળી “ ત્રીજા. 
પ્રકારની ” સોનેટ રચનાને। ઉલ્લેખ જ નથી. 


આગળ જતાં એ જ ભાષણુમાં રા. બેટાઈ કહે છે કે આ બ્રમરાવળી 
ઈંદમાં પાંચ સગણ હોવાથી “ તોટકેની ત્વશ્તિતા કેંક અંશે ઘટે છે ને 
ગેયતા પણુ સી થાય છે. આમ છતાં “ સોનેટ'નું વહન કરવાની 
શક્તિ એ છંદમાં આવતી હોય એમ જણાતું નથી.” પ્રવાહી પદ્યરચના- 
નું રહસ્ય આવૃત્ત સંધિવાળા ઈંટમાં જ રહેલું છે, અને અંગ્રેજી 
“ આયંબિક પેન્ટામિટર'ની માફેકે સંધિની છેલ્લી શ્રુતિ પર પ્રયત્ન કે 
તાલ આવે તો ગેયતા ઓછી થાય તેવું કેશું નથી, પણુ એવી રચનામાં 
પાઠ્યતા તો જરૂર આવી શકે. એ મર્મની વાત રા. બેટાઈ સમજી 
શક્યા હોત તો ઉપલી મિથ્યા ટોકા કેરત નહીં. વળી એમના સોનેટા- 
ચાર્યને ચરણે બેસીને ન્યાયમૂર્તિનું સ્વરૂપ ધારણુ કૅરી મારાં ધ્વનિત 
યા સોનેટ માટે ખોટી કે અધૂરી દલીલનો આશ્રય લઇને તેએ કહે 
છે કે ““ એમની આ પ્રકારની રચનામાં સાધારણુ રીતે “ સોનેટ'માં 
આવશ્યક વિચારભાવસમૃદ્ધિયુકત કાવ્યતત્ત્તતી અલ્પતા જણાય છે, 
તેથી સોનેટ તરીકે તેને સ્વીકાર કરતાં સ્વાભાવિક સંકોચ રહે તો તે 


સકારણુ ગણાશે એમ આશા છે.” 


આ વિધાન કર્યા અગાઉ એમણે મારાં સોનેટ માટે એમના જ ગુરુ 
નરસિંહુરાવે “ વિલાસિજ્ા”ના અવલો[કેનમાં જે પરીક્ષણુ કીધું હતું તેમાંથી 
એક લાંખું અવતરણુ આપેલું છે. નરસિંહરાવે તેમાં ખુલ્લું કહ્યું છે કે 
“ મિ. ખબરદાર એ પ્રયત્નમાં અત્યાર સુધી બીજા કેટલાક પ્રયત્ન 
જુર્નાર આધુનિક કવિએ કરતાં સારી રીતે સફળ થયા છે. રા. મણિ- 
શંકર ભટ્ટ, રા. બ. કૅ. ઠાકોર વગેરે કેટલાકે વિદ્ધાનાએ શિખરિણી, 
શાર્ટ્રલવિકોડિત, મંદાકાંતા, પૃથ્વી ઇત્યાદિ ગમે તે વૃત્તોનાં માત્ર ૧૪ 
ચરણુ કર્યા એટલે અંગ્રેજી “ સાનેટ'નું સ્વરૂપ આવી ગયું એમ ગણી 
જે પ્રયાસ કર્યા છે તે ' સોનેટ'ના તાર્વિક સ્વરૂપને સ્પર્શ પણ ના 
કરતાં કેવળ ચરણુની સંખ્યાના એક ગૌણુ અંશને જ વળગવાથી 


૧૪૪ વ્યાખ્યાન ત્રીજું 


અર્થહીન અને કૉંઈકે હાસ્યજનકે નીવડ્યા છે, એમ સવે ઈંદઃશાસ્ત- 
રસિક જનને લાગે છે; ત્યારે મિ. ખખરદારની આ “ધ્વનિત'ની 
ચોજનામાં “ સોનેટ'ના તત્ત્વભૂત અંશેનું વિશેષ અનુકેરણુ હોવાને 
લીધે એમની ચો।જનાને હસી કઢાય એમ નથી. '? 


રા. બેટાઈ ઉપલું અવતરણુ કીધા પછી એમ જણાવે છે કે “ આ 
ટીકાનું સખ્ય લક્ષ્ય છંદ હોવાને લીધે “ સોનેટ'ના સમસ્ત સ્વરૂપની 
ચર્ચાને પ્રવેશ ત્હેમાં થયે! જણાતો નથી.” અને પછી રા. બેટાઈ ઉપર 
જણાવેલું વિધાન કૅરે છે કે મારાં “ સોનેટ'માં વિચારભાવસમૃદ્ધિની 
અલ્પતા છે. મને લાગે છે કે રા. બેટાઇના વર્ગને સસ્કૃત શખ્દોનાં 
'ખીચો'ખીચ ભરણાંથી ને અનાવૃત્ત સંધિના સંસ્કૃત છ દોમાં જાતનતના 
ઈદોભંગ કેરીને લખાચેલાં અને અવિશદતાથી ભરેલાં સોનેટમાં 
વિચારની સમૃદ્ધિ વિશેષ લાગતી હોવી નેોઇએ. અસ્તુ. પણુ આપણે 
શા, બેટાઈના એ જ સદગુરુ નરસિંહરાવે પાતાના એ જ અવલેોકેનમાં 
મારાં સોનેટ “ સંસારદુઃખ અને તેનું વિસ્મરણુ ” માટે શું કલ્યું છે તે 
પણુ અહીં ઉતારીએ, જેથી રા. બેટાઈ નને એ ભાગ ભૂલી ગયા હોય 
તો। પાછો સ્મરે, અથવા એમણે એ ભાગ પર પોતાના મંતવ્યને આગળ 
'પાડેવા આંગળી મૂકી તેને દબાવી દીધો છે, તે પાછે પ્રકાશ પાસે. એ 
સોનેટ અહીં આખુ વાંચી નેઇએ : 


“દુખમાં ડૂબતી દુનિયા તકફડે તરવા, 
પણ મસ્ત તરંગ વધુ ગુંગળાવી જ દે;-- 
સહુ એ નિરખી નિરખી મુજ રંક હદે 
દુનિયા તજી ચાલ્ર છટું નભમાં ફરવા; 


જણહીં મુક્ત દમે સહુ ભૂલી ગમે ઠંરવા, 
પડ્યું છે જહીં રૌપ્ય સુવર્ણ પદે જ પદે 
ફરતા રવિ ચંદ્ર જ વેરી જતા જલદ 
ઉડતા ર્‌સિકાત્મની દીન દશા હરવા | 


અવોચીન કૅવિતામાં વિદદેશી પદ્યસ્વરૂપે ૧૪૫ 


વળી ક્રોમળ વાદળીની સુખઠૂંક્‌ વિશે 
પડી સ્વપ્ન નિહાળું મીઠાં શશિનાવ ચડી, 
તહીં ગાન અલૌકિક ખુલ્બુલનું સુણીને 
સહુ એહિક દુઃખતરંગ ડુબાડું નિશે, 
પછી ગાન અલૌકિક-લૌકિક કૈં કરીને 
જગને નિજ લૌકિક દુ:ખ ભુલાવું ઘડી ! ” 


--વિલાસિકા 


હુવે એ માટે નરસિહુરાવનાં જ વચનો અહીં ટાંકીએ : 

“ હેમાંના ભાવની ગંભીરતા હૃદયના ઊડાણને અડકનારી છે. ” 

એ પછી કાવ્યમાં સમાચેલા વિચારભાવને સ્પછે કેરીને પછી 
સોનેટના અંતભાગને માટે કહે છે કે “ ચંદ્રના નાવડા ઉપર ચઢીને 
સીઠાં સ્વમ નિહાળવાની ચાંદની જેવી લલિત તેજસ્વી કલ્પનાને બળે 
વાંચનારનું હદય પણુ એ શશિનાવ ઉપર આપોઆપ ચઢી મીઠાં 
સ્વપ્ન નિહાળે છે. ” વારુ. 


શુષ્દ યુરોપીય સોનેટના સુખ્ય નિયમે--પાંચ આવૃત્ત સધિવાળાં 
સંધિની છેલ્લી શ્રુતિ પર આવતા પ્રયત્ન યા તાલવાળાં ચૌદ ચરણે, 
એના અષ્ટક અને ષટ્કેના સપણ વિભાગોમાં ભાવનાં ચઢાણુ ને ઉતરાણુ, 
અષ્ટેકના તથા ષટ્કેના ઇટાલિયન પેટ્રાર્કના સોનેટના ધોરણુસરની યમકે- 
ચોજના વગેરે--આ સોનેટમાં પૂણું રીતે જળવાયા છે કે નહીં તે 
પ્રમાણિકેપણે જુએ. દુનિયામાં ઊંઘતા માણુસને જગાડવાનું સહેલ 
છે, પણુ જે માત્ર આંખો મીંચી રાખીને ઊંધવાને ડોળ કૅરે છે અને 
પોતે ઊઠવા માગતો નથી, તેને જગાડવાનું સુશ્કેલ છે. ખાટો ટીકા 
કેમ કરવી, ખોટાં વિધાનો કેમ સ્થાપવાં, તથા પોતાનું તથા પોતાના વગેનું 
હીન છતાં તેને ઉત્તમ કેમ બતાવી આપવું, તેના એ ભાષણુ સારે 
નમૂનો છે. હું પ્રમાણિકેપણુ સ્પષ્ટતાથી કહું ષ્ઠું કે રા. બેટાઈ એ 
ઉપલી પુસ્તિકામાં આપેલાં ખાર ઉત્તમોત્તમ ગુજરાતી સોનેટોના નમૂના 

૧૦ 
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જેમાં અલબત એમનાં પોતાનાં બે સોનેટ પણુ છે, તેમાંનું એક પણુ 
ખરી રીતે “સોનેટ' ડૅહેવા કે ગણાવા લાયકૅનું નથી. 


હું જાણું હું કે સોનેટના છંદ માટેની અરાજકતા, તેમ જ અતિ- 
સંસ્કૃત ભાષા, અવિશદતા આદિ કેટલાકે દોષો બાદ કૅશ્તાં કેટલાંક સારાં 
સેનેટ નહીં પણુ કોન્યો આપણા નવીન કેવિઓએ લખેલાં છે, તેમાં 
શ્રી. ચંદ્રવદન મહેતા અને શ્રી પૂજાલાલ દલવાડી સુખ્ય છે. એ સૌના 
સોનેટોમાં પણુ યમકેચોજના કેવળ શુદ્ધ નથી. શેડસ્પીઅરની 
વિધિની એકાંતર યમકચોજના કૅરી પછી ષટ્કમાં છેવટે પ્રાસવાળી 
ઝડી નેઇએ, તેને બદલે પેટ્દાકે વિધિની યમકચોજનાવાછું ષટ 
આવે અથવા પેઠ્દાર્ક વિધિની યમકચયોજના અષ્ટેકમાં રાખી ષટ્કમાં 
શેક્સ્પીઅરના જેવી છેલ્લી પ્રાસતાળી કડી આવે. આ માત્ર કાં તે 
નિયમ પૂરા સમજાયા નહીં હોય તેથી, યા તો જમાનાના પવનને 
આધીન થઇને અનિયમિતપણું ચલાવી લેવાના અસંયમિત માનસને 
લીધે જ હોઈ શકે. ખાકી વિચારભાવસમૃદ્િ ભરેલું કાવ્યતત્વ એમનાં 
સોનેટમાં કહીં કહોં ઊંચા પ્રકારનું છે જ. શ્રી. સ્તેહરર્મિ, શ્રી. 
ઉમાર્શકર નનેષી, શ્રી સુંદરમ્‌ વગેરે આપણા સારા કેવિઓનાં સોનેટો 
પણુ કૉં તો પ્રાસવગરનાં કે ખટુ અનિયમિત પ્રાસરચનાનાં છે. ગમે 
તેવા કૅવિત્વ છતાં આવી કેવળ અનિયમિત પદ્યરચનાને માટે “સોનેટ'નું 
નામ જરા પણુ ચોગ્ય નથી. એ રચનાઓને ભલે સુંદર લિરિકે કે 
કાવ્ય કહા, તેમાં કેટલાકમાં ઊંચી પ્રતિની પ્રતિભા પણુ હોવાથી 
ઊંચા પ્રકારનું કાવ્ય કહા તો કશી અડેચણુ નથી. વાંધો માત્ર તેને 
“સોનેટ” કહેવા માટે છે. પશ્ચિમનાં કાવ્યસાહિત્યમાં જે ઊંચી 
જાતની, પાસા પાડેલા હીરા જેવી, પદ્યરચનાને “ સોનેટ” નાસે 
ઓળખાવે છે; તેવી એ રચનાઓ નથી જ. શ્રી બ. કે. ઠાકોરના 
સોનેટોમાં તો શુદ્ધ પ્રાસ કહીં પણુ નનેવાના મળતા નથી જ. પ્રાસહીન 
રચના, પ્રાસાભાસવાળી રચના, વાકચોની ગોઠવણ્‌ીમાંથી ઊપજવી. 
ડ્િલિણતા અને અવિશદતા, શખ્દની ને નનેડેથીની ભાંગફોડ, ઈદોભંગ, 
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વગેરે કેટલીક રચનાની નિર્ખળતા જે સામાન્ય કોન્યમાં આપણે 
ઉટારતાથી લઈ ચલાવીએ, તે “સોનેટ' જેવા કાવ્યરત્ન માટે નહીં જ 
ચાલે. પછી ગુરૃશિષ્યોનાં પરસ્પર પ્રશંસક મંડેળમાં ગાયકૅમંડળીના 
ગવૈયાએ વચ્ચે “ અરે વાહ!” “અજી ખહેોત ખૂખ!” એવાં 
વધામણાં ભલે ચાલ્યા કૅરે. ડગલે ને પગલે થતા કેળાના ખૂનથી 
પ્રતિભા લુપ્ત થાય છે ને કેદી પણુ પૂરી 'ખીલતી નથી. ત% મળતાં 
કોઈ ખીજે પ્રસંગે એ વાત ઉદાહુરણુથી હું સ્પષ્ટ કરીશ. 


સોનેટ માટેના આ મારા નિખાલસ વક્તવ્યથી ટું આપણા કાન્ય- 
સાહિત્યની સુદ્ધિ માટે જ પ્રયત્ન કેરી રહ્યો છું. મતમતાંતર ખધે હોઈ 
શકે છે, પણુ એક વસ્તુનાં અધૂરાં દર્શન કરાવી તેને સંપૂર્ણુ મનાવવા 
મથવું, એમાં શાસ્ત્રોયતા નથી. ચારસૈ વર્ષને ગળણુ ગળાઈને સોનેટનું 
સ્વરૂપ અંગ્રેજી કેવિતામાં ચોક્કસ નિયમોવાળું ખંધાયું છે. આપણે 
તો હુવે એ બંધાઈ ગયેલા નિયમોનો લાભ લઈને આપણી ભાષામાં 
સવાગશષ્ધ સોનેટનું સુંદર સ્વરૂપ જ રાખવાનું હિતકારક છે. વિલાયત- 
માં સો। વર્ષે યંત્રવિમાનની સિષ્દ્ધિં થઈ તો આપણે એ સિદ્ધ વિમાનને 
લાભ તુરત લઈ શકીએ છીએ. પણુ આપણે પણુ સો બરસે વર્ષ 
પ્રચોગો કેરી કેરીને જ વિમાન ખનાવવું એવી ઊંધી દલીલ કોઈથી 
જેરી શકાય નહીં. આપણે આજે જ એના નિયમવિધાનનો ઉપયોગ 
કરીએ તો આજે જ કે થોડા દિવસમાં કે માસમાં એવું વિમાન ખાંધી 
શકીએ. સોનેટના હુવે સિદ્ધ થયેલા નિયમો જે હું પાછળ આપી 
ગયો છું, તે પ્રમાણેનાં જ સોનેટ આપણી ભાષામાં આપણા કવિ- 
એએ ર૨ચવાં નેઇએ. 


ઉપસંહારમાં કહેવાનું હુવે એ જ છે કે આ અનેક છંદ્દોની અરાજકૅ- 
તા સોનેટના વિષયમાં ચાલે છે તે હુવે બંધ થવી ન્નેઇએ. ઇંટ તો 
એકે જ નેઈએ, અને તે મેં જણાવ્યો તેવો આવૃત્ત સંધિવાળા જ 
નનોઇએ. આ વિષય ઉપર છેલ્લાં વીસ વર્ષથી મેં પૂરતો વિચાર કીધો 
છે. ફોંસ્લેડે પાતાના “સોનેટ” પુસ્તકમાં સ્પષ્ટ જણાવ્યું છે તેમ સોનેટ 
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અને અખંડ પદ્ય માટે છંદોરચના તો એક જ જેઇએ. સેનેટની 
અને અખંડ પદ્યની એ ખન્ઞે રચના ગંભીર લયવિધાન માગી લે છે. 
અન્નેમાં પ્રવાહિતા સચવાવી ન્નેઇએ, ખન્ઞેની પંક્તિઓને છેડે એવો 
સમહાયતિ ન જેઇએ કે જેથી એક જ લાંખા વિચારના ઉટ્ગાર માટે 
પંક્તિની નાની લંખાઈ ઘટી પડે, અને એક પંક્તિ પરથી વિચારનો 
સહુજ પ્રવાહુ ઉભરાઇને બીજીમાં કે તેથી પણુ વધુ પંક્તિઓમાં 
પથરાઈ રહી શકે અને ગમે વ્યાં પૂરો થઈ શકે. “ આયંબિકે પેન્ટા- 
મિટર'ની નજીકમાં નજીક, મેં બતાન્યું છે તેમ, “ બ્રમરાવળી છંદ”ની 
રચના બેસી શકે તેવી લાગે છે. “ વિલાસિકા ” અને “ પ્રકાશિકા ”- 
સાંનાં સોનેટ મૈ એ જ ઇંદમાં લખ્યાં છે. પણુ અત્તુલવથી એક જ 
વાતની મને ખટક રહી છે કે “ બ્રમરાવળી”ના પાંચ સગણુમાં પદ્ય 
આંધતાં આપણી ભાષાના બે ત્રણુ કે ચાર ગુરશ્રુતિઓવાળા શખ્દેનેા 
તેમાં નિર્વાહ થઈ શકે તેમ નથી, અને કવિને એવા શખ્દ્ો કે એવી 
ઘણી ગુરૃશ્નતિઓવાળાં મનુષ્યનાં કે સ્થળનાં કે વસ્તુનાં વિશેષનામે 
એ બંધારણુમાં લાવવાં સુશ્કેલ થઈ પડે. એ વિચારમાંથી જ મારી 
અખંડ પધની રચના ઉત્પન્ન થઈ અને એ જ રચના સોનેટના છંદ માટે 
પણુ પૂરેપૂરી અનુકૂળ અને અમીરી છૂટવાળી મને જણાઈ છે. 

“ ભ્રમરાવળી છંદ ” રૂપમેળ જાતિનો છે, એટલે એના સંધિમાં 
“ લલગા” બીજ છે--બે લઘુ અને એક ગુરૂનું. હવે મેં અખંડ પદ્ય 
તથા સોનેટની પઘ્રચના માટે એ રૂપમેળનેો રૂપખષ્ધ લયમેળ 
ઉપજાવ્યો છે, એટલે સંધિમાં ત્રણુ શ્રતિઓ આવે, તેમાં ત્રીજી શ્રુતિ 
ગુરુની શખ્ટના તે અક્ષર પર પ્રયત્નવાળી આવે અને ત્યાં જ તાલ 
પડે. અંગ્રેજી અખંડ પદ્યમાં “ આર્યબિક? ખીજ છતાં પંક્તિની પહે- 
લી જ શ્રુતિપર આવતો પ્રયત્ન, જે “ ટ્રોક્ઠી ” ( 1₹૦૦10૦૦ ) ખીજનો 
છે, તે નિભાવી લેવાય છે, તેમ અહીં પણુ પ્રથમ શ્રુતિપર કહીં કહીં 
પ્રયત્ન આવે તે નિભી જાય છે. સુખ્ય ન્નેવાનું છે તે એ કે ત્રિશ્રુતિવાળા 
સેૈધિમાં પઘચરણુ બાંધતાં આપણા ગુજરાતી શખ્દની જે શ્રુતિ પર 


અર્વાચીન કવિતામાં વિદેશી પદ્યસ્વરૂપો ૧૪૯ 


સ્વાભાવિકે મુખ્ય કે ગૌણુ પ્રયત્ન પડતો હોય તે શ્રુતિ આ સંધિની 
ત્રીજી શ્રુતિને ઠેકાણે ગોઠવવી નેઈએ. મારા “ સુક્તધારા છંદ”ની 
રચના માટે મેં જે સમજ “ કૅલિકા”માં આપેલી છે, તે જ પ્રમાણે 
અહીં પણુ કરવું. ફેર એટલે જ છે કે “ સુક્તધારા'માં ચાર શ્રુતિને 
સંધિ છે અને “ અખંડ પદ્ય” ને સોનેટના છંદમાં ત્રણુ શ્રતિનો 
સંધિ છે. એ માટે વધુ વિસ્તારથી હું હવે પછીની ચોથી રેખામાં 
“ અખંડ પદ્ય? માટે કહેવાને છું, અને એની રચના માટે વિવરણુ 
જેર્વાનો છું. અહીં તો આ “ અખંડ પદ્ય”વાળા છંદમાં જ મેં એક 
સોનેટ અંગ્રેજી સોનેટના ઉપર જણાવેલા બધા નિયમો] પાળીને લખ્યું 
છે, તે સંભળાવવાની હું રજા માગુ ષ્ઠુઃ 


લીપ 


(સોનેટ અથવા ધ્વનિત ) 


મારું જવનનાવ આ ધીરે પીરે સરતું 
ભવસાગર પાર્‌ કરી કાક બંદરમાં 
જ લાંગરશે, અથવા એ જ સાગરમાં 
ડુબશે અથડાઈ કહીં ખડે નરતું; 


ડૂબ્યું તાપણુ એ અણુદીઠ રહે તરતું 
ત્યાં અમાસતા ચંદ્ર સમું નભઅંતરમાં, 
અને અમૃતકુંભ રલ પ્રભુના કરમાં 

ભરી તેની સુધા ફૂરી સાગર સંચરતું. 


ભલે નાવ ડૂબે કે તરે પણુ હું તો મહીં 

ખેઠો ખેઠો નિહાળું ત્યાં દૂર કો દીપ ર્લ્રા 
ઝળતા મારી સામે સદા ફરે દદ જહીંઃ 

નાવ નય સર્યું, અને સાગર જય વલ્ચો, 
છોળે જાઉં ભીન્નતો છતાં તોડું મીટ નહીં, 

--અને ટડેલે એક ખી શખ્દ મને ન કલો! 


૧૫૦ વ્યાખ્યાન ત્રીજું 


આ નવા સોનેટમાંની વિચારભાવસમૃદ્દિ અને કલ્પનાને લગતા 
કાબ્યતત્ત્વનું પરીક્ષણુ આપણે સાચા કાવ્યસ્નને માટે હાલ તુરત રહેવા 
દઇશું, પણુ એના છંદને નનેશે તો જણાશે કે તે અંગ્રેજીના “ આય- 
ખિકે” ના જેવા જ બીજનો આવૃત્ત સંધિનો બનેલો છે. એ આવૃત્ત 
સંધિથી જ પ્રવાહું એકે સરખો! વહે અને પંક્તિની વચ્ચે પણુ ગમે ત્યાં 
જઇને અટકી શકે, ને પાછો ત્યાંથી વહેવા માંડે. આ છંદમાં લઘુગુરુ 
રૂપમેળ છંટોની માફક ગોઠવવાના નથી, એટલે આધુનિક કવિઓની 
વાણી જે એ રૂપમેળ ખાંધણીને લીધે જ કિલિષટ્ટ અને અવિશદ થઈ 
જાય છે, તે કારણુના જ અહીં વિચ્છેદ થયો છે. વળી ખે ને ત્રણુ 
ગુરૃશ્રતિવાળા શખ્દ્દો પણુ અહીં સારી રીતે લય સાચવીને સમાવી 
શકાયા છે. કેળા પરના સહેજ કાબૂથી આ ઈંટોરચના સાધી શકાય 
છે, અને પ્રયત્નભંગ કે તાલભંગ સિવાયની અનેક અમીરી છૂટ અહીં 
મળી શકે છે. હું આ ખરા સોનેટની સાંગોપાંગ પદ્યરચના, યુરોપીય 
પેટ્રાર્કના સોનેટના લયના જેવો જ “ આયંખિકઝ ' લય સાધતી, અને 
તેવો જ નાદ ઉપજાવતી પદ્યરચના, મારા કૅવિખધુઓની સેવામાં ધરું 
હું, અને તેઓ નને એ રચનામાં તેઓનું ઊંચુ કાવ્યતત્ત્ત સમાવશે 
તો તેનું પરિણામ તેમના તેમ જ ગુજર જનસમાજના લાભમાં જ 
આવશે. બધા પૂર્વગ્રહાને ખાજીએ મૂકીને નિખાલસ મનથી ને નિષ્કામ 
દેછિથી આ ઈંદોરચનાની અજમાયશ કૅરી જેવાની હું તેમને વિનંતિ 
કરું છું. 

એક વાતની સ્પષ્ટતા કરવાની અહં જરૂર છે. ગુજરાતમાં પચાસ 
વર્ષથી આ “સોનેટ ”ના પ્રયોગો થાય છે, તેમાં કાવ્યતત્ત્વની દષ્ટિએ 
કેટલાંક સારાં કાન્યો છે, ધણાં સારાં કાવ્યો છે એમ પણુ કહેવાની 
હુરકેત નથી, અને આપણા નવીન કવિએ શ્રી. ચંદ્રવદન, શ્રી. સુંદરમ્‌ , 
શ્રી. ઉમાશેકેર નેષી, શ્રી. પૂજાલાલ, કે શ્રી. સ્નેહરશ્મિ વગેરેની 
પ્રતિભા માટે મને માન અને સ્નેહુ છે. સોનેટનું તાત્ત્વિક દષ્ટિએ જે 
વિવરણુ મૈ ઉપર કર્યું છે, તે સોનેટને આપણી ભાષામાં તેની સાંગો- 


૧ 


પાંગ પદ્યરચનામાં ઉતારવા માટે છે, કેમકે આ વ્યાખ્યાનાનોા મારે 


અર્વાચીન કવિતામાં વિદેશી પદ્યસ્વરૂપો ૧૫૧ 


વિષય પદ્યની રચનાકળાનોા છે. કાવ્ય તરીકે સારું હોય તે છતાં તેને 
માત્ર ચૌદ પંક્તિમાં લખાયેલું હોવાથી સોનેટ? સંજ્ઞા આપી શકાય 
નહીં, કેમકે યુરોપીય સાહિત્યમાં સોનેટનો જે વિશિષ્ઠ પ્રકાર છે તેના 
સેંકડો વર્ષથી જે સંસ્કાર બંધાયા છે, તે સાચવી રાખીએ તો જ તેને 
સોનેટનું નામ ઘટે. ચુરોપીય સાહિત્યમાંથી તમે એક પ્રકાર ગુજરાતીમાં 
લઈ આવો ને તેનું યુરોપીય નામ કાયમ રાખો, તો પછી “ચૌદ 
પંક્તિ જ શા માટે ? અષ્ટક ષટ્ક શા માટે ? શેડ્સ્પીઅર કે પેદ્રાર્કની જ 
ખંડવિધિ કે તેમની જ યમકયોજના શા માટે ? યમકેહીન ચોજના 
નહીં શા માટે?” એવા તત્ત્વહીન પ્રશ્નો આપણા નેેખમદાર વિ- 
વેચકે। જ કરે, તો પછી કાવ્યરચનાની શુદ્ધિ જ ક્યાં રહી ? નિયમ તે 
નિયમ, તેને આપણે સ્વેચ્છાથી તોડી શકીએ નહીં. એ નિયમની 
હદમાં રહીને કવિની કાન્યશક્તિ શુદ્ધ રૂપમાં પ્રગટ નહોં થઇ શકતી 
હોય તો એ સોનેટના રૂપમાં જ શા માટે કૅવિતા લખવી? પ્રાણી 
વર્ગમાં ઘોડો જ ચીતરવો। હોય તે ઘોડો તેનાં સવોગશુદ્ધ રૂપમાં ચીતરે 
તો જ ચિતારાની કળા સાથે થઈ કહેવાય; તેને ટૂંકુ શરીર, લાંખું ને 
મોડું મોહહું ને લાંબા કાનવાળા ચીતરે તો ન્નેનાર તેને ઘોડો કહેશે કે 
ખચ્ચર? સોનેટનું કાન્યરૂપ યુરોપીય સાહિત્યમાં ઉત્તમ કૅવિતાનું 
પ્રતીક છે. એમાં કવિની પ્રતિભા સાથે કવિની કળાશકિતની 
પૂરેપૂરી કસો! ઠી છે. એટલે જ સદીઓના સંસ્કારથી એવું વિશિષ્ટ રૂપ 
બંધાયેલું છે. એને તોડી ફ્રોડી, એની સાંગોપાંગ રચનાના નિયમોને 
હુવામાં ઉડાવી દઇ, ગમે તેવી મનસ્વી રચના માત્ર ચૌદ લીટીમાં કે તે 
નિયમ પણુ તોડીને ઓછીવત્તો પંક્તિમાં કરવી, ને પછી તેને વિશ્વ- 
વિખ્યાત “ સોનેટ ' કહેવડાવવા નીકળવું, એ તો આપણી હીન- 
શક્તિનું કે મિથ્યાર્ડબરતું જ દર્શન આપણે જગત આગળ કરાવીએ. 
ગુજરાતી કવિતાની શુદ્ધ પદ્યરચના અને તેની ઉચ્ચતા જળવાય, અને 
દુનિયાના સાહિત્યમાં આપણી કેવિતા ઊંચું શિર રાખીને ઊભી રહે, 
એ જ મારી અભિલાષા છે, અને એ જ અભિલાષા મારા સર્વ ગુજેર 
ક્રેવિબુધુઓઆની પણુ હોવી ન્નેઇએ. અસ્તુ. 


----------------- 


ગુજરાતી કાવેતાની રચનાકળા 
રેખા ચોથી 


₹ અખંડ પઘ ''ની રચનાના પ્રચોગે। અને તેનું સંશોધન 


રેખા ચોથી 
“ અખંડ પદય”ની રચનાના પ્રચોાગે! અને તેતું સશોધન 


ગુજરાતી કાવ્યસાહિત્યને જે સ્ુખ્ય પ્રશ્ન લગભગ પોણી સદીથી 
હુલમલાવી રહ્યો છે, તે “ ખ્લૅક વર્સ” એટલે “ અખંડ પઘ”ને 
ગુજરાતી પઘરચનામાં ઉતારવાને લગતે! છે. સુંબઈ અને ગુજરાતમાં 
જ્યારથી અંગ્રેજી કેળવણીના પાયા નંખાયા, અને અંગ્રેજી કાવ્યસાહિત્ય- 
ની વિપુલતા અને ઉચ્ચતા સાથે ગુજરાતના તે વેળાના ઊગતા 
કવિઓને તથા વિદ્વાનોનો સંપક જામ્યો, ત્યારથી અંચરેજી વીરરસ 
મહાકાવ્યો-1૩૦૩-માં અને શેક્સ્પીઅરનાં વિશ્વવિખ્યાત નાટકોમાં 
જેવી ભન્યગૅભીર અખદ્ધં પઘરચના વપરાઈ હતી, તેવી કોઈકે 
પદ્યરચના આપણી ગુજરાતી ભાષામાં કરવાના તેમને કોડે જાગ્યા. 
મહાકેવિનાં સહસ્તરંગી ભાવદર્શનને, તેની ગગનપાર ઊડતી ભવ્ય 
કેલ્પનાને, તેના ઊંડા પર્યેષક ચિંતનને, તેના વિશ્વક્લકને ભરી દેતા 
સંસારચિત્રને-ટૂંકમાં તેની આર્ષવાણીને પોતાનામાં અમીરીપણે 
સમાવી શકે તેવી અનોખી પઘદ્યરચના રચવા માટે દુનિયાની અનેક 
ભાષાઓના આદિ મહાકંવિઓએ પ્રયત્ન ક્રીધેલા છે, અને દેશકાળને 
અતુસરીને એ જુદી જુટી ભવ્ય યા સરળ પઘદ્યરચનાના પ્રચોગે। સકળ 
પણુ થયા છે. 


આપણે ખીજી રેખામાં જેઈ આવ્યા છીએ તેમ પ્રાચીનકાળથી 
માંડીને પદ્યરચનાનો વિકાસ જુદે જુદે માર્ગે જુરી જુટી ભાષાઓમાં 
ધીમે ધીમે થચે। છે. વેદના વારા પછી ભારતવર્ષમાં સંસ્કૃત ભાષાના 
આદિ મહાકવિઓ વાલ્મીકિએ અને વ્યાસે અત્તકેમે “ રામાયણુ ” 
અને “મહાભારત” જેવાં પ્રચંડે મડાકાન્યો મોટે ભાગે ભબ્યતા અને 
સરળતા એ ખન્ઞેને પોતાનામાં સમાવી શકે એવા તે વેળાના પરિચિત 
અતુફભ્‌ છંદમાં લખ્યાં, સંસ્કૃત કાવ્યસાહિત્યની સૂત્રાત્મકેતા તથા 
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મિતાક્ષરતા એ અનતુષ્ટુભૂ ઈંટમાં અજખ સચોટતા ધારણુ કૅરી શકે છે, 
તે તો સંસ્કૃત સાહિત્યથી પરિચિત થયેલા વિદ્વાનો સારી રીતે જાણે 
છે. પણુ આપણે જાણીએ છીએ તેમ એ પણુ વણંમેળ ઈંદ છે, અને 
તેથી એની ખધી શ્રુતિઓનો, ગુરુનો કે લઘુનેા, પૂણું ઉચ્ચાર થવો જ 
જેઈએ. ઉપલાં બે મહા આખ્યાનો લખાયાં તે પછીના લાંબા અંતરે 
ભારતભૂષણુ મહાકેવિ કાલિદાસનાં તથા બીજા કૅવિઓનાં મહાકાન્યો 
લખાયાં તે જુદા જુદા સંસ્કૃત રૂપમેળ છટેમાં હુતાં. અતુષ્ટુભની રચનામાં 
પણુ થેડો ફેરફાર એ કાવ્યકાલમાં થયો. અને પછી કાવ્ય ઉપરાંત 
વેદકે, જ્યોતિષ, ગણિત, આદિ ખીજ શાસ્ત્રો પણુ આ અનુષઠભ્‌ છંદમાં 
લખાયાં. સંસ્ક્રત ભાષાની પદ્યરચના માટે તો આ ઇંદ ધણુ। જ અનુકૂળ 
છે. તેમાં તે પ્રોહિ તેમ જ માધુર્ય પણુ ધારી શકે છે. 


પણુ આખ્યાનકાોલ પછીના તુરત જ પ્રવર્તેલા સુત્તકાલમાં સંસ્કૃત 
ભાષામાંથી પ્રાકૃત ભાષાઓનો ઉદય થચે, અને જનસમાજની તે જ 
ભાષાઓમાં તેઓના કેવિઓએ કોાનવ્ય લખ્યાં તે સંસ્કૃત રૂપમેળ 
છંદોમાં નહીં, પણુ નવા ઉપજાવેલા માત્રામેળ છંદોમાં હુતાં, અને 
તેની સાથે સાથે તે જ વેળાથી પ્રાકૃત ભાષાના શખ્દોચ્ચારને અનુકૂળ 
આવે એવી લયમેળ પદ્યરચનાવાળી “દદેશીએ” નાં વિવિધ સ્વરૂપોને 
પણુ ઉદય થચે.. આ વાત આપણે બીજી રેખામાં વિસ્તારથી નિરૂપી 
આવ્યા છીએ, એટલે અહીં તે માટે તો માત્ર ઉલ્લેખ જ કૅરવાનું 
ખસ થરો. એ નવીન “દેશી” રચનામાં જ ત્યાર પછી ભારતવર્ષની 
જુદી જુટી ભાષાઓની કવિતા મે।ટે ભાગે લખાતી આવી છે. આપણી 
ગુજરાતી ભાષાના આદિકેવિ નરર્સડું મહેતાએ તેના સમકાલીન 
કવિઓએ, તેમ જ ત્યાર પછીના ચારસે। વર્ષમાં આપણા દયારામ અને 
દલપતરામ કવિ સુધીના થઈ ગચેલા લગભગ તમામ ગુજરાતી કૅવિ- 
ઓએ એ જુદી જુરી “ દેરી ' પદ્યરચનામાં જ પોતાનાં લાંબાં આખ્યાનો 
રચેલાં છે. ભારતભૂમિમાં અંગ્રૅજી કેળવાણી દાખલ થઈ અને ગુદ્રણુ- 
કૅલાથી પુસ્તકે। છપાવા માંઢ્યાં ત્યાં સુધી તો મોટે ભાગે શહેરોમાં કે 
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ગામડાંમાં જનસમાજમાં કૅવિતાનો પ્રચાર પુરાણીઓ ચોતરાચબૂતરા 
પર બેસીને પોતાના કંઠથી જ કરતા હુતા, કૅવિતા તે કાળમાં ગવાતી 
હતી, એટલે જુદા જુઠા રાગમાં અને જુદી જુદી રાહુમાં રચાયેલી 
દેશીઓમાં જ કૅેવિઓ પોતાનાં આખ્યાનો રચતા હુતા. તેમને તેમનાં 
પુસ્તકોનો ઉઠાવ કરવાનો ન હુતે, પણુ પોતાની કવિતાના પ્રચાર 
એક કંઠથી ખીજે કંઠે એમ જનસમાજમાં કરવાનો હુતો. આ વસ્તુ- 
સ્થિતિને લીધે કવિતાને સગીતને। પ્રસંગ વિશેષ જાળવવે। પડતે હુતો. 
એ કુદરતી જ હતું. ગ્રીક અને રોમન કાવ્યસાહિત્યોનેો ઇતિહાસ 
"પણુ કંઇક એવે જ છે. ગ્રીક ભાષાનો મહાકેવિ હોમર પણુ પોતે 
10111511:€] એટલે ગાયક કૅવિ, એટલે આપણા ભાટ ચારણુ બારોટ 
કે માણુભટ જેવો હતો. અને તે પુરાણું કાન્યો તેમ જ પોતાનાં કાન્યો 
પોતાના “લાયર' (11૦) તંતુવાધ સાથે ગામેગામ કૂરીને ગાતો 
હેતો, અને જનસમાજ'માં તેનો પ્રચાર કરતો હુતે.. પ્રાચીન કાળમાં 
કવિતા બધે જ ગવાતી હુતી. જ્યારે સુદ્રણુકળાની શોધથી પુસ્તકે 
છૂટથી સેંકડો ને હુજારો પ્રતોમાં છપાતાં થયાં અને સુશિક્ષિત વર્ગમાં 
તે વંચાતાં થયાં, ત્યારથી કવિતાના પ્રચાર ગાયનવાદનથી થતો કમી 
થતો ગયો, ન્નેકે સામાન્ય અભણુ જનવર્ગમાં તો તે આજ સુધી 
એવા ભાટચારણુ કે માણુભટ ગાઇખજાવીને જ કર્યા કરે છે. 


યુરોપમાં ગ્રીક અને લાટિન ભાષાઓનાં જાનાં મહાકાવ્યો મોટે ભાગે 
છ સંધિવાળા “હેંકસામિટર' ઈંટમાં લખાચેલાં છે. એ ઇંઢની પંક્તિમાં 
વચમાં જ નિશ્ચિત યતિ છે, જેને તેઓ €4૯૩૫#૧ કહે છે. એ ઇંદના 
પ્રયોગો પણુ યુરોપની બીજી ભાષાઓમાં તેમ જ અંગ્રેજીમાં આજ 
સુધી થતા આવ્યા છે. પણુ અંગ્રેજ કવિઓને એ ઇંદ કેરી ગોક્યા 
નથી. “ખ્ટેંક વર્સ'”ની જે પદ્યરચના સેંકડો વર્ષથી યુરોપની અનેક 
ભાષાઓનાં કાવ્યસાહિત્યમાં પ્રચલિત અને કૅવિપ્રિય છે, તે “ આયં- 
બિકે પેન્ટામિટર” એટલે બે શ્રતિઓમાંની ખીજી શ્રુતિ પસ્ના 
પ્રયત્નવાળા પંચસંધિ છંઠવાળી છે. એનો ઇતિહાસ જાણુવા જેવે। છે. 
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આ પાંચ સંધિના ચરણુવાળોા છંદ પ્રથમ ઇટાલીની એક કવિતામાં 
ઇસુની દસમી સદીમાં લખાયે! હુતો. તે વેળાએ એ ઈંઠ પ્રાસવાળી 
કડીમાં લખાયો હતો, અને સાર પછી ઘણા કેવિઓઆએ એ રચનાને 
ઉપયોગ કીધે હેતો. અંગેજ કૅવિ ચૌંસરે પોતાના “દયા પ્રત્યે ફરિયાદ” 
નામના એક કાવ્યમાં એ ઇંદ ઈ. સ. ૧૩૭૦ માં વાપર્ચે હતે. 
ચુરાપના બધા જ દેશેનાં કાન્યસાહિત્યમાં એ ઈંદ પ્રસરી ગચેા 
હેતો. પણુ એ હંમેશાં બે ચરણની પ્રાસવાળી કડીમાં જ લખાતો 
હેતો. ત્યાર પછી ઈટાલિયન કૅવિ જી. જી. ત્રિસિનો ( 6. 6. 
૧'તંડડા1૦ ) ઈ. સ. ૧૫૧૫ માં પોતાના પ્રગટેલા સોફેાનિસ્બા 
( 5૦[0|૦ાંડંઝ્તે ) નામના કૅરુણકાવ્યમાં એ ઇંદનો ઉપયોગ પહેલ- 
વહેલો પ્રાસસુછ્ત ( ૫11111)711૯તં ) રચનામાં કેરે છે. એની પછી તરત 
બીજા કવિઓએ એવી જ પ્રાસસુકત પદ્યરચનામાં એ છંદમાં પોતાનાં 
ક્રા્યા લખ્યાં. તે જ અરસામાં ઈટાલિયન કવિ જિયોવાનિ રુચેલેઇએ 
એ ઈંદમાં પોતાત્તું કાન્ય લખ્યું તેમાં એ ઈંદને 1ર11૦ 5૦11૦ 
(રીમે શિયોલ્તો ) ના નામથી ઓળખાવ્યા, એટલે “બ્લેક વર્સ' પ્રાસ- 
સુક્ત પદ્યનું એ છંદને અભિધાન મળ્યું. તે જ વેળાએ ઈટાલિયન 
જુવિઓએ એ ઇઈંદને। ઉપયોગ પોતાની નાટ્યકવિતામાં પણુ કીધો. 
એટલાં થોડાં વરસમાં તો એ ઇંદનો પ્રચાર સર્વત્ર થઈ ગચો.. યુરોપના 
ક્રેવિઆએ એ ઇછંટની શકિતનું તોલન તુરત જ કરેલું લાગે છે. એ 
“ખ્લેંક વર્સ'નો ઇટાલિયન ઉત્પાદક કવિ ત્રિસિનો જીવતો હુતે 
તેટલાં જ એ ઇંટ અંગ્રેજી કાન્યસાહિત્યમાં પણુ પ્રવેશ પામી ગયે. 


ત્રીજી રેખામાં “સોનેટ'”ના વિવરણુમાં આપણે નેઈ આવ્યા છીએ 
તેમ ઇંગ્લૅંડમાં આ “ બ્લેક વર્સ”ની રચના પ્રથમ ત્યાંના કેવિઓ 
વાયટ અને સરે એ બન્નેએ સાથોસાથ અંચેજી કવિતામાં દાખલ કીધી. 
સરેએ તે લાટિનના મહાકવિ વર્નિલના મહાકાવ્ય “ ઇનિડ ” 
(/॥લાંતેં) ના ખે ખંડોનો અનુવાદ પણુ એ જ “ અખંડ પદ્ય”માં 
%રી નાખ્યો. અલખત મહુકવિ શેક્સ્પીઅરે એ રચનાને જે અમીરી 
સ્વરૂપ આપ્યું તે તો સરેથી નહોં બન્યું. પણુ એ પદ્યરચનાની ' 


“ અખંડ પઘ્ય”ની રચનાના પ્રચોગો અને તેનું સંશાધન ૧૫૯ 


મહાશક્તિ અંગેજ કવિઓએ તુરત પારખી લીધી અને એની 
ખિલવટ કેરવા પર તેઓ મંડી ગયા. સેક્વીલ અને નોર્ટન નામના 
બીજા અંગેજ કવિઓએ તુરત જ એ રચનાને। ઉપચોગ પહેલી જ વાર 
અંગ્રેજી નાટ્યકેવિતામાં કીધો, અને ઈ. સ. ૧૫૮૭ માં ટૉમસ લ્યુક 
નામના ડ્વિએ તો આખુંચે નાટક એ અખંડે પદ્યમાં જ લખીને 
પ્રગટ કીધું, પણુ અખંડે પદ્નને જે ભન્ય અને વિશાળ સ્વરૃપ મળ્યું 
તે તો એ જ અરસામાં વિશ્વકવિ શેડ્સ્પીઅરને હાથે જ. એ રચનાની 
અધી ગૃઢ શક્તિઓને એણે ખીલવીને પ્રકાશિત કીધી, અને અંગ્રેજી 
જ્રાન્યસાહિત્યને એ જ ઇંદમાં શેડસ્પીઅરે પોતાની રવી જાવ્યશક્તિથી 
દુનિયાભરમાં ઊંચે શિખરે બેસાડ્યું. 


જ્યારે શૈક્સ્પીઅરે અખંડે પઘને નાટ્યકૅવિતામાં ખીલવ્યું ને 
અહુલાત્યું યારે તેની પછીના યુગના મહાકવિ મિલ્ટને એ જ મહા- 
ઈંદનો ઉપયોગ પાતાના અમર મહાકાવ્ય “ પેરેડાઇઝ લોસ્ટ ” માં કીધો, 
અને તેમાં એવી ભવ્યતા આણી કે તે આજ સુધી અન્નેડ રહી છે. 
સાર પછીના આજ સુધીના ખધા મોટા અંગ્રેજ કવિઓએ એ રચનાને 
ઉપચેોગ કીધો છે. પણુ એ રચનામાં એ કવિઓને હાથે એવા કેઈ 
ખાસ ફેરકૂાર થયા નથી કે જે શેડ્સ્પીઅરની રચનામાં ન હોય. 


આવા ભવ્ય અને મહાશક્તિવાળા છંદની પિછાન જ્યારે ગઈ 
સદીના આપણા ગુજરાતી કવિઓને અંગ્રેજી ભાષાના અભ્યાસ મારકૂતે 
પડી, ત્યારે સ્વાભાવિક રીતે તેઓતું કુતૂહલ પણુ જગ્યું કે આવું કંધકુ 
ગુજરાતી ભાષામાં પણુ થવું જોઈ એ. જેમ આજના ગુજરાતી ગદ્યપઘ 
સાહિત્યના આદર્શોાનાં ખીજ કેવિ નર્મદાશંકરના લેખોમાં ને કાવ્યોમાં 
મળી આવે છે, તેમ આ “ અખંડ પઘદ્ય' માટેનો પ્રથમ વિચાર પણુ 
એણે જ કર્યો છે. “ નર્મકુવિતા”માં એ લખે છે કે ઈ સ. ૧૮૬૪ માં- 
એટલે આજે ઈ. સ. ૧૯૩૯ થી બોતેર વર્ષ અગાઉ-એણે ગુજરાતીમાં 
જેઈ મહાકાવ્ય લખવા માટે આવો મહાઈદ બનાવવાનો પ્રયત્ન કર્ચ, 
જે “ વીરવૃત્ત '' નામના લાવણી જેવા છંદમાં પરિણુમ્યો. તેની પાંચેજુ 
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વર્ષ અગાઉથી સએણે જુદા જુદા ગુજરાતી ઈંટ્દો અજમાવી ન્નેયા હુતા. 
એનું “હિંદુઓની પડતી” નામનું લાંખું કાવ્ય “ રોળાવૃત્ત ''માં 
એણે લખ્યું છે. રોળા ઈદ [હેંદી કેવિતામાં પણુ ઘણા વપરાયેલે। છે. 
પણુ “ અખંડ પદ્ય ”ની શક્તિ તેમાં નથી કે આવી શકે નહીં. નમૈદ- 
કૅવિનું આ મહાઈદનું સ્વપ્ન આખરે સ્વપ્નરૂપે જ રહ્યું. 


ત્યાર પછી તો નરાસંહુરાવે નવી અંગ્રેજી ઢબની કવિતા ગુજરાતીમાં 
વિશિષ્ઠ રૂપે લખી. પણુ એમતું સ્વતંત્ર કૅવિત્વ સંગીતકાવ્ય યા 
ઊર્ખિકાવ્યના પ્રદેરાને લગતું હતું, અને મોટું સ્વતંત્ર કાવ્ય લખવાની 
એએેમનામાં શક્તિ નહાતી. રમણુભાઈ જેવા એમના સંખંધી અને સમ" 
કાલીન વિવેચકેની અતિપ્રશંસાને લીધે તેમ જ તેમને મતે 'લિરિકે ' 
જ્વિતા તે જ ઉત્તમોત્તમ કૅવિતા એવું અયુકંત વિધાન થયેલું હોવાને 
લીધે નરસિંહરાવની કવિતાશક્તિ “ લિરિક ' અને ખંડજઠાવ્યથી આગળ 
વધી નહોતી. એંડ્વિન્‌ આર્નાલ્ડના “1૪11 બ 7વાંત્ર”' એટલે 
“ જંબુજ્યોતિ ”નો ફાવ્યાનુનાદ પણુ તેમનાથી પૂરો નહીં જ 
થઈ શકયો. 


પણુ દલપતરામ કૅવિની ઊંચામાં ઊંચી કૅવિતારૂપે જન્મેલા તેમના 
પુત્ર કુવિ નાનાલાલની પ્રતિભાએ ચોમેર તનમનાટ મચાવી મૂડયે।. 
અને એમની કાવ્યરચનાના આદિ કાળમાં કૅવિ નર્મદની “નમૈકેવિતા” 
વાંચતાં “ ખ્લેંકુ વર્સ”નું સૂચન એમને મળ્યું, અને એમના જ 
જણાવ્યા પ્રમાણે એ મહાઇદની શેમાં પડ્યા. પોતે સુંબઈ યુનિવસિ- 
ટીની એમ. એ. ની ઉપાધિ મેળવેલી છે, એટલે અંગેજી કાવ્ય- 
સાહિત્યને તો એમને સારે સંપર્ક થયેલો હોવો નેઇએ. એમણે એ 
“ ખ્લેષ વર્સ”નાં મૂળતત્ત્વા સમજવાને યત્ન કર્યો હોત તો એ 
મહાઇટદ એમને મળી શકતે. પણુ હું ધારું છું કે પોતાના મનના કોઈકે 
ખંધારણુને લીધે તેમ જ કોવ્યશક્તિની કોઈકે વિચિત્ર વલણુને લીધે 
એમનું હુદ્ય અસેરિકેન કૅવિ વૌંલ્ટ ન્હિટ્મેનના અપદ્યાગદ્યમય અ- 
છાંદસ પ્રયોગોની જાળમાં સપડાઈ ગયું, અને કોલંબસ હિન્દુસ્તાન 


“ અખંડ પદ્ય”ની રચનાના પ્રચોગા અને તેનું સંશાધન ૧૬૧ 


રૈધવા નીકેન્યો અને તેનું વડાણુ અમેરિકાને કિનારે લાધી ગયું, 
ને તેણે અમેરિકા ખંડની રી।ધ કીધી એવે જશ તેને મળ્યો, તેમ . 
જવિ નાનાલાલ મહાઇટ શોધતાં શોધતાં અપદ્યાગદ્યના ખડે પર 
ચઢી ગયા. 


કૅવિ નાનાલાલની અછાંદસ અપદ્યાગદ્ય રચના એ કાંઈ પદ્યરચના 
નથી. અને એ રચનાએ તુશ્ત જ ગુજરાતના કવિઓમાં અને વિવે- 
ચકેોમાં ધણા! વાદવિવાદ જગાડ્યો. રમણુભાઇ એ ને નરસિંહરાવે એ 
રચના પર સોટા લેખો લખ્યા. પણુ ખરી તાત્તિકે ચર્ચા તેમનાથી 
થઈજ નથી, કે બીન કોઈ પણુ હિંદુ વિવેચકને હાથે તેમ આજ સુધી 
થચું જ નથી. કવિ નાનાલાલના એ અપદ્યાગદ્યની ગદ્ય જેવી સરળતા 
અને પ્રવાહિતાને લીધે તેમ જ એમની સખળ કૅલ્પનાના ચમકારાને 
લીધે એ રચના ગુજરાતના ઊગતા લેખકેને તથા કવિઓને આકેષેવા 
લાગી, તેમાં રણુજિતરામે અને કાન્તે એ રચના પર પૂરો વિચાર 
કર્યા વિના તેનાં ગુણગાન ગાયાં, એટલે કેટલાક યુવકે એ વિચિત્ર 
રચનામાં પોતાની કહેવાતી “ કવિતા ?' પણુ લખવા લાગ્યા. મેં પોતે 
તો એ રચનાનું હાર્દ મૂળથી જ તુરત પારખ્યું હતું. ગુજરાતમાં 
જ્યારે મોટે ભાગે એ રચના “ ખ્લેંષ્ વસે ” તરીકે ગણાતી હુતી, ત્યારે 
૪. સ. ૧૯૦૫ માં અમદાવાદમાં ભરાયેલી પ્રથમ “ સાહિત્ય પરિષદ ” 
વેળા કાન્તે ત્યાં એને માટે પ્રશંસાના ઉદ્ગાર કાઢી એ “ જીવતી 
રચના”ને કવિતા તરીકે માન્ય રાખવા ગુજરાતને આગ્રહ કીધો હતો. 
કાન્તે પરિષદમાં ભાષણુ કીધા પછી તુરત જ તેઓ મને ત્યાં મન્યા 
ત્યારે મેં તેમને સ્પષ્ટ કહ્યું હતું કે એ કવિતા નહાતી, અને કવિ 
નાનાલાલની એ રચના “ ખ્લંઝ વર્સ” નહીં, પણુ અમેરિકેન કવિ 
વૌલ્ટ્ર [બ્ડુટ્મેંનના “ વૅર્‌ લીખ્ર ”- 9૦૪ )તટ-એટલે અનિયમિત 
સ્વરપૈક્તિવાળા પદ્યના અનુકરણુ રૂપે હુતી. એ પછી કાન્તે મને 
તેમને રહેઠાણે બોલાવ્યો ત્યાં, તેમ જ તેઓ મારે સુકામે આવ્યા 
ત્યાં, એ વિષય ઉપર અસે! ખજ્ઞેની વચ્ચે ઠીકઠીક ઉહાાપોહુ થયો 
હુતો. કાન્તે એ વિષય ઉપર વિવેચનલેખ લખવા મને સૂચના કીધી, 
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પણુ તે વેળા તો હું ખહુ વર્ષો સુધી એવી જાતની ચર્ચાચર્ચીથી ટ્ર 
રહ્યો. અને ત્યાર પછી થોડા વખતમાં હું મદ્રાસ ગયો, એટલે તે વાત 
ખોાળંખે પડી. આખરે અનેક ગુજરાતી સાક્ષરબંધુઓના આગ્રહુથી 
એ અછાંદસ રચના તે કવિતાનો કુદરતી દેહુ નથી તે સિદ્ધ રીતે 
અતાવી આપવા મેં “ પ્રભાતના તપસ્વી” ને ખીજ પ્રતિકાવ્યો 
લખ્યાં; તેમ જ દોહેકૅ વર્ષ સુધી એક લાંબો લેખ એ “ અપદ્યાગદ્ય 7 
રચના પર સદ્ગત મટુભાઈ કાંટાવાળાના “ સાહિત્ય” માસિકમાં 
મેં લખ્યો. એ લેખમાંનાં ઘણાં અવતરણો મેં આ વ્યાખ્યાનમાળાની 
પહેલી રેખામાં લીધેલાં છે. અને એકવાર કૅવિતાનું મૂળ શું અને કૅવિતા- 
ની રચનાનું મૂળ શું, એની શાસ્ત્રીય સમજ સ્થિર થઈ તો પછી આ 
અપદ્યાગદ્ય રચના તે કવિતાનો ખરે દેઢ નથી તેની પૂરેપૂરી ગમ 
પડે છે. મારાં પ્રતિકાવ્યોાની તેમ જ લેખની અસર ગુજરાતમાં થઈ 
હોય તેમ તે વેળાથી એ રચના કરવાના પ્રયત્નો ગુજરાતી યુવકોએ 
છોડી દીધા, અને હવે તો કોઈ કૅરે તેમ લાગતું નથી. આ વિષય પર 
શ્રી. બ. કે. ઠાકોરે તેમજ રા. રામનારાયણુ પાઠકે પણ ઠીકેડીક લખ્યું 
છે. અને એક વાતમાં તો એ ખન્ઞે સાક્ષરોને ધન્યવાદ જ ઘટે છે કે 
એમની દ્વોરવણી હેઠળના આજના કોઈ પણુ નવીન કેવિએ અપદ્યાગદ્ય 
લખવાના ગંભીર પ્રયત્ન નથી કર્યા. એ રચના “ મહાઈદ ” નથી જ. 
એમ કૅવિ નાનાલાલે પોતે પણુ સ્વીકાર્યું છે, અને કદ્યું છે કે “ એનાથી 
વધારે રસવાઠી મહાઇંટ શેધાશે ત્યારે એ હારશે.” અસ્તુ. છંદ 
એટલે જ નિયમિત લય સાધતી શ્રુતિઓની અગ્નુક રચના, અને એ 
શષ્ધ છંદત્વ ધારતો હશે તે જ “ મહાઈટ ” કહેવાશે, એટલે ફલિત 
થાય છે જ કે “ અપઘ્યાગદ્ય ” કંઇ ઈંદ નથી. તો પછી એ મહાઇંટની 
જગ્યા 'પૂરી શકતું નથી. “ મેળ વગરનું પદ્ય એ ઉભયમાં વદતે- 
બ્યાઘાત છે.” એમ સદ્ગત કેશવલાલ [પ્રુવે સ્પછટ ઉચ્ચાર્ચુ છે. 

એ જ આપણા વિખ્યાત પઘ્શાસ્ત્રો સદ્ગત કેશવલાલ હુ. ખ્ુવે 
“પદ્યરચનાની એતિહાસિક આલોચના” નામની “ઠક્કર વસનજી 
માધવજી ન્યાખાનમાળા” માં ( પૃછ ૪૬ માં) કહ્યું છે કે “ સંસ્કૃતમાં 


“ અખંડે પદની રચનાના પ્રચોગો અને તેનું સંશોધન ૧૬૩ 


અખદ્ધ પદ્યરચના છે નહિ. 2૮2૮2: સંસ્કૃત, પ્રાકૃત અને અપબ્ર શ ભાષાનું 
પદ્યાત્મક સાહિત્ય પણુ નિબદ્ધ રચનામાં છે. ઇંગ્રેજી 911: ૪૦1.૦ નદ 
જેવી કેધઈ/ અખદ્ધં પદ્યરચના ચોજી કાઢવાના પ્રયત્ન ભારતભરમાં 
ચાલી રહ્યા છે. એના સંબંધમાં અખદ્ધ પઘ્રચનાનું ન્યાવતકે લક્ષણ શું 
તે તપાસવું ધટે છે. અખદ્ધ પઘ્યરચના એટલે નિખદ્ધ પદ્યરચનાનાં 
વિવિધ ખંધનથી સ્ુકત પદ્યરચના. ૩૮ 2:2૯ એની અંદર બહુધા અન્વય- 
સિદ્ધ કરમ જ અનુસરાય છે, તેને લીધે પ્રસાદ સહેજે જળવાય છે. 
યતિકૃત કુત્રિમ વિરામથી ખચકાતી મટો એ રચના અસ્ખલિત 
આગળ ને આગળ વધે છે; અને આખૂએ કાન્ય એક મહાપદ્ય ખની 
રહે છે. 2૮ 2૮ »« એને આલવૃત્ત સંધિની ચોજના વિહિત છે. % 2૮ 2૮ 
વિચારીએ તે। અખદ્ધ પઘરચનાને। ધટકાવયવ થવાને આવૃત્ત સંધિ જ 
યોગ્ય છે. ચરણાંત યતિનેો પરિહાર એના પ્રચોગદ્રારા અનાયાસે 
શક્ય છે. અનાજૃત્ત સંધિનો પ્રયોગ ચરણાંત યતિ માગે છે, એટલે 
કેરીને ત્યાં અટકવું પય્યાથી ધારાવાહિતાને। ભંગ થાય છે.” 

એ ખરું જ છે કે વેદના વારાથી હુજારે। વર્ષ સુધીની કવિતારચના 
આપણા ભારતવષની ભાષાઓમાં નિબષ્્ એટલે ચરણની સંખ્યાના બંધ- 
નવાળી પદ્યરચના જ રચાતી આવી છે. વેદના વારામાં હિંદના આર્ચોથી 
હૂટી પડેલી ઈરાની આર્થોની શાખાના ધમેપુસ્તક “ અવેસ્તા”માં 
જગ્વેદની ત્રકચાએ।ના મૂળ ત્રણુ છંદોવાળી પદ્યર્ચના મળી આવે છે, 
પણ ત્રડગ્વેદમાં તે નિખદ્ધ રચનામાં હતી ત્યારે “ અવેસ્તા”માં તે અખદ્ધ 
એટલે અસ્નુક સંખ્યાના ચરણાના કોઈ પણુ બંધન વગરની પદ્યરચનામાં 
હુતી. સંસ્કૃત કાવ્યોમાં “ કાવ્યકાલ”માં ટંડકના પ્રયોગ થયા છે, તેમાં 
અસ્ુક ગણનાં આવર્તનો વપરાયાં છે, અને તે ગદ્યની માફક લખાચે 
જાય છે. એ પણુ અખદ્્ પદ્યરચના પ્રતિ જવાના પ્રયોગ હતા. એને જ 
આધારે ત્રજભાષાની કવિતામાં “કટાવ'ની રચના એમ “દાદા' બીજનાં 
આવર્તનોથી થઈ અને એ ભાષાના જાણીતા ગ્રંથ “ પ્રવીણુ સાગર”માં 
પણુ તે મળી આવે છે. એ ત્રજભાષાની ફટાવ રચના પરથી દયારામે, 
દલપતરામે, નર્મદાશંકેરે, અને ત્યાર પછી છોટાલાલ નરભેરામ ભટ્ટે 


૧૨૪ વ્યાખ્યાન ચોથું 


(“ શાંતિસુધા'માં ) “દાદા” તેમ “ દાલટ્ટા” બીજના કૅટાવ પણુ 
લખ્યા છે, પણુ તેમાં લખતાં લખતાં કવિ પાછા પ્રાસ પણુ મેળવતા 
ગયા છે. એ પછી ગોવર્ષનરામે, મણિલાલ નભુભાઈ એ તેમ જ ખીનન 
કૅવિઆએ પણુ આ કેટાવને। ઉપચોગ કરેલો છે. પણુ એ રચના 
માત્રાસેળમાં હોવાથી અને તાલને। થડેકે નેરદાર પડેવાથી બોલતાં 
ખોલતાં પાછી ગેયતા વધી જાય છે. 


આવી કટાવ રચનામાં જ રા. મનહેરરામ હેરિરામ મહેતાએ ઈ. 
સ. ૧૯૧૬ માં તેમનું રામાયણુના “બલકાંડ'નું ભાષાંતર ૨ચીને 
પ્રગટ કર્યું, અને તે જાણે અગ્રેજી “ ખ્લેંક વસ”નું ખરું અનુકેરણુ હોય 
તેમ ખતાવવાને। તેમણે પ્રયત્ન કર્ચો અને એ રચનાને “ રામઈટ” નું 
નામાભિધાન પણુ આપ્યું. મારું ચોક્કસ ધારવું છે કે રા. મનડુરરામે 
મેં ઉપર જણાવેલા સદ્ગત છોટાલાલ નરભેરામ ભટ્ટના “ શાંતિ- 
સુધા”માં આપેલા “ દાલદા?' બીજના કેટાવનેો જ સીધો. ઉપયોગ 
ફીધેલે। છે. માત્ર છોટાલાલે ૨મે કેટાવમાં જે ઝડેઝમક અને પ્રાસ પણુ 
વચ્ચે વચ્ચે આણેલા છે તે તેમણે છોડી દીધેલા છે. એ બન્નેના નમૂના 
અહીં જેઈ જવાથી ખાતરી થશે. 


( “ શાંતિસુધા ”માથી ) 


એમ ખોલી રલા એટલે મપ્યમાં એક ચક્રકૃતી માંડવો નિખિયો, રાય 
ત્યાં હખિયે,, સડક્કેરા થયા ખે ત્યહાંથી જ ફાંટા, ગયા ખે દિશામાં, વલ્યા 
માંડવાકેરી ચારે દિશાએ, દિમે માંડવા મપ્ય રૂડા છવારો, રચી ખેઠકા 
આસપાસે ભલી, જેઈ એ રીત ચાલ્યા મુનિરાય ખે,...... પત્યાદિ 
પ્ત્યાદિ. 


આ * ઝૂલણા ” છંદના * દાલદા ” ખીજનાં આવર્તેના છે. એ તજ 
બીજ રા. મનહુરરામે પણુ વાપર્યું છે. એમાં એમની નહોતી અપૂર્વતા 
કે એને “ બ્લેક વર્સ” કહી શકાય એવી નહાતી એ રચનાની સિદ્ધિ. 
માત્રાસેળ ખીજનાં આવર્તનો સુગેયતામાં જ સરી પડે છે. ગમે તેટલી 


“ અખંડ પદ્ય”ની રચનાના પ્રચોગોા અને તેનું સંશાધન ૧૬૫ 


પાઠ્યતા તેમાં માંહેથી લાવવા પ્રયત્નો કેરા તોપણુ તે ગીતઢાળની 
ડોલંડોલા ( ડાપ૪-5૦1૪ ») માં હળી પડે છે. ખાસ કરીને “ દાલદા* 
બીજમાં તેમ થવા વગર રહેતું નથી, કેમકે એમાં ચોથી માત્રાએ ગૌણુ 
તાલ હોવાથી સંધિમાં બે તાલ આવે છે, ને બોલતાં બોલતાં “ દાલદા*” 
દાલદા-દાલદા-દાલદા ” માંના “ દાદા ? દરેઝ સંધિને અંતે નજેડાઈ જાય 
છે, અને તેથી તાલના ઠણુકા નેરદાર પડે છે. રા. મનહરરામને। પણુ 
“ રામઈંદ ' જોઈએ : 
( “ ખાલકાંડ ” માંથી ) 

સરયૂના તટ ઉપર પૂર્ણ અત્યંત ધનધાન્યથી, 

«ૃદ્ધિ પામેલ ઉત્તરોત્તર, નિત્ય આનંદમય 

દેશ કોશલ મહા, ત્યાં વસે અયોધ્યા 

નામની લોકવિખ્યાત જે નગરી 

મતુ માનવેંદ્રે સ્વહસ્તે જ નિર્મીં હતી. 

તરડ 
ગોઠવ્યાં હાટ્ચહુટાં બહુ સુંદર વિભાગમાં. 
અટારી ઉચ્ચ પર સહજ કરકર થતી... 
આ રચનામાં “ દાલદા ”' ખીજ ખે પંક્તિમાં ખે વખત ભાંગી પડ્યું 
છે. જાઓ : 
જૃદ્ધિ પા | મેલ ઉત | તરોત્તર | નિય આ | નંદમય 
દેશ કે | શલ મહા, | ત્યાં વસે | અનોષ્યા 
અહીં પહેલી પંકિતમાં ત્રોજા સંધિમાં “ દાલદા' ને ખદલે “લદાદા'- 

તરોત્તર-ગૂથાણી થઈ છે અને લય તૂટે છે. ખીજી પંક્તિમાં ચોથા 
સંધિમાં “ અચોધ્યા' શખ્ટ સમાયો છે તે પણુ “ લદદાદા' બીજને છે. 
બીજી બે પંક્તિઓ પણુ નનેઈએ : 


ગોઠવ્યાં | હાટ ચહુ | ટાં બહુ | સુંદર વિ | ભાગમાં 
અટારી | ઉચ્ચ પર | સહજ કેર | ફર યતી... 


૧૬૬ વ્યાખ્યાન ચોયું 


અહીં પહેલી પૈડ્તિમાં ચોથા સંધિમાં દેખાવમાં પાંચ માત્રા 
અને “ દાલદા?' બીજ બરાબર લાગે છે, પણુ “ સુંદર વિ' એમ બોલતાં 
“સુંદર? શખ્ટની છેવટની શ્રતિ “ર' પર મોહે ભાર તાલનો આવે 
છે, અને તેથી એ શખ્દ ઘણે! કઢંગાો સંભળાય છે. માત્રામેળ 
દેખાવમાં બરાખર હોય છતાં શખ્દની શ્રુતિઓ પરને. સ્વાભાવિક 
સ્વરભાર યા પ્રયત્ન નહીં સચવાય, તો શ્રવણુ બહુ જ કૅઢંગું લાગે 
છે, તેનું આ પ્રત્યક્ષ દષ્ટાંત છે. બીજી પંક્તિમાં પહેલા જ સંધિમાં 
પાછો “અટારી? શબ્દ આવ્યાથી “દાલદા' બદલે “ લદાદા ' બીજ 
વાપર્યું છે, ને ઉઘાડો લયભંગ થાય છે. કદી એમ કહીએ કે 
અંગ્રેજી અખંડ પદ્યમાં પણુ તાલનું પરિવલન એકે બે સંધિમાં થઈ 
શકે છે, પણુ અંગ્રેજી છંદ માત્રામેળ નથી. ગુજરાતી માત્રામેળમાં 
અને તે પણુ “દાલદ્દા' ખીજના સંધિમાં આવું પરિવર્તન કદી નભે 
નડીં. “ દાદા' 'દાદા' બીજમાં “દાલદાલદ્ા' જેવું પરિવતેન ચાલી શકે, 
કેમકે ત્યાં લલ નભી શકે છે. “દ્ાલદ્ટા દાલદા' માં “ લદાદાદાલદા' કે 
“ દાલદા લદાદા' કરતાં ત્રણુ “ દા' સાથે થાય છે. પહેલી રચનાના મધ્યમાં 
અને ખીજી રચનાના અંતના ખે “દાદા ' તેની પછીના આવતા “દાલદા '- 
ની પહેલી શ્રૃતિ “દા' સાથે મળે ત્યાં: એટલે આવા ખીજમાં જે માત્રા 
પ૨ તાલ પડે ત્યાં તાલ શુદ્ધ સધાવો જ નેેઇએ, નહીં તો રચના 
લંગડી થઇ જાય છે. વળી રા. મનહરરામે પ્રત્યેક પંક્તિના સંધિ એક- 
સરખા રાખ્યા નથી, પણુ 'પૈજ્તિની ગમે તેટલી સ્વૈચ્છિક લબાઈ રાખી 
છે, અને ગસે તેટલા સંધિ તેમાં સમાવ્યા છે. લયને નિયમમાં રાખવા 
પંક્તિમાં સંધિની સંખ્યા એકસરખી રહેવી જેઈએ, તો જ એક 
પંક્તિમાંથી ઉભરાઇને ખીજી એક કે અનેકમાં કવિના વિચાર-ભાવ- 
કલ્પના આદિ સમાવવાની છૂટ મળી કહેવાય. “ અખંડ પદ્ય' માટે 
આ “રામઈંઠ' ની ચોજના સફળ થઇ શકી નથી. 

આપણાં પ્રાચીન ગુજરાતી આખ્યાનોમાં અને પઘવાર્તાઓમાં 
દોહુરા, ચોપાઈ, છપ્પા, સવૈયા વગેરે અનેક માત્રામેળ છંદો વપરાયેલા 
છે, પણુ તે ખધા સારી પેઠે ગેય છે, અને તેથી જ કવિઓએ લાંખાં 


“અખંડ પદની રચનાના પ્રયોગો અને તેનું સશોધન ૧૨૭ 


આખ્યાનોમાં થોડે થોડે અંતરે છંદો અને હાળા બદલ્યા જ કીધા છે. 
તેમ નહીં ઝરે તો નેતન્નેતાં એક્તાનતા વધી જય અને શ્રોતાને 
કંટાળા ઊપજે. એટલે આવા કેઈ પણુ માત્રામેળ છંદો આવૃત્ત સંધિના 
હોવા છતાં “ અખંડ પદ્ય? માટે નિરુપયોગી ઠરે છે. 


એ જ પ્રમાણે આપણા કેટલાક આધુનિક જૂના નવા કવિઓએ 
અતુણંભ્‌ , ઉપજાતિ, પૃથ્વી, વગેરે સંસ્કૃત વણુમેળ કે રૂપમેળ ઈદોને 
નિખદ્ધમાંથી અખદ્ધ પદ્યરચનામાં ઉતારવા પ્રયત્ન કર્યા છે. તેમાં ખાસ 
કૅરી “ઉપજાતિ' અને પછી “અતુષઠંભ્‌' એ છંદમાં તેમને સફળતા 
પણુ મળી છે. પણુ એ સક્‌ળતા અખદ્ધ રચના પૂરતી જ છે. એ 
ઈંદોમાં અનાવૃત્ત સંધિઓની રચના હોવાથી ઉપર ઠું કહી ગયે છું 
તેમ--અને એને સ્વ. કેશવલાલ પ્રુવને સખળ ઢેકે છે-- અખંડ પદ્ય 
માટે તો તે યુકત નથી જ. 


હેવે આપણે “ અખંડે પદ્ય' માટેનો સ્વ. કેશવલાલ પ્રવનેો સબળ 
પ્રયત્ન નેઈએ. એમણે મનહર, ધનાક્ષરી, વગેરે કવિત રચના પર 
[વેચાર ચલાવી “ અખંડ પદ્ય? માટે એમની '“વનવેલી' ખડી કૅરી, 
તેમાં એમણે પોતાના કેટલાંક સંસ્કૃત નાટકોના અનુવાદ રચ્યા છે. એ 
રચના એમણે પ્રથમ ઈ. સ. ૧૯૨૦ માં અમદાવાદમાં ભરાચેલી છઠ્ઠી 
ગુજરાતી સાહિત્ય પરિષદની બેઠકમાં એક સુભગ અને ચાતુર્યપૂણુ 
નિખંધમાં રજૂ કેરી હતી, અને તે પોતે ખહુ છટાથી વાંચી પણુ 
સભળાવી હતી. કવિત વર્ગના છંદના સ્ુખ્ય ચતુરક્ષર સંધિ પકડી 
નિબદ્ધ “ ધનાક્ષરી છંટ' માંના પ્રાસનો ત્યાગ કેરીને આ પાઠય અને 
અખદ્દ “વનવેલી' ની રચના એમણે કૅરી હુતી. પણુ એ નિખૅધમાં 
તેમણે જણાવ્યું હતું કે વનવેલીમાં યતિ નથી, તાલ નથી, પ્રાસ નથી, 
ગુરુલધુનાં ખંધન નથી, રાગ નથી, ગદ્યથી ભિન્ન વાક્યરીૌલી નથી, 
માત્ર ચતુરક્ષર સંધિ છે. અને પ્રત્યેક પંકિતમાં એવા ચાર ચાર સંધિ 
છે; આવી રચના જેને આપણે શુદ્ધ પઘ રૂપે ઓળખીએ તેવી તેને 
યઘરૂપ કહેવાય નહીં, અને એ માટે સૈ “ કૅલિકા ” માંના “ સુકતધારા 


૧૬૮ વ્યાખ્યાન ચોથું 


છંઠ ” પરના મારા વિવરણમાં ઉલ્લેખ કીધો હેતો જ કે “ વનવેલી ” માં 
“ માત્ર અક્ષરગણુના સિવાય ખીજુ કૅશું નિયામક તત્ત્વ ના હોવાથી હું 

ને પદ્યમાં કે છંટમાં ગણુતો નથી.” નરાર્સહરાવે પણુ ત્યાં જ પરિષદમાં 
તેમજ એક લેખમાં આ જ પ્રશ્ન ઉઠાન્યો હતે! કે તાલ વગર એ પદ્ય 
ક્રહેવાય જ નહીં. 


પધ બનવાને માટે ઓછામાં ઓછાં બે તત્ત્વોની આવશ્યકતા છેઃ 
(૧) વર્ણની કિંવા શ્રૃતિની કે માત્રાની નિયમિત ગણુનાવાળી સ્વરપંક્તિ, 
અને (૨ ) લયસાધના માટે નિશ્ચિત તાલ કે પ્રયત્નની પરંપરા. આ 
ખે તત્ત્વ વગર પદ્ય કે છં કેદી થઈ શકે નહીં. એકલી અક્ષરગણુનાથી 
લય સધાય નહીં. કાલમાનના નિશ્ચિત બિંદુથી જ લય સાધી શકાય 
છે. “ કેવિત'ની રચનામાં ચતુરક્ષર સંધિ છે; પણુ એને લય તે। પ્રત્યેક 
સંધિની પહેલી તથા ત્રીજી શ્રતિ પર અતુકમે મુખ્ય અને ગૌણુ તાલ 
આવ્યાથી ને રા'ખ્યાથી જ સધાય છે. વળી એ તાલની જગ્યાએ 
શખ્ઠમાંની એવી શ્રુતિ નનેઇએ કે તેની પર શખ્દને। સ્વાભાવિકે પ્રયત્ન- 
સુખ્ય કે ગોણુ કોઈ પણુ-પડેતે। હોય; પ્રયત્ન અને તાલના સૈળથી જ 
લયની સાધના પ્રાસ થાય છે. દ્રત કે અસ્વરિત શ્રુતિ તાલની જગ્યાએ 
એટલે સંધિની પહેલી ને ત્રીજી થુતિ આગળ આવે તો તાલ મળે 
નહોં, લય તૂટે અને ગુજરાતી શખ્દ્દોના વિચિત્ર ઉચ્ચાર સંભળાય. 
એ માટે “ કલિકા ”માં મેં વિસ્તારથી લખેલું છે એટલે તેની વિશેષ 
પુનરુક્તિ કરવા જેવું અહોં નથી. “ વનવેલી?'ની રચનામાં સદગત 
કેશવલાલ પ્રવે પાછળથી સુધરે કેરી આ તાલ સાચવવા યત્ન કરેલો 
છે, તે એમના છેવટના ભાષાંતર ગ્રંથોમાંથી સ્પષ્ટે થાય છે. 


ચાર ચાર શ્રુતિના આવૃત્ત સંધિવાળી “ વનવેલી? હોવા છતાં 
“અખંડ પદ્ય માટે તે અતુકૂળ થઈ પડે તેવી રચના નથી. એકે 
સંધિમાં બે તાલ હોવાથી તે કોઈ પણુ રીતે ગેય થઈ જય છે અને 
૨૦-૨૫ પંક્તિના શ્રવણુ પછી તેમાં એકતાનતા ભરાઈ જાય છે. વળી 
શખ્દોના સ્વાભાવિકે ઉચ્ચાર નને શ્રુતિના પ્રયત્નભંગથી કથળી પડે, તો 


“ અખંડ પદ્ય”ની રચનાના પ્રયોગો અને તેનું સંશોધન ૧૬૯ 


રચના શ્રવણુકૅઠેર પણુ થાય. વળી એ રચના અંગ્રેજી કે યુશેપીય 
“આયંબિક-પેન્ટામિટર”ના ખંધારણુથી ઘણી ટ્ર રહી જાય છે. પંડિતિના 
પાંચ સંધિને બદલે ચાર જ સંધિ “વનવેલી'માં આવે છે. અને “ ખ્યૅષ્ઠ 
વર્સ''માં તાલ (317૦5૬ ) જ્યારે સંધિની છેવટની શ્રુતિ પર પડે છે ત્યારે 
આમાં સંધિની પહેલી અને ત્રોજી શ્રતિ પર એમ બે તાલ-સ્ુખ્ય ને 
ગૌણુ-આવે છે. આ ખધી વસ્તુનું તોલન કરતાં આ “વનવેલી'ને। પ્રયોગ 
“ અખંડ પદ્ય ? માટે--મહાકાવ્ય કે નાટક માટે--મેોળે પડે છે 


“ અખંડ પદ્ય ” માંદે ગુજરાતમાં કોઇએ પણુ પ્રથમ ગંભીર વિચાર 
કરીને તેના પ્રયોગ લાંબા કાળ સુધી પોતે કર્યા કીધો હોય તે! તે 
રા. બળવંતરાય કૅલ્યાણુરાય ઠાકોર છે. એમણે આ વિષય પર જીંદગીભર 
ચર્ચા કર્યા જ કીધી છે. “પૃથ્વી છંદ”ને “ અગેય ' માનીને એમણે 
તેમાં જે રચના કીધી છે, તે એમના શિષ્ય જેવા નવકવિઓ સિવાય 
બીજા કોઇને આકર્ષી શકી નથી. એમણે પોતે એ “પૃથ્વી છટ”માં પુષ્કળ 
પ્રયોગો કીધા છે. પણુ મારે મતે તે ખધા નિષ્કૂળ ગયા છે, શાથી જે 
“અખંડ પઘય' રચનાની મુખ્યતા જે આવૃત્ત સંધિવાળાં છમાં 
રહેલી છે તે આ “પૃથ્વી”માં છે જ નહો. “પૃથ્વી છંદ”ની પંડિતને છેડે 

“દાદાલદ્દા' ખીજ આવેલું છે, અને પંક્તિ પૂરી થાય ત્યાં મહાયતિ 
આવે છે, અને ખીજી પંડિતના પ્રારંભમાં પાછું “ લદા લલલદ્દા' ખીજ 
આવતું હોવાથી ત્યાં ઠેયુકો મારવો પડે છે છે, અને “ અખંડ પઘ”ને 
પ્રવાહ તૂટે છે. સામાન્ય કવિતા લખવા માટે “ પૃથ્વી છંદ ”ની શક્તિ 
ભલે એમને ઘણી લાગવી હોય, પણ્‌ મેં બીજી રેખામાં ખતાવ્યા પ્રમાણે 
એની પંડિતમાં છ સંધિ પડે છે, ત્યાં ને શખ્ટોના સ્વાભાવિક ઉચ્ચાર- 
પ્રયત્નસેળ-નહીં સધાય તો વિચિત્ર અને અગુજરાતી ઉચ્ચાર થાય, 
અને રચનાને લય ને તેની રંજકતા સાધી શકાય નહીં. ઉટાહુરણુથી. 
આપણે રા. ઠાકોરતી જ એક કૃતિમાંથી આ વાતની પ્રતીતિ કરીએ : 


અનં | ત મુખ જે | સ્કરે, | સ્કરણુમાં | જ ૪ | વી રહે, 
વિચા | ર અભિલા |ષગા |ન રતિ તે | તણા | ભાસ્કર 
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ભજે | ઉર ઉમં | ગ થી | સરલ દી | ન શિશુ | ભાવથી, 


અને | કયુગદે | શના | અગણ મ્હા | નુ ભા | વો ત્હને. 


અહીં આ પંક્તિઓને “પૃથ્વી ઈંદ”ના શુદ્ધ લયમાં ઉતારતાં જગેજગે 
તે તૂઠે છે. સંસ્કૃત ભાષામાં બધી ક્રતિઓ પૂર્ણ બોલાય એટલે ત્યાં તો 
ચરૂલધુના સ્થાન ઉપર વાસ્તવિક નેડેણી પ્રમાણે શખ્દોની ગુરુલઘુ 
શ્રુતિઓ ગોઠવાઈ જાય કે લય સ્વાભાવિક રીતે સધાય. વ. પણ ગુજરાતીમાં 
સંસ્કૃત શખ્દોના ગુજરાતી ઉચ્ચાર જુદી રીતે થાય છે. અને ગુજરાતી 
વાગ્વ્યાપારને નિયમે શખ્દની છેલ્લી લઘુ શ્રુતિ તો કૃત, જાણુ ન્યંજન 
જેવી, બોલાય છે. તેમ જ શખ્ટ [ગમાં પણુ ગુરુપછીની લઘુ શ્રુતિ દ્રુત 
ખોલાય છે. રા. ઠાકોર પોતે પણુ હુવે તો આ વાત સ્પષ્ રીતે સ્વીકારે 
છે, અને એ વિધાન પર તે રૂપમેળ છંદોમાં પણુ એ એક લઘુ ને એક 
કુત શ્રતિવાળા બે રૂપના શખ્ટને એકે જ ગુરૂશ્રુતિવાળે ગણીને કહો 
કહીં વાપરે છે. ઉપરના ઉદ્ાહુરણુમાં બીજી પંક્િતમાંના “ વિચારને “ર, 
“અભિલાષ નો “ષ,' “ગાન! નો ન" 'ભાસ્કેર'નો “૨' ર 
અક્ષરો શુદ્ધ રીતે દ્રત જ ઉચ્ચારાય છે, તો પછી આ છ સૅધિમાં ચાર 
શ્રુતિઆ આખી બોલાય તો ગુજરાતીના ઉચ્ચાર કૅઢંગા થાય ને તેમ 
થતાં શ્રવણુકેઠોર ખને તો નવાઈ નથી. ત્રીજી ચોથી પંક્તિઓમાં ગ, 
ન, ક, શ એ શ્રુતિઓ પણુ 'પૂરા ભાર સાથે બોલવી પહતી 
હોવાથી તે કર્કશ થઈ જાય છે, અને ઉચ્ચાર તૂટે ત્યાં લયભગ 
પણુ થાય. “ પૃથ્વી છંઠ”ની પૈક્તિમાં શ્રૃતેઆના ખંડ તો ચાર પડે 
છેઃ લગા, લલલગાલગા, લલલગાલગા, ગાલગાઃ અથવા 
લગાલલલગા, લગાલલલગા, લગાગાલગાઃ પણ ગુજરાતી ઉચ્ચાર 
પ્રમાણે “ પૃથ્વી છંદ ”ની પંડિતમાં છ સંધિ ઉપર ખતાવ્યા પ્રમાણે 
રાખો-લગા, લલલગા, લગા, લલલગા, લગા, ગાલગા-અને તે પ્રમાણે 
સંધિની પ્રથમ શ્નતિપર જે સ્વાભાવિક તાલ (૬11૯૬૩) પડે છે તે 
શખ્દની શ્રૃુતિઆમાં આવતા સ્વાભાવિક પ્રયત્ન સાથે સાધો તો જ 
“પૃશ્વી ઈંદ”નો લય પૂરા સ્રાધી શકાય. માત્ર કાગળ પર લખતાં 


“અખંડ પદ્ય'નતી રચનાના પ્રચોગો અને તેનું સંશાધન ૧૭૧ 


શખ્દ્વોના લઘુગુરુ અક્ષરો છંદના લઘુગુરુ ખંધારણુ લખી જઇએ તેથી 
ભાષાનો શુદ્ધ લય કેદી સધાય નહીં. કવિતા એ શ્રવણુકળા છે, વાણીની 
કળા છે, તેથી ભાષામાં શખ્હ્ોની લિપિ નહીં પણુ તેના શુદ્ધ ઉચ્ચાર 
ઈદદોલયની સાથે સાધીએ તો જ તે શ્રવણુસુખદ અને લયખંધ રહે. 
ઉપર બતાવેલી સંધિઓની કૂ'ચીથી, આજકાલ કૅવિઓ જે જાતના 
પૃથ્વી છંટ' ઘસડ્યે જાય છે, તેની રચનાને તપાસ્રી જીઓ કે એ 
પંક્તિઓ કેવી કર્કશ ને શ્રવણુકઠોર થઈ જાય છે. 

હુવે, “ અખેડ પદ્ય ”માં એક પંકિત પરથી ઉભરાઇને ભાવ વિચાર 
ઔજી કે ત્રોજી ચોથી પંક્તિ સુધી લખાવવા હોય, તો આ અણુસરખા 
અનાવૃત્ત સંધિના સંવાદ કેવી રીતે અચળ ને એડૅધારે વહેતો રહેરે ? 
પંડિતની છેલ્લી ચાર શ્રતિએ ગાગાલગા આવ્યા પછી ખીજી પંક્તિમાં 
પાછું લગાલલલગા એમ જુદ્દા જ અનાવૃત્ત સંધિઓ પર જતાં ઠેણુકે 
મારવો જ પડે છે, અને પંક્તિને છેડે યતિ હોય જ નહીં એવું માની 
લઇને બીજી પંક્તિમાં સરી જવાનું ઈચ્છીએ ત્યાં તો જાણે મેદો પથ્થર 
વચમાં આવી પડતાં પ્રવાહુને ઠોકેરાવું પડે છે. રા. રામનારાયણુ પાઠક 
પણુ “ પૃથ્વી છંટ”ની આ મર્યાદા સ્પષ્ટ રીતે એમનાં “ અર્વાચીન ગુજ- 
રાતી કાવ્યસાહિત્ય ”પરનાં વ્યાખ્યાનોમાં સ્વીકારે છે. અને “ ખ્લેક 
વર્સ ”માં એકધારો સંવાદ આવૃત્ત સંધિઓની રચનાને લીધે સધાય છે, 
તેમ “પૃથ્વી છંટ''માં કેદી ન સધાય, એમ ખુલ્લું કહે છે. અને તે સત્ય 
જ છે. હુવે, જે “ અખંડ પદ્ય” એ રા. ઠાકોર સાચી રીતે સમજે છે 
તેમ સળગ પ્રવાહી પદ્ય છે, તો પછી “ પૃશ્વી છંટ”ની આ મોટી 
નિખેળતા, કહા કે મોટી આડ, કેવી રીતે “ અખંડે પઘ'ની સળગ 
પ્રવાહિતા સાધી શકે ? “ પૃથ્વી ઈંટ”ના અનાવૃત્ત સેધિઓથી ઊપજતો 
લય જ એવો છે કે પૈક્તિને છેડે વિરામ લેવો જ પડે છે. કેદી એમ 
સ્વીકારીએ કે સંસ્કૃતમાં “ પૃથ્વી છંટ”ની બે પૅેક્તિઓ સાંધી શકાય છે, 
અને એ દ્વિપદવાળી એક જ પંક્તિ ગણુવી, તોપણુ “ અખેડ પદ્ય 'માં 
ખે જ પંકિતમાં ભાવ વિચારને પૂરેપૂરો સમાવી દેવો જ પડે, અને તેમ 
કરીએ તો! પછી ગદ્યના જેવા લાંબા વાડયસંદર્ભા ( [9૯1૦તંડ )» આવી 
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દ્રિપદ પંક્તિમાં કેમ સમાઈ શકે? ખધી રીતે ન્નેતાં અને યુરોપીય 
“ખ્લેંક વસ 'નો ઇતિહાસ અને તેની રચનાવિધિ અનેક દિશાથી 
તપાસતાં “ પૃથ્વી ઈંટ'માં “અખંડ પદ્ય” લખી શકાય જ નહીં. 
રા. ઠાકેર કે એમના અતુયાયીઓ પાંચ-દસ કે પંદર પંડિતના વાકય- 
સંદર્ભા ભલે “ પૃથ્વી છંદ” માં લખે, પણુ તે અખંડ પઘ તો નહીં જ 
બની શકે. 

“ પૃથ્વી ઈટ”ને લગતો એક ખીન્ને ઇતિહાસ પણુ જાણુવા જેવે। છે. 
આપણા ખહુ કવિઓ અને પિંગળશાસ્રોઓ નહીં જાણુતા હાય કે 
ઇ સ. ના છઠ્ઠા શતક સુધી “ પૃથ્વી છંદ” નું જાનું નામ “ વિલંબિત 
ગતિ” હુતું ! આપણે “દ્રતવિલંબિત' છંદ તો જાણીએ છીએ અને 
આજ સુધી એ પણુ આપણે બધા વાપરીએ છીએ. આ “દ્રતવિલંબિત” 
અને “ પૃથ્વી છંદ? જે અગાઉ “ વિલંબિત ગતિ” કેમ કહેવાતો તે એ 
બન્ને ઈટોની શ્રુતિન્યવસ્થા તપાસતાં તેમાં ઘણું સામ્ય દેખાશે. 
દુતવિલંબિત છંદનું બંધારણુ આ રહ્યું : 

લલલગા લલગા લલગા લગા 
એને “ પૃથ્વી છંદ! સાથે સરખાવો : 
લગા લલલગા લગા લલલગા લગા ગાલગા 

આ બેઉ છંદોનાં ખંધારણુ તપાસતાં જણારી કે એ બન્નેમાં ' લલલ- 
ગા' અને “ગાલગા? સંધિઓ છે. પણુ “દ્રતવિલંબિત' એટલે “ઝડપી 
અને ધીરો કે “ઉતાવળો અને લંબાચેલેો? એવે અર્થ કરીએ એવા 
નામના એ ઈંદમાં બે વખત “લલગા!' અને પછી “લગા! એમ ત્રણુ 
ને બે શ્રુતિવાળા સંધિઓ દ્રત એટલે ઉતાવળા બોલાય છે, અને પહેલે 
સંધિ જે ચાર શ્રિતિનો છે તે વિલંબિત એટલે લંખાયેલો-ધીરો બોલાય 
છે, એટલે એનું નામાભિધાન યથાર્થ રીતે “ કૃતવિલંબિત ' રખાયું. 
“ પૃશ્વી છંદ 'નું નામ “ વિલંબિત ગતિ' હતું તે પણુ એમાંના વિલંબિત 
ખેડો-લગા લલલ્ગા, લગા લલલગા, લગા ગાલગા-ધીરેથી બોલાય છે, 
અને લાંબા સંધિએ બોલતાં વિલંબ થાય છે, તે નેતાં યથાર્થ હતું. આવું 


“અખંડ પદ્યની રચનાના પ્રચોગો અને તેનું સંશોધન ૧૭૩ 


સૂચિત નામ છેડી દઇને પાછળના કેવિઓએ કે પિંગળકારાએ 
“ પૃથ્વી” નામ શા માટે આપ્યું હશે તે સમજતું નથી. પણુ “ પૃથ્વી 
ઈંદ ” ના લયની વિલંબિત ગતિ અને તેના અનાવૃત્ત સંધિએ આપણે 
“ અખંડ પદ્યના એકધારા પ્રવાહ માટે ઈચ્છીએ છીએ તેવાં અતુકૂળ 
નથી. એનો પ્રવાહ ધીરો અને સંધિસંધિએ અટકતો અને 
ખટકૅતે છે. 

વળી રા. ઠાકોરે “ખ્લૅંક વર્સ' એટલે અખંડે પદ્યને “સળગ 
અગેય પધ” કહ્યું છે. પદ્યને સળગ કહ્યું છે તે તો અખંડનો ભાવ 
જાળવે છે, પણુ “ અગેય' એટલે શું? એમણે ગુજરાતી કાવ્ય- 
સાહિત્યમાં આ “ અગેય ' શખ્દ કૅવિતાના સંબંધમાં પ્રથમ જ વાપર્યો છે. 
“ભ્રણુકાર”ના પહેલા ભાગમાં એ મથાળા હેઠળ જ એમણે એને 
લગતી ચર્ચા કીધી છે. વળી એમણે એવું વિધાન કર્યું છે કે સંસ્કૃત 
રૂપમેળ છંદ્દોમાંના “ પૃથ્વી છંદ? માં જ અખંડ પદ્ય માટેની “ અગેય” 
રચના થઈ શકે, અને પછી એ વિધાન પર ચાર દશકા થયા એમણે 
ચર્ચા કર્યા જ કીધી છે. મારે મન આ “અગેય' શખ્ટ ભ્રામકે છે. 
“ગેય” એટલે જે ગવાઈ શકે નહીં તે. ગદ્યની પણુ કોઈ પંસ્તિ 
“ અગેય' નથી. કોઈ પણુ સમર્થ સંગીતકાર ગમે તેવી ગદ્ય પંક્તિને 
પણુ અઝુક રાગતાલમાં બેસાડી ગાઈ ખતાવશે, પછી તેમ કરતાં તેના 
કેટલાકે સ્વરોને લંબાવશે યા ટૂં કાવશે. એમ છે તો પદ્યની નિયમિત 
લયમાં લખાયેલી પંડિતિઓ તો કેદી અગેય ખને જ નહીં. એટલે આ 
“અગેય' શખ્દને ઠું બ્રામકે કૅઠું છું. રા. ઠાકોરને! ભાવાર્થ “ સંગીતના 
જેવી ઘણી સુગેય નહીં,” એવે અથવા “ પદ્યનો તાલ સાથેનો લય 
રાખીને પાઠ્ય હોય-ગદ્ય જેવી બોલી શકાય તેવી,” એમ હોય, એમ 
હું ધારું છું. કવિતાને ગઘ જેવી બોલવા જ માગો તો ખોલી શકાશે, 
તેમાં કશી અડેચણુ પડેશે નહીં, કેમ કે જેના મોંઢામાં જીભ છે તે તો 
ગદ કે પદ્ય બન્ને રચના સીધી રીતે કાંઈ પણુ આરોહાવરોહુ વિના 
ઓલી શકે છે, પણુ તેમ કરતાં પણુ અસુક પંક્તિઓ અનેકવાર 
ખાલાતાં બોાલાતાં પયયમાંનું તાલતત્ત્ત અને તેનું નિયમિત સુસ્વરત્વ તો 


૧૭૪ વ્યાખ્યાન ચોથું 


પાઠૅકે કે શ્રોતા આગળ છ્તું થયા વગર રહેવાનું નથી. અને આખરે 

તેથી કવિતાની ગેયતા પ્રત્યક્ષ થવાની જ. અંચરેજી કવિતાની પાઠ્યતા 

નેઇને નવલરામે તેમ જ નર્મદ્ાર્શકરે અંગેજી “ ખ્લૅક વસે ' જેવા કોઈ. 
પાઠય છંટ આપણા પદ્ય સાહિત્યમાં પણુ ઉત્પન્ન કરવાની આવશ્યકતા 

જેઈ હુતી, એ તે આપણે પાછળ નનેઈ ગયા છીએ. પણુ “ ખ્લૅક વર્સ ” 

માંટેના છંદની સુખ્ય આવશ્યકતા જે પાંચ ટૂંકા આવૃત્ત સંધિવાળાં 

ચરણુની છે, તે સ્ુખ્ય વાત પર રા. ઠાકોરનું દુર્લક્ષ થયાથી તેઓ 

« ચૃશ્વી છંદ” ની જળમાં સપડાઈ ગયા છે. રા. ઠાકોરને “પૃથ્વી છંદ”- 

ને! પરિચય કાલિદાસાદિ સંસ્કૃત કવિઓનાં કાન્ચોમાંથી થચો, અને 

જ્ાઇક કારણે એમણે તેમાં એમનું માની લીધેટ્યું “ અગેયત્વ” 

નેયું. એ “પૃથ્વી ઇંટ”ને તેમણે માત્ર પાઠ્ય જ ગણી લીધે, અને 

જઈ કોઇએ તેમના મતને «કો પણુ આપ્યો. આ તરંગી પાયા પર 

અખંડ પદ્યની ઇમારત ઊભી થઈ છે, તે અનેક દલીલે।થી ને ઉદાહરણે્‌।- 

થી મેં અહીં દર્શાન્યું છે. એ ઠોકી ઠોકીને પરાણે મનાવવા ઈચ્છે છે 
ઝે “પૃથ્વી છંદ” માં જ “અગેય કૅવિતા' લખી શકાય, અને તે માટે 

એમણે પ્રાસને તિલાંજલિ આપી. પદ્યના યતિને તથા સ્વાભાવિક 

સંધિએની ખાંધણીને કાઢી નાખી યા અર્થાનુસારી યતિ રાખી, પંક્તિ- 

એની પાર-પંક્તિના દેખીતા ને હઠીલા અંત્ય યતિ પર ઠણકા મારીને- 

વાડ્યસંદલને ઉભરાવી-રેલાવીને અંગ્રેજી “બ્લેક વર્સ' ના જેવો 

સળગ પદ્યનો અવતાર નાણે ખરેખર ગુજરાતીમાં ઉતારી બતાવ્યો 

હાય, એમ એમણે માની લીધું છે. અને એમની પૂડૅ કેટલાક નવીન 

જુવિઓ પણુ હાલ્યા જાય છે. પણુ ખૂબી તો એ છે કે એ રચનામાં 

જાતૈયાઓની ને હોલવાજાંની બધી ધમાલ છતાં, મેં ઉપર બતાવ્યું તેમ 

આવૃત્ત સંધિવાળી પંક્તિરચના જ નહીં હોવાથી, વરરાજા જ નથી, 

એટલે લસ તો થઈ શકતાં જ નથી ! અસ્તુ. 

હું ફરીથી કહું છું કે “ પૃથ્વી છંદ ' અગેય નથી જ. તે સુગેય છે. 
મેં તેને માલકંસ, ગૌરી વગેરે ઘણુ રાગોમાં ગવાતે સાંભન્યો છે. એ% 
મરાટી સંગીતકોરે ત્રીસેક વર્ષ પર તેને એક સભામાં છ રાગમાં ગાઈ 


“ અખંડ પદ્ય”ની રચનાના પ્રચોગોા અને તેનું સંશીિધન ૧૭૫ 


બતાવ્યો હુતો! અને આજે પણુ આપણા કેટલાકે નવીનતર કવિઓ 
એ જ “ ખૃથ્વી છંદ”માં લખાચેલાં પેલાં કહેવાતાં “ સોનેટ ''ને સારી 
રીતે રેડિચોમાં ગાઈ ખતાવે છે. 


પૃથ્વી ઇંદ'ની એક ખીજી અશક્તિ પણુ મોટી છે. “ અખંડ પદ્ય” 
મહાકાવ્ય માટે કે નાટક માટે પણુ અનુકૂળ હોવું નનેઈઇએ. કોઈ પણુ 
એમ કૅહી શકશે કે નાટકમાં ગદ્યની પાઠ્યતાની નજીકમાં નજીકે 
પધરચના રાખવી પડે તેને માટે સરળતાથી પ્રવાહુમાં બાલવા આ 
“ પૃથ્વી છંદ?'ની સ્વરચોજના કેટી પણ્‌ અતુકૂળ થઈ શકશે ? પછી 
તેમાં લખીને મન મનાવવું હોય તો ભલે, પણુ કોઈ પણુ પાત્ર તે 
સરળતાથી બોલી શકશે નહીં. અને બોલશે તે। શ્રોતાને તે પૂરું સમ” 
જારો નહીં કે તેને તેમાં રસ પડેશે નહીં. નાટકની અખંડ પ્રવાહી 
પદ્રચના માટે તો “ પૃથ્વી ઇંટ” કેટ્દી ચાલશે નહીં, તો પછી એને 
માટે આટઆટલી માથાકૂટ કરવી એ કાળક્ષેપ નહીં તો ખીનું શું 
થાય છે? આટલા સ્પષ્ટ વિવરણુ પછી એ માટે વિશેષ કહેવાનું 
રહેતું નથી. 


અંગ્રેજી “ ખ્લેંક્ વરસ ” માટે અંગ્રેજ વિવેચકોએ અને પઘશાસ્ત્રી- 
ઓએ ઘણું ઘણું લખ્યું છે, પણુ અંગેજી ભાષાના ખરા [પંગળનિયમેા 
તો આધુનિક પ્રખર અંગ્રેજ મહાવિવેચક મરહુમ જ્યૉંજે સેઇન્ટ્ર- 
સ્બરીએ તેમના “ 11150110 117૫11૫1 ૦1 1511310 121705૦6), ” 
(અંચેજી પઘશાસ્રના એતિહાસિક સારસંગ્રહ ) નામના સત્તાધારી 
પુસ્તકમાં આપેલા છે. એણે સેકડો દષ્ટાંતાથી, ઉદાહરણથી અને 
વિસ્તારપૂર્વક વિવરણુથી સિદ્ધ કરીને ખતાવ્યું છે કે અંગ્રેજી પદ માત્ર 
શ્રતિસખ્યા કે તાલગણુના કે લઘુગુર શ્રતિરચના (11૫1૫11 ૦4 
51114101૯5; ૦1 1પ1111)01* ૦ ૩11*૮5૬૦5 ૦1* ૬૦૫૦11૦૦ બ 1018 
ત્રાતં 51101 35)11%0લ૯ડ ) ઉપર રચાયેહ્રું નથી, પણુ જુદી જુદી 
જાતના સંધિઓ પર રચાચેલું છે. દુનિયાની લગભગ તમામ ભાષાઓની 
પદઘ્યરચનાને સુખ્ય આધાર સંધિઓની રચના પર જ રહેલો છે, શાથી 


૧૪૭૬ વ્યાખ્યાન ચોથું 


જે સંધિઓના નિયમિત આવર્તનોથી અને તે સંધિએઓમાંની અમુક 
અસુક શ્રૃતિઓ પર ગોઠવાયેલા તાલ યા સ્વરભારથી પૅક્તિનો લય 
સધાય છે. સંધિઓ રૂપમેળ, વણુમેળ, માત્રામેળ, લયમેળ ને પ્રયત્ન- 
મેળ એમ ખધી જાતની શ્રુતિર્ચનામાં આવી શકે છે. 


હુવે, અખંડ પદ્ય યા “ ખ્લેંક વર્સ 'ની પંડિતમાં ઈટાલિયન તેમ જ 
ફૅચ;, સ્પૅનિશ, પોર્ટુગીઝ, અંગ્રેજી વગેરે યુરોપની અનેક ભાષામાં 
પાંચ જ સંધિ (1૦૦ ) સ્ુકરર થયેલા છે. દરેકે સંધિમાં ખે ખે શ્રતિએ 
હોય છે, જેમાંની બીજી શ્રુત બનતાં લગી 1૦1૪ એટલે ગુરુ 
ઉચ્ચારવાળી હોવી જેઇએ, અને સંધિમાંની એ ખીજી શ્રતિ આગળ 
રાખેલા શખ્દની જે શ્રુતિ પર ભાષાના વાગ્વ્યાપાર પ્રમાણે પ્રયત્ન 
એટલે સ્વરભાર આવતે હોય, તે જ શ્રુતિ આ બીજી શ્રતિને ઠેકાણે 
રહેવી જેઈએ. એમ રચના થાય તો જ સંધિમાંના નિયમિત તાલ 
સધાય અને લય ઉપજે. ઉદાહુરણુથી નેઈએ : 
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આમાં જે એકે એકે શ્રુતિવાળા ૫5, 118111, 5૦૫ તં, 5૦૦» વગેરે 
શખ્દ્ો છે તેના સ્પષ્ટ ગુરુ (1૦1૪ ) ઉચ્ચાર થાય છે, તે ખધા શખ્ટો 
સૈધિની ખીજી શ્રૃતિ જે પર ભાર-પ્રયત્ન કે તાલ રાખવાને છે ત્યાં જ 
કંવિએ ગોઠન્યા છે, અને 11, 1110, તાલ, 1તતં જેવા લધુ (510014 ) 
શ્રુતિના શખ્દ્દો સંધિની પહેલી અસ્વર્િત, તાલસ્ુકત શ્રુતિને ઠેકાણે 
રાખેલા છે, ૫7€21“), (૫1૯1, 1006૯5, જેવા બે શ્રુતિવાળા શખ્દો ષ્ઠ 
તેમાં પ્રયત્ન-સ્વરભાર પહેલી જ શ્નરતિ પર પડે છે એટલે એ શખ્દો 
સંધિની ખીજી શ્રૃતિને ઠેંકાણુથી શરૂ થાય છે અને એની ખીજી 
અસ્વરિત શ્રૃિતિઓ -),-૯,-૦5 તેની પછીની સંધિની પ્રથમ અસ્વ- 
રિત શ્રતિને ઠેકાણે ગોઠવાય છે. એથી સંધિઓમાંની સ્વરિત શ્રુતિઓ 
વાક્યમાંના શખ્દોની સ્વાભાવિક સ્વરિત શ્રુતિએ સાથે અને અસ્વરિત 
શ્રુતિએ શખ્દોની અસ્વરિ્તિ શ્રુતિઓ સાથે મેળ ખાય છે, અને એમ 
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શતાં “ આયંખિકે પેન્ટામિટર ”નો લય સધાય છે. આ રચનામાં 
પરંપરાગત વિધાનથી કવિઓને એકે છૂટ મળેલી છે કે આ ઈંદના 
સંધિઓને। પાયારૂપ જે નિયમ હોય-સ્વરભાર સંધિની કઈ શ્રૃતિ પ૨ 
હોવે જેઈએ તેનો-તે સુખ્યત્વે જાળવીને પહેલા યા બીજા સંધિમાં 
સ્વરભારતું પરિવર્તન થાય તો પણુ નભી જાય; પણુ એવું પરિવર્તન 
લીટીએ લીટીએ કે એટલું બધું ન આવવું જેઈએ કે જેથી પંક્તિના 
મૂળ પાયારૂપ લયને હાનિ થાય કે તે લય જ બદલાઈ ન્નય. યુરોપીય 
“ બ્લેક વર્સ' વાળા મહાઈદની પંડિતના લયને આ નિયમ છે. લયની 
એકવિધતામાંથી પાઠ્ય છંદને ખચાવી લેવા માટે બે છૂટ પણુ કૅવિઓ 
લઈ શકે છેઃ એક ઉપર જણાવેલું પ્રયત્નનું પરિવર્તન છે; બીજી છૂટ 
એ છે કે કોઈ કોઈ સંધિમાં બેને ખદલે ત્રણુ શ્રતિએ પણુ મૂડી શકાય, 
પણુ એ ત્રણુમાંની બે શ્રુતિઓ કેવળ લઘુ ( 510011 ) ઉચ્ચાર વાળી 
જેઈએ, યા કોઈ કોઇ સંધિમાંની બન્ને શ્રુતિઓ ગુરુ (1015 ) હોય 
તોપણુ ચાલી શકે. 

આ યુરોપીય “મહા છંઠ”ને આપણી ગુજરાતી પદ્યરચનામાં ઉતારવો 
હોય તો તે કેવી રીતે ઉતારવા, તે આપણી અને એ વિભિન્ન ભાષાઓના 
જેટલાકે તાત્ત્વિઝ અંશોની ભિન્નતા ધ્યાનમાં રાખીને માત્ર વાગ્ત્યાપારના 
અને ઉચ્ચારોના નિયમોને સાધીને પ્રયત્ન કરવા ન્નેઈએ. અંગ્રેજી 
ભાષાની કવિતાને લગતા પદ્યનિયમાોનો અભ્યાસ તો મેં મારી નાની 
ઉમરમાં જ કીધે હતો, અને અંગ્રેજી કવિતાઓ હું શુદ્ધ પદમાં ૨ચી 
શક્તો હુતો. એટલે ઈ. સ. ૧૯૦૩ માં મારી બાવીશ વર્ષની વયમાં સૈ 
કરરી શકાય તેટલે! બધો ઉહાપોહ કેરીને આ “આયંબિકૅ પેન્ટામિટર”- 
ની રચનાની નજીકમાં નજીક એવી જ ગુજરાતી પદ્યરચના વાગ્વ્યા- 
પારને આધારે કીષી, અને તે આપણા જાના “ ભમરાવળી ઈંટ ” ના 
વિધાનમાં પરિણુમી, તે ઠું ત્રીજી રેખામાં ' સોનેટ ' પ્રકેરણુમાં વિસ્તાર- 
થી ઉદાહુરણુ સાથે ખતાવી ગયે ષ્ઠું. વળી આપણે ત્રીજી રેખામાં 
ચર્ચ્યુ છે તેમ “સોનેટ 'ની અને “અખંડ પદ્ય 'ની એટલે “બ્લૅક વર્સ'ની 
રચના માટે ઇંટ તો એક જ નેઈએ, કેમકે બધી યુરોપીય ભાષાઓમાં 
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પણુ એમ એક જ ઈદ એ ખજ્ઞે વિશિષ્ઠ રચનાઓ માટે રખાચેલેો છે, 
અને તેમાં જ તેની પ્રૌહિને અને વિશાળ સંગ્રાહુક્તાને અવકાશ મળે 
છે. મેં ત્રીજી રેખામાં જણાવ્યું છે તેમ ગુજરાતી કવિતામાં સોનેટને 
વિચિત્ર અવતાર નેઈને જ મને ઈ સ. ૧૯૦૩ માં આ સોનેટને 
ગુજરાતીમાં ઉતારવાની પ્રેરણા થઈ હુતી. એટલે તે વખતે તો 
“અખંડ પદ્ય'ને પણુ ગુજરાતીમાં અવતારવાની મને કૅશી ફકૅલ્પના 
નહાતી. પણુ એટલું તો ખરું કે 'ભમરાવળી ઈદ 'ના સંશોધનફાર્યમાં 
અને તેને સોનેટના છંદ માટે નિર્ષારવાનો નિર્ણય કરવામાં તે। હું ધોરી 
માર્ગ પર જ ગયો હેતો. એ પછી રા. ઠાકોરનો '“ભણુકાર? 
ઇ. સ. ૧૯૧૭ માં પ્રગટ થયો, અને તેમાં એમણે “ અખંડ પદ્ય' પર 
“ સળગ ( અગેય ) પદ્ય” નાસે નિબંધ લખ્યો હતો, તે વાચતાં અને 
એમના એ “બ્લેક વર્સ” કરવાના પ્રયત્નો નેઇને મને પાછો એ 
“ સહા ઈદ ” બનાવવાને! વિચાર આન્યો. 

સોનેટ માટે “ ભમરાવળી ઇંટ” ને ચૂંટ્યા પછી, નેકે તેમાં સોનેટ 
રચનાનાં બધાં અંગ--અષકષટ્ક્, યમકંચોજના, ઈટ્રોવિધિ વગેરે- 
મેંશુષ્ધ રીતે સાચવ્યાં હુતાં, છતાં તેમાં એક જ ખટકે મને રહેતી હતી 
કે એ પાંચ સગણુવાળા સંધિઓની રચનામાં ભાષામાંના તમામ 
શખ્દોને। નિર્વાહુ થઈ શકે નહીં, અને બે કે બેથી વધુ ગુરુ શ્રુતિઓ। 
વાળા શાખ્ટ્દે પણુ એમાં વપરાઈ શકે નહાં, અને વાપરવા જઈએ તે 
રૂપમેળ ઇંદને ભંગ જ થાય. એ માટે પણુ વિચાર કૅરતાં અને જાનું 
હિંદી તથા ગુજરાતી કાન્યસાહિવ્ય વાંચતાં મને કેટલાક અગત્યના સુદ્દા 
હાથ લાગ્યા. અંગ્રેજી “ બ્લૅક વર્સ' નો મડાઈદ અંગ્રેજી ભાષાની ઉચ્ચાર- 
વિધિ પર રચાચેલે। છે, તો ગુજરાતી “ ખ્લેંક વર્સ' ને મહાઈદ તેવે 
ને તેની નજીકમાં રાખવા ઉપરાંત તે શુદ્ધ ગુજરાતી વાગ્વ્યાપાર તેમ જ 
ગુજરાતી પદ્યરૂહિ ઉપર જ રચાવો જેઈએ. આપણે ખીજી રેખામાં 
જોઈ ગયા છીએ કે ગુજરાતી કવિઓએ તેો બહ્ધા લયમેળ 
રચના જ આપણી ભાષાના પ્રાણને યોગ્ય માની છે. અને એ 
લયમેળ રચનામાં જ ગુજરાતી કવિતાને! ૯૯ ટકા ભાગ આપણા 
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પ્રાચીન ગુજરાતી કવિએ ર૨ચેલે। છે. સંસ્કૃત રૂપમળ ઈંદોને પણુ 
તેએએ અક્ષરખદ્દ લયમેળ રચનામાં ઉતાર્યા છે. આપણે એને 
ઇતિહાસ પણુ નાંધીએ : 


ખડું જાના કાળથી [હેંદી કવિઓ અને ભાટચારણુ રૂપમેળ “ ₹દ્ર- 
વિજય છંદ 'ના વર્ગના (ભગણુ યા સગણુના સંધિવાળા) ઇંઢ અને 
તેને જ મળતા સામાન્ય “ સવૈયા” નામે ઓળખાતા ઇંદ સારી પેઠે 
વાપરતા હુતા, અને તે રાજદરખારોમાં છટાથી ને પાઠ્યતાથી લલ- 
કારાતા હતા. “આયંબિક પેન્ટામિટર' માટે સંધિની રચના તે। સગણુના 
પાયા પર જ કરવી નેઇએ તે આપણે ત્રોજી રેખામાં સોનેટ પ્રકરણુમાં 
નનેઈ આન્યા છીએ, એટલે આ સગણુ સંધિવાળા સવેયા આપણુ અને 
હિંદી ભાષાના ભાટચારણ્‌ા। અને કૈવિઓ કેવી રીતે રચતા હતા તે, 
તેમ જ તેમાં રચનાની છૂટ પણુ કેવી કેવી લેતા હતા, તે જઇએ. હિંદી 
કવિ પ્રિયાદાસનો નીચેના સવેયો જુએ: એમાં ભગણુ અને સગણુ 
એમ બતજ્ઞે ગણુના સંધિઓ રાખીને માત્ર ભાષાના ઉચ્ચાર પ્રમાણે 
શ્રુતિએ પર પડતા પ્રયત્નને સાચવીને જ તે લખેલો છે, અને સંધિ- 
માંની ખીજી લઘુ શ્રુતિઓને ઠેકાણે ગુર શ્રુતિએ મૂક્યા છતાં તેમાં 
ક્રેશા લયભંગ થતે। નથી : 


છૌડિ સ] બે ભ્રમ | નનળળ કુ ચાલ સુ કામ ઓ  કોધક | દી જે બ | હાઈ, 


તૃષભા | ન કુમા | રિકાના મજયો | તુમકો | સબ હો , ર જે હો! ત સહા | ઈ. 


આમાં નેશે। તો જણાશે કે સંધિના મૂળ પાયારૂપ ભગણુ કે સગણુનો 
સંવાદ જળવાયેલે। છે, પણુ છૂટમાં લઘુ શ્રુતિઓને ઠેકાણે ઓ, કે, જે 
વગેરે ગુર શ્રુતેઓઆ વપરાઈ છે, અને છતાં કશે। કહેર ઉચ્ચાર થતો 
નથી કે લય તૂટતો નથી, ફારણુ એટલું જ છે કૈ શખ્દના સ્વાભાવિજ 
ઉચ્ચારમાં જે શ્રુતિ પર પ્રયત્ન કે સ્વરભાર પડે છે, તે શ્રુતિ સંધિની 
તાલવાળી શ્રુતિને ઠેકાણુ જ મૂકેલી છે. એટલે પછીની બે શ્રુતિઓ કે 
આગળની બે શ્રુતિઓ ગુરુ કે લઘુ હાય તે પણુ તે નભી જાય છે. 
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લયસેળ ઇંદની એ જ ખૂખી છે, અને શ્રૃતિઓ માટેની આવી છૂટ 
લયસેળમાં જ લઈ શકાય. રૂપમેળમાં તો તેમ નહીં જ થાય. 


ગુજરાતી કેવિ દલપતરામને આ સવેચો પણુ સરખાવીએ : 
વદ પુ |રાણ કુ રાન ફૂ | ડાંનફૂ|ડાંન ર્‌ ડાં પદ્ય | ગદ્ય અ | પારાં, 
લાયક ] લોકને | વાંચન | લાયક | ખુદ્ધિપ્ર | દાયક | વાયક | સારાં. 


અહીં પણુ નેરો કે અસ્વરિત શ્રુતિએ આગળ કૂ, કૂ, રૂ, પદ, ને 
જેવી ગુરુ શ્રતિઓ સકાચેલી છે, અને છતાં લય તૂટતો નથી. 
એમની જ એ ઢાળની એક ખીજી પંક્તિ નેઇએ. 


પાંડવ | તાઇ | પ્રસ્થમ | હેલબ | હુબહુ | જુક્તિથી | જેહ બ | નાવ્યો 


અહીં પણુ ખીજા સંધિમાંની બીજી શ્રુતિ પ્રત્યક્ષ ગુરુ છે, પણુ સંધિના 
તાલની શ્રૃતિ આગળ “ને! ગુર શ્રતિ મૂકી છે, તેથી લય સચવાયે। છે. 


એ જ સવૈયાના વર્ગને મળતા રૂપબદ્ધ લયસેળ છંદમાં કૅવિ નાના- 
લાલની “ વિલાસની શેભભા” માંના એકે ખંડમાંનું ઉદાહુરણુ પણુ 
જનેઇએ. 


હેપૈ ને શોક પ્ર] કાશ ને | અંધાર, | સંદ્ગુણ | દુર્ગુણુ | દદો સ| ખિં ! 
શ્રેત પ[ટેએ મ શામળ | માંડીને | બ્રહ્માંડ કરી કૅ થા આ લખી 


આમાં પણુ તે જ ભગણુ સંધિમાં બીજી કે ત્રીજી શ્રૃતિઓમાં લઘુને 
હેકાણુ ને, ને, ધા, દ્રો, એ, ડીને, હ્યાં, આ, જેવા ગુરુ અક્ષરો ગોઠવાયા 
છે, છતાં સંધિની પહેલી શ્રુતિ પરના લયાબદુ આગળ ગુરુ શ્રુતિઓ 
છે ને ત્યાં શબ્દોનો સ્વાભાવિક પ્રયત્ન પણુ છે, એટલે લય સીધે 
વહ્યો જાય છે અને તૂટતો નથી. છંદો લખવા જ હોય તો આવા 
રૂપખદ્ધ કે માત્રાખદ્ધ લયસેળ છંદો આપણા કવિઓ લખે તો 
લઘુગુરુની અટપટો રચના કરવામાં ગુજરાતી ભાષાના કૅમતી કાબૂને 
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લીધે જે ગૃંચવણુભર્યા અન્વયની કર્કશ અને દુર્ગમ રચના તેમને હાથે 
થાય છે તે થાય નહોં, અને બધી રીતની છૂટ હોવાથી લય પણુ 
સધાય અને રચના પણુ સરલ ને પ્રાસાદિકે થાય. ઉપરનું ઉદ્ટાહુરણુ 
તેને પ્રત્યક્ષ પુરાવે છે. 

આ ઉદાહરણ્‌।થી સમજાયું હશે કે રૂપમેળ છંદને રૂપબષ્દ્ર લયમેળ 
છંદમાં બદલી નાખ્યાથી સંધિમાંની ખધી શ્ર તિઓનાં રૂપ લઘુગુર્‌ જ 
રાખવાની આવશ્યકતા ઊડી જાય છે. સંધિની જે શ્રુતિ પર તાલ અથવા 
લયબિદુ રાખ્યું હોય તે ઠૅકાણું આપણી ભાષામાં શખ્ટનો જે 
સ્વાભાવિક ઉચ્ચાર થતે। હોય તે પ્રમાણે જે શ્રૃતિ સ્વરિત એટલે 
ભારવાળી હોય તે મૂક્યાથી લયાબિદુ સચવાય છે, અને ખીજી શ્રુતિઓ 
લઘુ હોય કે ગુરુ હાય તે ચાલી નાય છે. આવી પઘ્યરચના માટે 
આપણા પ્રખ્યાત પદ્યશાસ્રો સટ્ગત કેશવલાલ પ્રુવે એમની “ પદ્ય- 
રચનાની એલિહાસિક આલોચના” માં ૪૨ મે પાને સપણ વ્યાખ્યા 
આપી છે તે ધ્યાનમાં રાખવા જેવી છે. તેઓ કહે છે કે “ વાસ્તવિક 
જેડણીની ઉપેક્ષા કરી પ્રસંગવશાત્‌ દ્રત અને વિલંબિત કે અધૂરા 
ઉચ્ચારના પ્રયોગથી જે સંવાદ સધાય તે લયસંવાદ, અને એ સંવાદવાળી 
પદ્યરચના, તે લયાત્મકે પદ્યરચના.” અખંડ પદ્ય માટે આવો કોઈ 
છંદ નિમિત કરીએ, તો! જ ભાષામાંના બધા શખ્દ્ટાનો નિર્વાહુ પઘ- 
રચનામાં થઈ શકે; અને ખીજી ખધી રચનાની છૂટ તેમાં લઈ શકીએ. 
આવી રચનાથી જ અખંડ પદ્ય માટે નેઈતી અમીરી સગવડ ખધી 
મળી રહે. આવૃત્ત સંધિ અને તે પણુ “ ખ્યેક વર્સ'ની માકેક છેલ્લી 
શ્રુતિપરના લય બિદુવાળા હોય તો પ્રવાહુ તો સીધો વહ્યો જ જાય, 
અને વાકય ગમે તે સંધિ આગળથી શરુ કરી બીજી, ત્રીજી કે ગમે 
તેટલી પંક્તિઓ વટાવી ગમે તે પંક્તિના ગમે તે સંધિ આગળ પૂરું 
પણુ કૅરી શકાય. એનું જ નામ સળ ગ પદ્યયા અખંડ પદ્ય. એમાં પેલા 
લાંબા ઈંદોમાં અનાવૃત્ત સંધિઓને લીધે સ્વાભાવિક આવતા કે 
રાખવા પડતા યતિને સ્થાન જ નથી, એટલે પછી યતિભંગની અને 
તેથી થતા છંદોભંગની વાત જ રહેતી નથી. વળી અંગ્રેજીમાં સંધિમાં 
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બે જ શ્રુતિ હોવાથી તેમાં કોઈ કોઈ વેળા શખ્દ્દોમાંના વધી પડતા 
સ્વરેને સ્થાન આપવા એકે સંધિમાં ત્રણુ શ્રુતિ સમાવીને સહુજ ઈંદો- 
ભગ કૅરવો પડે, તેની પણુ જરૂ૨ રહેતી નથી. આપણા ત્રણુ શ્રુતિવાળા 
સંધિ રાખ્યાથી અને તેમાં લઘુ ગુરુ ગમે તેમ રાખ્યાથી માત્ર લયબિંદુ 
આગળની શ્રુતિ સાથે શખ્ટમાંના પ્રયત્નવાળી શ્રુતિના યોગ કીધાથી 
છટ પોતાની મેળે શુદ્ધ જ રહે છે, અને ઈદોભંગની કે વધારાની 
શ્રૃતિની ચિંતા રહેતી જ નથી. 


બોલાતી જીવંત ભાષાઓમાં શખ્દની કોઈ ને કોઈ શ્રુતિપર સ્વર- 
ભાર-પ્રયત્ન-8૦૦૯1(-આવવાને। જ, એ તો દુનિયાની અનેક ભાષા- 
એનો ઇતિહાસ બતાવે છે, અને ગસે તેવી અન્નણી ભાષા આપણે 
નો શ્રવણુતીત્રતાથી સાંભળશું તો જરૂર જણાશે કે બોલનાર અસુકે 
અસુક શ્રુતિ પર સ્વાભાવિક ભાર મૂકે છે. કવિતાની રચનાકળા તે 
શ્રવણુકેળા હોવાથી એની વાણીમાં સુસ્વરતા લાવવા એ પ્રયત્નને 
ખરાખર રીતે જાળવવો જ નેઈએ. સંસ્કૃત જેવી સમાજમાંથી બોલાતી 
બંધ પડેલી ભાષાના પ્રયત્ન જુલાઈ ગયા, અને પછી તમામ 
શ્રુતિઓ એકસરખી પૂર્ણ બોલવાની રૂદિ સેસ્કૃતસ વિદ્દાનાએ રાખી, 
તો પછી તેમાંથી રૂપમેળ ઇંદ થયા તે સ્વાભાવિક હતું. આપણે 
સંસ્કૃત નહીં પણુ ગુજરાતી બોલીએ છીએ; અને એ ગુજરાતી ભાષા 
જે આપણા જન્મ સાથે, અને જન્મથી આપણે સુખે ઊઘડેલી વાચા 
સાથે, નનેડાયેલી છે, તેની જ વાફ્શુદ્ધિ આપણે જાળવવાની છે. બાપે 
કૂવા ખંધાવ્યો માટે તેમાં આપણે ડૂબી મરવું જ નનેઇએ, એ કોઈ 
સદૂખુદ્ધિ કે ડડાપણુના વિચાર નથી. ભલે સંસ્કૃત શખ્દ્દો આપણી 
ભાષામાં સારી પેઠે ઊતર્યા હાય, છતાં આપણે તે શખ્દોના ઉચ્ચાર 
તો આપણી ગુજરાતી રૂહિ પ્રમાણે જ કેરીએ છીએ ને કરવા જોઇએ. 
આપણી ગુજરાતીનું વ્યાકરણુ, તેની રૂઢિ, તેના ઉચ્ચાર વગેરે બધું જ 
સંસ્કૃત ભાષાનાં એ અંગાથી જીદું છે, એટલે આપણી કૅવિતાની 
પધરચના પણુ આપણી ભાષાના પ્રાણુને અનુસરતી જુદી રહેવી જ 
નનઇએ. એ જ સ્વાભાવિકંતા છે. લિપિમાં લખતાં ભલે ખજ્ઞે ભાષાના 
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શખ્દ તત્સમ હોય ત્યાં એકે જ દેખાય, છવાં તેનું ઉચ્ચારણુ કરતાં તે 
તેમાં ભિન્નતા જરૂર સંભળાય છે. આ વાત મેં મારી “ કૅલિજા” માંના 
“ ગ્રુકતધારા ઈંદ ” ની પ્રયત્નમેળ બાંધણી સમજાવતા લેખમાં સપણ 
ખતાવેલી છે, અને આપણા વિદ્વાન વિવેચકે “ સાહિત્યપ્રિય ” એટલે 
રા. ચુનીલાલ વર્ધમાન શાહે “લિઝા ”ના એ છંદ પર “ પ્રજા 
બંધુ ” માં લખેલા અનેક લેખોમાં તેનું રહસ્ય પકડીને તે પાછી 
સમજાવેલી છે. પણુ આપણા કેટલાકે સાક્ષરાને ગળે આવી સ્પષ્ટતા 
તેમના પૂર્વગ્રહોને લઇને જાણુ ઊતરતી જ નથી, અને “ કલિકા” 
પ્રસિદ્ધ થયાને તેર તેર વર્ષ વહ્યાં છે, છતાં હજચે કેટલાક વિવેચકો એ 
રચનાને “ મનહુર જાતિ,*ની વર્ણુમેળ રચના જ કહેવામાં સાર્થકત 
માને છે. 


મારા પ્રયત્નનેળ “ સુકતધારા” ઈંટ માટે કેટલાક વિવેચકોએ 
ખોટી ટોકા કેરી છે, અને મનહર-કેવિતનું જાણીતું ખોખું દેખાડી મે 
એ રચના પ્રયત્નમેળ ડીધી છે, તે એ સૌની સમજમાં ઊતરતું જ 
નથી. ખરું છે કે મનહર છંદની જાતિ વર્ણુમેળ છે, અને તેની પ્રત્ચેકે 
શ્રુતિ પૂરેપૂરી ઉચ્ચારવી જ પડે છે, અને તેથી એના ચાર ચાર 
શ્રુતિવાળા સંધિમાં નને પહેલી અને ત્રોજી શ્રૃતિ પર પડતા સ્રુખ્ય અને 
ગૌણુ તાલને ઠેકાણે શખ્દની પ્રયત્નવાળી શ્રુતિ ન ગોઠવાય તો શખ્દના 
ઉચ્ચાર પૂર્ણુ શ્રુતિ બોલતાં જરૂર વિચિત્ર અને અગુજરાતી લાગે. 
“ ગ્રુડતધારા” માં શ્રુતિઆ આખી બોલવાનું ડશું બંધારણુ નથી. 
માત્ર સંધિમાંના તાલ સાથે શખ્દની શ્રુતિઓના સ્વાભાવિક પ્રયત્નને 
મેળ મળે કે લય સધાય છે. ખીજી શ્રુતિઓઆ આપણે ઉચ્ચારીએ છીએ 
તેમ જ ઠ્ુત યા 'પૂર્ણુ ઉચ્ચારાય છે. નીચેની એઝ “ સ્ુક્તધારા” ની 
કડી હું પ્રયત્નમેળ છંદદોવિધિમાં ઉચ્ચારી ખતાવું છું તે પરથી શ્રોતાએ। 
આ વસ્તુ સ્પષ્ટ રીતે સમજી શકશે : 


ન્નઓ, મારાં | ગીત; હતી | પાંખો તમ ! નાની ત્યારે 
દેખાતાં આ | કાશ અને ! તારા દૂર | દૂર; 


૧૮૪ વ્યાખ્યાન ચોથું 


ઝાડની કો! ડાંખળીએ કે આ મારી ઝૂંપડીએ 
ખેસીને એકાંતે તમે ગાયા મીઠા સૂર; 

હવે તો આકાશ અતે તારા યે દેખાય નીચે, 
પામી વિશ્વપાર્‌ તમ પાંખો આ પ્રવેશ; 

દવાએ છે દ્દાર નિજ દિશે દિશ ખોલી દીધાં: 
જળઓ, મારાં ગીત, ખ્હોળા પ્રભુના છે દેશ્ઞ ! 


એની રચનામાં તમે ન્નેયું હુરો કે આપણી કોઈ પણુ કુત શ્રુતિ 
તાલને ઠેકાણે સુકાઈ જ નથી. પ્રયત્નવાળી જ શ્રુતિઓ ખધે તાલને 
ઠેકાણે 9 ગોઠવાયેલી છે. સંધિમાંની ચારે શ્રુતએ આપણા શખ્દો જેમ 
સ્વાભાવિક રીતે ઉચ્ચારાય છે તેમ જ ઉચ્ચારવાની છે છે. હા, વર્ણુમેળ 
છઢે ખાંધો તો પછી લઘુ કે કુત બધી જ શ્રુતિઓ પૂર્ણું બાલવી જ 
જેઇએ. પણુ “ સુકતધારા ” એ વર્ણુમેળ છદ નથી, પણુ પ્રયત્નમેળ 
છે. ને વર્ણુમેળ વિધિએ ડ્રત શ્રુતેિઆ આખી ને પૂર્ણ ઉચ્ચારો તો 
બીજી, ચોથી, છઠ્ઠી, ને આઠમી પંક્તિમાંની છેલ્લી શ્રુતિઓ પૂર્ણ 
બોલતાં તો ટ્રર્‌ ને ખટલે ટ્રર તેમ જ સૂર્‌ ને બદલે સૂર, પ્રવેશ્‌ ને 
ખદલે પ્રવેશ અને દેશ્‌ ને બદલે દેશ એમ આખા પૂર્ણુ સ્વર સાથે 
સંસ્કૃતોચ્ચારવાળી બોલવી પડે, એટલે આપણે! ગુજરાતી ઉચ્ચાર 
ભગ થાય અને ઇંદને લય પણુ તૂઠે- 


' ગ્રુડતધારા છદ 'ને કેટલાકોએ-અને તે પણુ સુશિક્ષિત સ્નાતકોએ 
“ ખ્લેંક વર્સ' માની લીધા હતે! પણુ એ તા પ્રયત્નમેળ પ્રાસયુકત 
નિબદ્ધ પદ્યરચના છે. “ કલિકા ” ના લેખમાં જ મેં છેવટે લખ્યું હતું 
કે “ આ પ્રયત્નબંધમાં જ અંગ્રેજી “ ખ્લેંક વર્સ ” ના જેવું અખંડ પદ્ય 
લખી શકાય છે, અને તેની યોજના મેં જીરી રીતે કીધી છે.” પાછળ 
“વનવેલી ” ઉપરના ઉલ્લેખમાં હું જણાવી ગયો છું તેમ બે બે 
તાલ સમાવતા ચાર શ્રુતિના સંધિઓની રચના સુગેય થઇ નય છે. અને 
પાડ્યતાથી વાંચ્યા છતાં વીસ પચ્ચીસ પંડિતએ સાથેલાગી ઉચ્ચારતાં 
તેમાં એકવિધતા પેસી જાય છે, અને ડોલંડોલા થઈ જાય છે. સદ્ગત 


“અખંડ પદ્ય”ની રચનાના પ્રચોગોા અને તેનું સંશાધન ૧૮૫ 


કેશવલાલ પ્રુવે પોતે જ એમના ઉપર આલેખેલા પુસ્તકના ૧૧૧ મે 
પાને આ વાત સ્વીકારી છે કે “ વર્તમાન “ અભંગ' “ કૅવિત' અને 
“પયાર' ઈંઠમાં વધતૂ' ઓછું ગેયત્વ સમાચેલૂં હોતાં કરી તે શુદ્ધ 
પાઠ્ય ખની શક્તા નથી. ” વળી આ વર્ણુમેળ ઇંદેમાં “ અભંગ ” એક- 
વર્ણુ તથા દ્વિવર્ણુ સંધિનો છે, અને “કવિત” તથા “પયાર” છંદો ચતુર્વણું 
સંધિના ખનેલ છે, એમ કેહી તેએ એ જ ગ્રંથને ૧૧૦ સૈ પાને કહે 
છે કે “ આ ત્રણુથી ચોથો સંધિ અદ્યાપિ ઉટ્ભન્યો નથી.” એઓ 
જણાવે છે કે ત્રિવર્ણું સંધિનો વર્ણુમેળ છંદ સંસ્કૃત ભાષાના પ્રારંભથી 
તે આજ સુધી કોઇએ સંસ્કૃત કે તેમાંથી ઉટ્ઠભ્ભવેલી ખધી પ્રાકૃત 
અને વર્તમાન ભાષાઓમાં રચ્યો નથી. 

5. સ. ૧૯૨૨ માં મેં “ સઝ્ુકતધારા” ઈદની રચના કીધા પછી 
અંગ્રેજી “ આયંબિક પેન્ટામિટર” ની છાયા લઈ ને “ અખંડ પદ્ય' 
માટે ત્રિવર્ણુ સંધિના પ્રયત્તમેળ “ મહાઈદ ” ખનાવ્યો. આપણા 
ભારતવર્ષના પદ્યશાસ્રમાં આ કેવળ નવીન રચના છે. એનો વિચાર 
શા પરથી સૂઝયો તે આ રેખામાં મેં ઉપર જણાવ્યું છે તેમ આપણા 
દેશના “ સવૈયા છંદ ” ની રચનામાં ત્રિવર્ણી સગણુ યા ભગણુ સંધિનું 
ખીજ છે, તેમાં સંધિનો તાલ સગણુ બંધમાં ત્રીજી શ્રુતિ પર અને 
ભગણુ ખંધમાં પહેલી શ્રતિ પર છે, અને બાકીની શ્રુતિઓ લઘુ કે 
ગુરુ ગસે તે હોઈ શકે છે. સવૈયા વર્ગના “ દુમિલા ” નામના રૂપમેળ 
છદમાં સગણુવાળા આઠ સંધિ છે, “ તોટક છંદ ” માં ચાર સંધિ છે, 
અને બ્રમરાવળી છંદ” માં પાંચ સંધિ છે. “ પેન્ટામિટર ” ને લીધે 
આપણુને પાંચ સંધિ નેઈએ, તે લઈને ત્રિવર્ણી સંધિ કરી ત્રોજી 
એટલે છેલ્લી શ્રુતિ પર તાલ યાને પ્રયત્નમેળ રાખ્યાથી “ આયંખિકૅ 
પેન્ટામિટર” ની નજીકના લય આપણુ પઘ્યશાસ્ત્ર પ્રમાણે શડ્ય છે 
તેટલો સાધી શકાય છે. અને લઘુગુરૃના ખાસ આગ્રહુ તેના બંધા- 
રણુમાં રહેતો નથી, એટલે કોઈ પણુ કવિ સડજ યત્ને આ ઈદના લય 
સાધી શકે છે, અને તેમાં ભાષાના તમામ શખ્ટોનો નિર્વાહુ પણુ કૅરી 
શકે છે. આ પાયા પર મૅ “ અખંડ પદ્ય? માં એક મે[ટું કાવ્ય રચવાને। 


"૧૮૬ વ્યાખ્યાન ચોયું 


પ્રયોગ ઈ. સ. ૧૯૨૩ ની શરૂઆતમાં કૅરી દીધો, અને ખધી 
સરલતાથી તેમાં ઠીક ઠીક લખ્યું હતું. હેતભાગ્યે તે વેળાની મારી 
ગંભીર માંદગીને કારણે અને ઘર બદલ્યાની ખટપટમાં એ “ અખંડ 

પદ્ય” માં લખાચેલા મારા પ્રથમ જ કૉન્યના હેસ્તલેખ ગુમ થઈ 
ગયા, તે આજ સુધી મળ્યા નથી. એ જાન્ય બહું ઝડપથી લખાચેથું 
હોવાથી અને પ્રાસયુકંત તથા લાંબા વાડ્યસંદર્ભાવાછી હોવાથી 
સ્મરણુમાં રહી શકયું નહીં, પણુ તેની પ્રારંભની થોડીક પંક્તિએ યાદ 
રહી ગઈ હતી, તે પણુ હવે તો ખે ચાર પંક્તિ સિવાય ખધી ભ્રુલાઈ 
ગઈ છે. અસ્તુ. પણુ ત્યાર પછી હવે મૈ મારું “ મનુરાજ ” નાટકે 

લખ્યું છે તેમાં એ જ મહાઇંઢ મૈ ચોજ્યો છે, તેમાં ઉપર જણાન્યા 
મ્રમાણે ત્રણ શ્રુતિના પાંચ સંધિ લીધા છે, અને તેમાં દરેકે સંધિની 
ત્રીજી શ્રતિ પર તાલ (511૦5૩) રાખેલો છે, તે ત્રીજી શ્રુતિ સાથે 
આપણી ભાષાના શખ્ટની જે શ્રુતિ પર પ્રયત્ન-સુખ્ય કે ગૌણુ-આવે 

ત્યાં મળી જય, અને એ રીવે ઉચ્ચારની સુસ્વરતા કાયમ રહે. 


હુવે અંગ્રેજી “ ખ્લૅક વર્સ' ને આપણી ગુજરાતી પદ્યરચનામાં 
ઉતારવા માટે પ્રથમ “ ખ્લેંક વર્સ ” ના નિયસે। કેયા કેયા છે તે અંગ્રેજી 
પદ્યશાસ્ત્રમાંથી તારવીએ. આધુનિક અંગ્રેજ મહાવિવેચકે સેઇન્ટ્સ્બરીએ 
“ ખ્લૅક વસે” નાં સુખ્ય લક્ષણા નીચે પ્રમાણે તારવી આપ્યાં છેઃ 


(૧) ઈંદ તો “ આયંબિક પેન્ટામિટર” જ હોવો નેઈએ, પણુ 
કોઈ કોઈ સંધિમાં બે ને ખદલે ત્રણુ શ્રૃતિ હોય તો તે 
પણુ ચાલે; 

( ૨ ) પદ્યની પાઠ્યતા; 

( ૩) લાંખા વાક્યસંદર્ભોને સમાવી શકે તેવી કોઈ પણુ સંધિથી 
શરૂ થઈ એક પક્તિથી તેની પાછળની અનેક પંક્તિઓ 


સુધી એક સરખી વહી શકૅ, અને પંક્તિમાંના કોઈ પણુ સંધિ 
આગળ પૂરી થઈ શકે, એવી રચનાની સળંગ અખંડિતતા; 


“ અખંડ પદ્ય ”ની રચનાના પ્રચોગા અને તેનું સશોધન ૧૮૭ 


(૪) અર્થાતુસારી યતિ ગમે તે સંધિ પછી મૂકવાની યથેચ્છ 
સગવડ અને છૂટ; અને 


(૫) કોઈ કોઈ સંધિમાં પ્રયત્નનેળ લયખબિંદુનું છેલ્લી શ્રુતિને 
ખદલે પહેલી શ્રુતિ પરતું પરિવર્તન, જેથી લય કેવળ 
એકવિધ ન ખને; પણુ આ લયબિંદુનું પરિવર્તન એક જ 
પંક્તિમાં બે સંધિથી વિશેષ સંધિમાં ન હોવું નેઇએ, કે તેથી 
લયને! પાયો જ બદલાઈ જાય. 


હુવે આ પાંચે પાંચ લક્ષણા મેં ચોજેલા “ અખંડે પદ્ય” વાળા 
“સમહાછદ” માં છેકેનહાોં તેજીએ. આપણા “ મહાઈદ ” મે બેને 
ખદલે ત્રણુ શ્રતિનો યોજ્યો છે, કેમકે તેથી આપણી ભાષામાંના 
તમામ શખ્દોનો તેમાં સહુજ પ્રયત્નથી ને કળાથી નિર્વાહ થઈ શકે, 
અને ઘણી ગુરુ શ્રુતિએ સાથે પણુ તેમાં રાખી શકાય. વળી સરખા 
આવતનોાવાળા સ'ધિ હોવાથી પઘયની પાઠ્યતામાં વાંધો નહીં આવે. 
અંગ્રેજીમાં પહેલા સંધિમાં ઘડી ઘડી લયખૈદુનું પરિવર્તન પ્રથમ 
શ્રૃતિ પર આવે, તેમ આ “ મહાઇટ” માં પણુ આવી શકે છે. ઉપર 
હું જાનાં નવાં ઉદાહરણથી સમજાવી ગચેો। છું તેમ આ ઇંટની રચના 
એટલી સરળ રીતે થઈ શકે છે કે તેમાં ગઘના અન્વય જાજજાજ 
ફેરફારથી માત્ર ભાવદર્શનના બિંદુને સાચવીને રાખી શકાય છે. આ 
કારણુથી આ એક જ મહાઈટ અંગરેજી “બ્લેક વર્સ”ની માફક મહાકાવ્ય, 
ખંડકાવ્ય, સોનેટ, કે કાવ્યના કોઈ પણુ ખીજ પ્રકાર માંટે, તેમ જ 
નાટકમાંની કવિતા માટે તેના સંવાદ્વેને સરળતાથી ગદ્યની નજીકમાં નજીક 
રાખીને ઝીલવા માટે સમથ છે. મારા અપ્રગટ “ મનુરાજ ” નાટકમાંની 
હુજારા પંક્તિઆ એ “ મહાછદ ” માં સૈ ઉતારી છે, અને માત્ર ત્રણુ 
માસમાં સોટી માંદગી છતાં છ હુજારથી વધુ પૈક્તિઓ રચાઈ છે, તે જ 
આ છંદની વ્યાપક શકિત બતાવી આપે છે. 


આ “મહાઇંઠ” માં કીધેલી અખંડે પદ્યની રચનાનાં થોડાંક 
ઉટ્ટાહરણ। મારા “ મતનુરાજ ” નાટકમાંથા હું અહીં આપું છું, અને એ 


૧૮૮ વ્યાખ્યાન ચોથું 


ઉદ્ાડુરણાનેો પાઠ ટું આપ સર્વ શ્રોતાએ આગળ ફેરું છું, જેથી મહા- 
કાવ્ય માટેની કે નાટક માટેની એની યોગ્યતા, એની ષારાવાહિતા, 
એની પાઠ્યતા, એની ગમે તેવા શખ્દ્ોને તથા ગમે તેવી ભાવવિચાર- 
સમૃદ્ધિને ઝીલીને બહુલાવવાની સ્થિતિસ્થાપકેતા,--ટૂંકમાં, એની 
સરળતા, ઉચ્ચતા અને ભવ્યતાને પહાંચી વળવાની વ્યાપજ્ન શક્તિ 
આપ સૌને પ્રતીત થશે. 


પ્રથમ અંગ્રેજી “ ખ્લૅંક વર્સ” કેવી રીતે પાઠ્ય થાય છે તે હું 
શેક્સ્પીઅરના “ 1310 1/61 ૦ 1/€01૦૯€ ” નામના પ્રખ્યાત 
નાટકમાંની થોડીક જાણીતી પંક્તિઓ અહીં બોલી બતાવીશ, જેથી 
એને મળતા આવતા આપણા નવા ગુજરાતી “ મહાછદ ”માં રચાચેલી 
પંક્તિઓ હું તેની પછી પાઠ્ય કરીશ ત્યારે એ બન્ને જુદી જુદી 
ભાષાના પઘ્યને। રણુકો કેટલે સરખે લાગે છે, તે આપ સૌને સમજાશે. 
જુદા જુદા રસની કવિતા જુદી જુટ્ઠી ઢબે ઝીલીને વ્યકત કરવા આ 
“ સહાછદ ” કેટલે સમર્થ છે, તેમ જ નાટકૅમાંના સાદા સંવાદોને 
ગઘની નજીકમાં નજીકના રૂપમાં દર્શાવવાની તેની કેટલી શક્તિ છે, તે 
પણુ હું મારાં ગુજરાતી ઉદાહરણથી બતાવીશ. સાંભળીએ : 


1110 વૃપદ્યાઇ)? ૦ 1001૮) 15 101 511૯; 

11 તૈ1”૦[૩[૩૩૦૯0ઊ તડ (1€ ૪૦1111૯ 12113 1011 1€૮1€11 
1/]201 110 [014૦૯ ૪૦1૧૦૦ : 1૬ 15 (૫1૦૦ 1)1€33'તં; 

11 01૦૯55૦1 1111 114 [11€3 ત્રાણતં 1111 1ત1 41:૦5. 
“115 11191111051 11 (1€ 1119110651; 11 10૦૦૦1૧1૧૯૩ 

111€ 111'016તં 10011011 1૯૬૯1 11113 115 ૦1૦૫711 ; 
પિ15 5૦૦][૩11€ 5110073 111€ [01.૮૦ ૦ ધ૨1૧0[2011 1[૩2૦7૦।*, 
1110 ત્ર)પ૯ ૫૦ 4070 તલ 1102€51/, 
11૯1 ાળ લં? ડાંદ 110 તલત તાલ (વ ૦ 115; 
કિપ 111€1"€%/ 15 1001૯ (ડ 5૦૦])ધ૯ા”ત ૩૫ત,- 

11 15 ૯1૧1110166 11 (11€ 1૦61 ૦ 1ર1છુડ, 

11 15 211 વ0'1)પધ૦ 1૦ €૦વ 11113૬11; 


“ અખંડ પદ્ય ”ની રચનાના પ્રચોગે અને તેનું સંશાધન ૧૮૯ 


21 €111319 20197061 તં૦11 (1૯13 311૦7 111૮૮51 ₹₹૦તં 
1/1૯11 113010) ૬૦૮5૦115 /૫5(1€€..****--* 


હુવે આપણે “ મતુરાજ ” માંથી એવો જ શાંતરસનો એક પ્રખધ 
સાંભળીએ ઃ 


અહો ! ભક્તિનો આનંદ તો કંધ ઓર જ છે! 
અને નાથતી આ અપરંપાર લીલા બધી 
નહીં કો પણ આત્મા કદી નિજ કોટિ જભે 
જગમાં પૂરી ગાઈ શકે; પ્રભુની કરુણા 
કંઈ લાખ ઝરા સરિતા અને ધોધ રૃપે 
ચિરકાલ અખંડ આ વિશ્વે વહી રહી છે. 
અહીં વ્યાોમગંગાનાં અમી નિત્ય નિત્ય નવાં 
નિજ સિંચનથી નવસર્ષ્િતરું ઊગવે; 

તહીં ભાનુ ભરી નિજ ભવ્ય મ્ભા નભમાં 
નિજ દોર્રલ્મા ત્રહ સર્વ લઈ ઘૂમતા 

કા અતંતતા વર્વુલમાં વિશ્વનાથ તણું 
મહાગાન સદ્દા કરતો રહે; આ જગની 
મભૃતે કશી ચિંતા નથી; પ્રભુનું સરજ્યું 
બધું આખર તો પ્રભુપંથે જ સીધું જશે; 
ધરણી પરથી નભમાં ચહ્યાં પાણી ભમી 
ભમી વ્યોમ બધું ફરી પૃથ્વી પરે જ પડે; 
ર્વિનાં પણુ કિરણ સૌ દૂર દૂર ધસી 

ગ્રહા સવે ઉન્નળી ફરી રવિમાં જ શ્ચમે! 
ખધે વિશ્વમાં આપણે ઊડી ફૂરી વળિયે, 
અને નાથની આજ્ઞાનું પાલન નિત્ય કરી 
અધી સ્ષ્ટિનાં ચક્રાતણી ગતિ સાચવિયે, 
તોય નાથતી શક્તિના પાર નથી જડતો. 
પૂણે નખ્નતામાં શિર્‌ આપણાં ઝૂકવીને 
પ્રભુઅંતરને જ સમર્પી બધું ર્હિયે? 


૧૯૦ વ્યાખ્યાન ચોથું 


પણ પૃથ્વીનો જંતુજષ્યો પેલો માનવી ત્યાં 
ખધી સૃદિની ચિંતા ભરી નિજ ઉર્‌ ફ્રે! 
અરે, પૃથ્વીના નતાનલ નાથ જ આપ બની 
નિજ ધૃષ્ઠતામાં પ્રભુની પણુ શંકા કરે | 
સુરજ્યોતિના રશ્મિએ મટ્ટીનો રંગ લીધેોઃ 

હા! શી ફફૂર્તિ બતાવે જુઓ લધુ મંડુક એ! 
--મુજ બંધુઓ! એ પણુ પૂતળું છે પ્રભનું; 
અને નાથની પચ્છાનુસાર જ આપણુ આ 
ખધું સજેન જ્નેગવવાતું છે નાથપથે. 


આપ સર્વ ન્નેશે કે જેવી સરળતાથી અંગ્રેજી “ ખ્લૅક વર્સ” નું 
પડેન થાય છે, તેવી જ સરળતાથી આ આપણે મહાછદ પણુ પાઠ્ય 
થઈ શડયો છે. અંગ્રેજી વાકયોનાં વ્તુલે। જેવાં આ ગુજરાતી વાકચોનાં 
વર્તુલે પણ ગંભીર રણુકાથી ઘમી શકે છે. વાક્ય ગમે ત્યાંથી એટલે 
ગમે તે સંધિથી શરુ થઇ પાછળની કેઈ પણુ પંડિતના કોઈ પણુ સંધિ 
આગળ પૂરું થાય છે. પઘનો યતિ તો આ રચનામાં છે જ નહીં; યતિ તો 


દૂ 


અર્થાનુસારી જ છે. “ધરણી પરથી,” “ પૂર્ણ નશ્નતામાં” એ 
શખ્દ્દોથી આરંભ થતી પંડિતઓમાં પહેલા સંધિની પ્રથમ શ્રુતિ પર 
લયબિદુનું પરિવર્તન પણુ છે. ભાષામાં ગમે તેવી લઘુગુરુ શ્રતએના 
તમામ શખ્દ્ો લાંબા ટૂંકા આ રચનામાં સ્વાભાવિક ઉચ્ચારમાં જ 
સમાવી શકાયા છે. કશું કર્કેશ, શ્રવણકેઠેર કે અટપટા અન્વયને લીધે 


અવિશદ થયું નથી. 


હુવે, આ સેતાનસ્વરૂપ અહિમનતું વીરરસથી ભરેલું ઉત્સાહભર 
ઉદ્બોધન સુણિચે : 


બસ, મારાં વફાદાર બાળકે, નાઓ ઘઇવે ! 
ઠેણુકા ભરતી નદી પવતથી ઊતરે, 

તેમ આ તમ ઉત્સાથગીતના સુર ભરી 
તમ અંતરમાં, ધસતાં હવે વાટે પડો | 
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જે સનાતન યુદ્ધ આ આપણું ચાલી ૨લ્યું 
દિવ્યમંડળ ને તેના નાથની સાથ બધે, 
તેની ન્યાયપરાયણુતા સદા ન્નળવાને, 

તેનું સત્ય ઓચિત્ય સંભાળી બધી ગમયી, 
તેના ગૃઢ રહસ્યતું રક્ષણ ઠેઠ કરી, 

મૂળા આપણા અંધાર-ભૃવનના ગરવા 

હક્કનું પ્રતિપાદન શ્રેઇ કળાથી કરે; 

અને તેની સનાતન શાંતિમાં એ પ્રભુએ 
જે વિદ્વેપ છે પાડ્યો આ વિશ્વના સજેનથા, 
તેની સામે આ યુદ્ધ અપૂર્વ કૉશલ્ય થકી 
લડતાં રહી આપણું ગૌરવ સિદ્ધ કરી, 
પ્રભુતે તથા તેનાં ૪ીધાં દ્વ્યિમંડળને 

નહોં શાંતિ જરા પણ આપશે અંત સુધી! 
“ઓ, વરૂમી રહો હવે એ ભડ યુદ્ધ વિષે ! 
ગગને ઘન ઘેર ઘેરાય બધી ગમથી, 

કાળ આભ ધરા પર્‌ તૂટવા સજ્જ બને, 
થાય વીજળીના ચમકાર હદે ચીરતા, 

ગગડૅ ગગડાટ ભયંડર્‌ નાદ થકી, 

ઊઠી મસ્ત વટોળિયો પ્રૂળ બધે ભરી દે, 
પછી ભ્રમિ પરે વરસાદના ધોધ પડી 

બધું પાણી પાણી કરી રેલ રેલાવી રહે; 
વરૂધવી નદીએ વહે તોડીને પાળ બધે 

અને સાગરનાં 9૭ળે નીર્‌ પ્હાડ સમાં, 
બધે થાય ડબાડૂબ ને અકળાય ધરા, 

એમ ન્નએ લવે ઘમતાં દસ દિશ થકી, 
ભરી ઘો બધું વિશ્ર ભયે તમ શક્તિબળે ! 


આપ જેશે। કે વીરરસના ધસતા પ્રવાહને આપણા આ મહા છંદ 
કેવી વિશાળ મોકળાશથી માર્ગ આપે છે. તેર લીટીના વાક્યસંદ્ભેને 
તેના અનેક વિભાગોત્તું સમતોલપણું જાળવીને ગદ્યના જેવી સરળતાથી 


૧૯૨ વ્યાખ્યાન ચોરચું 


અને સીધી સચોટતાથી આ મહોાઈદે પોતાનામાં સમાવી દીધો છે, 
અને તેમાં પ્રોહિ પણુ આવી શકી છે. 


હુવે, એકે પહાડી વનમાં થચેલા નાના સંવાદને કેવી સરળતાથી 
અને સાદી ગદ્ય જેવી વાણીમાં આ મહાઈટ ખહુલાવી શકે છે, તે 
પણુ જુઓ : 
મનુજ્‌ાજ 
અહા! કો ધેડેસ્યાર્‌ આ આવતો દીયે અહીં. 
પ્રભુની કેવી મ્હેર ! હવે મારા મારગની 
કંદ ભાળ મને મળશે; જઉ, કોણ ૯શે-- 
અહો ભાઈ ! જરા થોભી જ| 
ઘોડેસવાર 
કેમ શું છે, ભલા? 
વટેમાગુ'તે શું લૂંટવાની કે ધારણા છે? 
નથી આ રંક જવની પાસે કશું કીમતી. 
સતનુરાજ 


& ર. હ હ 
ના, ના, ભાઈ હું થે તુજશે વટેમાર્ગુજ છું: 
આ ગ્રભાતથી માર્ગ ભૂલ્યો ભમું છું, પણુ કે 
જડતો નથી પંથ હજ-- 


ઘાડેસ્વાર 
જવું કયાં છે, ભલા ? 
અહો માર્ગમાં દુણ્દેતણા ભય રહે છે ધણા: 


નહીં આ સ્થળમાં ખહુ વાર્‌ ધટે ઠરવું: 
પણુ કયાં છે જવું ? 
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સનુરાજ 
મારે આજ શિલાગર તો 

જઈ પ્હોંચવું'તું-- 

ઘોડૅસ્વાર 

અરે ભાઈ, શિલાગઢને 

પંથ તો અતિ દૂર રલ્યો, પેલા ડુંગરોની 
પેલી પાર્‌, પચીમેક કોર હશે અહીંથી; 
ને આ માર્ગે જતાં પૂર્વમાં ખીણ ઊતરતાં 
ચાર કોશ પરે એક સુંદર છે નગરી, 
ત્યાં જ નનઉં છું હું હમણાં; ચાલ ભાઈ, તું યે! 


આ સંવાદમાંની ત્રણુ પંક્તિમાં ખે જુદ્દાં જુદાં વાક્યના વિભાગો છે. 
ભાષા વાતચિતની ઘણી જ સાદી છે : સવાલ જવાખ પણુ ઉતાવળે થાય 
છે. ગદ્યના અન્વયમાં ઘણા જ થોડા ફેરફાર કરેલા છે. નાટકને માટે 
તો આ છંદ બહું જ અનુકૂળ થઈ પડે છે. “ વનવેલી ” માંના ચતુરાક્ષર 
સંધિમાંના બે તાલથી રચનામાં જે ગેયતા કદી છૂટતી નથી, તે અહીં 
ઠૅરતી જ નથી. પદ્યની શુદ્ધ પાઠ્યતા એમાં પ્રત્યક્ષ થાય છે. કુશળ કવિ 
સંવાદને સ્વાભાવિકે સ્વરૂપમાં એ છંદમાં બહેલાવી શકે છે. 

અને છેલ્લે માનવહૃદયના કરુણુ પોકારને પ્રભુની અદશ્ય દરખારમાં 
ધૂંધવાતો અને ફરિયાદ કરતે સાંભળીને આ આપણા અમીરી મહા- 
છંદમાંતું એક વધુ ઉદાહુરણુ લઇને આ “ અખંડ પદ્ય'ની રેખાને 
વાળી લઈએ : 


૧૩ 


સમનુરાજ 


અરે વિશ્વના નાથ! મને જ શું ભૂલી ગનો? 
મારું વિશ્વ સર્વસ્વ આ ન્નય પિસાઈ અહીં, 
તેની તીત્રતા શું હજી તારી જ દૃષ્ટિ વિષે 
પરિપૂર્ણતાએ ગયેલી નથી ઊતરતી ? 


૧૯૪ 


વ્યાખ્યાન ચોથું 


મારા નેણુસરાોવરની પાળ તૂટી ગઈ, 

અને આંસુની રેલ વહી ત્યાંથી પૃથ્વીભરી, 
તોય તારું જ હૈયું હજી શું ભીન્નયું નથી? 
ભર્યા સાગર્‌ ઊલટે એટલાં આંસુ વલ્યાં, 

ઊભા ડુંગર ડોલી રહે એવા નિશ્વાસ કૂકયા, 
શાંત વ્યોમ ધૃજે એવા દુઃ ખપોકાર ઊઠ્યા, 
જતે વાદળે વાદળે મોકલી આન્ટેવ કે, 

તારા તારાના કિરણે અંતરે ઊંડા ઊટ્યા 
અનુતાપના શખ્દ પરોવીને પાઠવ્યા મેં,-- 

પણુ દુઃખી ને દીનના હે પૂજ્ય નાથ! તને 
હ? કોઈ પેગામ એ મારે શું પ્હોંચ્યાો નથી? 
અથવા તારી શિક્ષાની ધાર્‌ વધુ ધસીને 

ઘડવા નવું પીડનયંત્ર રોકાયો છે તું £-- 
મૂક્યો માનવચિત્તમાં ખુહ્ધિતા દીપ જે તેં, 

તે અહીં તહીં ઊડા પ્રકાશ પ્રસારતો રહે, 
પણુ એની જ આ જતી તીત્રજ્વાલા વિષે 
એ જ માનવજીવન ખબાળતો નય સદા! 

તારી ખેધારી ભેટ આ માનવ ઝાલી રજશ્યોઃ 
એક કાષે અંધાર, તો જીવનને જ ખીજી ! 
કભુ ! માનવજવન એવું જ વ્હેશે સદા? 

નહીં કેવળ સૌમ્ય જ જ્યોતિ શું એને મળે? 
અહા! જ્યોતિ યે કેટલી ખ્હેળા અંધાર વિષે! 
શું અંધારમાં તારાનાં યે છાંટણાં જ મળે? 
અરે ક્યાં સુધી જવન આ જળતું જ જશે? 
આવા ચોખૂ'ટ બંધનના ગાંઠ કયારે છૂટી 

અહોં આ પૃથ્વીમાં જ એ સીઝતા માનવને 
ખરી મુક્તિનાં આનંદ ને શમતા મળશે ?-- 
કે આ માનવ સ્વપ્ત જ ખાલી છે ન્નેઈ રહો? 
રંક માનવ એવી આ ખોટી જ આશ ઉરે 
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શું નચાવી રહ્યો છે? અહા! તું જ જણે, પ્રભો |! 
હું તો આ દુખના દરિયામાં તણાતા જતો, 

તહીં મોજનાં દ્ીણે છંટાતી આ આંખો વિષે 

કશું નિર્મળ બિંબ હજ પડતું જ નથીઃ 

પ્રભુ| માનવતાને યે શું નથી તેં જ ધડી? 

તારે ખેળે છું નાથ |--અરૅ, કર તારું ચહ્યું | 


અને, મારા કૅવિખંધુઓ અને કાવ્યવિવેચકો ! આ અખંડ પઘ્ના 
મહાઇંદના પ્રચોગમાં પણુ માનવતા ભરી ભરી હરો, પણુ એ માનવતા યે 
દિવ્યતાભિસુખ છે એમ શું નથી લાગતું ? ક્યાં સુધી “ પૃથ્વી”ની 
ગૂંગળામણુ તમારા કંઠને અને અમારા શ્રવણુને ગૃંગળાવ્યા કરશે ? 
આ મહાછઈંદનો નવે। ભવ્ય ને વિશાળ ખંડ આપણી ગુર્જર કાવ્યદેવીના 
રાજમહેલમાં હવે ઊધડ્યો છે, તેની ભવ્યતા સાથે તેની સરલતા પણુ 
જુઓ, તેની વિશાલતા સાથે તેની સવદિફે અનુકૂળતા પણુ નિહાળે, 
અતે ખધી જતના પૂર્વગ્રહો છોડીને સહુદયતાથી એ મહાનદના પાટમાં 
તમારો કાવ્યરસ ઝુશળતાથી વહેવડાવો ! ગુજેરીનો જય તે જેટલે! 
મારો છે, તેટલે જ તમારે છે, તે કેદી ભૂલશે। નહીં ! પાશ્ચાત્ય કાવ્ય- 
સાહિત્યના અખંડ પદ્ય જેવો બધી અમીરી છૂટ ભોગવતો અને સર્વ 
ભાવ, વિચાર કલ્પનાની વિપુલ સમૃદ્ધિને પોતાનામાં સમાવી શક્તો આ 
મહાઈદ હુવે પૌરસ્ત્ય ચુજર કાવ્યસાહિત્યને પણુ મળ્યો છે, તેમાં 
ગુજર કાવ્યદેવીની કોર્તિ ચોખૂંટઢ જગતમાં પ્રસરે, એ જ આપણુ 
સર્વની અભિલાષ હો ! અસ્તુ ! 


૧૯૪ 


બ્યાખ્યાન થોથું 


મારા તેણસરાવરની પાળ તૂટી ગઈ, 

અતે આંસુની રેલ વહી ત્યાંથી પૃથ્વીભરી, 
તાય તારું જ હૈયું હજ શું ભીંન્નયું તથી? 
ભર્યા સાગર ઊલટે એટલાં આંસુ વલ્યાં, 

ઊભા ડુંગર ડોલી રહે એવા નિશ્ચાસ ફૂંકયા, 
શાંત વ્યોમ ધ્રૂજે એવા દુઃખપેકાર ઊફથો, 

જતે વાદે વાદળે મોકલી આર્જવ કે 

તારા તારાના કિરણે અંતરે ઊડા ઊડ્યા 
અનુતાપના શખ્દ પરોવીને પાઠવ્યા મેં,-- 

પણુ દુઃખી ને દીનના હે પૂજ્ય નાથ! તને 
હ? કોઈ પેગામ એ મારે શું પ્હોંચ્યો નથી? 
અથવા તારી શ(શેક્ષાની ધાર્‌ વધુ ધસીને 

ઘડવા નવું પીડનયંત્ર રોકાયો છે તું ?-- 

મૂકયો માનવચિત્તમાં ખુદ્ધિતા દીપ જે તે, 

તે અહીં તલોં ઊચા પ્રકાશ પ્રસારતા રહે, 
પણ એની જ આ ૦/ળતી તીવ્રજવાલા [વષે 
એ જ માનવજવન બાળતા નનય સદા! 

તારી ખેધારી ભેટ આ માનવ ઝાલી રહ્યો: 
એક કાપે અંધાર, તા જવતને જ ખીજ! 
મ્રભુ! માતવજવન એવું જ વ્હેશે સદા? 

નહીં કેવળ સૌમ્ય જ જ્યોતિ શું એને મળે? 
અહા! જ્યોતિ મે કેટલી ખ્હાળા અંધાર વિષે! 
શું અંધારમાં તારાનાં યે છાંટણાં જ મળે? 
અરે કયાં સુધી જવન આ જળતું જ જશે? 
આવા ચોખૂંટ બંધનના ગાંઠ કયારે છુટી 

અઠોં આ પૃથ્વીમાં જ એ સીઝતા માનવને 
ખરી મૃક્તિનાં આનંદ ને શમતા મળશે ?-- 


ક આ માનવ સપ્ત જ ખાલી છે જેઈ રલો? 


રંક માનવ એવા આ ખારી જ આરા ઉરે 


“ અખંડ પદ્ય”ની રચનાના પ્રચોગા અને તેનું સંશાધન ૧૯૫ 


શું નચાવી રજો છે? અહા | તું જ જણે, પ્રભો | 
હું તા આ દુખના દરિયામાં તણાતા જતો, 

તહીં મોન્નનાં પણે ૭ટાતી આ આંખો વિષે 

કશું નિર્મળ બિબ હ% પડતું જ નથીઃ 

પ્રભુ] માનવતાને યે શું નથી તેં જ ધડી? 

તારે ખેળે છું નાથ|--અરૅ, કર્‌ તારું ચહ્યું | 


અને, મારા કૅવિખંધુઓ અને કાન્યવિવેચકો ! આ અખંડ પદઘ્યના 
મહાઈદના પ્રચોગમાં પણુ માનવતા ભરી ભરી હશે, પણુ એ માનવતા ચે 
દિગ્યતાભિમ્ુખ છે એમ શું નથી લાગતું ? ડયાં સુધી “ પૃથ્વી”ની 
ગૃંગળામણુ તમારા કંઠને અને અમારા શ્રવણુને ગૃંગળાવ્યા કેરરે ? 
આ મહાઈઇંદનેો નવે। ભવ્ય ને વિશાળ ખંડ આપણી ગુર્જર કાન્યદદેવીના 
રાજમહેલમાં હવે ઊઘડ્યો છે, તેની ભવ્યતા સાથે તેની સરલતા પણુ 
જુઓ, તેની વિશાલતા સાથે તેની સર્વદિફે અનુકૂળતા પણુ નિહાળો, 
અતે ખધી જાતના પૂર્વગ્રહો છોડીને સહેદયતાથી એ મહાનદના પાટમાં 
તમારે કાબ્યરસ કુશળતાથી વહેવડાવો ! ગુજેરીનો જય તે જેટલે 
મારો છે, તેટલો જ તમારે છે, તે કદી ભૂલશે। નહીં ! પાશ્ચાત્ય કાવ્ય- 
સાહિત્યના અખંડ પદ્ય જેવો બધી અમીરી છૂટ ભાગવતે અને સર્વા 
ભાવ, વિચાર કલ્પનાની વિપુલ સમૃદ્ધિને પોતાનામાં સમાવી શકતો આ 
મહાઈદ હુવે પૌરસ્ત્ય ગુજર કોવ્યસાહિત્યને પણુ મળ્યો છે, તેમાં 
ગુજર કાવ્યદેવીની કીર્તિ ચાોખૂંટ જગતમાં પ્રસરે, એ જ આપણુ 
સર્વની અભિલાષ હો ! અસ્તુ ! 


ગુજરાતી કવિતાની રચનાકળા 
રેખા પાંચમી 


“ કવિતાની ર્ચનાવિધિ અને ભાષાસરણી ?”' 


રેખા પાંચમી 
કવિતાની રચનાવિધિ અને ભાષાસરણી 


કવિતા એ કૅવિપ્રતિભાના ભાવમય ઉદ્ગાર છે, અને એ ઉદ્ગાર 
કરવા માટે સામાન્ય લે।કૅભાષાનું કૃત્રિમ ગઘસ્વરૂપ તજીને કૅવિને 
પોતાના ભાવદરોન માટે લયખદ્ધ પઘ્યસ્વરૂપને ઉપચેોગ કરવાનું પ્રાપ્ત 
થાય છે. કવિતાનું અને કવિતાની પદ્યરચનાનું મૂળ ડયાંથી ફૂટ્યું તે 
પહેલી રેખામાં આપણે વિસ્તારથી નેઈ આવ્યા, અને પછીની રેખા- 
ઓમાં એ પદ્યરચનાનો વિકાસ આપણા દેશમાં હજારે વર્ષમાં કેવી 
રીતે થયો, આપણી પોતાની પ્રાંતિક ભાષામાં તેણે સુ ખ્યત્વે કેવું સ્વરૂપ 
ધારણુ કર્યું, અન્ય દેરી।નાં સાહિત્યના સંસર્ગમાં આવ્યા પછી આપણે 
એ વિદેશી કેવિતાઓનાં કેટલાંક પદ્યસ્વરૂપા પણુ આપણી પદ્યરચનામાં 
દાખલ ફ્ીધાં, અને એ માટે આપણા કવિઓએ કેવા કેવા પ્રચોગો ને 
પ્રયત્નો કર્યા, એ પણુ આપણે એતિહાસિક વિધિએ નનેઈ આવ્યા, આ 
પદ્યરચનામાં આપણે આપણા ઈંદોનોા વિકાસ તેમ જ નવા ઈંદોને 
પ્રવેશ નેચો. 


હુવે આ છેલ્લી રેખામાં કવિતાને એટલે કૅવિપ્રતિભાને એ પદ્ય- 
રચનામાં કેવી રીતે ઉતારવી, અને તેને માટે કેવી ભાષાસરણી રાખવી 
તેનો વિચાર કરવાનું પ્રાપ્ત થાય છે. કોઈ પણુ ઈદોરચનામાં કવિને। 
વિચાર માત્ર એ રચનાને! લય સાચવીને ડીધાથી જ સુંદર કેવિતામાં . 
પશિણુમતો નથી. કવિતાની રચનાને પ્રાસાદિક વાણીમાં વહેવડાવવા 
માઢેતું પણુ કેટલુંક રહસ્ય જાણુવાની કવિને જરૂર છે. એ રહુસ્યની «ને 
તેને પૂરી ખખર નથી હોતી, અને માત્ર ઈદોરચનાના જડ નિયમોને, 
એટલે લઘુગુરુ શ્રુતિએઓ ક્યાં ડયાં નનેઇએ, કે સંધિએ કઈ કેઈ સાધવી 
જેઈએ, કે માત્રાગણુના, ગણુરચના કેવી કેવી રાખવી નનેઈએ, એ 
નિયમોને જ જાણ્યાથી ને જાળન્યાથી કવિતાની રચના થઈ જાય છે 


૨૦૦ વ્યાખ્યાન પાંચમું 


એમ નને તે માની લે, તો તેની કવિતામાં પ્રસાદ પૂરેપૂરા આવતો નથી, 
અને શ્રોતાને તે શખ્ટ અને અર્થમાં એકરસ કેરીને આનદ આપી 
શકતે નથી. 


જે વિવેચકે એમ કહે કે કવિતામાં અર્થાતુસારી લય જ ન્નેઈએ, 
તે કવિતાનું એકેદેશી દરીન જ ફરે છે. કવિતામાં અર્થાનુસારી 
લય ન્નેઇએ તેમ જ લયાતુસારી અથ પણુ નેઈએ. કૅવિતાને 
એટલે કવિત્વને-કેવિપ્રતિભાને-આપણે વાણીમાં ઉતારીએ, તે 
વાણીનાં અંગ બે છે: શખ્ટ અને અર્થ. એટલે જ એ વાણીને સિદ્ધ 
કરવા માટે શખ્દ અને અરથ એ ખજ્ઞે એકરસ અને ઓતપ્રોત થવાં 
જોઇએ. ઈદોરચના એ શખ્દથી સધાય છે, અને એ શખ્દને અર્થ 
લાગેલે। છે, તેથી કવિત્વને વાણીમાં ઉતારતાં શખ્ટ્ અને અર્થ અન્યો.- 
ન્યાશ્રચે રહેવા નતેઇએ. શખ્ટ જુદો ચાલે અને અર્થ જુદો ચાલે, તે! 
અન્નેની સંલગ્નતા તૂટી જાય, અને કૅવિતારસને। ભંગ થાય. કૅવિનું 
જ્વિત્વ વાણીમાં અવતાર લે, ત્યાં એકલે અથ નથી, પણુ વાણીનાં ખન્ને 
અંગ-શખ્દ અને અર્થ-સાથે સાથે છે જ, એ વાત કૅરી ભૂલવી ન્નેઈએ 
નહોં. દેહુમાં આત્મા ઊતરે અને એ દેહુ સજીવ રહે, ત્યારે જ 
આપણે તેને પ્રાણી લેખે એળખી શકીએ છીએ. આત્મા વિનાનો 
દેહુ તો શખ જેવો છે, અને તેનું કશું મૂલ્ય નથી; તેનો તો નાશ જ થવે 
જોઇએ. દેહુ વિના તો આત્મા અવતરતો જ નથી, એટલે દેહુના 
જીવંતપણાથી જ તેમાં આત્માનું અસ્તિત્વ છે એમ આપણે જાણી 
શકીએ, તે જ પ્રમાણે શખ્ટ વિના કૅવિત્વનું જે ચેતનદર્શન અર્થથી થાય 
છે, તે થવું નથી. એટલે જ કવિતાની વાણીનાં એ ખજ્ઞે અંગ-શખ્દ 
અને અથ-અન્યોન્યાશ્રયે છે, અને અર્થાતુસારી લયની સાથે લયાનુ- 
સારી અર્થની સંલગ્નતા હોય, તો જ કવિતા પૂર્ણુ પ્રભાએ અવતરે 
છે. કુવિતાના અર્થમાં જ કૅવિતાના રસની પરિપૂર્તિ હાય તેમ આજ- 
ક્રાલ ઘણા વિવેચકો કે નવીન કેવિએ-શું અહોંના કે શું યુરાપના- 
મનાવવા મથે છે; પણુ એ વર્ષોના પ્રયાસથી પણુ શ્રોતાવગને એ ઉક્તિ 
સંતોષી શકતી નથી, કેમકે તે કવિતાના સૂક્મ રહસ્યની એક સુંઢર 
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અને ઉપયોગી ખાજુને જ અવગણે છે. સામાન્ય શ્રોતા માત્ર અર્થાનુ- 
સારી લયવાળી કવિતાથી પ્રસન્ન થતો નથી, તેનું શાસ્ત્રીય કારણુ તે 
આપી શકતે નથી, પણુ તેના મનમાં તો કાંઈક ખટકે છે, ને તે 
સમજે છે કે આમાં કાંઈક ખૂટે છે, કાંઇક અજુગતું છે, કાંઇક રસભંગ 
કેરે તેવું છે, પણુ તે શું છે તે તે કહી શક્તો નથી. રસિકે શ્રોતા હુશે 
તે જરા આગળ વધીને કહેશે કે આ કવિતામાં લઘુગુરુ શ્રુતિએ અને 
માત્રાગણુના, તાલ વગેરે ખધું ખરાખર છે, છતાં તે કાંઇ એવી રીતે 
રચાયેલી છે કે તેનો અર્થ ઘટમાં સરલતાથી ઊતરી જતો નથી અને 
તે મનને પ્રસન્ન કરી શકતી નથી. 


આજકાલ આપણી કવિતાની રચનાવિધિ કડિલષ્ટ અને પ્રસાદહીન 
થતી ચાલી છે; તેનું સુખ્ય કાર્ણુ એ કવિતાની રચનાવિધિમાં લયાનુ- 
સારી અર્થ રખાતે! નથી તે જ છે. અખંડ પની પાઠ્યતાને-તેની પેલી 
ખોટો રીતે કહેલી “ અગેયતાને ”'-આગળ ધરીને તે માત્ર કેવિતાની 
પધરચનાનું એક માત્ર અંગ છે તે ભૂલી જઈ, તે જ જાણે પદ્યરચનાનું 
સર્વસ્વ છે એમ જાણીને; રૂપમેળ છંદની માત્ર ગુરુ લઘુશ્રુતિ સાચવીને 
કૅવિતાના “ અર્થ” ઉતારવા જઈએ, તો અખંડ પદ્ય સિવાયના 
પઘના ખીજા સુંદર પ્રકારો જે શખ્દસાધના વિશેષ માગી લે છે, તે 
વિરૂપ અને કર્ણકટુ ખની જાય અને કવિતા ખરબચડી ખનતાં તેને 
આસ્વાદ શ્રોતાને પૂરો નહીં મળે, એટલે ખરી રીતે ન્નેતાં કવિને! 
પ્રયત્ન અને શ્રમ અકળ થાય. 


આપણી આધુનિક કવિતામાં આ રચનાવિધિની ઘણી ગેરસમજ 
આપણા કવિઓના અંગ્રેજી કવિતાના ઉપરચોટિયા સંસર્ગથી અને 
અધરા અભ્યાસથી પ્રવેશ પામી છે. મુખ્યત્વે કરીને અંચેજી કવિતાની 
“ખ્લૅંઠ વર્સ'ની ખાસ વિધિ એની છંદોરચનામાં મળતી અનેક 
છૂટ સાથેની નેવાથી ને અનુભવવાથી ફેટલાક બ્રમ ઊપનજ્યા છે, 
આપણા કવિઓ ન્ને વધારે ઊંડાણુથી અંગ્રેજી કવિતાની પદ્યરચનપ 
તપાસશે તે। કાવ્યના જે જે પ્રકારો અંગેજ કેવિઓએ વાપરેલા છે, 
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તે તે પ્રઝારોાને અનુસરતી પઘરચના અને તેની ભાષાસરણી રાખેલી 
છે, લિરિક્ઠે, ગીત, ખેલડે જેવા જે પ્રકારો સારી પેઠે સુગેય છે, તેની 
જે રચનાવિધિ છે, તેનાથી ખંડેકાન્ય, એડે, વણુનજાન્ય, આખ્યાન- 
કાન્ય વગેરેની વિધિ જુદી છે, અને એ સૌ કરતાં “ ખ્લૅક વર્સ'ની 
વિધિ તદ્ન નિરાળી છે. આપણે ત્યાં તો આ “ ખ્લેક વર્સ' માટેના 
મહાછદની શૈધ ચાલી, અને પછી જાણે ગસે તે જાતિની કે પ્રકારની 
કૅવિતા લખવા માટે એ “ ખ્લેંકક વર્સ'ની જ વિધિ યુકત હોય તેમ 
એક જ લાકડીએ કૅવિતાના લિરિકે, ગીત વગેરેના જુદા જુદા પ્રકારે 
હુંકારાવા લાગ્યા, અને તેથી પદ્યરચના લંગડી ને ખરબચડી થવા 
લાગી. આપણા કોઈ પણુ કાવ્યવિવેચકે આ વિષયનો તલસ્પર્શી 
અભ્યાસ કીધો નહીં, કે આપણી કવિતાના દેહુ વિરૂપ અને કૅઢંગો 
ચતો ગયો તેની તાત્ત્વિક પરીક્ષા કરીને તેનું ખરું કારણુ કોઇએ 
શૈધ્યું નહીં. પરિણામ એ આવ્યું કે આપણા નવીન કવિઓ કવિતાની 
પ્રાસાદિક વાણીથી ટ્ર ને ટૂર જવા લાગ્યા, તેમની વાણી વિચિત્ર રૂપ 
ધારણુ કરવા લાગી, અને એવી કઢંગી રચનામાં અવિશદદવા વધવા 
લાગી, જેથી એવી કવિતા પ્રતિ શ્રોતાને કંટાળા ઊપજ્યો, અને તેમાં 
કરશે! રસ કે આનંદ નથી એમ ન્નેઇને તેણે પીઠ ફેરવવા માંડી. 


નવીન કૅવિતા પ્રતિ આપણે ત્યાં જ સમાજને વિરોધ ઉત્પન્ન થયો 
છે, એમ નથી. ખુદ ઇંગ્લેન્ડમાં પણુ મોટે ભાગે વીસમી સદીના પ્રથમ 
દશકા પછી એવી જ પરિસ્થિતિ ઊભી થઈ છે. કવિતાના રચના- 
વિષયમાં ત્યાં પણુ બંડ જાગ્યાં છે; બલ્કે ત્યાં બંડે જાગ્યાં છે, તેનું 
અનુકેરણુ આપણે ત્યાં થાય છે, એમ કડું તો વસ્તુસ્થિતિનું સત્ય દર્શન 
વિશેષ સ્પષ્ટતાથી કરી શકાય છે. જાની પદ્યરચનાના લય વપરાઈ વપરાઈ 
મચા થચેલા લાગે તો નવીન કવિઓએ નવા લય ઉપજાવવા, એ પણુ 
કૅવિપ્રતિભાના પદેશને લગતી જ વાત છે. પણુ એ લય પણુ પદ્યરચના- 
કેળાના સનાતન સિદ્ધાંત પર જ રચાવા જોઇએ, એ વાત બ 
કૅવિઓ ભૂલી ગયેલા લાગે છે. દરેકે કેળાનો વિકાસ તેની આંતર- 
શક્તિઓની મર્યાદા ધ્યાનમાં રાખ્યાથી જ થઈ શકે છે. ઉટ્ટાહુરણુ 
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લેખે, કેવિતારચના માટે નિયમિત લયબિંદુ રાખવું જ જેઇએ, નહીં 
તો ભાવદર્શન પૂર્ણુપણે થઈ શકે નહીં તે આપણે પ્રથમ રેખામાં નઈ 
આવ્યા. હુવે આ મર્યાદાથી ખહાર જઇને “ અનિયમિત ” લયાખિદુની 
વાતો। કરીને કેવિતાની રચના અપદ્યાગઘમાં કે ગદ્યમાં કેરવા જઈએ, તો 
તેથી પદ્યરચનાકળાના સનાતન સિદ્ધાંત પર જ ધા પડે, અને કૅવિતાનું 
ભાવદર્શન શ્રોતાના હદયમાં કેદી પણુ પૂણુપણે થઇ શકે નહોં. એટલે » 
જ કૅવિથી સ્વચ્છંદિત થઈ શકાય નહીં. કવિ પોતાની કલ્પનામાં ને 
વિચારમાં ભલે “નિરંકુશ” રહે, પણુ જ્યારે તે કેવિતાને તેના દેહર્મા 
ઉતારવા જાય ત્યારે તો તેને એ રચનાવિધાનના અંકુશમાં રહેવા વિના 
છૂટકો નથી. રચનાવિધાનમાં કૅવિ બંડ કેરવા જાય તે! કૅવિતાને। દેહુ 
જ ઘડી શકાય નહીં, અને દેહુની સાર્થ રચના વગર તેનું કંવિત્વ 
વિખેરાઇને ખારેવાટ જાય. 


મોઢે ભાગે દરેક ઊગતો કવિ પોતાની કાવ્યશક્તિ માટે વધારે 
પડેતો ગર્વ ને ટંભ રાખે છે. કવિ તો સજક છે, કૅવિ તો સ્વતંત્ર અને 
નિરંકુશ છે, કવિ તો પોતાની કવિતા જેવા રૂપમાં ઊતરે તેવા રૂપમાં 
તેને ઉતારે, કવિને તે પઘરચનાનાં ખંધન કૅશાં હોય-વગેરે વગેરે 
પોતાની ધૂંઈની વાતો તે ગવેથી કરે છે. પણુ એ બધા ફડાકા પછી 
પણુ કવિને પોતાની કળા યુકત રીતે શીખ્યા વિના છૂટકો નથી. જૂના 
વખતમાં આપણા દેશમાં--અને હજી પણુ શહેરોથી ડ્રરનાં ગામડાં- 
એઓમાં--પ્રત્યેક કળાકાર તે કેળાના પારંગત કોઇકે ગુરુ આગળ અગુકે 
ક્રાળ સુધી અભ્યાસ કેરતા હુતા, અને પોતાની કળાના કેટલાક મર્મો 
ગુરુ પાસેથી જાણી લેતા હુતા. એટલે જ આપણે આપણી જૂની કવિતામાં 
ઘણા કવિઓ પોતાના ગુરનું સ્મરણુ કરીને તેને અંજલિ અર્પતા 
નનેોઇએ છીએ. કેવિતાની રચનાકળા એ ગુરુઓ પોતાના ઊગતા 
ક્ેવિશિષ્યને બતાવતા. એક જ ગુરુ પાસે શીખેલા અનેક કૅવિશિષ્યોની 
પઘ્યરચનામાં કેટલુંક સામ્ય દેખાય તે પણુ સ્વાભાવિક છે. એવી જ 
રીતે કવિતાની રચનાકેળાની વિધિ આપણા દેશમાં પરંપરાગત 
ગુરૃશિષ્યના સંબંધથી ઊતરી આવેલી છે અને તેથી જ આપણા 
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જૂના કેવિઓની કવિતાઓમાં આપણે ઘણું સામ્ય નેઈએ છીએ. 


આપણા દેશમાં અંગેજી કેળવણી દાખલ થયા પછી આ ગુરુશિષ્યના 
વ્યક્તિગત સંબંધ છૂટી પડ્યા છે. હુવે તો જાહેર નિશાળોમાં ને 
કૉલેન્નેમાં સેકડો શિષ્યોને કવિતાનું માત્ર સામાન્ય જ્તાન એ વિષયના 
અધડૅચરા શિક્ષકો તરફથી મળે છે. ગુજરાતી કે અંગ્રેજી પિંગળને 
લગતી માત્ર ઉપલફિયા સમજ ઉપલા શિક્ષકે આપે છે કે આપી શકે 
છે, કેમકે એ શિક્ષકોને જ કવિતાની રચનાકળાની પૂરેપૂરી સમજ 
હોતી નથી. શિક્ષક પોતાના વર્ગમાં પાઠ્ય-પુસ્તકેમાંની રવિની કવિતાને 
અથે સમજાવશે, કે તે કેમ વાંચવી અને બોલવી તે શીખવશે, 
કે કવિતાને લગતી પઘ્યરચનાના સામાન્ય ઉપલકિયા નિયમ તે 
સમજાવશે. આજથી ૬૦-૭૦ વર્ષ પૂર્વે આપણુ કવિ દલપતરામ તે 
વેળાની નિશાળમાં ગુજરાતી પિંગળ જાતે શીખવતા, તેમ જ ધણા 
ઊગતા કૅેવિઓ એમને ત્યાં જઈ કે રહીને કુવિતાર્ચનાનું જ્ઞાન મેળવતા. 
દલપત-સ્કૂલના તે વેળાના કવિઓ ખુલાખીરામ ચકુભાઈ, રણુછોડભાઈ 
ગલુરામ, ગણુપતરામ રાજારામ વગેરે દલપતરામ કવિના શિષ્યો હુતા, 
અને કવિતારચનાની વિધિ પોતાના એ ગુરુની પાસે રહીને તે સૌ 
શીખ્યા હતા; અને એ શિક્ષણુથી જ તેમની વાણીમાં સરલતા, 
સચોટતા, અર્થાતુસારી લય અને લયાતુસારી અર્થ વગેરે ફાવ્યર્ચનાના 
મુખ્ય ગુણુ। પ્રત્યક્ષ દેખાય છે. પારસી કૅવિ દાદી તારાપારવાળા પણુ 
દલપતરામના શિષ્ય થયા હુતા. દલપત-નર્મદના કાળ પછીના આપણા 
આધુનિક શિષ્ટ કવિઓ નરસિંહરાવ અને કાન્ત ( મણિશંકર રત્નજી 
ભટ્ટ ) પણુ કવિ દલપતરામ પાસે કાન્યરચનાનું શિક્ષણુ મેળવવા ભાગ્ય- 
શાળી થયા હતા, તે એ બન્ને કવિઓએ પોતે જ કહેલું ને નોધેલ્યું 
છે. જે ગેયતાને વખોડેવા કે અવગણુવા આધુનિક નવીન કૅવિએ કે 
વિવેચકે આપણે અહીં જન્મ્યા છે, તેમણે એ કવિતારચનાનું ખરું 
શિક્ષણુ લીધેલું જ નથી, અને એ સટ્દશિક્ષણુના અભાવને લીધે પોતે 
ઊંધે માર્ગે ચઢી જઈ ખીજાઓને પણુ તે ઊંધું શિક્ષણુ આપે છે. માત્ર 
વિચારથી કે પ્રતિભાથી કળા પર સંપૂર્ણ પ્રભુત્ત આવતું નથી, અને 
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કળા અધૂરી રહે યાં પ્રતિભા પણુ વિખેરાઈ જાય છે. પછી એ અધુરી 
કેળાને બચાવ કેરવા તે સાચા કૅળાવિધાયકને ને કળાગુરૃને ઉતારી 
પાડેવા ખોટાં વિધાનો કેરીને વિતંડાવાદ ઊભા કેરી પોતાની અશક્તિ- 
એ તે જાણે ખરેખરી મહાશક્તિઓ હોય તેમ બતાવવા દંભ કરે, 
તેનાથી સાચા કળાપારખુ ઝવેરીએ કદી છેતરાતા નથી. કોઈ પણુ 
કેળાવિધાયકેની પ્રતિભા તે તે કળાના દેહનું પ્રમાણુબદ્ધ સૌંદય સધાયા 
વિના તે દેહમાં પૂરેપૂરી ઊતરતી કે ઝળહેળી ઊઠંતી નથી. 


હુજારો વર્ષના માનવવંશના ઇતિહાસમાં સેંકડો ઉત્તમ કેળાવિધાયકે 
અને ફળાવિવેચકો થઈ ગયા છે. એ સૌએ પોતાની પ્રતિભાથી, સંસ્કાર- 
થી, અભ્યાસથી, અવલોકેનથી અને પરસ્પરના વિચારવિનિયમથી 
પોતપોતાની કળાને ખીલવી છે, અને તેતું સૌંદર્ય અનેક રીતે 
પ્રગટાવીને માનવાત્માની તૃષાને છિપાવી છે. એ સૌના અનુભવફેળને 
ફંકી દેવામાં કે તેની મિથ્યા હાંસી કરવામાં, કે ખુદ્ધિ તો પોતામાં જ 
છે અને કળા તો પોતે જ સમજે છે એવો દંભ કરીને કળાના 
આનંદજનઝે પ્રવાહને વિપથ ચઢાવી દેવામાં કશી સાર નથી. અમૃતમાં 
નવીનતા લાવવા એ અમૃતની અમરતા કે એની મધુરતા પર જ 
ધા કેરો, તો તે નવીનતા નથી પણુ વિકૃતિ છે. છોડ પર નવાં સુંદર 
ને સુગૅધી ફૂલ ઉગાડવા તે છોડને વળગેલાં ઝાંખરાં ટ્ર કરો, તે 
છોડની અડવી ડાળીઓને કાપો, તે છોડના મૂળમાં તાજી માટી ને 
ખાતર પૂરો, તે છોડને વાડેથી રક્ષો, તેને પ્રકાશ ને પાણી ચોગ્ય રીતે 
ને વખતે મળે તેની ન્યવસ્થા કેરો, એ ખધું ઉપકારક છે; પણુ નને 
એ છોડના થડને કે તેનાં મૂળને જ કાપી નાખો, તે! પછી છોડ જ 
મરી જાય અને પછી ફેલને બદલે છોડનું ડૂંડું ને છેવટે છોડિયાં જ 
હાથમાં રહે ! કેળાની સ્થિતિ પણુ એવી જ છે. જૂના કાવ્યગુરુએ। 
ચાલ્યા ગયા, કોઈ હોય તો તેને નવીન કેળવાચેલે યુવક ગણુકારતે 
નથી, અને નવા કાવ્યગુરુએઓ ઉત્પન્ન થતા બંધ થયા, એટલે આ 
પદ્યરચનામાં અરધી સદીથી ભારે અરાજકતા ચાલી છે અને દિન પર 
દિન તે વધતી જ રહી છે. એ અરાજકતા વધુ ફેલાતી અટકાવવા, અને 
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જે નવીન ૩વિઓમાં પ્રતિભા છે છતાં તેને અક્ષરદેહુમાં સુંદર રીતે 
ઉતારવા તેમને આવડતું નથી, તે બતાવવા માટેની શુભેચ્છાથી જ 
આ વિષય મેં હાથમાં લીધે છે. 


ગુજરાતી કાન્યસાહિત્યને દુનિયાભરમાં નહીં તો આપણા ભારત 
દેશની બીજી પ્રાંતિક ભાષાઓનાં કાવ્યસાહિત્યમાં મોખરે લાવવાના 
અભિલાષથી જ આપણી આધુનિક પઘ્યરચનાના વિષયને હું કેટલાક 
વર્ષથી ચર્ચતો આવ્યો છું. આપણુ નવીન ડુવિખંધુઓનું અભિમાન 
ઘવાય એવું હું કદી ઈચ્છતો નથી. ઉલહું તેમની પ્રતિભા સુંદર 
વાણીમાં ઊતરે અને તેમની કવિતાની કટર આપણૂ્‌। સમાજ સારી 
રીતે કરતો થાય, જેથી આપણા સમાજની કાવ્યરસિકેતા વધે અને 
આપણા એ કૅવિઓ યશ ને કીર્તિ ખાટે, એવા સદ્દભાવથી જ હું 
આ પ્રયત્ન કેરું છું. દુનિયાની અનેક ભાષાઓમાંની કૅવિતાના અભ્યાસ- 
નું ફૂળ હું મારા ગુજર કૅવિખંધુઓ આગળ મૂકું છું, તે કોઈની પણુ 
રાખરખાવટ કે શરમ વિના તપાસી ન્નેવા તેમને હું વિનંતિ કરું 
છું. આપસ આપસમાં પરસ્પર પ્રશંસા કેરીને છાપામાં તે છપાવ્યાથી 
ખરી કીર્તિ મળતી નથી. સમાજના હૃદયમાં જ્યારે આપણી કૅવિતા 
ઉ[ડે ઊતરી જાય અને એ જીવંત હદયમાં તે જીવતી જાગતી રહે, તે 
જુવિતાના ભાવને।, વિચારને।, ઉદ્બોાધને,, આનંદનો રેલે તેના 
સ્મરણમાં તરતો રહે, અને પ્રસંગે પ્રસંગે તે તેના મ્રુખ વાટે પાછો 
ખહાર ઊભરે, તેમાં જ કૅવિતાની ખરી સિદ્ધિ છે અને તે રચનાર 
ઝ્વિની ખરી કીર્તિ છે. હુમણાં તો આપણે અહીં જનસમાજ આધુનિક 
ગુજરાતી કવિતાના નામથી જ ભડકે છે અને ટૂર જાય છે, અને જે 
વસ્તુ તેને સમજાતી નથી, આકૃષેતી નથી, આનંદ આપતી નથી, તેને 
તજીને તે સાહિત્યનો આનંદ લેવા ગદ્ય ભણી વળાને નવલ, વાર્તા, 
ચશ્ત્રિ ને એવાં સાઢિત્યનાં બીજાં હળવાં અંગો તરક પોતાની દૃષ્ટિ 
લંખાવે છે. હું ઉપર જણાવી ગયો છું તેમ આપણી આજની મેછે 
ભાગની “ અગેય”, ક્લિણ, કઠોર, અવિશદ અને અનાકેષેક કવિતા એ 
આધુનિક એવી જ અંગ્રેજી કેવિતાના અનુકેરણુના ફળરૂપે છે. જ્યાં જ્યાં 
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એ નવીન કવિઓ આપણી કવિતાનાં પરંપરાગત શિષ્ટ રૂપો તરક્‌ વળ્યા 
છે, અને આપણી જૂની લોકપ્રિય કવિતાનાં ભજન, પદ, ગરખા ને 
હાળ જેવાં રૂપોમાં તેમણે કેવિતા રચી છે, ત્યાં ત્યાં તેઆ આપણા 
સમાજનાં હુદયને કેઇક પણુ સંતોષ આપી શક્યા છે. 


સમાજ બોથડ છે, સમાજ મૂર્ખ છે, સમાજ અરસિક છે, સમાજને 
ક્ુવિતાની સમજ નથી વગેરે ગર્વભર્યા શખ્દો આપણા કેટલાકે નવીન 
કેવિએઓ ઉચ્ચારે છે. કેટલાક કૅવિઓની કવિતા સમાજમાં અસ્પર્શ્ય રહે 
છે, તે વાર્તાના ક્ષેત્રમાં પડી સમાજની રુચિને કાંઇક સંતોષ આપી 
લોકપ્રિય થાય છે, ત્યારે પોતાની અતિસંસ્કૃત શૈલીવાળી દુર્બાધ કેવિતા 
તો એટલી ઊંચી છે કે અધિકારી જન વિના તે સમજાય નહીં, એમ 
કહીને તેઆ સમાજ તરક્‌ ધણા બતાવે છે. પણુ સમાજ તે। પોતાને 
સમજાવી શકે અને ખહેલાવી શકે તેવા કોકિલ ને મોરલા માગે છે. 
દુર્ભાગ્યે આ સ્થિતિ અહીં આ દેશમાં તેમ જ ઈંગ્લેન્ડમાં આજકાલ એકે- 
સરખી છે. “ જન્મભૂમિ” દૈનિક પત્રના ગયા ઓગસ્ટ ૧૯૩૯ના એક 
અંકમાં તેના “ કલમ અને કિતાબ” વાળા વિભાગમાં શ્રીયુત 
મેઘાણીએ એની એ વાતની કૂરીથી નૉંધ કરી છે. તેમાં તેઓ નીચે 
પ્રમાણે લખે છેઃ 


“ કવિતા પ્રત્યે જનસમૂહું બેદરકાર હોવાનું ને કાન્યનાં પુસ્તકો ન 
વંચાતાં હોવાનું કલ્પાંત વિદેશોમાં પણુ ચાલે છે. ધર્મનાં અને કૅવિતાનાં 
ગહુન રહસ્યો સદા ગહુન જ રહેવાનાં છે, ને સામાન્ય જનો એની 
ખેવના નથી કૅરી શકૅવાનાં, એવું કહીને હુમણાં જ એકે આધુનિક 
અંગ્રેજ કવિએ પોતાના પ્રજાસમૂડૅની કલ્પનાશીલ લખાણે પ્રત્યેની 
નકૂરત વણુંવી હતી, પણુ તેનો જવાબ “જહોન એ લંડન્સ વીકલી”માં 
એક વાચકે વાન્યો છે. એ લખે છે કેઃ “ વાચક જનતાના એકૅ નએ 
સભ્ય તરીકે હું જણાવું છું કે અમારો અણુગમોા એકંદરે કુલ્પનાવંત 
લખાણે પ્રત્યે નહિ પણુ આજે બધું “ ફલ્પનાવંત લખાણ” લેખે 
ચાલી રહેલું છે તેના પ્રત્યે છે. ગદ્ય અને પદ્યના મહાન સ્વામીઓની 
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કુતિએ તો અમે વાંચીએ છીએ તેની સાખિતી તે ગ્રંથોની નવી નવી 
નીકળી રહેલી આવૃત્તિઓ છે. આધુનિક કવિતા અમે નથી વાંચતા 
કેમકે તેમાં અમારી ચાંચ બૂડતી નથી. કોઈ સારા સામયિકમાં પણુ હું 
કુવિતા નેઉં ઠું કે તુર્ત મારો દેડ સકોડીને હું વિચારું હું કે “ મને 
આમાં કુંઈ સમજ પડવાની નથી, માટે બેઠુતર છે કે એને છોડી જ 
દઉં |' આથી મને જે ગેરલાભ થાય છે તેની સામે સાંત્વન મને આ 
મળી રહે છે કે જાની કવિતા સમજાય તેવી તો છે! પોતાના વાચકે 
ક્રેયું વાચન માગે છે તેટલું તો સમજવાની સામયિકોના સંપાદકો પાસેથી 
આશા રાખી શક્ઠાય. પણુ તેઓ સમજે છે ખરા? તેઓ દુર્ખાધ 
ક્ેવિતાઓ પ્રકટ કેરે છે ને પછી કવિઓ રોદણાં રડે છે, કે એમની 
ક્રવિતા વંચાતી નથી. મને તો સંશય છે કે આપણા કવિએ પોતાના 
કેસબના પ્રારંભિક નિયમોનો અભ્યાસ પણ કરવાની તકલીફ 
લેતા નથી. ” 


આ તો જાણે આપણી હાલની કવિતાઓ માટેની કૂરિયાદ આપણુ- 
જ કેઈ વાચકે આખાદ કીધી છે ! જમાને જમાને કૂરતા ને વાતા 
દુનિયાના વિચિત્ર ને નવા પવને।માં પણુ દુનિયાના જુટા જુદ્દા દેશોમાં 
વાયા છતાં કેટલું સામ્ય રહૈ છે, તે આ સાહિદત્યક્ષેત્રમાં પણુ નનેવા જેવું 
છે. મારા સંસગમાં હમણાં હુમણાં આવેલા કેટલાક નવીન કવિએ 
પોતાની અતિસંસ્કૃત, દુર્બાધ અને ક્લિણ કૅવિતાએ માટે મને 
ઇંગ્લૅન્ડના ધ્ઝુરા પાઉંડ જેવા આધુનિક કવિઓ ચીંધી બતાવતા 
હેતા કે એ પણુ એવું જ લખે છે ! પણુ ઇંઝરા પાઉંડ શું 
શેક્સપીઅર કે મિલ્ટન છે? શૈલી કે વડેસ્વર્થ છે ? ટૅનિસન કે 
સ્વિન્બને છે? એ શું આદરી કૅવિ છે? એની કૅવિતા સામે ને 
તેની શૈલી સામે ત્યાંના અંગ્રેજ વિવેચકોએ કેટકેટલું લખ્યું છે તે તો 
જરા એ કૅવિઓ વાંચવાની તસ્દી લે તો! જાણેને ? ટૅનિસન અને 
સ્વિન્બનેના જમાના પછીના નવા કૅેવિઓમાં આલ્ફ્રેડ હુઝમૅંત અને 
હૈત્રી ન્યુબાલ્ટ જેવાએની કવિતા ચાછુ વીસમી સદીના પ્રારંભમાં 
લોકપ્રિય થઈ હતી, કારણુ કે એ કેવિઓએ કવિતાના સનાતન 
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સિદ્ધાંતોનો ત્યાગ કર્યો ન હતો, અને અંગ્રેજી કૅવિતાની પરંપરાથી 
ઊતરી આવેલી સુંદર ખાલભાષા એ કેવિઓની ડુવિતામાં એકધારી 
વહી રહી હતી. ત્યારપછીના ત્રીસ વરસના ગાળામાં અનેક આધુનિકે 
નવીન કૅવિઓ થયા, પણુ તેમની કૅવિતા ખહુધા અંગ્રેજ જનસમાજને 
પાછી અસપર્શ્ય રહી, અને સત્તરેક વષે પર્‌ ઈ. સ. ૧૯૨૨ માં લે જ 
ક્રેવિ હૃઝમેનની “1 ર૩ 190૯105 -છેલ્લી કુવિતાઓ-પ્રગટ થઈ 
કે તે પાછી તેના પ્રથમ કાવ્યપુસ્તક જેટલી જ ત્વરાથી લેકૅપ્રિય 
થઈ ગઈ અને વિવેચકોએ તેમ જ સમાજે તેને પ્રેમથી વધાવી. 
અંગ્રેજી કાન્યસાહિત્યનો કોઈ પણુ અભ્યાસી કહી શકશે કે હ્ઝમૅનની 
ક્રવિતાના વિજય એની સરલ, સ્પષ્ે, નિર્દૂભ, સચોટ અને મિષ્ટ 
પઘ્રચનાને જ આભારી છે. કેવિતા એ કવિના આત્માને સુંદર 
ઉદ્ગાર છે, એટલે એનું સૌટર્થ આત્મિક તેમ જ દેહિકે પણુ નેઇએ, 
તો જ એ સર્વાગપણેુ સૌને આકર્ષીને આનંદ આપી શાકે. 

આ ખધું જાણ્યા-વિચાર્યા પછી આપણે હવે આ રેખાના મૂળ 
જ્રુદ્દા પર આવીએ કે ડવિતાની રચનાવિધિ અને ભાષાસરણી 
(તૉત્ધંબ ) કેવી હોવી નેઇએ, કે જેથી તે સમાજના શ્રોતાના 
હૃદયમાં સંવાદ ઉપનવી તેને આકર્ષી ને આનંદ આપી શકે. આ 
વિધિ હું “ લયાનુસારી અરથ” રાખવાની કિયાને કહું છું. અંગેજી 
જુવિતાની “ અગેયતા'' એટલે ખરી ર્‌ીતે ડૅહેતાં પાઠ્યતા પર ભાર 
મૂકીને આપણા નવીન ડવિઓ કવિતાની પઘ્યરચનાની શિથિલતા 
ધારણુ કેરે છે, અને કવિતા માટે અર્થઘનતા ને વિચારપ્રવાહુ જ 
સુખ્ય છે, ને રચનાની શુદ્ધિ ને સિદ્ધિ માટેના આગ્રહ યુકત નથી, 
એમ જણાવે છે, તે કવિઓને એ જ અંગ્રેજી કવિતાઓમાંથી રચના- 
વિધિમાં લયાનુસારી અર્થ કેવી રીતે અંચેજ કૅવિઓએ સાધેલે। છે, તે 
થોડાંક ઉદાહુરણા।થી બતાવીને હું અહીં સ્પષ્ટ કરવા ઇચ્છું છું. અર્થા- 
નુસારી લયની સાથે લયાનુસારી અર્થ પણુ દુનિયાની ખધી ભાષાઓની 
કુવિતારચનામાં સધાયેલે। છે, અને પ્રત્યેક સ્ુકવિ પોતાના પુરોગામી 
કુવિઓની મૃતિએના અભ્યાસથી, ગુરૃશિક્ષણુથી તેમ જ કૅવિહુદયની 

૧૪ 


૨૧૦ વ્યાખ્યાન પાંચગું 


સ્વાભાવિકે શ્રવણુશુદ્ધિથી એ લયાતુસારી અર્થ સાધી શકે છે. અહીં 
અંગરેજી કેવિતામાંથી એ ખતાવવાનું ખાસ ઝારણુ એ છે કે એ કવિતાની 
“ ખ્લૅષ્ઠ વર્સ”ની રચના નનેઇને એવી અખંડ પદ્યવિધિ અને પાઠ્યતા 
આપણી કવિતામાં લાવવા આપણા નવીન કડૅેવિઓ મથન ડરી રહ્યા 
છે, પણુ “ ખ્લેંક વર્સ'ની વિધિ માત્ર લાંખાં મહાકાવ્યો, ખંડકાવ્યેો 
કે વર્ણુનકાવ્યાો માટે જ ખહુંધા અંગ્રેજી કેવિતામાં વપરાય છે,;-- 
લિરિક,, એડ, ખેલડ જેવાં સંગીતકાવ્યો માટે નહીં. અહીં 
આપણા નવીન કવિઓ તો લિરિકેમાં પણુ પેલી “ અગેયતા ' સાધવા 
અને પાઠ્યતા લાવવા જાય છે, અને તેમ કરતાં લિરિકેનો લય તૂટી 
જાય છે. લિરિકેના ઈદની પદાવલિ ટૂંકી હોય કે લાંખી, પણુ તેમાં 
સુગેયતા ઠીક ટીક હોવાથી તેની રચના કૅરતી વેળા કૅવિને પોતાના 
વડ્તન્યવાળા વાડયના વિભાગો એ ટૂંકી પંક્તિઓમાં સમાવી દેવા પડે 
છે; અથવા પંફ્તિ લાંબી હેય તો તેમાં તેના લય પ્રમાણે જે ખંડ 
પડેતા હોય, તે ખંડમાં વાડ્યના ખંડો અથેની સરળતા અને 
સુબાધતા સાચવીને કરવા પડે છે. એમ થાય તો! જ રચનામાં પ્રસાદ 
આવે અને શ્રોતા છંટના લય પ્રમાણ અર્થને પણુ અતુસરતો તેને 
સાથે સાથે ઝીલી શકે અને આનંદ પણુ મેળવી શકે. 


અહીં હુવે શેકસ્પીઅરથી માંડીને બીજા જાણીતા અંગ્રેજ કેવિઓનાં 
લિરિકે કાન્ચોની રચના આપણે તપાસીએ, અને ન્નેઈએ કે તેમાં 
એમણે કેવી રીતે લયાનુસારી અર્થ પણુ સાધેલે છેઃ 


શૈડસ્પીઅરનું આ જાણીતું લિરિકે સાંભળે : 


"હિ (010110 110 (1) દિ(1૯€1' 1€3: 

0 115 ઇ૦11€5 21*€ ૦૦-13 11૯ ; 
311103૯ ત1"€ [0૯115 દત ૫7€17€ 113 €)/૦૬: 
ક૦1ળટ બ ઊળ (તા તેભ દિવેલ, 

3પ તં૦1 301૦1 ત્ર 5૦-0112118€ 
1110 ૬૦૩૧૦૯ |11છુ [1013 2116 3૬11026. 
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આમાં ન્નેશે। કે કવિને જે વકતવ્ય કહેવાનું છે તેના તેણે છંદની પંક્તિ- 
એ અને તેના લય પ્રમાણે જ વિભ્ઞાગો પાડી દીધેલા છે. પહેલી ત્રણુ 
પંક્તિઓમાં તો પંક્તિપંક્તિએ સંપૂણું વાક્ય જ સમાવેલું છે. પછીની 
ત્રણુ પૅક્તિઓનું એક જ વાકય છે, પણુ તે વાક્યના ત્રણુ ખંડ પાડ્યા 
છે, અને એ દરેક ખંડમાં વાક્યાથેને પૂરતો એકે એકે સંપૂર્ણું ભાવાથ 
રાખેલો છે. પબ ૦ 11 પતર તંભ ત્િતંટ એ વાડ્ય- 
ખંડને ભાવાથ વાંચતાં કે સાંભળતાં જ તુરત સમજાય છે; ત્યારપછી 
3પ તેં૦11 ડપર્ઝીટા' 2 5૦૦-૦11211૪€ એ પણુ પૂણું વાકયખંડ છે, 
અને એનો ગુણુવાચકે વાક્યખંડે 1010 ૩૦1૧૦૯1118 1101 દ્રાર 
૬1118 પણુ પૂર્ણુ ભાવાર્થ દર્શાવે છે. એમાં વાક્યને એકે પંક્તિમાંથી 
બીજી ને ત્રીજીમાં વહાવતાં એવા ખંડ નથી પાડેલા કે એક ખંડનેો 
ભાવાર્થ પણુ બે ત્રણુ વિભાગોમાં વહેંચાઈ જાય, કે એક પંડિતના છેલ્લા 
ભાગના લયમાં વાક્યખંડેનાો પ્રથમને અર્થ વિભાગ રહે ને પછી 
ખીજી પંકિતના પ્રારંભના ભાગના લયમાં તેને! પછીનો અથેવિભાગ 
સમાય. એમ કૅરતાં છંદના લય જ્યાં પંક્તિને છેડે સ્વાભાવિક રીતે 
મહાયતિ લે છે; ત્યાં વાક્યખંડ પૂરો સમાતો નથી ને તૂટે છે; એટલે 
લયાનુસારી અર્થ તેમાં રહેતો નથી, ને લય ને અર્થ જુદા જુદ્દા ચાલે 
હ્યાં પઘરચના છૂટી પડે અને શ્રોતા રસભંગ થાય. આ સૂક્મ સમજ 
વિના કોઈ પણુ છંદની રચના શુદ્ધ થઈ શકતી નથી, અને કવિની 
પ્રતિભા લયાનુસારી અર્થ વિના પોતાનું સૌંદર્ય ઝળહળાવી શકતી નથી. 


મહાકવિ મિલ્ટન જેણે “ 1તતતાંડટ 1.૦૩ ”-પૅરેડાઇઝ લૉસ્ટમાં 
 ખ્લૅક વર્સ' ના ખૂખ લાંબા વાકયસંદર્ભો  પંક્તિઓમાંથી ઉભરાવીને 
વાપરવાની ભવ્ય કળા દેખાડી છે, તે જ “ ્્લૅક વર્સ ' ના “ આયંબિજ્ 
પેન્ટામિટર? ઇંદને તેના “ 1.) વતંત્ર '-લાઇસીડાસ-નામના ડરુણુ- 
પ્રશસ્તિવાળા લિરિકેમાં કેવી રીતે વાપર્ચોય છે તે જુઓઃ 
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1103 ડત્રાછ (1€ ૫11૦0૦0111 5૫74111 (૦ (1૯0 ૦૯૮5 
શ 14115; 
1૫111૯ ઉ1૦ ડ11 1001113 97€111 ૦૫૬ 111 ડવ તેતા1ડ છા'2); 
100 1૦૫૦1]'તૈ (1૯ પલ॥તંલા' 510[25 ૦ ૪૮૧૦૫૩ વુપા1ક, 
પ0 ૯દ૪છુલા' (1૦૫છીા1દ પ/ત1ગી1ળછટ ઊ15 10110 12) : 
11 1017 116 ૩૫11 1ત્રત ૩10101 'તે ૦01 ત 11€ 11115, 
41 10૫7 ॥7ત5 તં1૦][21 1101૦0 (10૯€ ૫7€3(6111 8૮: 
71 1ત5 11€ 1“05€ તત 11711€1'તૈ ॥15 11161311€ 010૯૦, 
1૦0-10011*00 1૦ 11:€311 ૫70૦0૦5, ત્વાં 1251૫1"€૩ 11€10. 
ટસ દસ હેજાર લીટીનાં મહાકાન્યોને લખનાર એક જ ઇંદની 
રચનાને જુદા જુદા કાવ્યપ્રકાર પ્રમાણે કેવી કળાથી રમાડે છે, તેનું 
આ સપણ ઉદ્ટાહુરણુ છે. આ કાવ્યમાં “ બ્લેક વર્સ' ની માકક એણે 
'પંડિતિએ ઝુદાવીને અથે ઉભરાવ્યો નથી. આ તે લિરિક છે. અહીં 
તો એણે લિરિકેનાં બધાં બંધન પાળ્યાં છેઃ ત્રણુ ત્રણુ પ્રાસ સુંદર ને 
પૂર્ણુ છે; પ્રત્યેક પંક્તિમાં જ્યાં છેવટે લય પૂરો થાય છે ત્યાં એના 
વપ્તવ્યને ભાવાથ પણુ પૂરો થાય છે; વાક્યના ખંડ પણુ તેના તેના 
ભાવાર્થમાં પૂર્ણું છે; અને એવી રીતે રચનામાં લયાનુસારી અર્થ 
સંપૂર્ણ રીતે ચોજ્નચેલે। છે. 
ટૉમસ કૅસ્પૂબૅલના “110 5૦તૉલા”ડ 1970010” “સૈનિકનું 
સ્વપ્ન” માંની નીચલી ચાર લાંબી પંક્તિઓ સાંભળો : 
00111 છઠાાંલડ ડતા1ટ 111૦9 101 01€ 11૪8111-010૫6ં 
ઊ વતં 1097૯1” તે, 
411 (13૯ 5૯111061 ડ1લ1"5 5૦1 (લૉ ૫72101) 
11 111€ 3517; 
તં (1100ડવા1વંડ ત્વં ૬૫11₹ ૦1 110 છુ૦પ૫॥તેં 
૦૫૦10૦૯ ત, 
411€ 07€ત1-/ ૦ ૬1€૦]», વ્રત (11€ પ7૦૫॥ંલ્તં ૦ તા€. 
અહીં ષણુ એ જ કૅળા વપરાયેલી છે: સરલ અને મધુર ભાષા, 
પૂણુ પ્રાસ; અને પંક્તિએ પૅડિતિએ પૂરા ભાવાર્થવાળા વાક્યખંડો 
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વહેંચાયેલા છે; છેલ્લી પંક્તિમાં વિરોધી ભાવનું નેડેકુ પણુ સચોટ રીતે 
રચાચેલું છે. આવી ભાવદર્શનની સ્પષ્ટતા તથા આવે લયાનુસારી અર્થ 
હોય તે। જ કૅવિતા સૌના હદયને વીંધી શકે છે ને લોકપ્રિય થઈ શકે છે. 


એગણીસમી સદીના ઉત્તરાધનેો સમર્થ અંગ્રેજ મહાકવિ રૉબટે 
ખ્રાઉર્તિગ તેની અવિશદતા અને ખરખચડી રચના માહે જાણીતો છે; 
પણુ તે સ્ખ્યત્વે તેનાં મહાકાવ્યોમાં અને “ ખ્લેંક વર્સ ' માં. બાઠી એ 
પોતે અંગ્રેજી સંગીતનો સારો અભ્યાસી અને જ્ઞાતા હતો, અને 
કેટલાંક વાઘો ઝુશળતાથી વનડી જાણતો હતો. રૉખર્ટ ખ્રાઉનિંગનાં 
લિરિકે તે ઘણાં જ સુસ્વર અને મધુર છે, નવાનવા લય અને 
રચનાવિવિધતાથી ભરપૂર છે. એમાં તો એ અમીરી સંગીત સમાવી 
શકે છે. આ એક જ વર્ણુનમય લિરિકેનું શ્રવણુ કરો : 


૫૦019, 101019, ૦1૩૦ ડવ1 ૧/010€૯111 1૦ (10€ 
1011-૫031 તાલ્ત ૦પ; 

૭૫1૧૧૬૦૬ 1211, ૦11€ છઠાં૦110૫૬ 10100તં-*૯તં, (₹૯૯ાદા1૪ુ 
1110 £.તતાં7 37); 

31૫1311 101તે (1૯ ઇપદ1છુ 30101 પરિ 11 2૦૦ 
11 તતા 12 : 

111 (11€ તૉ111111૯€31 10111-€431 વૉડત10૦૦€, તૈત્રપ71૯વૈ 
(નં01તાધ્વા છુલાલ તાલે ૪1૦૪; 

“1101૦ ત્તાણતે 1૯1૦ તાત 1ચાડાંતા0તં ઊ૯[૩ 110૦,-- 
11007 ૦410 1 11€1][» 10ટ્ાંશ॥ત ?--૩; 
૫811030 1૫115 ૧5 1, 111૧ €૫૯111૪, (૫1 (૦ €૧૦તં 

(૦ ૪115૯0 તવ0તે [21'20, 
1711૦ [૦1૦5 [0121101 115૯5 /01ંલા*, ડા1૦€100 
૦૫૯1 411102. 


આ જઝાન્યમાં મુશળ ચિત્રકારની પીંછીથી સૂર્યાસ્ત વેળાનું સાગર- 
જાંઠાનું ભવ્ય વર્ણુન છે. સાત પંક્તિમાં એક જ પ્રાસ છે. લાંખી પંક્તિને 


૨૧૪ બ્યાખ્યાન પાંચસું 


લીધે દરજ ચોથા સંધિ પછીનો યતિ તમામ પંક્તિઓમાં જાળવેલે છે. 
વાડયના ભાવાર્થ પ્રમાણે તેના ખંડો લયને અનુસરીને જ પાડેલા છે. 
એ ઉપરાંત સુંદર સુસ્વરતા લાવવા લીટોએ લીટીએ વણુસગાઈ પણુ 
ઘણી જ સારી રાખેલી છે. આપણી નવી કવિતામાં તો આ જાણે 
નેવાનું મળતું જ નથી. તેમાં તો વણુલડાઈ જ નનેવાની મળે ! અને 
શખ્દનું સૌંદયે સાધવું તે તો જાણે દોષ ગણાય, અને તેથી કવિતા નીચી 
પંક્તિની થઈ જાય ! ખ્રાઉનિંગની ઉપલી કવિતામાં જે લય અને 
અર્થની સંપૂર્ણ સંલગ્નતા છે, તેવી જ સંલગ્નતા અને મોહેકે રચના- 
સુંદરતા એનાં અનેક લિરિક ટાંકીને હું ખતાવી શકું તેમ છે. આપણા 
ગુજરાતી નાના મોટા ખ્રાઊ્નેંગો જે કૅવિતાના દેહુની યથાર્થ સુંદરતા 
જાળવવાની અગત્ય નથી એમ કહે છે, અને એ પ્રત્યે તેમનું ધ્યાન 
જ્યારે આપણે ખેંચીએ, ત્યારે આપણે જ અસ્તાન છીએ એમ કહીને 
છટ ને ક્ટ ઉચ્ચારી દે છે, તે સૌ આ રૉબર્ટ ખ્રાઉનિંગનાં સુંદર ને 
સુસ્વર લિરિકેોનો અભ્યાસ કરશે, તો કૅવિતારચના માટે તેમના 
અંતરમાં ખરેખરો પ્રકાશ પડેશે. 


અને આ ચાલુ જમાનાની મેપ્ટે ભાગેની કૅેક્રેશ, અવિશદ અને 
માથાદુખણુ કરાવતી અનેક નવીન અંગ્રેજ કવિઓની પાછળ 
જણાવ્યા પ્રમાણુની સમાજમાં અપ્રિય થઈ પડેલી કવિતાઓ વચ્ચે 
કૅવિ હૃઝમેનની એક લિરિક કૅેવિતાનો આસ્વાદ પણુ અહીં લઇએ ઃ 


/લા11001૮ 1ડિવંટ્ટ પ7ત્રડ ૫11૩1901૯, 

41 08118111 ૫/45 410૦1 301, 
1 પ721110 0017૦613 (10100 51011100 
110 5100011 81૦૦1 111105 ૦1 ૬01; 

(1101 1.૦11 2૪255 ત્વાં ૯1૦૫૯1", 
11€ 0૫[૩3110% 10૯ત111 370૫1 ત્વિતં€, 
41તં ગિ1ટાદ્ાતં ૦૫૦! 
2213૦૯6 110 10117 3138૯. 
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આ કવિતા મોઠેથી બે ચાર વખત ઉચ્ચારે, તેના લયનું સંગીત 
અનુભવો, અને જુઓ કે એમાં કૅવિની પ્રતિભા સાદા પણુ જીવત 
શખ્દોમાં કેવી સચોટ રીતે ઊતરી છે! વાક્યના કેકેડા લયને સાધતા 
જ યથાર્થ પાડેલા છે, અને એની પંફ્તિઓની સુસ્વરતા અને મધુરતા 
એમાંના કૅવિત્વની સાથે ઓતપ્રોત રહેલી છે. સંપૂર્ણુ કવિતા કોને 
કહેવી તે આ રચના પરથી ચતુર કવિને તથા રસિકે ને રસસ શ્રોતાને 
સારી પેઠે સમજાઈ જશે. જનસમાજ આવી કવિતાને વધામણે જાય 
તેમાં કાંઈ નવાઈ છે? નને ખાલી અર્થપ્રવાહે તે જ કૅવિતા હોય-ભલે 
તે પદ્યમાં સુકાચેલેો હોય-તો પછી આ ખધા અંગ્રેજ મહાકેવિઓની 
ને સુંદર કૅવિઓની કવિતાને ભૂલી જવી પડશે. પણુ લેોકેહુદયની 
આરસી જ સર્વ કવિતાની અંતિમ કૅસોટી છે. અર્થપ્રવાહુ તો તત્ત્વ- 
ચિંતનથી ભરેલા ગદ્યમાં કૅદાચિતૂ વધારે ઊંડો અને વધારે વિશાળ 
પણ મળશે, પણુ વાદળ સાથે સૂર્યનાં કિરણોની સંલગ્નતા જામતાં 
વાં ઇંદ્રધનુના જે આનંદજનક ચમત્કાર ખડો થાય છે, તે તો શખ્દ 
અને અર્થની સંલગ્નતાથી ઉત્પન્ન થયેલી સાચી કવિતામાં જ પ્રત્યક્ષ 
થરો. એ ચમત્કાર તો રવિ કે આજન્મ સાચો કેવિ જ કૅરી બતાવે છે. 


હુવે આધુનિક અંગ્રેજી કવિતામાંથી જ લૌરન્સ ખિન્યનનું એક 
વર્ણુનમય લિરિકે લઇએ. મિલ્ટને “ 1.)7તંતડ ”-લાઇસિડાસ પર 
જે કરુણુપ્રશસ્તિ ( લાલુ) ) લખેલી આપણે પાછળ નઈ ગયા, તે જ 
ઇંદમાં આ બિન્યનનું લિરિક સરખાવી જુએ : 


118 1.1111.9 4૫૫૩ 
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191*€ત1115; તલે 1011617, ૪૯1૦૫, (1€ 1111૯ ૩11૦૯1 
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01 ત્ર ૦1૪0 (ત તં૦પ71 11 ત ૧1107 10૯€1111) [212)/5, 

100 (11તી'લા, તા ત101€ તાલ 10 ૦10૯ 8), 

1101તા1ફટ પાલો! (૧૯1૯ 1*૦0:5, 0110” ૧11 ત્વાં! 1122૯ 

01 11001101 1ણ) 111 દતંલ્ત પપ 11110190 1૦૦૬ 

1)ત11€€ 5૯€તત્ર(€137; ૭્િ€€ 1૦0 [૧૦૦ 1110) ૪૧2૦, 

111 ૦/૦૩ 31111૪, €1૧17€ 17111 ત [2૦11૮01 [€ત501*€. 

આમાં પ્રાસ રાખેલા છે, છતાં વાંચવામાં કે સાંભળવામાં તે! “ ખ્લેક 
વર્સ' ના જેવી પાઠંયતા જ એમાં લાગે છે. લિરિકેના જે રણુકાર 
એ જ ઈંદમાં આપણને મિલ્ટનની કવિતામાં મળ્યો છે, તે આમાં 
મળતો જ નથી, શાથી જે એની પદ્યરચના શિથિલ અને લિરિકેની 
વિરોધી છે. કેટલીક પંડિતિઓમાં તો શ્રૃતિઓઆ પણુ વધી પડે છે. 
સંધિઓમાંનાં ઘણાં લયબદુ ખોદે સ્થાને રાખેલાં છે ને તેથી સુસ્વર- 
તામાં ધડી ઘડી ભંગ થાય છે. પણુ ગ્રુખ્ય વસ્તુ તો એ જ છે કે આમાં 
લયાતુસારી અર્થ રાખેલો નથી. “1100 51:17 તૈત૦ડ ” વાળા 
ભાવાર્થને તોડીને પ્રથમ પંક્તિમાં છેડે “116 51:77” શખ્દ્ટ મૂકયો છે 
અને “ત1૦૧1૩?' ને બીજી પંકિતમાં લઇ જવામાં આવ્યો છે. અને 
એ જ પ્રમાણે ખીજી ને ત્રીજી પંક્તિઓમાં પણુ લયને તોડી નાખવામાં 
આવ્યો છે. આખા કાવ્યમાં “ બ્લૅક વસ 'ની રીતિ અખત્યાર કરવામાં 
આવેલી છે, અને છતાં પ્રાસ રાખેલા છે. શ્રોતાને આવી કવિતા નહીં 
જ આકર્ષી શકે. લિરિકેમાંથી તેને લયમાધુર્યનો જે આનંદ મળવો 
નોઈએ, તે આમાં મળતો જ નથી. આમાં તો ગઘની માફક તેને 
વાંચવું કે સાંભળવું પડે છે. લય અને અર્થ ખનજ્ઞે ઓતપ્રોત નહીં 
બનતાં જુદે જુદે માર્ગે ચાલે છે, એટલે પ્રતિભા છૂટી પડે છે. આપણી 
આધુનિક ગુજરાતી કવિતાના પણુ એ જ હાલ છે. એ તો! “અગેયતા'ના 
મહાન સિદ્ધાંત પર ચાલે છે ! દુનિયાના સામાન્ય વ્યવહારમાં સુદ્ધાં 
આપણે પ્રસંગે પ્રસંગે નનુદાં જુદાં વસ્ર પરિધાન કરીએ છીએ. 
લગસ્નવેળાના પોશાકે મરણુપ્રસંગે પહેરાતો નથી, કે મરણુવેળાનેદ 
શેક પ્રદરિત કરતો પોશાક લગ્નપ્રસંગે કે ખીજા પ્રસંગોએ ધારણ 


કુવિતાની રચનાવિધિ અને ભાષાસરણી ૨૧૪ 


કૅર્વામાં આવતો નથી. ત્યાં પણુ જુદી જુદી ઊમિ પ્રમાણે જ્વુરી જુટી 
બ્યવસ્થા છે, સ્વાભાવિક રીતે જ તેમ થાય છે. પણુ આ તે 
“ અગેયતા'નું વિધાન “ખ્યેક વર્સ'ના પ્રચોગ કરવા માટે પહેલે 
પકડવામાં આવ્યું, તે હુવે જીવનભર ખધી જાતની કવિતા માછે 
પકડી જ રાખવામાં આવ્યું છે. આવી સ્થિતિ પ્રકૃતિથી ઉલટો જ 
ખને છે. જનસમાજ આવું નેઇને પછી ટ્ર ભાગે તેમાં નવાઈ છે? 
તે પોતાની અંતરપ્રેરણાથી જ સમજી જય છે કે આમાં કાંઈક ન્યૂન 
છે, ખામી ભરેલું છે, અડવું છે, અને જેને તે કવિતા કેરીને આજ- 
સુધી માનતે। આવ્યો, ને તેના શિષ્ટ્ટ કવિઓ જે કંવિતા તેને આપતા 
આવ્યા, તેવી ડૅેવિતા આ નથી, એમ જાણીને તે પોતાના ગળામાં 
પડેલા સર્ષની જેમ તેને ટ્ર ફેકી દે છે. હજારો પ્રયત્ને પણુ સમાજ 
આવી કવિતાભાસી રચના સાથે ટેવાઈ શકવાને નથી, કારણકે 
એમાં કવિતાનો આત્મા વિખેરાઈ ગયેલે। છે, અને એ રચના તેના 
શ્રવણુને ને તેના હદયને તૃત્ત કેરીને આનદ આપી “શકતી નથી. 


અંગ્રેજી કવિતાની કે તેના પઘશાસ્તની ખરી ખૂખી જાણ્યા સમજ્યા 
વિના અને તેને તલસ્પર્શી અભ્યાસ કર્યા વિના માત્ર ઉપરટપકેના 
સામાન્ય વાચનથી તેના સિદ્ધાંત સમજાતા નથી. માટે જ કૅવિઓને 
અને વિવેચકોને એ અંગ્રેજી કૅવિતા અને અંગ્રેજી પદ્યશાસ્ત્ર માટે 
ઉદાહુરણાથી સમજાવવા માટે અહીં જરાક લંબાણુ વિવરણુ કરવું 
પડ્યું છે. અંગ્રેજી પદ્યશાસ્્રના તલસ્પર્શી અભ્યાસ વિના અંગ્રેજી કવિતા 
લખવાનું સાહસ મેં કર્યું જ ન હોત. 


હવે ઉપલાં ઉદ્ાહરણે। પરથી અંગ્રેજી ભાષાસરણ્‌ીને લગતી અગત્ય- 
ની વાત પ૨ પણુ લક્ષ ખેંચવાનું ડું ચોગ્ય ધારું છું. આ ખધી જાની 
નવી કવિતાઓ જે લેકેપ્રિય શિણ કવિઓની છે, તેમની ભાષા કેટલી 
સરલ અને સચોટ છે તે સરખામણી કૅરીને જુએ. અંગ્રેજી ભાષાના 
સામાન્ય અભ્યાસી એમાંના તમામ શખ્દ્ોથી પરિચિત હોય છે. કોઈ 
ખાસ ધંધાને કે વિજ્ઞાનને લગતો પારિભાષિક શખ્ઠ નછૂટકે વપરાતો 
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હોય, તેવા એકાદ શખ્ટ માંટે જ વાચકને કે શ્રોતાને કોષ ઉથલાવવો 
પડેશે. એ બધી કવિતાઓમાં એક જ ખાલભાષાનો દોરો અખંડ 
પરેોવાચેલે દેખાશે. અને એ ભાષાસરણીનું એકરસ વહેન શ્રોતાને 
કેવિતા પ્રત્યે આકર્ષે છે, તેમ જ તે વાંચતાં સુણુતાં તેને એક્સરખે 
આનૈદ મળે છે. એમાં ન સમજાય તેવા અપરિચિત શખ્રા વધારે 
નાખો, એની વાડ્યરચના કેટંગી અને લયથી જુદી કેરી નાખો, 
એમાં વિચારો કે અલંકારોનો "ખીચડો ભરો, તો પછી એ ગંછળાં 
નેઇને જ વાચક ગભરાય અને આનંદ અને રસ મેળવવાના સાટામાં 
તેને માથાદુખણુ કરવી પડે, તો પછી તેને એવી કવિતા કેવી રીતે 
પ્રસન્ન કેરી શકશે? કુદરતી રીતે એ વાચક થેડોક પ્રયત્ન કેરીને 
પછી તે પરથી દૃષ્ટિ ફેરવી લેશે ને તેને ફેંકી દેશે. આપણે “ જ્હોન 
એ લંડન વીકલી ”માંનું જે અવતરણુ પાછળ નઈ આવ્યા તેમાં છેવટે 
સ્પષ્ટ જણાવ્યા પ્રમાણે એ વાચક કહી જ દે છે કે આપણા નવા 
કેવિઓ “ પોતાના કેસબના પ્રારંભિક નિયમોનો અભ્યાસ પણુ 
કરવાની તકલીફ લેતા નથી.” આ ખધું નયા પછી આપણુને એ 
કેટલું સત્ય લાગે છે! આપણા કેવિઓને પણુ એ કેટલું સીધી રીતે 
લાગુ પડે છે ! 

હુવે કેવિતાના આ જ “ કસબ” આપણા પ્રાચીન અર્વાચીન શિ 
કવિઓએ આપણી ગુજરાતી ભાષાની કવિતાઓમાં પણુ પાળ્યો છે કે 
નહીં, અને એ સૌની કવિતામાં અર્થાનુસારી લય સાથે લયાનુસારી 
અર્ય પણુ સંલસ થવા પામ્યો છે કે નહીં, તે પણુ ઉદાહુરણ્‌ા।થી નેઇએ. 


આપણા આદિકેવિ નરસિંહ મહેતામાંથી તો શું શું લઈએ? પણુ 
એકાદ બે ઉદ્દાહુરણા। જ લઇ નેઇએ : 


(૧) 


જ્યાં લમી આતમા તરત ચીન્યો નહીં, ત્યાં લમી સાધના સર્વ નૂઠી; 
માનુષદેઠ તાહરો એમ એળે ગયો, માવઠાની જેમ ૬૪િ વૂઠી. 


કૅવિતાની રચનાવિધિ અને ભાષાસરણી ૨૧૯ 


શું થયું સ્નાન સેવા ને પૂન્નથકી ? શું થયું ધેર રહી દાન દીધે ? 
શું થયું ધરી જટા ભસ્મ લેપન કીધે? શું થયું વાળ લોચન કીધે ? 


૬ 7 ૬ ર 


એ સૌ પરપંચ છે પેઢ ભર્વાતણા, આતમારામ પરિષ્યહ્મ ન જ્યો; 
ભણે નરસૈયો કે તત્ત્વદર્રન વિના રતતચિંતામણી જન્મ ખોયો. 


(૨) 
ધડપણુ કેણે મોકલ્યું, નનણ્યું જોબન રહે સૌ કાળઃ ધડપણુ ૦ 
ઉમરા તો ડંગર થયા રે, પાદર્‌ થયાં પરદેશ; 
ગાળી તા ગંગા થઈ ર્‌ે, અંગે ઊજળા થયા છે કેશ.-- 
નહોતું જેધતું તે શીદ આવિયું રે, નહોતી જનેઈ તારી વાટ; 
ધરમાંથી હળવા થયા રે, એની ખૂણે «ળાવાને ખાટ.-- 
નાનપણે ભાવે લાડવા રે, ધડપણે ભાવે શેવ; 
રોજ ને રોજ જેઈએ રાબડી રે, એવી બળી રે ઘડપણની ટેવ |-- 


આ કાવ્યોમાં જુઠ્ઠા જુદા ઢાળ છે, પણ તેમાં નેશે। કે જે ઢાળ 
લીધો છે તેના લયને અનુસરતો જ અથ પણુ રાખ્યો છે. ચરણુના 
જ્યાં જ્યાં વિભાગ પડે છે, ત્યાં ત્યાં વિચારના-અથના પણુ વિભાગ પડે છે. 
ઝૂલણા છંદની લાંબી પંક્તિમાં ચોથા સંધિ પછી સ્પષ્ટ યતિ આવે છે, ત્યાં 
લય થીભે છે, તો તે જ પ્રમાણે ત્યાં અથેના વિભાગ પણુ અટકે છે. 
“જ્યાં લગી” ચરણુની શરુઆતમાં છે, તો પ્રથમના યતિ પછી 
તુરત “ ત્યાં લગી ” સૂકીને વાડ્યનું અનુસંધાન સાધ્યું છે. “ શું થયું ” 
ચરણુને પ્રારંભે ખાસ ભાર માટે મૂડયું છે, તે “ શું થયું” ચરણુના 
ખીજા વિભાગના પ્રારંભે પાષ્ઠું આવે છે. ને એ વચમાં કે ખીજે કોઇ 
ઠેકાણુ મૂડીએ તો ભાવદરૌનની ઠોક છૂટી પડે, અને કડીઓ વચ્ચે જે 
સમતો। લતા જળવાચેલી છે તે પણુ રહે નહોં. 


બીજા ઉદ્ાહુરણુમાં પણુ એ જ રચનાચાતુર્ય છે, અને ચરણુ ચરણુના 
વિભાગમાં સંપૂર્ણ અથી વહેતો રહે છે. ઉમરા-પાદર, નહેતું-નહેતી, 
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ઘર-ખૂણે, નાનપણે,-ઘડેપણે એ વિરોધી જ્ેડકાં પણુ ચરણુના 
વિભાગોના પ્રારંભમાં યથાયોગ્ય સુકાયેલાં છે, તેથી ભાવની સ્પષ્ટતા 
થાય છે, અને લય પ્રમાણે જ અર્થ પણુ વહે છે. આ રચનાચાતુર્ય 
કેવી સ્વાભાવિક કળાથી સધાયું છે તે પણુ જુઓ. અને ભાષા તે કેવી 
સરલ અને મિષ્ટ છે! શખ્દોની વ્ણુસગાઈ પણુ સારી રીતે રાખેલી છે. 
કવિતાને મોહક અને રૈંજક કરવાનો એ કવિનો દીમિયોે। છે. ખાલી અર્થ 
પછી તે ગમે તેટલે! ઘન હોય તે “ કવિતા? બનાવતો નથી, કવિતામાં 
ઘણું ઘણું હોવું નનેઇએ, પણુ આનંદસ્વરૂપ તો તે પ્રથમ હોવી જ 
જેદએ. તે વિના તે શ્રોતાના સ્મરણુમાં અમરપણે છપાઈ જતી નથી. 


નરસિંહ મહેતાના સમકાલીન કવિ ભાલણુમાંથી ઘણાં સુંદર 
ઉદાહુરણુ મળી શકે તેમ છે. ભાલણુ સંસ્કૃતનો પંડિત હુતો, એણે 
ખાણભટ્ટની “ કાટુંબરી ” નો! ગુજરાતી કવિતામાં અનુવાદ કીધે 
હેતો, એ અનુવાદમાં સ્વાભાવિક રીતે જ સંસ્કૃત શખ્દ્દો પુષ્કળ આવે 
તેમાં નવાઈનથી; પણુ એનાં ખીન કાવ્યોમાં તો એની ભાષા ઘણી 
સાદી અને સરળ છે: એક જ સાંભળીએ : 


મોરલી વાય છે રે *દ્ાવનમાં શ્રીગોપાળ, 
મોરલી સાંભળવા જએ. 
ગો તૃણ ચરતી રહી, સાંભળે માંડી કાન; 
આકારે ચાલે નહીં, યંભી રહ્યાં વિમાન.--મોર્લી. 
મૃગલાં મીટ માંડી રહ્યાં, ભહ્ષતણાં ન હાલે પાન; 
મોરલી રાગ રંગે સાંભળીને, યોગેશ્વર ચૂકયા પધ્યાન,.--મોરલી. 
યમુનાજળ છાલે નહીં, સૂર્ય ર્યો રિ સ્થર સ્થાન; 
મોરલી સુણતાં મોહી રલ્યાં, સાંભળી સુંદિર ગાન.--મોરલી. 


આ કાવ્યમાં પણુ અર્થ કેવો લયાનુસારી વહે છે તે નુએ. ચરણેા- 
ના વિભાગ પ્રમાણે જ સંપૂર્ણ ભાવાર્થવાળા વાક્યના વિભાગ પણુ 
પાડેલા છે, “ મૃગલાં મીટ માંડી રહ્યાં” જેવી શખ્દ્દોની સુંદર વણે- 
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સગાઈ પણુ અહીં તહોં રાખેલી છે. આ કાવ્યની કૅલ્પના એની 
પછીના કવિઓએ અને દયારામ સુષ્ધાંએ ઝીલેલી છે. 


અને નરસિંહ મહેતાના ને ભાલણુના સમયની ન્નેધપુરની દીકરી 
ને ચિતોડની વહુ સાધવી મીરાંખાઇની હૃદયવીંધતી ગુજરાતી 
કૅવિતાઓથી કેણુ અજાણ્યું છે? “ પ્રજ્નુ ગિરિધર નાગર” ના અખંડ 
વહાાલમાં વીંટાઈ ગચેલી એ સાધવી કેવયિત્રીનાં સૈકડો ભજનો! તેમ જ 
કેટલાંક લાંખાં કાન્યો હજી પણુ ગુજરાતના સમાજમાં જીવતાં જાગતાં 
રહેલાં છે. એનું નીચલું જાણીતું ભજન સાંભળે : 

મુજ અખબળાને મોરી મીરાત બાધ, શામળા ધરેણું સાચું રે.-- 

વાળી ધડાવું વિટ્ઠલવર કેરી, હાર હરિનો મારે હધયે રે; 

ચિત્તમાળા ચતુરભૃજ સડલો, શીદ સોનીવ્ેર જઇયે રે #--સુજ. 

ઝાંઝરિયાં જગજીવન કેરાં, કૃષ્ણજી કલ્લાં ને કાંખી રે; 

વીછુવા ઘ્ૃધરા રામનારાયણુના, અણુવટ અંતરજમી રે.--મુજ. 

પેટી ધડાવું પુસ્ષાત્તમ કેરી, ત્રિકમ નામતું તાળુ રે; 

કુચી કરાવું કરણાનેદ કેરી, તેમાં ધરેણું મારું ધાલું રે.--મુજ- 

સાસરવામો સજીને ખેડી, હવે નથા કાંઈ કાચું રે; 

મીરાં કહે પ્રભુ ગિરિધર નાગર, હરિને ચરણે ન્નચું રે.--મુજ. 


આનાથી વધુ મધુર કૅવિતા કઈ જડશે ? વિડ્ઠલવર માટે આરપાર 
તાલાવેલી એવી લાગેલી છે કે ભજનિકા જે જે ધરેણું ધડાવે છે તે 
ઘરેણાના નામાક્ષરવાળોા જ વર તેને જડી આવે છે, અને એ ઘરેણાંને 
રાખવાની પેટો તથા તેની કૂ'ચી પણુ એ જ વિઠ્ઠૂુલવરથી જીવતી 
જાગતી ખને છે. શામળા વગરત્તું તો તેને ખધું જ કાચું લાગે છે. 
અંતર્યામી અહીં ખહિર્જામી પણુ થયો છે. ચરણે ચરણે વર્ણુસગાઈ 
ઉપરાંત લયાનુસારી અર્થ સચોટ રીતે રાખેલે છે. સાચી કવિતા 
હૃદયમાંથી નીકળી સૌસરી પરહુદયને વીંધે છે. કવિને એ વીંધતાં 
આવડેવું નેઇએ. સચ્ચાઈ અને નિર્મળતા જ ખધી કળાની કસોટી 
છે. જે થાડી ધણી પ્રતિભા હોય તે દંભ અને ડેહાળણુમાં અદશ્ય રહી 
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જાય છે, અને નેનાર ડહાળાચેલા જળથી સુગાઇને પોતાની દૃછિ 
ત્યાંથી ફ્રેરવી લે છે. શ્રોતા ને વક્તા વચ્ચે રસને સંવાદ જામે તો જ 
વક્તાનું વક્તવ્ય સકળ થચેલું ગણાય, એ વિષે અહારમી સદીના જેન 
કૅવિ ઉટ્યરત્ન જેણું અનેક મોટા રાસ લખેલા છે તેના “ ધર્મખુદ્ધિ 
મંત્રી અને પાપખુદ્ધિ રાજાના રાસ ”માં નીચલા દોહરા લખેલા છે, તે 
સમજવા જેવા છેઃ 


વક્તા વચનામૃત જરિ,*, શ્રોતા ઊખર*૨ ખેત; 
ખીજ વાવ્યું ન્નયે બળી, તિહાં કિમ ઉપજે હેત. 
શ્રોતા જિહાાં રસ વેલડી, વકતા વાણી નીર; 
સુમતિ-નીકે કરી સિંચતાં, થાયે ગહર ગંભીર. 
રસિયા સહુ કે! રાસના, રસની ન લહે રીત; 
નવરસના જે અતિ નિપુણુ, પામે તે સુણી પ્રીત. 
શ્રોતા વક્તા ખે જિહાં, સરખા હોય સુન્નણુ, 
કવિ ચતુરાઈ તો લહે, પ્રગટે રસતી ખાણુ. 


આમાં શ્રોતાવકતાને સંબંધ બહુ સારી રીતે બતાવેલે। છે. શ્રોતા તે 
રસની વેલી છે ને વકતાની વાણી તે પાણી છે; એ વાણીને સુખુદ્ધિની 
નીકમાંથી વહાવીને તે વેલીને સિંચતાં તે ખીલી નીકળે છે. શ્રોતા ને 
વકતા બેઉ સરખા સુજાણુ હોય ત્યાં જ કેવિની ચતુરાઈની કદર થાય 
અને ભાં જ રસની ખાણુ પ્રગટે. વકતા પાતાના વડતન્યને સટ્ખુદ્ધિ- 
પૂર્વક પ્રગટાવે અને રસિકે શ્રોતા તે ગ્રહણુ કેરીને આનંદ મેળવે, 
ત્યાં જ તે “ વાણીનાં નીર ”ની સફળતા કહેવાય. આપણે જે અહીં 
કહીને ચર્ચી રહ્યા છીએ તે જ આ જેન કવિએ ખે સદી પર કેવિત્વમય 
વાણીમાં આબાદ કેન્યું છે. દોહરા કેવા સરળ છે, ભાષા તે વેળાની 
છતાં કેવી સુઘડ ને શિષ્ઠ છે, વર્ણુસગાઈ પણુ દરેક દોહરામાં વાણીને 
મધુર કેરે છે, અને કવિતાનો અર્થ પણુ લયાનુસારી જ રાખેલે। છે. 
મૂળથી જ આપણી ભાષાની કવિતામાં વાણીના આ અલંકારો 
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૧, ઝરે? ૨. ખારાટવાળી જમીન. 
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આપણા સેંકડો પૂ્વગામી કવિઓએ શેોભાવેલા છે. આપણે અહીં 
ખ્રાદ્દાણુધર્મી હિંદુ કવિઓ, જેનધર્મી કવિઓ, સુસ્લિમ ઓલિયાએ।, 
પીરે! ને શાયરો, તેમ જ પારસી ઝ્ેવિએ થઈ ગયા છે, પણુ બધાએ 
આ ખાલભાષા જ વાપરેલી છે, અને બધાની કવિતામાં એ જ પ્રસાદ 
અને એ જ વાણીમાધુર્ય જડે છે. અપવાદે। ઘણા ચે હશે, પણુ જ્યાં 
જ્યાં આ ધોરી માર્ગથી કેવિતા આડેપંથે વહી છે, ત્યાં ત્યાં તેને લે।ક- 
સમાજે ખંખેરી કાઢી છે, અને લોકૅટ્ુદયમાં તે કેદી વસ્રી નથી. 


આજ અઢીસેં વર્ષ થયાં વડેના જેવો ગુજરાતી સમાજમાં છાઈ 

પથરાઈ રહેલો, શખ્દે, રીતે અને હૃદયે આપણે સાચો ગુજરાતી 
મહાકવિ પ્રેમાનંદ ભટ્ટ આપણી ભાષાને અનેકવિધ લાડ લડાવી 
ગયો છે. અનેકાનેક દેશીઓમાં ને છંદોમાં એણે પોતાનાં કાવ્યો ને 
આખ્યાનો કેવ્યાં છે, તેમાં ગુજરાતી વાણીનું માધુર્ય ને સૌંદર્ય 
અનેકાનેક કેળાથી એણે દીપાવ્યું છે. એના રાજમહેલમાં કેયા કયા 
એરડાઓમાં અને ઝરૂખાઓમાં હું તમને ફેરવી લાવું તે સમજાતું નથી. 
જેવો પ્રસંગ, જેવો રસ, તેવું સ્વરૂપ એની વાણી મહારાણી ધારણુ કરે 
છે. એના રસવહનમાં ડ્બકી મારીને કેણુ પ્રસન્ન થયા વગર બહાર 
નીઝળ્યું છે ? જ્યાં એની કળાનાં દર્શન માટે સેંકડો ચંટણી થઈ શકે 
ત્યાં કાઈ એકાદ ચૂંટીને દર્શાવવી ? પણુ પ્રત્યેક ગુજરાતી અભ્યાસ 
કેરતો બાળકે, યુવાન કે વૃષ્ધ એની “ નળાખ્યાન” માંની નીચલી 
કૅરુણુ કવિતા તો હૃદયમાં કોતરી રાખીને ફરે છે, તે જ આપણે અહીં 
જરી સ્મરીએઃ 

વૈદર્ભી વનમાં વલવલે, અંધારી રાત; 

ભામિની ભય પામી ધણું, એકલડી રે ન્નત.--વૈદરભી. 

રસનાએ નામ જ નળતણું મુખ જપતી રે ન્નય; 

શુદ્ધ નથી રે શરીરની, ભાંજે કંટક પાય.--વૈદરભી. 

ર૪ ર૪ રાતી આંખડી, ભરે આંસુ નીર; 

નયણે ધારા બખ્ખે ઝરે, વહે અંગ રૃધિર.--વૈદરભી. 
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ભ કૅવિતામાં સંસ્કૃત શખ્દો કાંઈ એછા નથી, પણુ તે બધા 
ભાષાના ચલણી શખ્દો થઈ ગચેલા છે, અને તે એવી રીતે સુકાયેલા 
છે, કે તેના અર્થ વાક્યની ખીજી રચનાથી આપોઆપ સમજાઈ જાય 
તેમ છે. ચરણુ ચરણુના વિભાગે માં પણુ લયાનુસારી અર્થ રાખેલે। જ 
છે. વર્ણુસગાઈ તેમ જ ઝડેઝમકે પણુ છે. આમાં ફૅવિતા નથી કે રસ 
નથી એમ કેચો સાક્ષર કહેવા નીકળરો ? અને છતાં તે કેટલી 
લેકેપ્રિય છે ! રસને વહેવડાવતાં આવડે તો લોકેપ્રિયતા તો હાથવેંતમાં 
છે. ભાષાને ન સમજાય તેવી #્ઠીધાથી કાંઇ તેમાં ઊંચી કવિતા સમાતી 
નથી, ખરી મહત્તાની સાથે દંભને ને આડૅખરને તો વેર હોય 
છે. અંગ્રેજીમાં એક જાણીતી ઉક્તિ છે કે “ 1110 ૬1૦૧૦૧૬ 0110081165 
.7€ 11€ ૩100121૯51, ત્રપ્રત 5૦ 1૦ 1130 ₹1"૦ત1૦5 10૯610,” એટલે 
મહાન વિચારે। સરલમાં સરલ હોય છે, અને તે જ પ્રમાણે મહાત્માઓ 
પણુ સરલમાં સરલ હોય છે. દંભથી ને આડંખરથી કાંઇ મહત્તા લાવી 
શકાતી નથી. આત્મામાં હુશે તો જ કાર્યમાં મહત્તા આવરી. 


હુવે આપણી કાચી કાયાના સુવણુને ધાટ આપીને ઘડનારા સોની 
અખાભગતની વાણી પણુ સાંભળીએ. કેટલાક એની વાણીને કઠોર 
કહે છે અને ગણે છે, પણુ એનાં બધાં કાવ્યો નનેતાં એ વાત ખરી નથી. 
અખાએ સંસારને ગાથે નથી, એણે મતુષ્યભાવના સાગર ડહોળ્યા 
નથી, એણે નવરસભર આખ્યાનો લખ્યાં નથીઃ એને તો દંભી 
સાધુઓ અને ભગતોના પ્રપંચ ઉઘાડા પાડેવા હુતા, અને સંસારમાં જે 
પ્રભુને નામે વેપાર ચાલતો હતો તેની અપ્રામાણિકેતા ઉઘાડી પાડેવી 
હેતી. અખોાભગત મહાવેદાંતી હતો, છતાં એ કવિ તો હતો! જ, પછી 
'ભલે એ પોતાને જ્ઞાની કહેવડાવે, એની કવિતામાં ખહું ઠેકાણુ ચમત્કાર 
છે, અને દદષ્ટાતોનો, ઉપમાઓનેો ને ઉત્પ્રેક્ષાના તો એ ભંડાર છે. 
વેદાંતને પ્રાકૃત દેષ્ટતાથી સમજાવવા એણે ખૂખ શ્રમ લીધે છે, અને 
ઘણી વેળા એની ભ્રાષા વેદાંતના મૂળ પાર્ભાષિક શખ્દોથી લટ્ટાઈ 
જાય છે, ત્યારે સામાન્યજનને તે સમજવાની અઘરી પડે છે. છતાં 
“એના છપ્પા-જે ખરી રીતે ચોપાઇની ચાલનાં છ ચરણ છે-તે જન- 


કૅવિતાની રચનાવિધિ અને ભાષાસરણી રરપ 


સમાજમાં સારી પેઠે પ્રસરી ગયા હુતા, અને તેમાંની પુષ્કળ પંડ્તિએ! 
કહેવતરૂપે થઈ ગઈ છે. એની વાણીની સચોાટતાની સાખ એથી ખીજી 
શી હાય? એના “અતુભવખિંદુ ”માંના ઘણા ખરા છપ્પાઓમાં તો 
આંતરપ્રાસ પણુ છે, અને તેમાં કેવિતા ઘણી સારી રીતે ઘડાચેલી છે. 
એની “ અખેગીતા ”માં એણે “ હરિગીત ઇંઠ”ની દેશી “ પૂર્વછાયા” 
નામે લખેલી છે, તેમાં એની વાણી સરલતાથી વહી રહે છે. એમાંથી 
એકાદ ઉદ્ાહૅરણુ અહીં સાંભળીએ : 


જેમ મેધનાં બિદુ નાનાં મોટાં, રેલાઈ પૃથ્વીએ પડ્યાં, 
તેમ માયાને મન સહુ જ સરખું, જે પ્રાયે પોતાનાં ધઢ્યાં. 
જેમ અણૂંવ ન જયે ઊછળી, ને નવસેં નવાણું નદી ભળે; 
સિંધુ થયો સરિતા સ્વરૂપે, તે માટે બાધી ગળે. 
મ્હાલે માયા અનંત રૂપે, પણુ અલ્પન્ને ભાસે ભલી; 
જેમ બાળકીનાં ધૅધોલીયાં, રમે અનત પ્રકારે એકલી. 
કહે અખો સહુ કો સુણો, જે આણૂ માયાના અંતને; 
તો આપોષપું ઓળખો, ને સેવા હરિગુ૬ુ સંતને. 
આમાં પણુ લયાનુસારી અર્થ સારી પેઠે સચવાચેલે છે, અને બધું 
સ્ટે ભાગે સપણ છે. નહીં સમજાય તેવા શખ્દો કોઈ નથી. અખાની 
વાણીમાં મિતાક્ષરતા ખહુ છે; છતાં ખરી રીતે ન્નેતાં તે ક્લિષ્ટ નથી; 
વેદાંતના ગહુન વિચાર અને તેના પાશ્ભિષિકે શખ્દો ન્નેતાં ક્લિષ 
લાગે, છતાં તે તેવી નથી, અને સહજ પ્રયત્ને તે સમન્નય તેવી છે. 
અને સામળભટ્ટની વાણી તે। સર્વાશે સરલ જ છે. કેવિ દલપતરામની 
કૅવિતાના અભ્યાસીને તો તુરત જણાય છે કે દલપતરામના કાવ્યગુરુ 
તો સામળભટ્ટ હતા. સામળની ખધી શખ્ટઝળા દલપતરામે પોતાની 
ઝવિતામાં ઉતારેલી છે, તે અનેક દષ્ટાંતાથી દેખાડી શકાય તેમ છે. 
વણુસગાઈ તો સામળભટ્ટમાં પૈક્તિએ પંક્તિએ છે ને દલપતરામની 
કવિતામાં પણુ છે. 
પણુ આપણા ખથા મોટા કવિઓમાં સૌથી મધુર વાણી તો દયા- 
રામની જ. ગુજરાતી ભાષાના માધુયૈનો અકે તો દયારામે જ પૂરેપૂરા 
૧૫ 
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ખેંચેલો છે. દયારામ કૅવિ ભારતદેશની અનેક ભાષાનો જ્ઞાતા હેતો. 
એ ધુરંધર પંડિત હેતો, અનેક શાસ્ત્રોના જાણુકાર હેતો, પોતે સંગીત- 
શાસ્રો હેતો અને અનેક સંગીતસુરોની નવીન રચના એ કરી જાણુતેો 
હેતો. એણુ ધણી ગરબીઓ નવીન રચેલી છે. દયારામની ભાષા પ્રૌઢ 
છતાં ઘણી સ્પષ્ટ અને સચોટ છે. ભાષાના શખ્દોનું સંગીત એણું આપણી 
સમક્ષ ખડું ચાતુર્યપૂર્વક ઉપજાવી દેખાવ્યું છે. આપણા આધુનિક 
કૅવિઓ નાનાલાલે અને કાન્તે દયારામની વાણીનાં ઝરણાંનાં જ મધુર 
પાણી પીધેલાં છે. દયારામનાં સેંકડો ગીતો, ભજનો, અને એની 
ગરબીઓ તો આજ સુધી જનસમાજનું, નરનું કે નારીનું, મોંઘુ' વાણી- 
ધન છે. એનું “ માતા જર્‌ી।દા ઝુલાવે પુત્ર પારણું ” વાળું ધોળ 
ગુજરાતમાં અતિ લોકપ્રિય છે, તે જ એકલું સાંભળીને જુએ કે તેમાં. 
વાણીને કેવી હુલાવેલી છે, ને લયાનુસારી અર્થ તેમાં કેવા ઓતપ્રોત 
રહેલો છે. પ્રાચીન કેવિઓમાંથી વિશેષ ઉદ્ાહુરણા આપવાની અહીં 
હુવે જગ્યા નથી. 

આધુનિક ગુજરાતી કૅવિતા કવિ દલપતરામ અને કૅવિ નર્મદાશંક- 
રના કાળથી શરુ થચેલી ગણીએ, તો કવિ દલપતરામની કવિતામાં. 
તો પ્રાચીન ખાલભાષાનો દોર્‌ જેવો ને તેવો પરેવાયેલો છે, અને 
પદ્યરચનાની સરલતા અને સ્પષ્ટતા જેવી ને તેવી રહેલી છે. સંસ્કૃત. 
ઈંદ્દો પણુ તેમણુ બહું સરલ ભાષામાં લખેલા છે, અને “ વેનચસ્ત્રિ ” 
માંની દેશીઓ તો જાણું આપણે પાછાં પ્રાચીન આખ્યાનો વાંચતા 
હોઇએ તેવી જ છે. કવિ નર્મદાર્શક્રની ર્ચનાકળા દલપતરામના જેવી. 
ખીલેલી નહોતી, એને તો બધું ઘણું ઘણું કરવાનું હતું, અને અનેક 
ક્ષેત્રોમાં ઘૂમવાનું હતું, એટલે પદ્યરચનાની કળા એની કવિતામાં તો. 
ખડું ઠેકાણે અધૂરી જ માલમ પડે છે. દલપતરામને દેવાનંદ 
સ્વામી જેવા કેવિગુરુ મળ્યા હુતા, તેમ નર્મદાશંકેરને કોઈ તેવો સિદ્ધ 
કવિગુરુ મળ્યો નહોતો, એટલે એણે તો પોતે જ એમથી તેમથી 
ર્ચનાકેળાના ઉપલગ નિયસે। જાણી લઇને કેવિતા ૨ચવા માંડી હતી. 
પણુ ધીમે ધીમે એની વાણીમાં પણુ સ્પષ્ટતા અને સરલતા વધવી. 


ઝવિતાની રચનાવિધિ અને જ્ાષાસરણી ૨૨૭ 


ગયેલી દેખાય છે. એટલે દલપત-નર્મદની કવિતામાં સામાજિક 
સુધારો, દેશભક્તિ, નવી કેળવાણી આદિ નવા નવા વિષય છેડાયા 
હેતા, પણુ વાણીની સરલતાને લીધે લોકેસમાજમાં તો એ ખતન્ઞે 
કવિઓની કૅવિતા સારી પેઠે પ્રસરી હુતી. બીજા ઘણા કેવિઓ હોવા 
છતાં ઓગણીસમી સદીના ઉત્તરાર્ધમાં તો એ જ બે કૅવિશોનું 
આધિપત્ય હેતું. 


એમની પછી તો અંગ્રેજી કેળવણી લીધેલા ગંજ્યુએટ કવિઓ 
થયા, તેમાં અંગ્રેજી કવિતાની રીતિ તરક્‌ ગુજરાતી કૅવિતાને પ્રથમ 
વાળીને લઈ જનાર સુખ્ય કૅવિ સદ્ગત નરસંહુરાવ ભોળાનાથ 
હેતા. અંગ્રેજી સાથે સંસ્કૃત ભાષાના પણુ એ અભ્યાસી હૅતા, એટલે 
એમની કૅવિતાથી ગુજરાતીમાં નવા નવા સંસ્કૃત શખ્દોની ભરતી 
થવા માંડી. તેમ છતાં પણુ પદ્યરચનાનો કેટલોક અભ્યાસ એમણે કૅવિ 
દલપતરામ પાસે કીધેલો હેતો, એટલે એમણે પોતાની વાણીનું વહન 
તો સ્પ જ રાખ્યું હેતું, અને એમની કૅવિતામાં લયાનુસારી અથે 
અડ્ડુધા સારી રીતે વહે છે. એમણે સંસ્કૃત પ્રાકૃતના રૂપમેળ અને 
માત્રામેળ ઈદોની સાથે દેશીએ ને ગરખીએ પણુ ધણી લખેલ્લી છે. 
પણુ એમની ભાષામાં સંસ્કૃત શખ્દો બહું વધારે વપરાચેલા હોવાથી, 
તથા કવિતાની રીતિ શુદ્ધ ગુજરાતી પરંપરાની નહીં પણુ સંસ્કૃત ને 
અંશેજી શૈલીની રાખ્યાથી, એ કવિતાને તથા લોકેસમાજને અંતર 
પડતું ગયું. વિશેષે તો એમના વખતથી કવિતા સર્વલક્ષી મટીને 
આત્મલક્ષી થતી ચાલી, એટલે પ્રાચીન કવિઓનાં આખ્યાનેોમાં. 
પ્રજાની અનેક વ્યક્તિઓના ન્નુદા જુદા ભાવ તેમના સંસારનાં અનેજે 
સુખદુઃખ સાથે વીંટળાયેલા ઝ્વાચેલા હુતા, તે સમાજને સાંભળવાના 
મળતા ખંધ થયા, તેથી માત્ર ધૈયક્તિઝ ઊર્મિક્વન તેમને ઘણું 
આરર્ષી શક્યું નહીં. 


ઝલાપીએ સંસ્કૃત છંદો અને ગઝલના ક્‌રસી પદ્યપ્રકારેો પોતાની 
ઝ્ડેવિતા માટે કામમાં લીધા છે, પણુ એની વાણી સરલ અને મષુર 


' ૨૨૮ વ્યાખ્યાન પાંચસું 


હોવાથી અને ઘવાયેલા પ્રેમ જેવો સર્વાતુભવરસિકે વિષય હોવાથી 
તેની ઝુવિતા યુવાન વડને વધારે આકર્ષી શકી છે. ગઝલોમાં સહેલા 
કૂારસી મૂળાના શખ્દો હોવાથી સમાજને તે સમજવામાં સુશ્કેલ નહોતી. 
એની પદ્યરચનામાં ઝાઝી કેળા નથી, પણુ સરલતાને તથા લયાનુસારી 
અર્થનો સખ્ય ગુણુ છે, અને તેથી જ તે હુજી પણુ શ્રોતાને આકર્ષી 
શકે છે. કાન્તમાં કેળા દીપી નીકળે છે, અને એમની વાણી પણુ- 
એમના ખાસ સંસ્કૃત શબ્દોના વપરાટ છતાં લયાનુસારી અથેવાળી 
અને રચનાવિધાનમાં સરલતાથી વહેતી હોવાથી દીપે છે. પણુ 
વિદ્દાના સિવાય જનસમાજમાં તે। તે વિશેષ પ્રસરી નથી. અંગ્રેજી કૅવિ 
હૂંઝમેનના જેવા જ કાન્ત પણુ મને લાગે છે. એમણે થોડી પણુ 
સુંદર કવિતાઓ ૨ચી છે. 


ઇસુની વીસમી સદીની પહેલી પચ્ચીશીમાં જે કૅેવિએ ગુજરાતની 
ઊગતી પ્રજાને વધારે મુગ્ધ કીધી છે, તે આપણુ કૅવિ નાનાલાલ છે. 
રચનાની વિચિત્રતા છતાં એમની પ્રતિભાએ એમને સુંદર વિજય 
અપાવ્યો છે. એમની લોકપ્રિયતાના સુખ્ય આધાર એમના “નાના 
નાના રાસ” ઉપર જ રહેલો છે. લોકહદયને એમણે સારી રીતે પારખ્યું 
છે. ગુજરાતનું સ્ુખ્ય અને વિશિષ્ઠ ધન, સાહિત્યમાં તો, ગરખી ગરખા 
અને રાસનું જ છે. કેવિ દલપતરામની કવિતાનું બધું માણુયે ભાષાની 
પ્રૌહિ અને શિષ્ટેતા સાથે આ તેમના અમર પુત્રની કવિતામાં વિશેષ 
પ્રસરી રહ્યું છે. કવિ નાનાલાલ ગુજરાત-કાઠિયાવાડેમાં સારી પેઠે 
ફરેલા છે, એટલે જનસમાજમાં રાસના ક્યા કેયા હાળ લેકેપ્રિય 
છે, તેના એમને પ્રત્યક્ષ અનુભવ છે. અને એ જૂના રાસના ઢાળમાં 
જૂના મધુર શખ્દોની મોહુની રેડીને એમની પ્રતિભાનું નવું તેજ 
એમણે રૅડેબું છે, અને તેથી જ તે રાસ નવા ઊગતા સમાજમાં 
લોકપ્રિય પણુ થઈ પડ્યા છે. નેકે સંસ્કૃત ઇંદ્દોમાં લખાયેલી એમની 
ઘણી કવિતાઓ જનસમાજમાં પ્રવેશી શકી નથી, તોપણુ એમના 
અપદ્યાગઘની રચનામાં ટું જણાવી ગયો સકું તેમ ભાવાર્થતા કેકેડા એક 
પછી એક સ્પષ્ટતાથી આવતા હોવાથી વાચડઝેને કે શ્રોતાને એમની 
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વાણી સમજી શકાય તેવી લાગે છે. ખરી શુદ્ધ કવિતાની વાણી 
તો પદમાં જ ઊતરી શકે, એ આપણે પહેલી રેખામાં અતુશવી 
આવ્યા, અને કવિતાને પૂર્ણ આનંદ તે। પદ્યમાં જ થચેલા ભાવદર્શનથી 
મળી શકે; છતાં આજકાલની પદ્યમાં લખાચેલી કર્કશ, ક્લિણ્ટ, અને 
કઠોર કૅવિતા જેમાં અર્થ લયાનુસારી બનીને વહેતો જ નથી, તેના 
જુરતાં તો આ અપઘ્યાગયમાં સુકાયેલી કવિ નાનાલાલની વાણી 
શ્રોતાને સમજાય તેવી તો છે જ;$ અને એ સમજાય છે, તેથી જ 
શ્રોતા તેનો ભાવાર્ય ચોક્કસ દરજ્જે ઝીલી શકે છે, નેકે એમના 
રાસમાં મળતો કવિતાને। પૂર્ણ આનંદ તો આ અપદ્યાગદ્યમાં મળતો જ 
નથી, કે મળી શકવાનો પણુ નથી. એમના જેવા સમર્થ કવિનું વિપુલ 
કાન્યઝરણું અપદ્યાગધની રેતીના રણુમાં પડીને શોષાઈ ગયું છે, એ 
આધુનિક ગુજરાતી કવિતાને મોટામાં સોટી ખોટ ગઈ છે, અને તેને 
મોટામાં મોટો અન્યાય પણુ થયો છે, એમ મારું પ્રામાણિકે માનવું છે. 


કવિ નાનાલાલના રાસગરબાઓને જનસમાજમાં ઝિલાતા નેઇને 
' એમની પછી ઘણા કવિઓએ એ ક્ષેત્રમાં ઝંપલાવ્યું છે. એમાંના 
સોટા ભાગના રાસલેખકોથી રાસગરખાનાં સુખ્ય તત્વો! પકડાયાં જ 
નથી, તેમ જ તેમના કેવનમાં કેશી નવીનતા કે રસવેવિધ્ય નથી. રાસની 
રચનાકળામાં પણુ તેમની હુથોટો બેસતી નથી. રાસની રચનામાં પણુ 
પંક્તિના સંધિ પાડીને પછી તેમાં શખ્ઠરચના લયાનુંસારી અર્થ સાધતી 
શખવી નેઇએ. વળી સેદટે ભાગે રાસમાં સંસ્કૃત શખ્દોતું ભરણું ધણું 
કર્યાથી બધું ઔચિત્ય માર્યું જાય છે. ન્યવહારમાં જેમ પ્રસંગ પ્રસંગના 
પોશાકે જુઠ્ઠા હોય છે તેમ પ્રસંગ પ્રસંગનું ભોજન પણુ જુદું હોય છે. 
એ બધું સચવાય ત્યારે જ ઔચિત્ય આવે છે. કૅેવિ નાનાલાલ પછી 
સ્વ. બોટાદકેરે રાસના ક્ષેત્રમાં ઘણી લોકપ્રિયતા મેળવી છે, અને 
તેમની પછીના લેખકોમાં શ્રી કેશડુ. હુ. શેઠ અને શ્રી મૂળજી 
પિતાંબર શાહુ એ ખન્ઞે કૅેવિઆએ કેટલાકે સુંદર રાસ આપણુને 
આપ્યા છે, અને એમના ઘણા રાસ લોકપ્રિય થયા છે. સમાજને કૅવિતા 
નથી નેઇતી એમ કેઈ કહી શકે નહીં. કવિતાની સિદ્ધ બનેલી રીતે 
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કૅવિતા લખે। તો જનસમાજ તે જરૂર વધાવી લેશે. માત્ર નવીનતાના 
કે વિદ્ધત્તાના દંભને માટે કવિતાને નામે લઘુગુરુનાં ખો'ખાં ઊભાં કેરશે। 
તો। કોઈ તેને ઝગાંખીને નવા ઇચ્છશે નહીં. 


હેજારો વર્ષથી કૅવિતા ગેયતાના માધુર્યમાં જ વહી છે, અને તે 
સદા એમ જ વહેશે, કેમકે ગેયતા જ એની પ્રકૃતિ છે. એની રચના- 
કેળામાં શુષ્ધ સંગીતની સગાઈ છતી છે જ, છતાં તેનું વ્યક્તિત્વ તે તે 
રાખી રહી શકી છે. “ સંગીતની સગાઈ કેવળ તોડી નાખો, કૅવિતા- 
માધુર્ય તો જુદું હોય છે, કવિતાને ગેયતાનું કામ નથી,” એવા એવા 
વાદ કૅવિતાના આખે ઇતિહાસ ન્ેતાં મિથ્યા લાગે છે. કેવિતાના સુક્ત 
વહુન માટે ગેયતા તે! ખંધનરૂપ છે, એ કહેવું જ યથાર્થ નથી. જાણીતા 
આધુનિક સફળ અંગ્રેજ કૅવિ અને વિવેચકે હૅત્રી ન્યુબાલ્ટ એના 
“ ૫૦૫૪ ત્વિઇ1ડ ૦0 71011૦૦0” નામના આધુનિક કંવિતાઓના 
સંગ્રહુવાળા પુસ્તકમાં એક ઠેકાણે એ જ વિષય પર ટીકા કરતાં કહે છે 
કે“3110 ધપ 15 ૪7૦1” તૉણિટ₹€1૧0; 5૦1૪ 15 11561 ત 1107 
5૦૧૫-૯૦, ત્રાળ 1131110113૯ 1104115 ૦ ૦૩%]૩1૦૩૩1૦1; થત 
૧ વાંળ2ત001 ૫૪111018 ૦10 તૉંડ[૩૦115૦ ૫7111 1૬ પ7૦પ૫ાત 0૦ 
લાવતાં 13 તૃ ૫૯617 ૫11/01010ત(૦€ તં૦૪1"૦૦” એટલે “આ 
વિષયમાં સત્યદર્શન તે। કેવળ જુદું જ છે; ગીત તો કુદરતના જ સ્વયં 
હાવભાવ છે, અને તે જ ઉદ્દગારનું સહેજ સાધન છે; અને જે સંસ્કૃતિ 
ગીત વિના લઈ ચલાવે તે અતિ અનિષછે હદ સુધીની કૃત્રિમ જ ખની 
રહેશે.” એથી જ મારું કહેવું છે કે કવિતાના પ્રદેશમાં વખતોવખત 
ગમે તેવા વાયરા વાયા છતાં ગેયતાને કવિતાથી કોઈ પણુ છુટી પાડી 
શકશે નહીં. ગેયતાને છૂટો પાડવા મથનાર પોતે જ કવિતાથી છૂટે 
પડી જશે, અને તેતું શુષ્ક કેવન કવિતાને આંગણું એકઠી થયેલી 
ધૂળના જેવું વળાઈ જશે. 


પદ્ય એ કેવિત્વનું શરીર છે, એટલે તે સપ્રમાણુ અને સુસંવાદી 
રહેવું નોઇએ. આપણે પ્રથમ નેેઈ ગયા તેમ કેવિતાના ભાવદર્શન માટે 


કવિતાની રચનાવિષિ અને ભાષાસરણી ૨૩૧ 


નિયમિત લયની જરૂર છે, એટલે કૅવિતાના પ્રાણુરૂપ રષ્તને તેના 
પદ્યશરીરમાં તાલખદ્ધ વહેતું રાખવું જેઈએ. પઘની પંક્તિઓનું 
ખોખું લઇને તેના અગ્નુક ખીખામાં શખ્દોની લઘુચુરુ શ્રતિએ 
નિયમસર ગોઠવી દ્રીધાથી એ ખોખુ' કવિતાનો ખરે દેહુ બનતું નથી. 
જેમ પ્રાણી શરીરના ધડ, માથું, હાથ પગ વગેરે વિભાગો શરીરયંત્રના 
ઘડી રાખેલા નિયમ પ્રમાણે જ કુદરતમાં ઘડાય છે અને તેને યોગ્ય 
ઠેકાણું જ સુકાય છે, અને એ શરીરને જીવંત ને ક્િયાવાન રાખવા 
એ શરીરના મુખ્ય સંચાલકે હૈેદયમાંથી રક્તને સતત વહેવડાવવામાં 
આવે છે, તેમ જ કૅવિતાના સ્થલ દેહું પદ્યને પણુ નિયમમાં ઘડવાની 
અને તેને જીવંત ચેતનરૂપે રાખવાની આવશ્યકતા હોવાથી કેવિત્વની 
વાણીને અસુકે નિયમમાં જ વહેવડાવવી પડે છે. એટલે જ કવિતાની 
વાણીના અર્ષોગને પધના લયને અત્તુસરતું રાખવું જ નેઈએ. લયને 
અથેની સંલસતા નહીં જામે, તો પદ્ય અર્થથી ન્નુદું પડીને લંગડું ખની 
જાય, અને અર્થ ગદ્યના ખભા પર ચાલતો! લાગે. પદ્યની ખાસ જરૂર 
જ્રવિતા માટે શા અર્થે છે તે નને કેવિ નહીં સમજે તો પછી સ્ુએલા 
પ્રાણી જેવી કૅવિતા પણુ સ્રુએલી જન્મે, અને તેને કેવિતાપારખુ સાચું 
લેકેહુદય અડે નહીં ને દકેનાવી દે. 


હુવે શ. ઠાકોરના “ અગેય” માર્ગદરીનથી શુદ્ધ ગેય રૂપમેળ 
છંદોમાં કૅવિતા રચતા આપણા છેઝ આધુનિક નવીન કવિઓની 
કેવિતામાંથી બે ચાર ઉદાહુરણા લઇને ઉપર જણાવેલું વ્તવ્ય સ્પછે 
કરીએ. કેવિઓનાં નામ દેવાની હું કશી જરૂર નતો નથી, કેમકે 
આવી રચના એ આજકાલના ખધા નવીન કેવિઓની “ અગેય” 
કવિતાની પ્રતિનિધિરૂપ જ છે. સુણીએઃ 


( પૃથ્વી ૪૬ ) 
સચેત, રસમ્ાાણુ, આદિપ્રજુ અધનારીશ્વર 


કૃપાળુ અદના શરીર મહીં જેડ વાસો વસ્યો, 
વિરાટ, અવિભકેત, એક, પણુ આ શરીરે રહી 
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લહે અડધિચું ન સ્યૂલ નિજ તોય-ને એહને 
તમા જ કશી સ્યૂલની ?--ચિતસ્વરૂપ, ચિત્તાન્તરે 
દિશેદિશ થ#ી સ્જુરંત અણુઆથમ્યા રહે ઝીલી 
કરેલ ર્‌સનાદ જેહ, કરવા હજ જે વળી 
ભવેભવની સંગિની 

મીઠી ગ્રણુયપંખિણી ઉર્‌શી સારસી સંગમાં. 


આપણે પાછળ સૌોટાસોટા અંગ્રેજી ને ગુજરાતી કવિઓની કવિતા- 
એનાં ઉદાહરણ! નઈ આવ્યા, તેમાં ને આ કહેવાતી કેવિતામાં 
ઉઘાડો ફેર છે, એમ શું મારે અહીં કહેવાની જરૂર છે ? નને લેખકે કહે 
કે આ તો “અગેય કૅવિતા” છે, તો આપણે પૂછીશું કે એ શું 
“ ખ્ટૂંષ્ વર્સ” જેવા આવૃત્ત સંધિવાળા પાઠ્ય કેરી શકાય તેવા 
ઇંદમાં રચાચેલી છે ? એ તો અનાવૃત્ત સંધિવાળા સુગેય અને પંક્તિને 
છેડે મહાયતિવાળા “ પૃથ્વી છટ ”માં લખાચેલી છે, અને શ્રોતા તો 
કેવિને એ છંદને અનુરૂપ કૅવિતા આપતો નનેવાની અપેક્ષા રાખે છે. 
તેને બદલે આ તો ગદ્યની જેમ, અને તે પણુ અટપટા અન્વયથી 
લખાયેલા ગઘની જેમ, છેકે નવ પંક્તિ સુધીના એક જ વાડ્યમાં ગમે 
તેમ લંખાઈને પડેલી છે. પ્રથમની ખે પંક્તિ તો હીકાડીક છે, અને 
શ્રોતા ત્યાંસુધી તો અર્થને ઝીલી શકે છે. પણુ પછી ?--પછી તો 
“પૃથ્વી છંદ”ના લયમાં માત્ર સાત પંક્તિસુધી સ્થૂળ લઘુગુરુ શ્રતિઓનાં 
ખાખાં જ સચવાચેલાં છે, અને કેવિતાનો અર્થ તો તદ્ન જુદે જ વહે 
છે અને પંક્તિપંક્તિના લય સાથે તે સંલગ્નતતા પામતો જ નથી. 
પંક્તિઓમાં વાક્યના કકડા ગમે તેમ પાડેલા છે, અને મારીકૂટીને 
અર્થ ખેસાડેવા માત્ર “ પૃથ્વી છંદ”નું ખોખું જ રાખેલું છે. છંઢ જીવતો 
જાગતો બનતો જ નથી. અને જે શ્રોતા પ્રેમાનંદભટ્ટની કે કવિ 
નાનાલાલની કવિતા પણુ સમજી શકે તે શ્રોતાને આ કહેવાતી 
ભારે અર્થધનત્વવાળી ફૅવિતાની આ સાત પૅક્તિઓને। અથી બેસાડવા 
અને સમજવા તેને કેટલી વખત વાંચવી કે સાંભળવી પડશે ? 
આખા વાડયનાો અન્વય પણુ પાધરેો બેસતો નથી. પ્રામાણિક 


કૅવિતાની રચનાવિધિ અને ભાષાસરણી ૨૩૩ 


માન્યતાથી સ્પણ્ઠ કહેવું જ પડે છે કે આ માત્ર “ અ્થેઘનત્વ- 
વાળી ઊંચી કવિતા” ના વીમાં બેસવા માટેની દેખાદેખીના ને 
દંશભના જ ખેલ છે! સાચી કૅવિતા કેદી એવા કેઢંગા સ્વરૂપમાં 
વહે જ નહીં. આ તો! સારા ગદ્થી એ ખડું કૅઢંગી રચના છે. ન તે 
એગઘ રહ્યું, અને પદના ખોખા છતાં ન તો એ ખરી રસમય કૅવિતા 
ખની! ખરું નેતાં આ બધી વિરૂપતા રૂપસેળ “ પૃથ્વી ઇંદ”ને 
આભારી છે. એ જ કૅવિની નીચલી સુંદર પૅક્તિઓ પણુ સાંભળો : 


આભઝરખેથી તારલિયાની રજકણુ વેરી રૂપેરી; 
મારે ખાોખે નાવી એક કણી યે, અંધારી રહી મુજ શેરી |! 
પ્રભુ | મારી ઝોળી ઝૂલે રે ભીખારી ! 
હેયાતી હાય ધરીને કટારી, ધર ધર અલખ પુકારી; 
દવે ન દીધું તે જગને બારણિયે ના રે જ્યું સુખકારી ! 
પ્રભુ | મારી ઝોળી ઝૂલે રે ભીખારી ! 


શ્રોતા તો સમજી જ ન શકશે કે આ ખન્ઞે યુતિઓનો લેખક એક જ 
હેશે! “ પૃથ્વી છંટ”વાળી પેલી તે! જાણું ખરી ગુજરાતી કૅવિતા જ 
લાગતી નથી. અને આ ખીજી? એ તેો જાણે ખાપદાદેથી ઊતરી. 
આવેલી આપણી ખરી ગુજરાતી “ કુટુંબી” કવિતા ! આમાં સુંદરતા 
છે, મધુરતા છે, કવિત્વ છે, લયાનુસારી અથે છે, અને સાચી જીવતી. 
કવિતાનું આ સજન અર્થાતુસારી લય સેળવવામાં ને લયાનુસારી 
અર્થ વહેવડાવવામાં કવિનું ઝળકી ઊઠેલું ચાતુર્ય આપી શકે છે. 


અને એક ખીન્ નવીન કવિ જે પોતાને કોન્યવિવેચકે માની લે. 
છે, તેની આ “ અગેય' કવિતાની પદ્યરચનાનેો નમૂનો પણુ જેઈએ : 


અતૃપ્, અવિમુક્ત, આર્ત તવ જિન્દગીના તટે 
રડી હદય હા પડે, તવ ગભીર ઔદ્દાર્યની 

સદા વહત શીત સૌમ્ય ખલિદ્દાન સ્ત્રોતસ્વિતી- 
તણાં વિમલ વાર્તિ નયન ધારું, ના રાચવું, 


૨૩૪ વ્યાખ્યાન પાંચસું 


વિલાસવું ન, હર્ષ, સૌખ્ય, રસધામ આંહી ન રે, 

ન રે કયહોંય ગ્રાણુના વિમલ શુહ્ધ ઉત્કર્ષ રે, 

મહા કરુણ કારમું જગતજત્ત ભાળ, દ્રવું. 
આ સાત લીટીમાં જ શ્રોતાનું મસ્તક ભમી જાય, તો ૧૭૧ પંક્તિ 
એવી જ સાંભળતાં તેને ઉન્માદ થાય તો નવાઈ નહીં. એમાં ખે લીટીમાં 
ત્રણુ વખત “7 અને તેની ખે લીટી અગાઉ “હા? આવ્યાથી, બે 
પંક્તિમાં બે “તવ,' હિંદી વ્યાકરણુરૂપે “વહુત;? ત્રીજી પંક્તિને છેડે 
“સ્રોતસ્વિની' અને એ મહાયતિ પછી ચોથી પંક્તિના પ્રારંભમાં 
“ સોતસ્વિની'નો છઠ્ઠી વિભક્તિનો પ્રત્યય “તણાં' જુદે પાડીને મૂકયાથી, 
“તા રાચવું' કહી પછી તુરત “વિલાસવું ન' એવી એવી કળાની 
ઉશ્ચતા દર્શાન્યાથી આ કવિતાનું “ અર્થઘનત્વ' આ કૅવિને મતે 
એકદમ વધી ગચેલું લાગતું હશે. અસ્તુ. અને આ તો] વળી 
મકા લખેલી કવિતાને “ સુધારેલી” છાપી છે. આ પણુ અનાવૃત્ત 
'સંધિના સુગેય “ પૃથ્વી છંટ ” છે. એમાં ઉપરનાં ઉદાહરણે।માં બતાન્યા 
પ્રમાણે લયાતુસારી અથ તો રખાચો। જ નથી. આવી રચનાને કાવ્ય- 
કળાનું નામ આપવું તે શું કવિતાનું જ અપમાન કરવા જેવું નથી ? 
જ્યો રસિકે શ્રોતા આવી ડવિતામાંથી રસ ને આનંદ પામશે કે તે 
ફ્ોધવા જશે ? થોડી પંક્તિઓ વાંચી રસભેગ થઇને તે છેડી દે તેમાં 
તેનો વાંક છે ? એમ નથી કે આ પૅક્તિઓનો લેખકે સદા એવું જ 
લખે છે; પણુ આ તે ઉપર જણાવ્યું છે તેમ ચોક્કસ વર્ગની કે તેના 
આચાર્યની અસીદછિ પામવા દેખાદેખીએ ને વગર સમજે ધસડી 
મારેલું છે. એ લેખકે આપણી શુદ્ધ પરંપરાની ધણી સુંદર કેવિતાઓ 
લખેલી છે, અને આ વિપથ જતી વળણુને છોડી દઈને કવિતાને 
ધ્વોરી માર્ગે તે પોતાનું ભાવદરીન કરે તો તેમાં શું નાનમ આવી જાય 
છે? એ અવળે માર્ગ શુદ્ધ કવિતાના નથી જ; એ તો અશક્તિમાંથી અને 
કાવ્યહીનતામાંથી પડેલો છે. આવી રચનામાં લયની ને અર્થની કોઈ 
પણુ જાતની સમતોલતા રહી શકતી નથી, અને જ્યાં સમતોલતા ને 
“સપ્રમાણુતા જ જાય, ત્યાં કેળા જ કયાંથી રહેશે ? 


જુવિતાની રચનાવિધિ અને ભાષાસરણી ૨૩૫ 


આવાં અનેક ઉદાહુરણા આ “ અગેય” વર્ગના બધા નવીન 
જ્રવિઓની કૅવિતામાંથી મળી આવરી, અને સેટે ભાગે આવું લખાય 
ત્યારે રસિકે શ્રોતાને તા આધાત જ થાય, કેમકે એવી શુષ્કે, માત્ર 
લઘુગુર શ્રૃતિ સાચવીને ઊભા કેરેલા પદ્યના ખોખામાં ઉતારેલી 
કવિતામાં શ્રોતાને કવિનું ભાવદર્શન, એ ભાવદર્શન કરવાની શુદ્ધ 
કૅળામય રીતે, અતુભવાતું નથી, ને તે રસભંગ થાય છે. કવિએ 
કવિતાની રચનાકળાનાં અંગોને અભ્યાસ સૂક્મખુદ્ધિથી કરવો જોઇએ. 
પોતાના શિષ્ટ અને વિજયી પુરોગામી ફુવિઓની જે કૅેવિતાએ અમર 
થયેલી છે, તેની રચનાકળાનું પૃથકૂકરણ કેરીને તેના વિજયનાં કારણે! 
શોધી કાઢવાં નેઇએ, કેમકે એકલું કવિત્ત ગમે તેટલું ઊંચું હોય તે 
તો કૅવિનું મન જ અતુભવી શકે. એ કૅવિત્વને વ્યકત કૅરવા તે જ્યારે 
તેને દેઠરૃપ આપવા જાય ત્યારે ત્યાં રચનાકેળાનું મહત્ત્વ કેવિત્વના 
જેટલું જ અગત્યનું ગણાવું નનેઇએ. શ્રોતા આગળ તો કવિને 
કૅળા1ાવધાયક લેખે જ પ્રેગટ થવું પડે છે, કવિની પેલી પરંપરાગત 
અધી નિરંકુશતા છતાં કુવિત્વને તો કેળાખંધનમાં જ સ્વેચ્છાથી ખંધાવું 
પડે છે. સૂર્યનાં કિરણુમાં સાત રંગ છે તે સૂર્યના પ્રકારમાં તો આપણે 
જોઈ શકતા નથી, પણુ એ કિરણ્‌। જ્યારે વાદળની અસ્ુકે કેળામય 
રચના ખની હોય ત્યારે જ તેમાં ઓતપ્રોત પરોવાઈ જઇને સતરંગી 
ઇદ્રધતુષ્યનું ચમત્કારમય સૌંદર્ય તેમાંથી ઝળહળી ઊઠે છે, કે એ કિરણે। 
ક્રાચના કેળામય લેલકમાં ઝિલાતાં તેમાંથી પણુ એ ઇંદ્રધનુષ્યના જેવા 
સતરંગો ઝૂલા ખાતા દીપી નીકળે છે. ખડું છે કે કિરણુ વિના ઇંદ્ર- 
ધનુષ્ય ઉત્પન્ન થતું નથી, પણુ તેમ એ કિરણુને ચોગ્ય ફળાથી ઝીલનાર 
સ્થળ વસ્તુ-વાદળ કે લોલક-વગર એ ઈંદ્રધતુષ્યનો ચમત્કાર દશ્ય 
થતો નથી કે તેનું મનાહારી સૌંદર્ય પ્રગટી શકતું નથી. 

એક સૂક્મ વાત કવિએ તેમ જ કેવિતાના વિવેચકે પ્રથમ જાણુવા 
જેવી છે. કવિતા ભાવપ્રધાન કે ભાવનાપ્રધાન કે વિચારપ્રધાન હોય; 
પણુ તે પ્રથમ શુદ્ધ કૅવિતા તો ન્‍ેઈએ જ. અને એવી શુદ્ધ કેવિતા 
પૂર્ણસ્વરૂપે પ્રગટવા માંટે કૅવિતાવાણીનાં બન્ને અંગ-શબ્દ અને અર્થ- 


૨૩૨ વ્યાખ્યાન પાંચસું 


સમતોલ અને અન્યોન્યપૂરકે હોવાં નેઇએ. ગણિતની ચોકસાઈથી 
લઘુગુરુ શ્રુતિનાં ને તાલનાં સ્થાન પદ્યના ખોખામાં ખરાખર સચવાયેલાં 
હોય, અને તેમાં કેવિ પાતાના વિચાર સમાવે, છતાં ખોખું નિજી'વ 
રહીને એક બાજુએ દળે, અને કૅવિત્વ ખીજી બાજુએ પળે, એટલે 
કૅવિતાની સંપૂર્ણ રસદાતા મૂર્તિ ખડી થાય જ નહીં. આ રેખામાં 
સમજાવેલી લયાનુસારી અર્થની વાત આપણા કેઈ વિવેચકે કરતા 
નથી, અને લઘુગુરુ સચવાયા એટલે પદ્ય ઘડાઈ ગયું એમ માની 
લઇને ગસે તેવો કાચેોપપાકો ધાટ ઘડનારને ઉત્તમ પઘ્યકારની પદવી 
તે આપી દે છે. પણુ કેવિતાની પ્રતિભારૂપે અર્થ ગમે તેવા ઊંડો ને 
આહ્લાદકારકે હોય છતાં તે પદ્યરચનામાં લયને અનુસરીને ઉતાર- 
વામાં ન આવ્યો હોય તો બધી પ્રતિભા છૂટી પડે છે, અને કૅવિતાનું 
શરીર પાંગળું ને કઢંગુ' બને છે. ઉત્તમ અંગ્રેજી લિરિકોના “11૦ 
ઉળંતંલા] 11"૦ત5૫1" ૦ 5૦1૪583 ત્રાતે 1.)/11૦5 ” નામના સંગ્રહુના 
પ્રખ્યાત સંપાદક એક્‌. ટી. પાલ્ગ્રેવ એની ચૂંટણીના સંબંધમાં જણુ- 
વતાં લખે છે કે “ 13॥ત્ર [225૩1૦, ૦૦1૦૫1*, વતં બનંટાં0દા()/ 
€2101101 2૦01 701' 3૦140105 1111]2€1૮€૦€610115 11 ૯૦1૯1910૯33, 
પાઇ ૦૯ ધ,” એટલે “ કવિતામાં વિશટતા, એકતા કે સત્ય- 
નિછાની ગંભીર ક્ષતિઓ હોય તો કવિતાના ભાવાવેગ, રંગતરંગ અને 
મૌલિકતા તેને ઉગારી શકતાં નથી. ” મતલખ કે કૅવિતાના આત્મરૂપ 
ભાવાવેગ મૌલિકતા વગેરે કૅેવિતાના અર્થને લગતા ગુણ! ગમે તેટલા 
પ્રૌઢ હોય છતાં તે રચનાકળામાં ગંભીર ક્ષતિવાળી હોય તો તેને 
સંપૂર્ણ કવિતા લેખે ગણી જ શકાય નહીં. કેટલાંયે વર્ષોથી હું આ 
કહેતો આવ્યો છું, તે કાંઈ મારો અધૂરો અભિપ્રાય નથી, પણુ 
દુનિયાના ઉત્તમ કાન્ય વિવેચકોનો જ અભિપ્રાય છે. 

અને આ ખધું જાણ્યા-અતુભવ્યા પછી, અને દુનિયાની અનેક 
ભાષાઓમાંની ઉત્તમ કૅવિતાઓમાંના આ નિયસોની અને ગુણુ।ની 
પૂરી પિછાન કીધા પછી, તેમ જ આપણી પોતાની ભ્ઞાષાની પ્રાચીન 
અર્વાચીન કવિતાઓના ઉત્તમ નમૂનાઓમાં પણુ એ જ વિધિ અને 


જુવિતાની ર્ચનાવિધિ અને ભાષાસરણી ૨૩૭ 


એ જ ભાષાસરણી, એ જ સરળતા અને એ જ સ્પષ્ટતા, એ જ સૌદર્ય 
અને એ જ માધુર્ય નિહાન્યા અને આસ્વાદધ્યા પછી જ્યારે કર્કશ, 
કૅઢંગી, લયત્રુટિત, અવિશદટ, ક્લિણ્, અને અનાકર્ષક કાવ્યરચના 
આપણી નવીન કવિતાઓમાં હું નેઉં છું, ત્યારે સ્વાભાવિક રીતે જ 
મારા હૃદયને આધાત થાય છે. ખાસ કેરીને એટલા માટે કે આપણા 
કેટલાજઝ નવીન કવિઓમાં ખરેખરી સુંદર પ્રતિભા છે, અને જ્યારે 
જ્યારે તેએ પોતાના આચાર્યોના વિપય માર્ગદર્શનના ઓંથારમાંથી 
જરા છૂટીને આપણી પરંપરાગત મધુર સચના જેવી જ સ્ચનાકેળા 
અતાવે છે, ત્યારે ત્યારે તેમની એ પ્રતિભા તેમાં થોડીધણી ક્ષતિ 
છતાં પણુ સું8૨ રીતે "ખીલી ઊઠેલી હું નેઉં ષ્કું. જે કહેવાતી “અગેય' 
ક્રેવિતાની કઢંગી રચના પાછળ કોલક્ષેપ કેરીને ગુજરાતી કાવ્યસાહિવ્યને 
તેમ જ પોતાને તેઓ અન્યાય કરે છે, તેમાંથી તેમને ખચાવી લેવાની 
અને તેમની પ્રતિભાની કદર આજની ને આવતી કોલની ગુજર 
પ્રજામાં વિશાળપણુ થઈ શકે એવા ખરા સદ્ભાવથી ને સ્નેહથી 
તેમની સેવા કેરવાની તકે મેં કડવાશ વહોરી લઇને પણુ સાધી છે. 
સત્ય પ્રથમ કટુ લાગે છે, પણુ તે જ ખરેખરું ગુણુકારી છે. મારા 
નવીન કૅવિબંધુઓ પોતાનાં કીર્તિસ્વપ્ન વિખેરાઈ જવાના ડરથી 
મારા વકતવ્યને વિરોધી ભાવમાં ગણે છે, અને દું કાં તો તેમની ભારે 
અર્થેધનત્વભરી કૅવિતા સમજતો નથી કે ગેરસમજથી તેમની કટર 
કરતો નથી, એમ સમજે છે ને કહે છે, તે તેમની ભૂલ છે. તેમનામાં 
પ્રતિભા છે, છતાં તે વિપથ જતાં સ્પષ્ટ રીતે લોકેહુદયથી સમજાતી 
નથી ને કેર થયા વિનાની પડી રહે છે, તેનું કારણુ તેઓ હજી પોતે 
જ સમજ્યા નથી, કે તેમના કાવ્યગુરુએ પણુ એ નણુતા ન હોવાથી 
તેમને સમજાવી શકેતા નથી; એટલે તેમની કીર્તિ વધે, તેમની 
કવિતા સર્વાગસુંઠર ખનીને લેોકેહુદયમાં વસે, ને તેની પૂરતી કટર 
થાય, એ શુભ હેતુથી જ પૂરા સ્નેહુથી ને સદ્દભ્માવથી અહીં આ 
વ્યાખ્યાનોમાં મૈ કેવિતાની સ્ચનાકળાનું તલસ્પર્શી વિવરણુ એતિહાસિકે 
રીતે કીધું છે, અને મારી શક્તિખુદ્ધિઅનુભવ અતુસાર આ વિષય 


૨૩૮ વ્યાખ્યાન પાંચગું 


અહીં ખની શકતી વિશદતાથી સમજાવવાનો મેં પ્રયત્ન કીધો છે. 
આડમાર્ગે જતી વસ્તુએ ને વિધિએ પરની ટીકાથી એ વિધિના 
ચાલકે પ્રત્યે મારે કેશે। રાગદ્રેષ હોય તેમ માની લેવાનું નથી. સૌ પોતાની. 
સર્યાઢા સુજબ પોતાના જ્ઞાનના લાભ જનબંધુઓને આપે છે, અને 
તેમ જ એ વ્યક્તિઓએ પણુ એકે રીતે કંઈ ને કંઇ સેવા આપેલી જ 
છે, તેનું મને ભાન છે, અને તેમના પ્રત્યે મારું માન પણુ છે. પણુ મે પ્રથમ 
કશ્યું છે તેમ વ્યક્તિ કરતાં સત્ય માટે અને આપણી સંસ્કૃતિના પ્રતિ- 
નિધિરૂપ આપણા સાહિત્ય માટે મને વધુ માન અને મમત્વ છે; 
એટલે મારા સપણ વડતૃત્વથી જે કેઈ પણુ સાહિત્યબંધુને વસમું 
લાગ્યું હાય તો હું તેની માષ્ટ્રી જ ચાહું છું. 


ઘણા સાહિત્યબંધુઓને તેમની મુતિઓમાં દોષ બતાવવામાં આવે 
ત્યારે પુરોગામી શિષ્ટ કવિઓની કવિતામાં પણુ એ દોષ છે, એમ 
સગર્વ દેખાડે છે. પણુ બે દોષથી તે દોષ ગુણુમાં ફે્‌રવાતો નથી, અને 
દોષ તે દોષ જ છે. માનવમાત્ર દોષને પાત્ર છે, પણુ દોષ જાણ્યા પછી 
તે સુધારવામાં જ કર્તવ્ય છે, અને “ અસે તો નિરંકુશ કેવિ છીએ, 
માટે એવા દોષની દરકાર નથી કેરવાના” એવા મિથ્યાભિમાની 
વચનોથી દોષ ચાલુ રાખવાના મમત્વમાં તો માનવતા પણુ નથી. 
દ્રેષને સુધારતાં જ માનવ દિન્યતા તરક આગળ વધે છે. 


કુવિતા તો સાહિત્યનું ઉત્તમાંગ છે, માટે જ તેની રચનાની સર્વાગ- 
સિદ્ધિ માંટે કવિએ એક કળાકાર લેખે સતત મંથન કરવાનું છે. 
કવિતાની ભાષાસરણી સ્પષ્ટ અને સરળ રાખ્યા છતાં તે શુદ્ધ અને 
લેકો-તર હોવી નનેઇએ. વ્યાકરણુના નિયમે। તોડાય તે ભાષાશુદ્ધિ રહે 
નહોં. આજકાલ તો શખ્દ્ોની-અને તે પણુ તત્સમ સંસ્કૃત શખ્ટોની 
તોડફોડે પણુ કૅવિતામાં લઘુગુરુનાં માપ જાળવવા થાય છે. એ શું 
બતાવે છે ? પઘરચનાકેળાની કચાશ અને સ્વભાષાની અધરી 
એળખાણુ. શખ્દ્ાની તોડફોડ અને લયાનુસારી અર્થ રાખવાની 
અરાક્તિ સઠે ભાગે કવિતાના વિષયને અનુકૂળ થઈ પડે તેવો 


કૅવિતાની રચનાવિધિ અને ભાષાસરણી ૨૩૯- 


અર્થાનુસારી લય કવિ ચૂંટી શકતો! નથી તેને જ આભારી છે. માત્ર 
ચાર પાંચ સંસ્કૃત ઇંદમાં લખે તો જ ઊંચી અથીઘનત્વભરી કવિતા. 
ગણાય, એ ખોટી માન્યતામાં આ બધા દેોષેનું મૂળ છે. સાચું કેવિહૃદય 
હેશે તો કવિતાના વિષયનું વડુન તેને અનુકૂળ લયમાં જ ઊતરશે 
ને વળશે. કૅવિની ચતુર કળાદછ્ટિ વિષયને બહલાવે તેવો જ છંઠ ચૂંટી 
કાઢશે, અગર પોતાની શોધનખુદ્ધિથી કેવિ નવો જ છંદ પણુ ઉપજાવી 
લેશે. આજ સુધીના સેંકડો છંદો કવિઓએ આમ જ ઉપજાવેલા છે. 
માટે જ ઠું ફેરીથી આગ્રહુ સાથે કડું હું કે પઘરચના માટે પ્રથમ. 
અર્થાતુસારી લય ચૂંટાવો જેઈએ, અને પછી લયાનુસારી અર્થ 
રાખીને જવિતાની રચના થવી નેઈએ. તેમ ક્ીધાથી જ કવિતાની. 
અણુદીઠ અરૂપ પ્રતિભા સુંદર જીવંતસ્વરૂપમાં શખ્દબદ્ધ થઈ દછિગોચર 
તેમ જ શ્રવણુસુભગ થશે. એમ થશે ત્યારે જ કવિની પ્રતિભા સર્વાગ-- 
સુંદર ઝળહળી ઊઠશે, અને તેના સર્જક કેવિની કદર થવા સાથે તેને 
તેનું ચોગ્ય સ્થાન પણુ મળશે. 

કવિતાની રચનામાં શખ્દદોનું સ્થાન મૂલ્યવંતું છે, અને તે જાળવવા 
માટે કવિને ઓચિત્યબુદ્ધિની ઘણી અગત્ય છે. કેવિતાના પ્રકારે જેવા. 
કે મહાકાવ્ય, નાય્યકરાન્ય, ખંડકાવ્ય, આખ્યાનઝાવ્ય, લઘુકેથાકાવ્ય, 
સંગીતકાવ્ય, ગીત, ગરખી, રાસ વગેરે અનેક છે, એટલે એ પ્રજારે 
પ્રકારે કેવિતાની જ્ાષાસરણી તેને અનુકૂળ રાખવામાં કૅવિની ચતુરાઇનું 
ક્રોમ છે. દેશકાળપ્રસંગને અનુસરીને જ ભાષાસરણી રાખવી નનેઈએ,. 
અને તેને અતુકૂળ આવતા શખ્છોની જ પસંદગી કુવિએ કરવી 
નનઇએ. બધા જ પ્રકારોમાં ખ્રહ્દાની ને વેદાંતની વાતો થાય નહીં, 
તેમ જ પ્રોહિ કે અથેઘનત્વને નામે ભારી સંસ્કૃત શખ્ટોનો, કે માધુર્યને 
નાસે લઘુતાવાચકે લાડીલા શખ્દોનોા, ઉપયોગ કૅરી શકાય નહીં. કવિએ 
પ્રત્યેક પળે અને પ્રત્યેક પ્રસંગે ઓચિત્ય પાળવાનું છે, અને સમાજ 
આગળ એણે જે વાણીભોાજન પીરસવાનું છે તે પ્રસંગાનુકૂળ ખને, તેડું 
ર્ચનાચાતુર્ય રાખવાનું છે. એ ઔચિદ્ય નહીં પાન્યાથી ગમે તેવી 
વિચારની ને ફૅલ્પનાની ઉચ્ચતા હોવા છતાં કવિતા નિષ્ફળ જાય છે, 
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અને કૅવિ નિરાશ થાય છે. પ્રૌઢ વિષયનાં પ્રૌઢ છંદોલયમાં રચાયેલાં 
કાબ્યોમાં જેમ લાડીલા શખ્દો પ્રતિકૂળ છે, તેમ રાસ, ગરખા, ગીત 
વગેરેમાં અતિસંસ્કૃત કે દુર્બાધ શખ્દો પણુ પ્રતિકૂળ હોઇ અનર્થવાચકે 
છે. જુદ્ધ જુઠા રસના વહુન માટે પણુ તે તે રસને પોષકે શખ્દરોની 
ચૂંટણી થવી જઇએ. એ બધું જેવા ને જાણુવા માંટે આપણા નવીન 
કુવિખંધુઓને ને ઊગતા કવિઓને આપણા શિષ્ઠ કવિઓની 
તેમ જ અંગ્રેજી શિષ્ટ કેવિએની નવરસરચના ધ્યાનથી ન્નેઈ 
જવાને હું વિનંતિ કેરું ષહ્ઠું. પ્રાચીન કેવિઓનોા અભ્યાસ તેમનાં 
જ્ા્યોનાં અનુકરણુ કે અતુસરણુ જ માત્ર કરવા માટે ચેો।જવા 
હું કહેતો નથી, પણુ કૅવિતા કૅરવા માટે કૅવિને કેવી કેવી સામગ્રી 
સેળવવી પડે છે, અને તેનો કેવા ઔચિત્યથી ઉપચોગ કરવો પડે છે, 
તેનું સદ્રસ્ાન કેવિ તેમાંથી પાસી શકે, અને પોતાની કળાને ચતુર્સુખ 
કેળવીને પુષ્ટ કેરી શકે. ઉતાવળે અને ગસે તેમ ઠોકીઠાદીને છંદના 
ખોખામાં અતુચિત' રીતે ઝેવિતાનો વિચાર બેસાડી દીધાથી ઝ્વિતા 
અનતી નથી. કૅવિતા રચવા જાય ત્યાં કવિ કેળાકાર ખને છે, તે કવિએ 
ભૂલવાનું નથી. કૅચો ખરો કળાકાર પોતાની કળાને અધૂરી ને અડેવી 
દેખાડવા આતુર રહેશે ? અંગ્રેજીમાં કહુવાય છે તેમ “ [19૯0 [0૦1- 
૮૯૬ બ 1105001 દ્રાતે 111€13)/-117૯€ ૯1૧૦૦1 ર ૦ 1[0૦1- 
50110011 ” સટલે પાંચ ટકા પ્રતિભાપ્રેરણા અને પંચાણું થ્કા 
પસીનો યા શ્રમ--એ જ કળાકારનું જીવન છે. શ્રમવિના તો કશુંય 
સાથ્ય નથી. કળાને સંપૂણુ સાધવાની પ્રત્યેક ખરા કૅળાકારની પવિત્ર 
ફરજ છે. કેળાને સાચી રીતે સમજનાર અને પૂજનાર કળાની વિકૃતિ 
થયેલી જેઇને આઘાત પાસે અને પોતાનું દર્દ દર્શાવે તે સ્વાભાવિક જ 
છે. પૂજારી પોતાની દેવપ્રતિમાને અપમાન થયેલું નહીં જ સાંખી શકે. 
છેવટે, ગુજરાતના ઊગેલા તેમ જ ઊગતા કેવિઓને તથા વિવેચ- 
કોને મારી નચ્ન વિનંતિ છે કે આ પદ્યર્ચનાકેળા પર અહીં મારા 
અનુભવના ઉદ્ગાર કાહ્યા છે, તે પર નિષ્કામવૃત્તિથી તેઓ વિચાર 
કેરે, કવિતાના અને કવિતાની રચનાના મૂળ માટેનો તલસ્પર્શી 
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અભ્યાસ કૅરે, અને વ્યસ્તિઓ પરની ટીકાને માટે નહીં પણુ આપણા 
કાવ્યસાહિત્યની શુદ્ધિ નળવવાના, અને તેની અનેકદિશ વૃદ્ધિ થવા 
સાથે આપણા નવીન કૅવિઓની ગુજરાતી જનસમાજમાં કદર કૅરાવ- 
વાના અને કીર્તિ બદાવવાના શુદ્ધ હિતકારક હેતુથી મેં મારા પોતાના 
જીવનભર અભ્યાસનું ફળ તેમની આગળ આ મૂડયું છે, તેને માત્ર 
વિરોધભાવથી ટ્રંક નહીં દેતાં તેએ ચાખી નેય, અને તેના ઉપ- 
ચારથી તેના ગુણુનો લાશ પણુ સૈળવી જેય. એકે જ વર્તુલમાંની 
પરસ્પર પ્ર્શસા એ શૈત્રોનું સદ્ભાવદર્શન હશે, પણુ એ સાચી તુલના 
નથી, કે એવી પ્રશાંસાથી સાચી અમર કીર્તિ મળતી નથી. વઅનું 
જીવન તેના રંગ પર નહીં પણુ વેના પોત પર આધાર રાખે છે, 
માંટે જ કૅવિતાની વણાટ પાકી, દઢ અને સિદ્ધ બનવી નેઇએ, 
અને તે માટે એના પ્રત્યેક આડાઅવળા ધાગાની પણુ દેલતા અને 

દ્વિ હોવી જેઈએ. તે વિના તો કશું ટક્વાનું નથી. અને એ સિદ્ટ્ધ 
વિના પેલી કીર્તિની ઝખના તે। કેદી કૂળવાની નથી. ખધા પ્રામાણિકે 
પ્રયાસ કેરીને એ પદ્યરચના પર પ્રભુત્વ સેળવતાં જ કવિની પ્રતિભા 
સર્વાગસુંદર પ્રગટશે અને તેના પ્રેહ્ષકને તેમ જ સર્જકને અલૌકિક 
આનેદ આપશે. 

અને, જે પ્રતિભાને આપણે મૂલ સ્વરૂપ આપીને કાન્યદેવી તરીકે 
આરાખષીએ છીએ, તેને ભાંગ્યાંતૂટ્યાં અંગોવાળી ચીંથરેહાલ વસ્ત્રોમાં 
હંકાચેલી વિરૂપતા લેખે આપણે કલ્પીશું, કે દિ્ય વસ્રાભૃષણુમાં 
સજાચેલી અલૌકિક ને અતુપમ સૌંદર્યમૂર્તિ લેખે તેનાં દર્શન કરવા 
ઇચ્છીશું, એ પ્રશ્નના ઉત્તર ઉપર આપણી કાવ્યકેળાની હારજીતનો 
આધાર છે. હું તો એ દેવીની સવીગસુંદરતાને જ પૂજી રહ્યો જું, અને 
તેને જ પૂજવા માંટે મારા સર્વ કૅેવિખંધુઓને વિનવી રહ્યો ્ુ એને 
ભકિતની ધૂનમાં મારાથી બે બોલ વધુ બોલાઈ ગયા હોય તો તે 
આપણી દેવીની સુંદરતા અને પવિત્રતાની જાળવણી માંટેના જ 
આગ્રહી ઉદ્ગાર ગણીને તેને ક્ષમાપાત્ર લેખવાની દું કૃપા યાચું છું; 
અને એ દેવીની સેવામાં અને એની ભક્તિની ષનમાં મારા અંતિમ 
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દિવસે। ગાળતો, એનાં દર્શનમાં દેણ પરોવતો, એના અલૌકિક શખ્દ- 
રણુકારમાં શ્રવણુ સાધતે, એ દેવીની જ મારકૂતે પરમ નાદધ્મહ્ાના 
સંદેશ ઝીલતો ને ઝિલાવતો, અને મારા ઊગતા કેવિખંધુઓને પણુ 
એની જ ભક્તિની ધૂનમાં લાગેલા નેઇને સંતોષ માનતો એ જ દેવીના 
“ મધુર ધ્વનિના સ્વપ્નમાં આ જગતથી સરી જાઉં હું ! ” અસ્તુ ! 


પરિશિષ 


મારાં પાંચે વ્યાખ્યાનાોમાં વૈદિક આર્ષ "રા માટે તેમ જ કાવ્યકાલના 
સંસ્કૃત રૂપમેળ હદો માટે, પારસીઓના નૂનામાં જૂના ધમૈપુસ્તક અવેસ્તા 
ગાથામાંના દો માટે, ફારસી પદ્મરચના માટે, અંગ્રેજી અને ખીજ યુરોપીય 
ભાષાઓની તેમ જ ગુજરાતી ભાષાની શખ્દશ્રતિઓ પરના પ્રયત્ન (4૦૦૦૩૬) 
માટે જે કહેવામાં આવ્યું છે, તેના સમર્યનમાં આ પરિશ્ચિણ્માં કેટલાક 
ખુલાસા કરવાની અગત્ય છે, કેમકે એથી આ વિષયો પર વિશેષ પ્રકાશ્ 
નાખી શકાય. 


૧. વૈદિક આર્ષ ઈરા 


આ બધા "દો વર્ણમેળ એટલે અક્ષરમેળ જ છે. પંક્તિઓમાં ગ્રુતિઓની 
એટલે વર્ણની-અક્ષરતી એકસરખી સંખ્યા, એ વર્ણુમેળનું મુખ્ય લક્ષણ 
છે. એમાં કુસ્વ દીર્ધ અક્ષરોતેો કોપ્ટ ખાસ મેળ નથી, સિવાય કે છેવટની 
એક ખે કે ત્રણ ચાર શ્રતિઓમાં કે કોઇ વચલી શ્રતિમાં “ સકેતની મુહ્ધિથી ” 
હૂસ્વ દીધ વણુંની કેક વ્યવસ્થા રખાય છે, અને દના પઠનમાં કે 
ગાવામાં લયને નિયમનમાં રાખવા ઉદાત્ત, અતુદાત્ત અને સ્વરિતિ જેવા 
સ્વર્વિષયક પ્રયત્નો ( શ 2૦૦૦૩૭) હોય છે, લયની સિહ કસ્વ 
દીર્ઘ શ્રુતિઓનાં ખાંધેલાં સ્થિર રૂપથી નથી, પણુ પ્રયત્ન સાથે તાલના 
મેલાપથી સાધવામાં આવે છે. યુરોપીય ભાષાઓમાં પણુ મુખ્યત્વે આવા 
શ્રુતિમેળ છંદો જ છે, એટલે તેમાં શ્રુતિતી ગણતરી અને શ્રુતિ પરના સ્વર્‌ભાર 
( પ્રયત્ન )તે। તાલની મ્રુતિ સાથેનો મેલાપ જ લય સાધે છે. 


આ માટે આપણા બંને પદ્યશ્ાર્મીઓ, રણૃપિંગલકાર શ્રી. રણુદ્ોડભ્ાઇ 
ઉદયરામ તયા શ્રી. કેશવ હ. ખ્રુવ, સ્પણતાથી ને વિસ્તારથી અનેક દછાંતો 
આપીને એમના પઘ્યશ્ાસ્રના ગ્રંથોમાં યયાર્ય કહે છે કે વૈદિક આર્ષ "દો 
બધા જ વ્ણુમેળ છે. એને કદી પણુ રૂપમેળ "દો કેઈ પણુ ખરા શ્રારમીથી 
કહી શ્રકાય નહીં. રૂપમેળમાં શહેસ્વ દીર્ઘ વર્ણોની એટલે શ્રુતિઓની સ્થિર 


૨૪૪ પરિશિષ્ટ 


બાંધણી હોય છે, એટલે કહુસ્વ ત્યાં કડુસ્વ જ ખ્રુતિ રખાય અને દીધ 
ત્યાં દીધંજ રખાય, અને &ેસ્વ તે લધુ-50૦ત-ગણાય અને દીર્ધ તે 
ગુરૂ-1.૦0૪-ગણાય. આવી નતના રૂપમેળ જદો રિજ ( €4ડડાંત્કા ) 
સંસ્કૃત પદ્ધમાં જ છેક કાવ્યકાલમાં લખાયા છે ને તે આજ સુધી ચાલુ 
રહ્યા છે. ખીજ કોઇ ભાષાના પદ્મમાં હેસ્વ દીર્ધ સ્વરોને લધુ ગુરુ ગણવામાં 
આવ્યા જ નથી. . 


જેને આપણે સ્વરો કહીએ છીએ, તે પ્રત્યેક સ્વર સ્વતંત્ર ઉચ્ચારવાળો 
છે. એમાં કોઇ લધુ-59૦-8 ગુરૂ-1.૦૦૪-તથી, એના કહસ્વદીધપણામાં 
ગુણુવાચક ( ઉપ ્રા૪૦ ) ફેર છે, પણુ માત્રાવાચક ( ઉપતાપાાં૪૦ ) 
કાઇ ફેર નથી. 


લધુ ગુરુ શ્રતિઓ સ્વરના ડ્રેરથી નહીં પણુ કાલમાનના ડ્રેરથી થાય છે, 
ઝએટલે જે શ્રુતિ પર્‌ સ્વરભાર વિશેષ પડતાં તેના ઉચ્ચારણુમાં જરા વિરોષ 
કાલ જય તે ગુરૂ-1.૦08-શ્રુતિ, ને બાકીની સ્વરભાર વિનાની લધુ-5001- 
શ્રુતિ સમજવી. 


આ સ્પજીતાથી હવે જ્નેવામાં આવશે કે વૈદિક આર્ષ છંદો એટલે લધુગુરુની 
અનિયમિત ખાંધણીના જદો તેના મૂળ પ્રયત્નો ( &૦૦૯૧ડ ) જાણ્યા વગર્‌ 
* વાપર્યા વગર તે વણૈમેળ છંદો રહેતા નથી. એટલે જ એ દોને નિયમિત 
લયથી ખાંધવા તેની શ્રુતિઓનાં કહસ્વદીર્ધ રૂપો સ્થિર કરીને વેદકાલ પછી 
હરો વર્ષ પાછળ આવેલા કાવ્યકાલમાં સંસ્કૃત કવિઓએ અતે પિંગળ- 
કારાએ “ રૂપમેળ ” દો ખાંષ્યા. 


કાઈ પણુ જતના લયબિંદુની નિયમિતતા સિદ્ધ કર્યા વગર્‌ ગુજરાતીમાં 
જ આર્ષે હરો ” લખવા હાસ્યાસ્પદ જ છે. એ આપૈ જદોનાં લયબિદુ સાધતા 
“ પ્રયત્ના' ભુલાઇ ગયા, ત્યારે જ તેમાંતી શડુસ્વદીધ શ્રુતિએ લય પ્રમાણે 
સ્થિર કરીને આવૈ છદો ત્રિછુભ્‌ ને જગતમાંથી ઇદ્રવજા, ઉપેદ્રવજા અને 
વશસ્ય દો રૂપમેળ કીધા. આ શ્ચાસ્રીય વાત સમન્યા વગર્‌ હવે આગળ 
વહેતી નદીના પ્રવાહને તેના પહાડી મૂળ પર્‌ પાછે ઊ'ચે ચઢાવવો એ 
અશકય અને અશ્ચાસ્રીય છે. 


પરિશિષ્ટ ૨૪૫ 


અવેસ્તા-ગાથાના છ'રા 


આ ૪ંદો પણ બધા વણમેળ જ છે. પવિત્ર ગાથામાં આઠ, દસ ને બાર વણેના 
ઈંદો મુખ્ય છે. એમાં પણ્‌ વૈદિક ઈદની માફક કદી કદી વણેની વધધટ આવે 
છે. એની સ્પ સમજ માટે ભારતપ્રસિદ્ધ ભાષાશાસ્્રી ( ઝબંવ્કાડદ » 
ડૉ. એરચ જહાંગીર સોરાબજી તારાપારવાળાનો “ પારસી ધર્મગ્રંથ અવેસ્તાનો 
અને વૈદિક દોનો મુકાબલો ” એ નામનો લેખ નેવે. તેમ જ ઉસ્તાદ એર્વદ 
કાવસજી એદ્લજ કાંગાના ” ગાથા”તા ગુજરાતી અનુવાદવાળું પુસ્તક 
નેવું. 

“ગાથા”ના હદો બધા ગવાતા હતા, એટલે એમાં પણુ સ્વર્વિષયક 
પ્રયત્ન ( છવા ૨૦૦૦૦૬૭ ) આવતા હોવા જેઈએ. એ પ્રયત્નામાંના “સ્વરિત ” 
પ્રયત્નને ઉલ્લેખ અહુનવદ્‌ ગાથાના ર૮ મા “હા'ના ૧૦ મા "દમાં છે, તેનું 
સંશોધન ન્નણીતા અવેસ્તા સ્કાલર અને ૬ ઉસ્તાદ શ્રી. બહેરામગોર તહેમુરસ 
અંકલેસરીઆએ કીધું છે, અતે આ અવેસ્તામાંના પ્રયત્નો માટે એક વ્યાખ્યાન 
પણુ તેમણું આપ્યું હતું, તે મુંબઇના ન્નણીતા પારસી દૈનિક “નનમે જમશેદ”ના 
તા. ૪ થી નવેમ્બર ૧૯૩૮ ના અંકમાં પ્રસિદ્ધ થયેલું છે, તે વાંચી જવા 
આ વિષયના ર્‌સિકને હું ભલામણ કરું છું. અવેસ્તા-ગાથાના "દો માટે તેમાં 
ઘણો પ્રકાશ પાડેલો છે. 


ફારસી પઘરચના 


ફારસી પદ્મરચના પણુ સંધિઓમાં જ થયેલી છે, અને એના ૪દો રૂપબદ 
લયમેળ છે. એ દો શિષ્ટ કાલના સંસ્કૃત હદો જેવા શુદ્ધ રૂપમેળ નથી જ. ફારસી 
ભ્રાષામાં શખ્દૉમાં જ્યાં છેવટની શ્રુતિ દીધ નથી હોતી ત્યાં તે બદુધા વ્યંજન 
જ હોય છે. શખ્દોની અંતિમ શ્રુતિ કદી પણુ સંપૂર્ણ સ્વર સાથની-સંસ્કૃતમાં 
જેને લધુ કહે છે તેવી-હાતી જ નથી. એટલે પદ્રચતામાં ન્યાં ન્યાં આ 
વ્યૅજન શ્રુતિ આવે ત્યાં ત્યાં તેને જને લધુ કરવી પડે તો તેમાં “ અ ' સ્વર ખાસ 
પદ્રચના માટે ઉમેરીને તેને લધુ કરવામાં આવે છે. સંસ્કૃત રૂપમેળમાં તો 
કદી પણુ વ્યંજન શ્રુતિને આખી લધુ શ્રુતિ કરી શકાય જ નહીં. તેમાં તો 
બધાં રૂપ વાસ્તવિક જ્નેડણી પ્રમાણે સ્થિર જ રહે, અને માત્ર વ્યાકરણુના 
સંધિનિયમથી જ એક ચશખ્દતે હેલ્લો અક્ષર વ્યંજન હોય તો તેની પાછળના 


૨૪૨ પરિશિછ 


શખ્દની પ્રથમ શ્રૃતિ સ્વરની હોય તેની સાથે મળી જપ ને તે શ્ૃત થાય છે. 
ફારસી સ્વરોમાં જી, %બર્‌ અને પીશ્‌ એટલે અનુક્રમે “ એ,' “ અ? અને 
“એ? એ હસ્વ સ્વરો છે, અને તે સિવાયના “ આ,' “ ઊ? અને “ઈ? એ 
દીધ સ્વરો છે. હવે ફારસી છંદ્ેરચના કરતી વેળા સંધિ (૦૦૬ ) માંની ચુરુ 
(1૦03૪) શ્રતિતે ઠેકાણુ ફારસી હુસ્વ સ્વરેને ગુરુ કરીને ગુરુ તરીકે વાપરી 
શકાય છે, એટલે શખ્દોની વાસ્તવિક ન્નેડણી તેમ જ તેના ઉચ્ચારને પદ્ય 
ખાતર દીર્ધ કરીને લંબાવવા પડે છે ને તેને ચુરુ કહે છે. ફારસી પદ્યનો આ 
આચાર તેતે શુદ્ધ રૂપમેળ દોમાં કદી પણ મૂકી શકે નહીં, એટલે જ હું એ 
જદોને તે એ રચનાને રૂપબદ્ધ લયમેળ કહું છું. 


વળી ફારસી પઘ્યરચના પોતે માત્રામેળ નથી, પણુ ફારસી દોને જ્યારે 
આપણી ગુજરાતી ભાષાના પદ્યમાં ઉતારીએ ત્યારે તેને કાં તો ર્પબદ્ધ 
લયમેળ-આપણી પ્રચલિત રૂહિ પ્રમાણે-કરીએ, અથવા તેને માત્રામેળ કરવા 
પડે છે. કારણુ એ છે કે જે ફારસી શખ્દો દિલ્‌ , યાદ, આરામ્‌ વગેરેમાં અંતિમ 
અક્ષરો વ્યંજન છે, ને તેમ જ ઉચ્ચારાય ને લખાય છે, તે જ શખ્દો 
ગુજરાતીમાં પ્રવેશ પામ્યા પછી ઉચ્ચારમાં વ્યંજન જેવા કુત જ બોલાય 
જે, છતાં લેખનમાં તો તેની અંતિમ ષ્રુતિઓ-દિલ, યાદ આરામ-એમ પૂર્ણ 
સ્વર સાથે “ લધુ લખાય છે. એટલે ફારસીમાં “ દિલ્‌' ગુરુ શ્રુતિ ગણાય 
ત્યારે ગુજરાતીમાં “દ્લિ' બે લધુ શ્રુતિ ગણાય. એમ હોવાથી ફારસી 
રોતે આપણે ત્યાં માત્રામેળ કરવા પડ્યા છે ને તે યથાથ છે. અને એક 
વેળા એ »ંદો માત્રામેળ બનીને ગુજરાતી પદ્મમાં વપરાતા થયા કે પછી તેને 
દ્રારસી પદ્લના નહીં પણુ ગુજરાતી પદ્યના નિયમો ને તેની રૂદિ લાગુ પડે, 
ગુજરાતી પિંગળનિયમાનુસાર ફારસી "રો ગુજરાતીમાં ઉતારતાં તે કાં તો 
રૂપબહદ્દ લયમેળ રાખી શકાય કે કાં તો માત્રાબદ્ધ લલમેળ કરી શકાય, અને 
તેમ કરતાં જે જે છૂટ ગુજરાતી કવિએ પદ્મરચનામાં ભોગવતા આવ્યા તે 
બધી એ "દોમાં પણુ ભોગવી શકાય. 


ગુજરાતી શબ્રામાના પ્રયત્નો 


આ પ્રયત્ન એટલે 31૯૯5૭ 4૦૦૦૦૬ ને. વિષય ખરખર રીતે સમજવા 
માટે ભાષાશ્ાસ્રના અભ્યાસ કરવાની જરૂર છે. શણ સંસ્કૃત ભાષામાં તો 


પરિશિષ્ટ ૨૪૭ 


શ્રતિઓનાં  રૂ૫' સિદ્ધ કીધેલાં હોવાથી તેમાં પ્રયત્નના પ્રશ્નજ ઊઠતો નથી, 
એટલે સંસ્કૃતપંડિતોને એ વિષયની માહિતી સ્વાભાવિક રીતે હોઈ શકે જ નહીં. 
એ પ્રયત્ન તમામ ખોલાતી ભાષામાં ખહુધા હોવો જ ન્નેઇએ. એટલે એ 
પ્રયત્નના વિષયને! અભ્યાસ કરવા અને એને બરાબર સમજવા નીચલાં 
અંગ્રેજ યુરોપીય પુસ્તકોનો અભ્યાસ કરવાની અગત્ય છે? 


1. 11. 5૪ ૦૭1'૩ “ 2ત10૦# ૦4 1001૯11૮35” તદ્રઝાતે “31૫0797 ૦ 
ખસ્ટ્ટા133 5૦૫॥વેંડ. ” 


* 5, 3€૯૫613' દ્રરતં 0. ૦351૩૦૬૩૦૩ 5૦001૮5 ૦13 711010૮1163. 
151108103131'5 5૮1011030૪” 13 1૫3 ' €10%ઉંતં5૩ ૦1૮. ” 

* 518358 ]/1601021112'5 “ ગિ110બ્ટાંવ્તા ૩ણવાં૯૩. ” 

1. 5. 001010014૩ “ & $પ બ 11617૦. ” 

* € 219 ]40012'૩ ' 10૦૫1010135 ત્રાતે 1પંદ્રદાઘ#€ ૦ 1/€15૦. ' 

* ઝિ. 72616: 011૯5 55૩49 ૦0 “ 7૦૦૦1૬” (આ ન છટો નહીં 
મળે તો “ એન્સાઇકલોપીડિયા બ્રિટાનિકા, ૧૩ મી આજૃત્તિ”માં પણુ 
એ વાંચી શકાશે. ) 


8. 127. 114013 ]. 59. 1 12120#€38&'૩ “ 51016113 ૦ 11€ 5વં૯ા3૦૦ 
૦ 1.4108028૦” ( 01313૦૬૩119 ૦ €ત1તપ12 ). 


આપણી ભાષાના શખ્દોમાં પ્રયત્ન ( &૦૦૯૬ ) નથી, કે ધણા અછડતો 
છે, એમ હજી પણુ કેટલાક વિદ્દાનતો એકાગ્રહી મત છે. પણુ એ માટે 
તો આપણા શ્રખ્દોના ખરા શ્વિણ્ ઉચ્ચાર કરતાં જ જણાઈ આવે છે, કે 
રાખ્દતી કોઈ કેઈ શ્રૃતિઓ એવી ડ્ઠુત બોલાય છે કે તે વ્યંજન જેવી જ 
લાગે છે. એવી શ્રુતિઓઆની આગલી શ્રુતિ પર પ્રયત્ન હોય છે જ. એ માટે 
મે મારાં વ્યાખ્યાનામાં સમન્નવેલું જ છે. આપણા વ્યાકરણશાસ્ત્રીએ ઉપરાંત 
આપણા ખીન્ન પ્રખર શિક્ષણુશારનીઓ પણુ પ્રત્યક્ષ અભિપ્રાય દર્શાવે 
છે કે શખ્દોની જેડણીનેો નિર્ધાર કરતી વખતે શખ્દોના ઉચ્ચારમાં જે 
સ્વરભાર આવે છે તે પર ધણા આધાર રહેલો છે. આચાય શ્રી આનંદશંકર 
ધ્રુવનો ગુજરાતી સાહિત્ય પરિષદની પ્રથમ ખેઠંક વેળા ઉપસ્થિત થયેલા 
નેડણીના ગ્રશ્ન ઉપર લેખ લખાયેલો છે તે તેમના તાજેતરમાં પ્રગટ 
શચેલા “ સાહિત્યવિચાર” નામના પુસ્તકના ૮૬ મા પૃદ આગળથી 


"૩૭ ૪.૪૬૩ 


૨૪૮ પરશિશિષ્ 


છપાયેલો છે. એ લેખના ૮૮ મા પાનામાં આચાર્યથી નીચે પ્રમાણે 
લખે છે: 


“ રા. નવલરામે જેડણીના નિયમતું અર્થગ્રહણ એ નામે એક અતિપ્રોઢ 
અને વિચારશીલ વાર્સિક લખેલું છે. 2૮ 2૮ 7૮ આ લેખમાં શખ્દના ઉચ્ચાર 
અને વ્યુત્પત્તિ એ ખે ધોરણ્‌ સ્વીકારવામાં આવ્યાં છે, અને ઉચ્ચારને 
અંગે 4૦૦૦૧૬ ( અમુક સ્વર્‌ ઉપર દેવાતા ભાર ) અને 0ઉપદ્યધં(૪ (માપ) 
નાં તત્ત્ત પણુ એમના સૂજ્મ વિચારમાં આવી ગયાં છે.” 


વાચક ન્નેશે કે આ-4વવ્લા-પ્રયત્નની વાત નવલરામ તથા આચાર્યશ્રી 

આનંદશંકર ધ્રુવ માન્ય રાખે છે. એ વિના બહુ શખ્દોની વ્યુત્પત્તિ મળી શકે જ 
નહીં. ભાષાશાસ્ત્રમાં પ્રયત્નના વિષય સૂટ્મ છે, અને એ પ્રયત્નથી જ ન્નેડણી સિદ્ધ 
કરવામાં સહાય મળે છે. પદ્યનો વિષય કાલમાનને હોવાથી તેની શ્રુતિઓને લલુ 
(38907 ) કે ગુરુ ( 10૫8 ) ગણવાને। આધાર તેની સ્વરિતતા ( ૨૦૦૦૫૫૦૮ ) 
અને અસ્વરિતતા પર્‌ જ ખરી રીતે રાખી શકાય. &ેસ્વ અને દીધ સ્વરેને કાલ- 
માન સાથે લેવાદેવા નથી. હુસ્વ દીધ સ્વરૂપ તો તેના ગુણુથી છે. કેરી જેકબ 
સ્પષ્ટ રીતે કહે છે કે “ 1૫૦0 ૪૦૪૯1 ૩૦૫1॥0તં ૦૬ 3૬૬114121૦ [2035૦5૬૦3 દ તંબ- 
11૦, 1૦ 1૭0૪11. 1110 ૭૦-૦૧119વં ૩11014 ₹૦૫૪૦ંડ ₹૦વૃપાં(૯ ૫3૬ 5 1110611 
11110 107 ૬135 ]૩'01પ1વાંતદાં01 2૩ 15 #વતુપાં'૦ત 18150 ધા૦ 5૬૦-૦૭19 1013૪ 
૬₹૦૧૪૯ાંડ. 7૮ 26 »( 110 317૦01૪ 5911010 ( ધવા 15, &૦૦૦1૫૦ત 33111910 » 
15 (૦1૩10074119 101180 1141 (130 ૫/૯૬.” અહીં પણ એ કહે છે કે કાલ- 
માનથા જ લધુગુરુતા બંધાય છે; બાષી તમામ સ્વરનો ગુણુ ઉચ્ચારમાં 
જુદો છે, પણુ કોઈ સ્વર ખીજથી લાંખો ટૂંકા નથી. 


આ રહસ્ય આપણા પૂર્વજોએ હન્રે વર્ષથી મેળવ્યું હતું. અને એથી જ 
આપણી ગુજરાતી કવિતામાં લયમેળ દો ૬ૃદ્ધિ પામ્યા, અને કહસ્વદીધનાં 
સિદ્ધ રૂપાની તેમાં દરકાર રખાઈ નથી. એ તો માત્ર શ્રિણ સંસ્કૃત કવિતા- 
રચનાનો જ ઈન્નરોા હતો. શખ્દોના પ્રયત્ત જળવીતે, એટલે અસ્વરિત 
શ્રુતિઓ પર્‌ પદ્યનો તાલ નહીં આવે તે સંભ્રાળીને, રૂપબહ્દ લયમેળ કે 
માત્રાબહ્ધ લયમેળ, એ જ આપણી ગુજરાતી કવિતાની પઘરચનાને બધી 
રીતે અતુકૂળ છે. 


શખ્દસૃચિ 


અખંડ પઘ્વ-ખ્લંક વસ-૬૦, ૭૫, 
૮૩, ૯ર, ૯૪, ૯પ, ૧૦૬, 
૧૨૦,૧૨૨-૧૨૪,૧૪૮, ૧૪૯, 
૧૫૫-૧૯૫, ૨૦૧, ર૨૧૦, 
૨૧૬, ૨૧૭૪. 

-ના બંધારણુ વિષે કેશવલાલ 
બૂવનો મત ૧૬૨, ૧૮૧, -નાં 
ઉદાહરણો ૧૮૮-૧૯૫, -નાં મેઇ- 
ન્ટ્સ્બરીએ તારવેલાં લક્ષણા૧ ૮૬- 
૧૮૭, -ની રચનાના પ્રયોગો અને 
તેનું સંશાધન ૧૫૫, ૧૮૫,-તનું 
યુરોપની ભાષાઓમાં બંધારણ 
૧૭૬-૧૭૭, -માં ગેયતા અને 
પાક્યતા ૬ ૦, -માં ભાવદરીન ૬ ૦, 
૧૮૭, -અને નવા કવિઓની 
પ્રજત્તિ ૬ ૦,-અને પૃથ્વીઝંદ ૧૬૯- 
૧૭૫, -અને બળવંતરાય ઠાકર 
૧૬૯, -અને માત્રામેળ દો 
૧૬૭, -અને લયમેળ ૧૭૮, 
-અને વનવેલી ૭ંદ ૧૬૭-૧૬૯. 

અખે ગીતા ૨૨૫. 

અખો ૨ ૨૪, -અને ચોપાઈ પ્પાનોા 
ઉપયોગ ૭૦. 

અતુજ્જુભ્‌ છંદ ૧૫૬, ૧૬૭, -માં 
ધારણુ થતી સૂત્રાત્મકતા અને 
મિતાક્ષરતા ૧૫૫-૧૫૬, -અને 





અને સંસ્કૃત આખ્યાનો ૬૪, - 
અને સંસ્કૃત મહાકાવ્યો ૧૫૫. 
અપદ્યાગધ ૯, ૧૮, રપ, ૩૧, હ૪, 
૧૬૧. 
અબદ્દ પદ્યરચના અને કટાવના 
પ્રયોગો ૧૬૩-૧૬૫, -અને વણે- 
મેળ કે રૂપમેળ દો ૧૬૭. 
અર્થધનત્વ હ, ૧૩૭, ૨૩૨, ૨૩૪. 
અલંકાર ૧૩૪-૧૩૫. 
અવધારણુ ૧૬. 
અવેસ્તા ૧૬૩, -અને વણંમેળ ૪ંદો 
જ૬. 
આખ્યાન કાવ્ય ૧ટ૬. 
આખ્યાનકાળ ૧૫૬, -માં ખોલાતી 
ભાષાઓ ૪૯. 
| આખ્યાનો અને હરિગીત ૬૪, -ના 
ઢાળની રચના ૬૩. 
આજિઝ ૧૧૪. 
આત્મા--કવિતાતો ૪, -ની વ્યાખ્યા 
૪,-અને શરીરને સંબંધ ૩૪. 
આનંદવધેન કૃત “ પ્વનિકારિકા ? ૮. 
આયંબિક પેન્ટામિટર ૧૨૩, ૧૨૪. 
૧૩૦, ૧૩૮, 1૧૪૩, 1૧૪૮, 
૧૭૭, ૧૮૫. 
-નો ધ્રતિહાસ ૧૫૭-૧૫૮. 


અન્ય શાસ્રાની રચના ૧૫૬, - 


૧૫૦ 


આર્યા અને ગીતિ ૪ંદો ૬૪. 

ઇઝરા પાઉંડ ૨૦૮. 

પરાની ભાષા અને પદ્યતો વિકાસ 
૪૭. 

જજ્વવિજ્ય ૪ંદ -ના વગના "દોને 
પ્રાચીન કાળમાં ઉપયોગ ૧૭૯. 

ઉપ્રેક્ષા ૧૩૪. 

ઉદયરત્ન ૨૨૨. 

ઉપમા ૧૩૪, ૧૩૫, 

ઉપનતિ ૧૬૭. 

ઉમાશંકર જેષી ૯૫, ૯૮, ૧૪૬, 
૧૫૦. 

ત્રદફકાલમાં પ્રયત્ન તત્ત્વ ૫૧, -વર્ણ- 
મેળ રચના ૫૧, -સ્વરોની 
વ્યવસ્થા ૪૭. 

ત્રડગ્વેદ ૧૬૩, -અતે વણેમેળ "દો 
જદ. 

એંડ્વિન્‌ આર્નોલ્ડ ૧૬ ૦, -નું “લાઈટ 
ઓવ્‌ એશિયા? ૧૬૦. 

“એનસાઉઈક્લોપીડિયા બ્રિટાનિકા ' 
૧૨૧, ૧૨૭. 

એલિઝાખેથ રાણી ૧૨૪, ૧૨૫. 

એડ ૧૦૬, ૧૧૫-૧૧૯. 

ઓમોન્ડ, ટી. એસ.-નું “એ સ્ટડી 
ઓંવૂ મીટર્‌ ' ૪૦. 

કટાવ ૧૬૩-૧૬૫. 

કમળારાંકર્‌ ત્રિવેદી ૫૪, -નું બૃહદ્‌ 
વ્યાકરણુ ૭૪, -અને પ્રયત્ન 
તત્ત્વ ૭૪. 


શખ્ટસૂચિ 


કલાપી ૭૭, ૧૧૦, ૨૨૪. 

“ કલાપીતે। કેકારવ ' ૧૦૯. 

“ ફુલિકા? હર, ૧૬૭, ૧૬૮, ૧૮૩, 
-અને પ્રય(ન મેળ ૪૮. 

કવિ-આધુનિક, અતે ભાવદરીનના 
હદો ૮૪,: ખરો અને ખોમ 
૩૫, : સાચો, અને વિશ્વના 
ભેદ ૩૭, -ની નવનવેોન્મેષ- 
શાલિની મેધા ૨૨, -નતી શક્તિ 
અતે નવાલય ૮૫, -નું કારખાનું 
૬, ૨૦, -તો કાવ્યવ્યાપાર ૮, 
-અને અનુકરણ૩૬ ,-અને ડોલન 
૧૭, ૧૮,-અને નવી પઘરચના 
૮૪, -અને પ્રતિભા પ૫, ર૩, 
ર૦૦,-અને સમાજ પ. 

કવિએ-જૂતા, અને દેશી રચનાની 
શોધ ૫૮. 

કવિતા ૬, : કળાના ગ્રંથો ૩૯, 
-અગેય ૨૨, -અણુધડ ૨૮, 
-રચતાનું મૂળી ૮, ૧૪,-ના 
ખુહદ્ધિજન્ય અતે કલ્પનાજન્ય 
શખ્દતતુઓ ૧૪,-ના રસાત્માનું 
રૂપ ૩છ,-તા શાસ્રીય મથે 
૮, -ની ગેયતા અને આધુનિક 
વિવેચકોનો મત ૬૦, -ની સિહ 
૨૦૬,-નું માધુર્ય ૨૨, -નું મૂળ 
૮, ૧૪, ૧૫, ૧૭, ૩૬, નનો 
કસખ છ, ૨૧૮, -તો આત્મા 
૪, -નોા દેઠ ૧૮, -ને પ્રચાર 


શખ્ટસૂચિ 


અને સંગીત ૧૫૭, -અને 
“ અર્યધનતા?' ૯, ૩૬, -અને 
“અર્થપ્રધાનતા' ૯, -અને 
અપલદ્યાગલ ૧૧, ૨૦૩, -અને 
આનંદ ૩૦, ૩૭, -અને કવિ 
હદય ૩, -અને કારીગરી છ, 
-અને ગેયતા ૧૫, પ૯, ૬૧, 
-અને ૭દોભંગ ૨૮, -અતે ડોલન 
૨૬, -અને દ્િવ્યશક્તિ ૫, -અને 
ભાવદશેન ૧૫, ૨૦, ૩૪, 
-અને સજન ૬, છ, -અને 
સમાજ ૩૮, ૨૦૨, -અને સંગીત 
€, ૧૪, ર૪, રપ, ૩૬, ૬૦, 
-માં સંગીત ૩૭, -સામે વાચકની 
* મૂરિયાદ ૨૦૪-૨૦૮. 
કવિતારચના-વિષે ગયા જમાનાની 
અને ચાલુ જમાનાની તાલીમ 
૨૦૧-૨૦૫. 
-વિષે સાવધાની ૨૩૯-૨૪૨. 
કવિતા સજેન-અને કાચો કવિ ૭, 
-અને નિયમ ૬, ૭; ર૦૨, અને 
સદ્શિક્ષણુના અભાવ ર્‌ ૦૪. 
કવિત્વ અતે ભાવદરીન ૬ ૦. 
કવિપ્રતિભા ૪, ૫, ૮૪, ૨૦૪, ૨૦૫ 
-અને આનંદ પ, -અને વડે- 
સ્વર્યે ૪, “નવનવેન્મેષશ્ચાલિની ' 
૮૪, -ની કસોટી ૧૫૦, ર૩૬. 
ફળા-તો ભંગ ૨૯, -અને ડોલન રહ 
કળાઓ-કાળમાનદર્શી અને સ્થિતિ- 
સિદ્ધ ૨૬, -તું મૂળી ૨૭. 


૨૫૧ 


કળાવિધાયક-નેો ધમ ૧૦૦, -અને 
બંધનો ૫૮. 

કાન્ત ( મણિરાંકર રત્નજી ભટ્ટ ) ૫૪, 
૭૮, ૮૧, ૧૧૯, ૧૩૭, ૧૪૩, 
૧૬૧, ર૦૪, ૨૨૬, ૨૨૭. 

કાલિદાસ ૩૬, ૩૭, ૧૫૬, -નાંનાટ- 
કામાં દેશી અને ગરખીનું મૂળ 
૬૬. 

કાવ્યતત્ત્વની વ્યાખ્યા ૪. 

કાબ્યાત્માનું શરીર ૩૪. 

કાળમાનદર્શીકળા ૨૬, -તું મૂળી "૨૭. 

કીટ્સ ૧૨૫, ૧૪૨. 

૪ીવિઃ વ્યક્તિગત અને ભાષાસા- 
હિત્યનતી ૧૦. 

કુંટક કૃત “ વક્રોક્તિ જીવિત ' ૮. 

કેરી જેકબ પ્રે. રર,-નું “ફાઉ ડેશન્સ 
એન્ડ નેચર એંવ્‌ વર્સ' ૪૦. 


કેશવ શેઠ €૩, ર૨૯. 
કેશવલાલ ધુવ ૫૨, ૫૪, ૧૬૨, 


૧૬૭, ૧૬૮, ૧૮૫. 

-ની “ પદ્યરચનાની એતિહાસિક 
સમાલોાચના' ૫૭, ૧૬૨, ૧૮૧, 
-નેો “વનવેલી' છંદ ૧૬૭, ૧૬ ૮. 


“પ્રોકાલિય ' છંદ પર. 
“શ્રાફિલિ ' ૧૧૪. 

“કલક ' 
જાલરિજ ૧૨૫. 
કોલંબસ ૧૬૧. 


૩૭. 


૨૫૨ શખ્દસૂચિ 


ક્રસ્લંડ, ટી. ડબલ્યુ. એચ. ૧૨૯, | ગેય ઈદ્દો અને અનાભૃત્ત સંધિ ૬ ૦. 
૧૩૧, ૧૪૭. ગોધ્થે ૩૬. 
ખબરદાર ( અરદેશર ફરામજી ) ના ગોવર્ધનરામ ત્રિપાઠી ૭૪, ૧૦૮, 
અખંડ પદ્નના નમૂના ૧૮૮,૧૯૫, ૧૬૪, -નું સરસ્વતીચંદ્ર ૩૨, 
-ના નવા દો ૭૯-૯૩, ૧૧૩, ૬૫, -નું “ સ્તેહમુદ્રા' ૩૨. 
૧૧૮, -નાં સોનેટ ૧૪૦-૧૪૧, ' ચંદ્રવદન મહેતા ૯૫, ૧૪૬, ૨૫૦. 
૧૪૩-૧૫૦, -તું “ કલિકા' ૭૫, | ગ્રુનીલાલ વર્ધમાન શાહ ( સાહિત્ય- 
-નું “કાવ્ય ર્સિકા' ૧૧૩, પ્રિય) ૯ર, ૧૮૩. 
-નું * પ્રકાશિકા' ૮૧, હહ, ચૈતન્ય અને જડ ૧૦. 
૧૧૮, -તું “ભારતનો ટેકાર' | ગોપાઈ--રૂપબદ્ધ લયમેળ ૬૫. 
૮૯, -તું “વિલાસિકા' ૧૧૭, ગ્રોસર ૧૫૮. 
ર ૧૪૦, ૧૪૧, ૧૪૩. છરોભંગ ૨૮, ૩૬, ૫૦, 
ખંડકાવ્ય ૧૩૬. છદોમાં રચનાદ્રોષ ૫૮,-અને ગેયતા 
ખંડ દાને વિકાસ ૭૮-૮૩. ૬૦, -અને શુદ્ધ પદ્યરચના ૫૮. 
ખંડ હરિગીતતું મૂળ ૧૧૬. ી છોટાલાલ નરભેરામ ભટ્ટ ૧૬૩, 
ગઝલ ૧૦૬, -ગુજરાતીમાં ઉતા- ૧૬૪. 
રવાના પ્રયાસે કી ૧૦છ- જગન્નાથ કૃત “ ર્સગંગાધર ' ૮. 
૧૧૫, - હરિગીત' છંદને મળતી | # જન્મભૂમે' પત્ર ર૦૭. 
૧૦૯, -અને મ્રાસ ૧૧૨. ન્‍ 
જનાદન ગ્રભાસ્કર્‌ ૯૩. 


ગણપતરામ રાજ્નરામ ૨૦૪. મેજ વીતીત 133 
ક પ પ ધ બિગીનીંગ જયોવાનિ રૂચેલેઈ ૧૫૮, -ને। રીમે 
ર રિચોલ્તો છંદ ૧૫૮. 
ગર્‌ખા ગરખી અને દેશી રચના ૬૬. 
જીવરામ ગોર્‌ ૮. 
ગામની ૪8% ' જેકરી? છંદ ૬૫. 
ગુજરાત વર્નાકયુલર સોસસાઇટી ૧૪૦. જેલાંગીર માણેકજ દેસાઈ ૯૩. 
ગુજરાતી પદ્યરચના અને લયબહ કે 
છ૭ંદર્ચના ૫૭. ર પી 
ટ શકે ક ર 
ગુજરાતી ભાષામાં પ્રયત્ન તત્ત્ત ૭૧, | “ન એઓ ન ક ૨૦છ. 
ગુજરાતીનું આદ્વ અર્વાચીન | ઝાર રંદેરીતું “ શાઇરી ' ૧૧૧. 
રૂપ ૬૬. “ઝૂલણા ' છંદ ૧૬૪. 


શખ્દસૂંચ 


રેનિસન.૧૧૫, ૧૧૬, ૧૨૫, ૨૦૮, 
-નું “ ઇન્‌ મેમારિયમ્‌' ૭૯. 

ટોમસ કેમ્પબેલ ૨૧૨. 

ટૌમસ ગ્રે ૧૧૬. 

ટૌમસ હઊ્યુઝ ૧૫૯. 

હેકર (બળવંતરાય કહ્યાણુરાય) ૫૧, 
€8, ૧૧૯, ૧૩૦, ૧૩૭, ૧૩૮, 
૧૪૨, ૧૪૩, ૧૪૬, ૧૬૨,૨૩૧, 
-ની ખંડ અને મિશ્રરચના ૯૫, 
-નો “ ગુલબંષી ' ૭ંદ «૫, -અને 
અખંડ પધ્વ ૧૬૯-૧૭૫, ૧૭૮. 

ડોલન ( ર901 ) ૧૭, ૩ ૩, ૯૪, 
-કળાનું અને સ્વૈચ્ઠિક ૨૮, રહ. 

ડોલન શેલી હ૪. 

ડાધ્ડિન ૧૧૫, ૧૨૪. 

ડ્રેટ્ન ૧૨૪, 

તાલ ૧૮, ૪૬,-નું મૂળી ૨૮. 

તોટક ૭ંદ ૮૦. 

ત્રિસિનો, જ. જ. નું “ સોફોનિસ્ખા 
૧૫૮. 

ત્રિદુભ્‌ ૪૬. 

થિયોડાર્‌ વૉંટ્્સ ડંટનત ૧૨૧, -ની 
સોનેટતી વ્યાખ્યા ૧૨૭. 

દયારામ ૭૧, ૯૬, ૯૮, ૧૦૪, 
૧૦૮, ૧૫૬, ૧૬૩ ૨૨૧, ૨૨૫, 
૨૨૬, -કૃત કાબ્યસંમ્રહ ૧૦૭, 
નરસિહ મહેતામાંથી લીધેલી 
પ્રેરણા ૬૯. 

દલપત ।પિંગળે ૬ ૨, ૭૬, ૮૫, ૧૪૦. 
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૨૫૩ 


દલપતરામ, ૮, ૭૨, ૭૩, ૭૪, ૭૮, 
૯૬, ૧૫૬, ૧૬૦, ૧૬૩, ૧૮૦, 
૨૦૪, ૨૨૫, ૨૨૬, ૨૨૪૭, 
ર૨૮, -નરસિંહ મહેતામાંથી 
લીધેલી પ્રેરણા ૬૭, -ના શિષ્યા 
૨૦૪ -તું વેનચરિત્રિ ૭૬, -તે 
“ દલછદ ' ૭૬. 

દંડી કૃત “ કાવ્યાદર્શે ' ૮. 

દાદી તારાપાર્વાળા ૧૧૩, ૨૦૪. 

દાન્તે ૧૨૫. 

” દુમિલા? છંદ ૮૦. 

“ દુતવિલંબિત ' છંદ ૧૭૨. 

દીનાનાથ શ્ચાસ્રી-પૈડિત ૪૫. 

દવાનંદ ૨૨૬. 

રશી--પદ્યરચનાને મીઠો ફાલ પહ, 
-પદ્મરચનાનો। વિકાસ ૬૧, -માં 
અંગ્રેજી ગાયન ઉતારવાના 
પ્રયાસો પહ, -માં આખ્યાનોની 
રચના અને લોકપ્રિયતા ૬૨, 
-તે ઉપયોગ અને પ્રાચીન કવિઓ 
૬ ૬, -અને ગુજરાતી આખ્યાનો 
૫૯, -અને પઘ્યરચનાની છૂટ પહ, 
-એ અને ગરખએનું મૂળી ૬5. 

દોહરા અને ચોપાપ્તાો રચનાકાળ 
૬૪, -લાંબાં આખ્યાનોમાં તેનો 
ઉપયોગ ૬૫. 

ધાસિંક ગ્રેથામાં હ૭ંદોરચના ૪૬. 

પ્વનિત-સોતેટતી રચના-૯૩,૧૪૪. 

નરસિંહ મહેતા ૬૩, ૭૧, હ૬, 


૨૫૪ 


૨૧૮, ૨૨૦, ૨૨૧,-તી પદ્ન- 
રચના અને તેમાંઘી અન્ય ફકવિ- 
ઓએ લીધેલી પ્રેરણા ૬૭, ૬૯, 
-ની “હારમાળા? ૬૩, -અને 
ગરખી ૬૬, -અને દેશી રચના 
૬૬, ૧૫૬. 
નરસિંહરાવ ભોળાનાથ દીવેટિયા ૮, 
૬૧, ૭૩, ૭૪, ૭૮, ૮૦,૧૦૮, 
૧૪૩, ૧૪૪, ૧૪૫, ૧૬ ૦, ૧૬૧, 
૧૬૮, ૨૦૪, રરછ,-તરસિંહ 
મહેતામાંથી લીધેલી પ્રેરણા ૬૭, 
-ની ૪ંદપસંદગી ૭૮,-ની નવી 
કવિતા ૩૮,-ને। “ ખંડ હરિગીત” 
૭૯, ૮૧,-અને કવિતા ૬ ૦,-અને 
ખંડ છંદો ૭૮, અને પ્રયત્ન તત્ત્વ 
૭૩, ૭૮. 
નર્મદ્યરૅકર કવિ ૮, ૭૨, ૭૩, ૭૪, 
છપ, ૭૮, ૯૬, ૧૦૬, ૧૦૮, 
૧૦૯, ૧૫૯, ૧૬૦, 1૧૬૩, 
૧૭૪, ૨૨૬, નરસિંહ મહેતામાંથી 
લીધેલી પ્રેરણા ૬૭, -નું “ ત્રઠતુ- 
વણુંત' ૭૨, ૭૩, -તનું “નર્મ- 
કવિતા' ૧૫૯, ૧૬ ૦, -નું પિંગળ 
૭૬, ગની રચનાકળા ૨૨૬, 
-અને “ વીરજત્ત ' ૭૫. 
નવલરામ ૮, ૭૩, ૭૬, છછ, 
. ૧૭૪,-તું “ મેઘદૂત * ૭૬,-ને 
“મધુભુત' ૪ંદ ૬,-અને 
કવિતા ૬૦. 


શખ્કસૂચિ 


નવા કવિઓને સંખાધન ૨૩૬-૨૪૨. 
નસીમ ૧૧૪. 

નાકર્‌ ૬છ. 

નાનાલાલ કવિ ૫૧, ૭૩, ૭૫, ૮૧, 


હંછ, ૯૮, ૯૯, ૧૧૦, ૧૧૪, 
૧૬૦, ૧૬૧, ર૨૬, ર૨૨૯, 
૨૩૨, નરસિહ મહેતારમાંથી 
લીધેલી પ્રેરણા ૬૭, ૬૯, -ના 
“નાના નાના રાસ? ૨૨૮-તું 
'અપદ્યાગવ્વ' ૯, ૧૧, ૩૦, 
૩૧, ૯૪, ૧૮૦, -તું “ઉષા” ૯પ, 
-અને ખંડરચના ૮૧, -અને 
“ખંડ હરિગીત' ૭૯, ૮૦, 
-અને “મહા૭ંદ' ૭૫, અતે 
નવી ૭ંદરચના ૯૩. 

નોર્ટન ૧૫૯. 

પતીલ ૧૧૪. 

પદ્મનાભ કવિ-નો “ કાહનડદે પ્રબંધ” 
દર. 

પદ્ઃ ગ્રીક અને રોમન ભાષામાં ૪૭, 
-પકશ્ચિમનું અને પ્રયત્નતત્ત્વ ૪૭, 
-ની અશક્તિ અને શક્તિ ૩૩, 
-મપ્રોહિ અને ૭દ ૧૨૪, -ની 
વિવિધ રચનાને વિકાસ ૪૬. 

પઘ્યભંગ અને કવિતાવિનાશ્ન ૩૫. 

પદ્વરચના -ને સરળ કરવાના કવિ- 
એના પ્રયાસે! ૫૭, -અને પ્રયત્ન 
તત્ત્વ ૪૬, -અને ભાષાનું કલેવર 
૫૯,--અતે લધુગુરુનું તત્ત્વ ૪૭, 


શખ્કસૂચિ 


-અનતે વિવિધ પ્રયોગો ૧૦૬, 
-અને શખ્રાચ્ચાર ૫૬, -અને 
સંધિ ૧૭૬, અને સ્મરણુશ્ક્તિ 
૩૩, 

પદ્યલલયનાો ભંગ અને પ્રોરિ ૫૮. 

પદ્યશ્ાર્રને લગતાં અંગેજી પુસ્તકો 
૩૯-૪૦. 

પવાડે ૬૫. 

પારસી કવિઓ ૧૧૩. 

પાલ્મેવ, એફ. ટી. ૨૩૬. 

પિયેર્‌ દેલ વિનય ૧૨૧. 

પિંડાર ૧૧૬. 

પીટર જાઇલ્સ ડૉ. અને પ્રયત્નતર્વ 


રપપપ 


વિકાસ ૫૬, -માં વૈદિક ૪રોના 
પ્રયત્તાની છાયા ૫૧, -અને રૂપ- 
મેળ "ંદને। કુમેળ ૫૬. 


પ્રિયાદાસ કવિ ૧૭૯. 
પૃશ્વી દ હપ, ૧૬૯-૧૭૫, -અને 


“દુતાવિલંબિત' ૪ંદમાં સામ્ય 
૧૭૨, -અને પ્રયત્ન ૮૨, -અને 
યતિ ૫૪, અને સુગેયતા ૧૭૪, 
૧૪૫. 


પ્રેમાનંદ કવિ ૩૬, ૭૧, ૨૨૩,૨૩૨, 


નરાસૈહ મહેતામાંથી લીધેલી પ્રેરણા 
૬૭, ૬૯, -ના “ અણવક્ાખ્યાન' 
માં સંસકૃત છંદોનો ઉપયોગ ૪૦, 


-ના “ માર્કડેય પુરાણુ'માં સંસ્કૃત 
છંદોતે। ઉપયોગ ૭૦,-નું “ઓઆખા- 
હરણુ' ૬૪, ૬૫,-નું “નળાખ્યાન 
૨૨૩,-નું “ સુદામા ચરિત્રિ' €૮, 
-અને દોહરા ચો[પાઈમાં રચના 
૬૫,-અનતે માત્રાબહ્ધ લયમેળ 
રચના ૬૫,-અને સંસ્કૃત રૂપમેળ 
છદ ૭૦. 


પ્રેમી ૧૧૪. 


૪૯. 
પુરાણ ૬૨. 
પૂન્નલાલ દલવાડી ૧૪૬, ૧૫૦. 
પેટ્રા્કે ૧૧૯, ૧૨૧, ૧૪૨, ૧૫૦ 

-નાં સેનેટની વિશેષતા ૧૨૪. ! 
પોપ કવિ ૧૨૫. 
ત્રકાશવવે કૃત “ રસાર્ણવાલંકાર ' ૮. : 
પ્રભાતના તપસ્વી ૧૬૨. 
પ્રયત્નતત્ત્ત ૧૩૮, ૧૪૦, ૧૮૨, : જ 

૧૮૩, -સંગીત અને પ્રાસાદિકતા કાન્સિસ ટૉમ્સન ૧૧૫. 

૫૪, -સ્વરવિષયક અને શ્રૃતિ- | ફિરાજ બાટલીવાલા ૧૧૩. 

વિષયક ૪૮, -અતે અભંગ ૭૮, | ફિડેસી તુસી-નું “ શાહનામું”' ૧૧૩. 

-અને ગુજરાતી ભાષા ૫૪. ખહેરામજી મલખારી ૭૭, ૧૧૩. 
પ્રારુત ભાષામાં દોની ઉત્પત્તિ પર, [| બાણુભટ્ટ ૨૨૦. 

-માં માત્રામેળ છંદ ૫૬, -માં | બાબુરાવ દેસાઈ-૧૧૬,-અને ખંડ 

માત્રામેળના અને લયમેળનતાો | હરિગીત ૭૯, ૮૦. 





૨૫૬ 


આયરન ૧૨૫,-નું “ ડૉન જુઆન ' 


૮૩,-નું “ ચાઇલ્ડ હેરોલ્ડ' ૮૩. 
ખાળાશંકર્‌ ૭૭, ૧૦૭-૧૧૦. 
બિન્યન, લૉરેન્સ ૨૧૫. 
બેટાઈ, સંદરજી ગો. ૧૪૧-૧૪૫. 
બેંત ૧૧૩. 
એટાદકર કવિ ૨ર૯. 
આ્રાઉનીંગ ( એલીઝાખેથ) ૧૨૫. 
આઉતીંગ (રૉબટે ) ૮૯, ૨૧૩, 

૨૧૪. 
બિજ્જસ, (રોબર્ટ) ૧૨૫. 

“ બૃહદ્‌ વ્યાકરણુ ' ૫૪. 
અલક વર્સ: જાએ “ અખંડ પદ્ય?. 
“ભ્રમરવળી' ૪ંદ ૧૪૦, ૧૪૩, 

૧૪૮, ૧૭૭, ૧૭૮. 
ભામહ ફૂત ” કાવ્યાલંફાર્‌ ? ૮. 
ભાલણુ ૨૨૦, ૨૨૧,-નતો દશમ 

સ્કંધ ૬૩,-અને ગરખી ૬૬, 

-અને દેશી ૬૬. 
ભાવદર્રાન-ની સચોટતા અને નવા 

છંદો €૩,-અતે નિયમિતતા ૨૧, 

-અને પદ્વની શક્તિ ૨૦, -અને 

મવૅત્તતત્વ ૪૯,-માટે શખબ્દપર 

નો ભાર ૧૫-૧૭,-માટે ગધનોા 
અન્વય બદલવાની છહૂટ ૧૭,-માંટે 

'સોરઠા'નું ઉદાહરણુ ૧૯-૨૦. 
ભાવની અતુપૂર્તિ ૧૮. 
ભાષાનું કલેવર અને પકશ્ચિમતી 

તેમ જ આપણી પવઘરચનાનોા 

કર્ક પ૯. 


શખ્રસૂચિ 


ભીમ અને દેશી રચના ૬૬. 

ભોજ કૃત ' રુંગારપ્રકાશ' ૮-કૃત 
“ સરસ્વતી કંઠાશરણુ ' ૮. 

ભોળાનાથ -દિંડી અને અભંગ ૭૮. 

મણિલાલ નભુભાઈ ૭૭, ૧૦૭- 
૧૦૯, ૧૬૪. 

મમ્મટ ભટટ રૂત ' કાવ્યપ્રકાશ ૮. 

મટુભાઈ કાંટાવાળા-નું “ સાહિત્ય * 
€, ૧૬૨. 

મતમતાંતરેના વાડા ૧૦. 

મનસુખ ૧૧૩. 

મનહરરામ હ. મહેતાનો 'રામ૭દ' 
૧૬૪-૧૬૬. 

મતેોભાવ અને ઇદ્રિયો ૧૧. 

મનોવિકાસ-નાો આદિકાળ ૧૪, 
-અને ભાવનું પ્રાધાન્ય ૧૪. 

“મતુરાજ' નાટક ૧૮૬, ૧૮૪, 
૧૮૯. 

મતુષ્ય વાણીનું મૂળી ૧૨. 

“ મલબારીનાં કાવ્યરત્નો ' ૧૧૪. 
મહાકવિ અને આપવેવાણી ૧૫૫, 
-અને પદ્યબંધન ૩૫, ૩૬. 
મહાકાવ્ય ૧૩૬, ૧૫૫, ૧૫૬, 
૧૫૭, ૧૫૮, -વીરરસ ૧૫૫. 
મહાછંદ ૭૫, ૧૫૯, ૧૬૦, જુએ 

અપખંડપધ, 
મહાભારત ૪૫, ૬૨, ૧૫૫, 
મહાયતિ ૧૩૩, ૧૪૮, ૧૬૯, ૨૧૧. 
માત્રાબદ્ધ લયમેળ દો ૭૦. 


શખ્સૂચિ 


માત્રામેળ ૪૬. 

મિલ્ટન ૩૬, ૧૨૪, ૨૦૮, ૨૧૬, 
-નાં સોનેટાની વિશેષતા ૧૨૫, 
-નું 'પેરેડાઈઝ લૉસ્ટ' ૧૫૯, 
૨૧૧,-તું “ લાઈસીડાસ' ૨૧૧, 
૨૧૫. 

મીરાંબાઈ ૬૭, ૨૨૧, -અને ગરખી 
૬૬, -અને દેશીરચના ૬૬. 

'મુક્તધારા' ૭૬ ૪૮, ૫૪, ૭૪, 
હર, ૧૪૯, ૧૮૩, ૧૮૪. 

મુતાદી ૧૧૪. 

મુસ્લિમ કવિએ ૧૧૪, 

મૂળજી પિતાંબર શ્રાહ ૨૨૯. 

મેધાણી ( ઝવેરચંદ) ૯૩, ર ૦૭. 

મેઝફિલ્ડ ૧૨$. 

મેથ્યુ આનીલ્ડ ૧૨૫. 

' મોટાલાલ? હ. 

યીટ્સ ૧૨૬, 

' યુનિવર્સલ નોલેજ ' ૧૪૨. 

રણૃછોડભાઈ ઉદયરામ ૮. 

રણછોડભાઈ ગલુરામ ૨૦૪. 

રણુજિતરામ વાવાભાઈ ૧૬૧. 

રણાપેંગળ ૮૫, ૧૧૧. 

રત્તેશ્રર અને સંસ્કૃત ૬ત્તોના ઉપ- 
યોગ ૭૦. 

ર્વિખામુ કવિ-નું “ સંસ્મરણૂ। ' ૩૭, 
-નું “ સાધતા ' ૩૭. 

રમણુભાઈ નીલકંઠં ૮, ૧૬૦, ૧૬૧. 

રાજશેખર્‌ રૂત “ કાવ્ય મીમાંસા' ૮, 


ર૫૭ 


“રરામ'૦દ ૧૬૪, ૧૬૫, ૧૬૬. 


- રામનારાયણુ વિ. પાઠક ૧૬ ર, ૧૪૧. 


રામાયણ ૬ર, ૧૫૫. 

રીચડે વૉલારોક ૨છ,-નું “પ્રિમિ- 
ટિવ મ્યુઝિક? ૩૯. 

રૂપમેળ ૪૬, ૪૯, ૭૧,-નું પ્રધાન- 
તત્ત્વ ૫૦,-નો આધાર ૫૦,-અને 
માત્રામેળ રચનામાં ઉચ્ચારની 
શ્રિથિલતા ૫૭, -અને માત્રામેળ 
વગ્ચે કાળનો સંબંધ ૫૦. 

રૂપમેળ ૭ંદો અને સંધિ ૫૪. 

રખતા ૧૦૪, ૧૦૮. 

શળાબૃત્ત ૧૬૦. 

રોશેતી ( દાન્તી ગાથ્વિયેલ ) ૧૨૫. 

રમેતી ( ક્રીસ્તીના ) ૧૨૫, 

લય (ર૪13 ) ૧૭, 'અનિય- 
મિત' ર૦૩,-ભંગ ૩૬,-સંવાદ 
૫૬, -યા ડેલનની નિયમિતતા 
ર૧,-ની કુદરતમાં નિયમિતતા 
૨૧. 

લયમેળ ૪૬,-પદ્વરચનાનાં વિવિધ 
સ્વરૂપોને ઉદય ૧૫૬. 

“લયાતુસારી અર્થ? ૨૦૯, -દાખ- 
વતા અંગ્રેજી કવિતાના નમૂના- 
૨૧૦-૨૧૭,-દાખવતા ગુજરાતી 
કવિતાના નમૂતા ૨૧૮-૨૩૪. 

“ વનવેલી ' હદ ૧૬૭, ૧૬૮, ૧૬૯, 
૧૮૪, ૧૯૩. 

વડ્સ્વથે ૪, ૧૧૫, ૧૧૬, ૧૪૨, 
૨૦૮, -નાં સોનેટ ૧૨૫. 


૨૫૮ 


શખ્કસૂચિ 


વર્જિલિ ૩૬, ૧૫૮, નનું “ઈનિડ?' | શયદા ૧૧૪. 


૧૫૮. 
વણુન કાવ્ય ૧૩૬. 
વાણી-મતુષ્ય વાણીનું મૂળી ૧૨,- 
-વૈધક ૩૨-વિચાર્દર્થન ૧૩. 
વાન ડાઈક બિડ્-હામ, ડખલ્યુ-નું 
₹ સ્ટડીઝ ન્‌ મૈલડી? ૪૦. 
વાયટ ૧૨૩, ૧૨૪. ૧૫૮. 
વાલ્મીકિ ૩૬, ૧૫૫. 
વિરાજ્‌ ૭ંદ ૪૬. 
“ વિલંબિત ગૃતિ' છંદ ૧૭૨ 


વિલ્યમ્‌ મોર્સિન પૅટર્સનનું “ધ ર્ધિમ | 


ઓવૂ પ્રોઝ ' ૪૦. 
વિશ્ષનાથ ન્નની ૬૭. 
વિષ્સુદાસ ૬૭. 

“વીર્જત્ત ૧૫૯. 
વેદકાળમાં પ્રયત્નમેળ ૪૮. 
“ વેરાડી?' રાગ ૬૫. 


વૈદિક સંસ્કૃતમાંનું લુમ થયેલ પ્રયત્ન , 


તત્તત ૪૯, ૫૬, -અને પદ્ય- 
રચના ૫૧. 

વોટ્સ ડંટન ૧૨૫, 

વોંનેર ષાઉત ૨૯, ૫૦,-નું ' ટાઇમ્‌ 
ન્‌ ઇગ્લીશ વર્સ રિધિમ' ૪૦. 

વૉલ્ટ વ્હિટ્મેન ૧૬૦, ૧૬૧. 

વોંલેસ વૉલિન, જે. ઇ. તું “ રિસર્ચ 
ઓત ધ રિધમ ઓવ્‌ સ્પીચ' 
૪૦, ૫૦. 

વ્યાસ ભગવાન ૩૬, ૪૫, ૧૫૫. 


------------------ 


શખ્દ -ના વિભાગ: અવાજ અતે 
સ્વર્‌ ૧૨,-ની શક્તિ ૧૧,-વાધી 
અને સંગીતતું મૂળી ૧૪. 

શામળ ભ્રટ્ટ ૭૧, ૨૨૫, -ની પધ્મ- 
રચના અતે માત્રાબદ્ધે લયમેળ 
૬ર, ૭૧, -અને ચોપાઈ ૭પ્પાતો 
ઉપયોગ ૭૦. 

શેફ્સ્પીઅર ૩૬, ૧૨૪, ૧૫૫, 
૧૫૮, ૧૫૯, ૧૮૮, ૨૦૮, 
૨૧૦, -નાં સાનેટાની અન્નેડતા 
૧૨૪, ૧૨૫. 

રૈલી (કવિ) ૨૪, ૩૬, ૧૧૫, 
૧૧૬, ૧૨૫, ૨૦૮. 

રેલ દ ૧૧૩. 

સમાજ અતે કવિતા ૯૭. 

સમાધિ: યોગની અતે 
૧૩૪. 

“ સરસ્વતીચંદ્ર ' ૩૨. 

સરે ૧૨૩૭, ૧૨૪, ૧૫૮. 

સવિતાનારાયણુ ૮. 

સવૈયા-વર્ગના ૪ંદનાં ઉદાહરણૂ। ૬ ૨, 
૧૭૯-૧૮૦. 

સંગીત--નતી અશક્તિ ૨૩,-નતે લેવી 
પડતી કંઠંમગીતની સહાય ૨૪ 
-અને ફવિતાની સંલમતા ૧૪, 
૨૫, -અતે કવિતાતો અણુછ્ય્યો 
સંબંધ ૨૪, -અને પધનું સામાન્ય 


કેળાની 


શખ્કસૂચિ ૨૫૯ 


મૂળી ૨૭, -અને ભાવદર્શન ૧૩, કતા ૧૧૯, ૧૨૦ -ની વ્યાખ્યા 


૨૭૩. ૧૨૭, ૧૨૯, ૧૪૨, -નેો ખરે 
સંગીતકાવ્ય ૧૩૬, નમૂતોા ૧૪૯; -નું સિદ્ધ સ્વરૂપ 
સંસ્કૃત આખ્યાનો અને “ અતુજીભ્‌' ૧૨૧, -નો ઈતિહાસ કે 

ર૪ ક નાને 
અ ન માધુરી અને સ સંધિ ૧૩૮,૧૩૯,-અને “નલિની” 
, અથવા * ભ્રમરાવળી ' "ંદ ૧૪૦, 
સંસ્કૃત પદ્યનો વિકાસ ૪૭,-અને ૧૪૩, ૧૪૮, ૧૭૭, ૧૭૮,-અને 

ત્રેષેત્નતત્ત્ત ૫૦. પ્રવાહી પદ્યરચના ૧૨૨,-અને 
સાગર્‌ છછ. વિચારભાવતી સમૃદિ અને 
સાફ ૧૧૬, કલ્પનાલાલિત્યતી રેલંછેલ ૧૨૮, 
“ સાહિત્ય સંસદ ' ૧૪૦. -અને વિવિધ ઈદ ૧૩૦. 
સીડતી ૧૨૪, ૧૨૬. સોરાબ પાલમકેોટ ૧૧૩. 
સુત્તકાલ અને પ્રાકૃત ભાષાનો ઉદય સ્નેહરશ્મિ ૮૮, ૯૩, €૮, ૧૪૬, 

૧૫૬. ૧૫૦. 
સુદર્શન ૧૩૮, સ્વરાનુકર્ણુ અલંકાર ૧૩. 


સુભાષિત-1% જવેલ્સસ્ય ૩. 

' સંદરમ્‌' કવિ ૯૫, ૧૪૬, ૧૫૦, 
-નું “ લોકલીલા ' ૯૮. 

સેઈન્ટ્સ્બરી, જ્યોજ-નું “ હિસ્ટોરિક 
મૅન્યુઅલ ઓવ્‌ ઈંગ્લીશ પ્રૉસોડી ? 


સ્વિન્બર્ન કવિ ૮૩, ૧૨૫, ૨૦૮. 
શ્રુતિ અને પદ્યર્યના ૪૮. 
શ્રુતિભંગ અને લધુગુરું ૫૦. 
હરિલાલ ધુવ ૧૦૮. 





સતા ૦-૦. 


૧૩૫, હબૈટે સ્પેન્સરર૭,૧૨૪,-તું“ઓન્‌ધ 
સેંકવીલ ૧૫૯. ઓરીજિત્‌ એન્ડ ફકશન ઓવ્‌ 
સોનેટઃ €૩, ૧૦૬, ૧૧૯-૧૫૧, મ્યુઝિક ૪૦. 


-ના નિયમો ૧૩૧-૧૩૫, -ના | ઊંછ મહમદ શિવજી ૧૧૦. 
નિયમોનો ભગ ૧૩૫,-ના પ્રયોગ | હીરાચંદ કાનજી ૮. 

કરનાર્‌ અંગ્રેજી કવિઓ ૧૨૪- | હૂઝસેન્‌, આલ્ફેડ ર ૦૮, ૨૧૪,૨૨૮, 
૧૨૬,-તીર્ચનાસંબંધે અરાજન તનું “ લાસ્ટ પોએમ્સ? ૨૦૯. 


૨૨૦ શખ્દસૂશિ 


હેત્રી ન્યુખાલ્ટ ૨૦૮, ૨૩૦ હૉરેસ 3૬. 

હેરી પોટેર્‌ વૅલ્ડ ૨૩, -નું “ એન્‌ અંગ્રેજી શખ્દો 
એંકસપેરીમેન્ટલ્‌ સ્ટડી ઓંવ | €ત૯ડ૫૫ત ૧૫૭. 
મ્યુઝિ ક્ર્લ એન્જેય્મેન્ટ ? ૪૦. (01101010)૩૦૦ાંદ્ર ૧૩, 


હોમર ૩૬, ૧૫૭. 1/ઢ1'૩ 11810 ૧૬૧. 


ખણ 
૨૫ 
72 
૨૬ 
૩ર 
૩૯ 
૪૭ 
દદ 


૫૭૩ 

૭૪ 

૮૦ 
૧૦૯ 
૧૧૧ 
૧૩૯ 
૧છ૭ 
૧૭૮ 
૧૮૧ 
૧૮૩ 
૨૦૧ 


લીટી 


મથાળે 
૨૩ 
૨૪ 
૧૬ 
૨૪ 
૭-૧૪ 
૨2 
૧૦ 
૧૫ 


શુદ્ધિપત્ર 


અશુદ્ધ 
અનિવચનીય 
સાદય 
વતમાન 
ઉડૂયન છે 
ગ્તિળાંધં૪ 
જે એ પૂવની 
સવ 
વપરા 
અપણુ 
ઉસ્યાર 
પહેલું 
લંદ 
માર્‌-માર 
હૂ 
ભમરાવળી 


લય બિદુવાળેા 
સાયૈકત 
લથુશ્રુતિ 


શદ્ધ 

અનિર્વચનીય. 
સોંદર્ય 
વર્તમાન 
ઉડયન છ્ઠેઃ 
ઝ્તિતાંપંઇ૯ 
જે એ પૂર્વની 
સર્વ 

વપરાટ 
અપણ 
ઉચ્ચાર 
ખીજું 

દદ 
યાદ્‌-યાદ 

હૂ 
ભ્રમરાવળી 


લયબિદુવાળા 
સાયફતા 
લલુ શ્રુતિ 


